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IS  BEREIKT. 


VOORREDE. 


In  1858  was  ter  Algemeene  Secretarie  te  Batavia  —  het  bu* 
reau  van  den  Gouverneur  Generaal  van  Nederlandsch  Indië  — 
het  aantal  stukken  betreffende  de  Japansche  aangelegenheden, 
zoowel  door  onophoudelijke  bezendingen  uit  Japan  en  Nederland, 
als  door  de  correspondentie  in  Indië  zelf  naar  aanleiding  van  die 
bezendingen  zoozeer  toegenomen,  dat  de  beste  index  geen  vol- 
doend hulpmiddel  meer  was ,  om  met  gemak  den  weg  te  vinden 
te  midden  van  die  menigte  paperassen ,  althans  niet  om  spoedig 
bet  verband  en  de  beteekenis  van  ieder  stuk  te  begrijpen. 

In  dien  stand  van  zaken  werd  mij  opgedragen  de  zamenstel- 
ling,  naar  aanleiding  van  al  die  bescheiden,  van  eene  zoogenaamde 
historische  nota  over  het  politieke  deel  der  Japansche  aangele- 
genheden, als  zijnde  het  belangrijkste  en  tevens  de  spil,  waar- 
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om   alle  andere  Japansch  -  Nederlandsche  zaken  zich  bewogen. 

Mijne  nota  zoude  das  een  leiddraad  moeten  zijn  voor  al  wie 
zich  in  den  doolhof  der  Japansche  stukken .  in  het  archief  van 
de  Algemeene  Secretarie  aanwezig,  wenschte  te  begeven. 

Het  resultaat  van  dien  last  is  de  grondslag  van  dit  werk  ge- 
weest, dat  ten  gevolge  van  de  eigenaardige  inrigting  van  de 
historische  nota's  der  Algemeene  Secretarie  een  weinig  sierlij- 
ken vorm  heeft  verkregen  en  niet  vervuld  is  met  oorspronkelijke 
beschouwingen  van  den  schrijver,  maar  aan  den  anderen  kant 
daardoor  stellig  aan  volledigheid  en  waarheidsliefde  heeft  gewon- 
nen. Waïit  welke  reden  kan  er  bestaan  om  in  eenen  leiddraad, 
die  dagelijks  door  eiken  ter  Algemeene  Secretarie  werkzamen 
ambtenaar  kan  geraadpleegd  en  gecontroleerd  worden ,  der  waar- 
heid te  kort  te  doen?  Zij  moest  bovendien,  zooveel  mogelgk, 
de  geraadpleegde  stukken  zelven  laten  spreken  en  mogt  bespie- 
gelingen noch  subjectieve  opvattingen  behelzen.  Zg  moe^t  in 
één  woord  een  onopgesmukt,  naauwkeurig  verhaal  van  het  ge- 
beurde zijn. 

Al  spoedig  bleek  mij  onder  het  zameqstellen  dier  nota  de 
wenschelijkheid  harer  uigave.  Want,  terwijl  men  in  allerlei 
vreemde  dagbladen  en  andere  geschriften  voortging  met  de  ver- 
diensten van  Nederland  ten  aanzien  van  Japan  te  verzwegen, 
te  verkleinen  of  zelfs  te  verguizen,  verhief  zich  van  de  Neder- 
landsche  zijde  geene  stem ,  welke ,  onder  aanvoering  van  de  noo- 
dige   bewijsstukken ,  de  geheele  toedragt  der  zaak  in  haar  waar 
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dagUoht  atelde.  De  reden  daarvoor  was  waarsch^nlijk ,  dat  ^oo 
weinige  Nederlanders  in  de  gelegenheid  waren  om  de  eer  van 
hnn  vaderland  in  dit  opaigt  openlijk  te  handhaven.  Ik  wa«  ech- 
ter in  die  gelegenheid  en  de  aard  mijner  ambtelgke  werkzaam- 
heden leidde  er  m^  toe  om  mij  bedoelde  taak  te  doen  aanvaar- 
den. —  Niemand  zal  het  dns  verwonderen  ,  dat  ik  moeite  deed 
om  de  vereischte  vergnnning  tot  de  uitgifte  mijner  daaytqe, 
zooveel  haar  omvang  zulks  toeliet ,  omgewerkte  en  door  bijlagen 
belangrijk  vermeerderde  nota  te  verkrijgen. 

Van  de  Indiaohe  Regering  m(^  ik  in  September  1860  die 
vergnnning  erlangen  ^  wat  de  harerzijds  afgestane  en  in  mgne 
nota  opgenomene  stnkken  betreft ,  doch ,  vermits  die  nota  ook 
een  aantal  van  het  Opperbestnnr  in  Nederland  uitgegane  stuk- 
ken bevat,  die  er  onmogelijk  in  gemist  kunnen  worden,  achtte 
Z.  Exc.  de  Gouverneur  Generaal  van  Nederlandsch  Indië  zich 
verpligt ,  ter  zake  het  welmeenen  van  dat  Opperbestuur  te  vragen. 

De  van  dat  Opperbestuur  gevraagde  vergunning  werd  goed- 
gunstig verleend,  behoudens  enkele  opmerkingen,  waarvan  ik 
gaarne  gebruik  heb  gemaakt. 

Bij  besluit  van  den  Gouverneur  Generaal  van  12  Januarij 
1862  N®.  4.  werd  mg  hiervan  mededeeling  gedaan,  waarop  ik  mij 
haastte  het  werk,  na  daarin  de  noodige  wijzigingen  te  hebben 
gemaakt ,  ter  uit^ve ,  Hefst  in  de  Fransche  taal ,  aan  te  bieden 
aan  het  in  Nederland  gevestigde  Koninklijke  Instituut  voor  de 
Taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië. 


Deze  besloot  daartoe  welwillend  in  hare  vergadering  van  8 
November  1862,  doch  vond  zich  om  verschillende  redenen  be- 
zwaard de  vertaling  in  het  Fransch  op  zich  te  nemen. 

Ik  acht  mij  tot  de  vorenstaande  mededeelingen  verpligt  om 
duidelijk  te  maken ,  waarom  dit  werk  go^chreven  is  in  den  vorm , 
waarin  het  thans  het  licht  ziet,  en  waarom  die  uitgave  niet 
eerder  is  kunnen  geschieden. 

Volgaarne  breng  ik  hier  openlijk  m^nen  dank  aan  hen ,  die 
hebben  bggedragen,  zoowel  tot  verbetering  en  aanvulling  van 
m^n  werk,  als  tot  de  uitgave  daarvan.  Hen  allen  bg  namen 
hier  te  noemen  is  mij  niet  mogelijk,  daar  mig  zelfs  niet  allen 
bekend  zijn.  Moge  hun  dus  genoeg  z^n  de  verzekering,  dat  ik 
hunne  bereidwilligheid  op  hoogen  prijs  stel. 

BATAVIA,  ^     ^     CHIJS. 

25   December,  1862. 


VOORREDE  VAN  WEGE  HET  INSTITUUT. 


Bij  schrijven  van  24  Jannarij  1862  bood  de  heer  Mr.  J.  A. 
VAN  DEA  Ghijs  to  Batavia  aan  het  Instituut  aan,  de  uit* 
gave  van  z^n  werk :  Neêrlands  streven  tot  openstelling  van  Japan 
voor  den  wereldhandel^  op  zich  te  namen,  en  wel  liefst  in  de 
Fransche  taal.  In  de  Bestuursvergadering  van  10  Mei  1862 
werd  dat  schrijven  ter  tafel  gebragt.  Er  werd  besloten  het 
manuscript,  dat  zich  bg  het  Departement  van  Koloniën  bevond, 
ter  lezing  te  vragen  en  te  stellen  in  handen  van  de  heeren 
HoPïHANN  en  Blsekeb  ,  tot  het  doen  vaneen  voorstel  daaromtrent. 
Dit  had  plaats  op  den  8'^  November  daaropvolgende.  Op 
voorstel  van  genoemde  heeren  besloot  toen  het  Bestuur,  het 
werk,  dat  gebleken  was  veel  verdienste  te  bezitten  en  te  strek- 
ken om  de  eer  van  Nederland  tegenover  het  buitenland  en  vooral 
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tegenover  Japan   te  handhaven ,  van  wege  het  Instituut  uit  te  Ij 

geven  in  het  Nederduitsch,  met  voorbehoud  van  het  regt  van  m 

vertaling.    Maar  velerlei  onderhandelingen   omtrent  de  uitgave  ] 

waren    oorzaak   dat   eerst   in    de    Bestuursvergadering    van   25  he! 

April   1863  het    besluit  genomen    kon   worden   het    werk   ter  ^ 

perse    te  leggen.    Verschillende   omstandigheden  hebben  de  uit-  i 

gave  aanmerkelijk  vertraagd.    In   de  eerste  plaats    het  beding  j 

van  den  schrijver  om  het  werk  niet  uit  te  geven,  vóór  dat  h^ 
al  de  gedrukte  vellen  ontvangen  en  eene  lijst  van  errata  over- 
gezonden zou  hebben,  —  uithoofde  van  den  grooten  afstand 
is  daarmede  veel  tgd  verloopen.  Vervolgens  de  aftreding  van 
den  voormaligen  Secretaris  des  InstituutB,  die  de  taak  op  zich 
had  genomen  om  in  het  b^xonder  zich  met  de  uitgaaf  te 
belasten.  Eindelijk  de  2eer  ongunstige  t^d  voor  een  werk  van 
wetenschappelijke  aard ,  als  gevolg  der  verwikkelingen  in  Europa , 
die  bijna  uitsluitend  de  aandacht  van  het  publiek  bezig  hielden  en 
den  uitgever  de  raadzaamheid,  door  het  Instituut  beaamd,  de* 
den  opperen  om  het  verschijnen  van  dit  werk  tot  het  najaar 
uit  te  stellen. 

Inmiddels  had  de  geschiedenis  onzer  betrekkingen  met  Japan 
haren  loop  vervolgd  en  het  Bestuur  des  Instituuts  meende  het 
tydstip,  waarmede  de  heer  van  dbr  Chijs  zijn  werk  besluit, 
met  een  kort  overzigt  der  verdere  gebeurtenissen  te  moeten 
aanvullen. 
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Met  dat  oogmerk  is  een  aanfajangsel,  uit  officieele  bescheiden 
zamengesteld ,  aan  dit  werk  toegevoegd. 

Het  doel  des  sohr^vers  om  Nederlands  verdiensten  in  een 
helder  daglicht  te  stellen,  zal  ongetwijfeld  door  zijn  belangr^k 
geschrift  worden  bereikt ,  vooral  nu  vreemdelingen ,  die  vaak 
de  bedoelingen  der  Nedetlandsche  regering  miskend  hebben, 
daarop  eene  lofrede  houden. 

De  Engeische  ambassadeur  en  plenipotentiaris  in  Japan  er- 
kent in  zijn  werk:  „The  oapital  of  the  Tycoon;  a  narrative  of 
a  three  year*s  residence  in  Japan,"  in  1863  verschenen,  hoede 
Nederlanders  het  Japansch  Gouvernement  voorbereidden  op 
noodzakelijke  veranderingen  en  volle  aanspraak  hebben  op  de 
erkentelijkheid  der  overige  Europesche  natiën  voor  de  onbekrom- 
pene  en  belangelooze  w^ze,  waarop  de  toelating  van  vreemde- 
lingen in  Japan  en  de  noodzakelijkheid  voor  het  Japansch  Be- 
stuur ,  om  z^n  stelsel  van  uitsluiting  te  verlaten ,  door  de  Ne- 
derlandsche  Begering  zijn  bepleit  geworden ,  die  daartoe  al  haren 
invloed  in  de  schaal  legde ,  om ,  zonder  tot  den  oorlog  de  toe- 
vlugt  te  nemen,  ook  voor  andere  mogendheden  de  slagboomen 
in  Japan  te  doen  ontsluiten. 

Niet  minder  streelend  is  de  getuigenis  van  Fransche  zyde: 
„Toutes  les  nations  du  globe  doivent  rendre  hommage  a  la  po- 
litique  noble  et  désintéressée  qu'a  suivie  la  UoUande  dans  ses 
relations  avec  Ie  Japon. 
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„Rien  ne  fait  mieux  ressortlr  cette  généreuse  attitude  que  Ie 
passage  suivant,  empranté  au  même  rapport.  O 

„„Kous  avons  toujours  en  vue  Touverture  des  ports  Japon- 
nais  dans  Pinléreï  du  commerce  universeL  En  suivant  une  ligne 
de  conduite  si  désintéressée ,  les  PayS'Bas  n'ont  cherché  k  ob- 
tenir  aucune  faveur  spéciale.  lis  n'ont  reclame  qu*une  assimi- 
lation  aux  autres  nations,   lorsque  celles«ci  auraient  obtenu  des 


concessions."  " 


„L'exemple  est  digne  d'être  enregistré."  ') 

'bhagb,  De  Secretaris 

December  1866.  J.  MILLABD. 


<)  Namelgk  een  rapport  aan  den  Koning  door  den  minister  van  koloniën »  dat 
door  den  Franschen  schrgVer  aangehaald  wordt.  Het  wai  Koning  Willem  II,  die 
reeds  tot  staatkundig  gedragslijn  jegens  Japan  aangenomen  had  te  trachten  dat  r^k 
▼oor  £nropa  open  te  stellen. 

*)  Moniteorde  la  Flotte  van  den  44»  Febraarg  1858. 


INLEIDING. 


Wanneer  twee  volken  in  vrede  en  vriendscliap  met  elkaêx  in 
aanraking  komen,  dan  zijn  zij  gewoon  hunne  verhonding  in  een 
of  meev  tractaten  te  omschrijven,  welke  door  beide  partijen  wor- 
den bekrachtigd.  Deze  gewoonte  bestaat  ook  tusschen  Europesche 
en  Aziatische  volken ,  zoolang  als  hun  verkeer  heeft  plaats  gehad. 
Japan  echter,  het  in  zoo  vele  opzigten  zonderlinge  land,  maakt 
ook  op  dezen  regel  eene  uitzondering,  want  tot  voor  korten  tijd 
had  dit  rijk  met  geen  volk,  zelfs  niet  met  de  zoo  zeer  begun- 
stigde Nederlanders,  eenig  tractaat  gesloten. 

Toen  in  1609  de  eerste  Nederlandsche  vaartuigen  Japan  bereikt 
hadden,  werd  aan  de  kooplieden,  welke  zich  aan  boord  dier 
schepen  bevonden,  een  stuk  ter  hand  gesteld,  dat  men  des  noods 
als  het  tractaat  tusschen  onze  toenmalige  Bepubliek  en  Japan 
zoude  kunnen  aanmerken.  Uit  dat  stuk  blijkt  namelijk,  dat  er 
vrede  tusschen  beide  rijken  zoude  bestaan,  en  dat  de  Nederlanders 
de  grenzen  van  Japan  zouden  mogen  overschrijden,  twee  bepa- 
lingen ,  welke  gewoonlijk  hunne  plaats  in  tractaten  vinden.  Doch 
het  bewuste  stuk  was  slechts  eene  eenzijdige  overeenkomst ,  het 
was  niet  meer  dan  eene  poê^  waarbij  de  keizer  van  Japan  zijn 
rijk  voor  de  Nederlanders  openstelde ,  en  voldoet  alzoo  in  geenen 

deele  aan  de  vereischten  van  een  tractaat. 
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Behalve  dit  stuk,  hetgeen  blijkt  nog  eens  vernieuwd  te  zijn, 
is  in  vroegere  jaren  nimmer  door  het  Japansche  Gouvernement 
eenig  document  afgegeven,  dat  zelfs  in  de  verte  op  een  tractaat 
gelijkt.  Evenals  deze  pas  slechts  van  ééne  zijde  uitging,  even 
zoo  regelde  steeds  het  Japansche  Gouvernement  door  keizerlijke 
bevelschriften  den  toestand  der  Nederlanders  in  Japan  en  daar- 
mede in  zekere  mate  de  verhouding  tusschen  beide  rijken.  Geene 
bilaterale  overeenkomst  tusschen  Nederland  en  Japan  is  voor  de 
laatstelijk  geslotene  tractaten  bekend.  De  Nederlanders,  gedach- 
tig aan  de  woorden  van  den  Gouverneur  Generaal  van  Diemen: 
„met  groote  discretie,  zachtzinnig-  en  nederigheid,  moeten  wij 
de  Japansche  vriendschap  t'  onswaarts  conserveren,"  lieten  zich 
door  Japan  steeds  de  wet  voorschrijven.  Soms  verzetten  zij  zich 
tegen  al  te  grove  maatregelen,  waardoor  de  Japanezen  steeds 
meer  en  meer  zochten  te  beperken  wat  zij  vroeger  hadden  toe- 
gestaan ,  maar  zelden  was  het  verzet  van  de  Nederlandsche  zijde 
ernstig  gemeend  en  nooit  droeg  het  duurzame  vruchten. 

De  oorzaak  van  deze  zonderlinge  verhouding  lag  in  den  aard 
der  Nederlanders,  welke  haar  te  voorschijn  bragten.  Zoo  de 
eerste  Nederlanders,  welke  in  Japan  voet  aan  wal  zetten,  diplo- 
maten waren  geweest,  dan  zoude  ongetwijfeld  door  een  tractaat 
onze  verhouding  tegenover  Japan  eene  geheel  andere  zijn  gewor- 
den ,  dan  zij  later  was ,  omdat  het  uitsluiting-systeem  te  dien  ty de 
in  Japan  nog  niet  bekend  was.  Waarschijnlijk  zouden  wij  met 
dit  rijk  op  denzelfden  voet,  als  met  alle  overige,  onafhankelijke, 
Aziatische  rijken,  met  welke  wij  tractaten  hebben  gesloten,  ge- 
komen zijn:  en  indien  latere  diplomaten  dit  primitieve  tractaat 
met  Japan  hadden  weten  te  handhaven,  dan  zoude  er  waarschijn- 
lijk nimmer  sprake  zijn  geweest  van  eene  opsluiting  op  Denma^ 
noch  van  alle  de  overige  bepalingen,  waaraan  zich  de  Nederlan- 
ders in  Japan  vroeger  moesten  onderwerpen.  Maar  de  Nederlan* 
ders,  welke  onze  betrekkingen  met  Japan  openden,  waren  koop* 


:i 


lieden,  die  Tolstrekt  geen  belang  hadden  bij  het  regelen  onzer 
verhouding  in  staatkundigen  zin.  Zij  waren  uiterst  tevreden 
met  de  vrijheid  tot  handel  drijven ,  welke  de  keizer  hun  verleende , 
en  dachten  aan  niets  anders,  dan  hoe  zij  van  die  vrijheid  het 
meest  winstgevende  gebruik  zouden  maken. 

Het  gevolg  van  zulk  begin,  in  verband  met  de  steeds  toene- 
mende beperking-zucht  van  het  Japansche  Gouvernement  en  den 
koopmansgeest,  welke  de  Oost-Indische  Compagnie  bezielde,  was, 
dat  nergens  zoo  sterk  als  in  Japan  handel  het  eenige  doel,  de 
eenige  band  tusschen  beide  volken  was  en  bleef,  ^) 

Uit  deze  omstandigheden  moet  ook  de  lankmoedigheid  der 
Nederlanders  verklaard  worden  tegenover  de  soms  verregaande 
aanmatigingen  der  Japanezen.  Want  ter  wille  van  de  enorme 
winsten,  welke  de  Japansche  handel  vele  tientallen  van  jaren 
afwierp,  liet  men  zich  beperkingen  welgevallen,  die  anders  niet 
zouden  geduld  zijn. 

Deze  lankmoedigheid ,  soms  aan  onmagt  doende  denken ,  en  de 
verdorvenheid  van  vele  Nederlandsche  ambtenaren  in  Japan  ^ 
vooral  gedurende  de  18*  eeuw,  wekte  de  stoutheid  der  Japanezen 
op.  Geene  achting  konden  zij  koesteren ,  veel  min  ontzag  hebben 
voor  lieden,  die  in  het  openbaar  hunne  grieven  niet  durfden 
zeggen,  maar  in  het  geheim  met  smokkel-  en  mors-handel  de 
strenge  bepalingen  trachtten  te  ontduiken,  welke  hun  door  de 
Japanezen  werden  opgelegd.  Zoo  soms  eenig  opperhoofd  eene 
krachtige  taal  liet  hooren,  dan  verbeterde  geregeld  de  toestand 
der  Nederlanders.  Maar  eene  zeldzame  zucht  der  Japanezen  om 
de  eenige  Europeanen,  waarmede  zij  in  aanraking  kwamen,  te 
kwellen ,  terwijl  zij  hunne  geheele  verwijdering ,  naar  het  schijnt, 


')  Be  Traag,  of  niet  handel  slechts  de  leus  was,  waaronder  de  Japanezen  Tan  onze 
tegenwoordigheid  in  hnn  rgk  gebruik  maakten,  om  bekend  te  worden  met  hetgeen  in 
de  wereld  baiten  Japam  voorriel,  is,  b^  gebrek  aan  afdoende  bew^'zen,  niet  met  eenige  . 
zekerheid  te  beantwoorden. 

1* 
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toch  niet  wenschten,  en  de  laauwheid  Tan  de  andere  zijde  deden 
het  goede,  dat  nu  en  dan  werd  toegestaan,  spoedig  te  loor  gaan.  ^) 

Zoo  yerminderde  het  hoofddoel  van  ons  aanzijn  in  Japan  ge- 
durig in  belangrijkheid.  Terwijl  vroeger  de  handel  aldaar  mU- 
lioenen  schats  aan  de  Oost-Indische  Compagnie  had  opgebragt, 
beteekende  deze  ten  laatste  zoo  goed  als  niets  meer.  Doch  onze 
tegenwoordigheid  in  die  verafgelegene  oorden  zou  weldra  een 
ander,  edeler  doel  beoogen. 

De  geschiedenis  van  het  bereiken  van  dat  doel  is  het  onder- 
werp der  volgende  bladen. 


')  Veigel\)k  de  Indisdie  missive  un  den  Minister   vtn  Koloniën  van  81  Angostns 
1843  N®.  18,  L>  P*,  waarin  ongeveer  dezelfde  Toorstelling  wordt  aangetroffen. 


HOOFDSTUK  I. 


De  pas  van  1609  opende  voor  de  Nederlanders  alle  havens 
van  Japan,  ^Wanneer  de  HoUandsclie  schepen  op  Japan  varen, 
„in  welke  bogt  zij  ook  mogen  landen,  zoo  mag  men  hen^niet 
.  „te  keer  gaan.  Voortaan  zal  men  dit  besluit  houden  en  zonder 
„van  diens  zin  af  te  wijken  hen  laten  gaan  en  komen  (verkee- 
„ren")  enz.  enz. 

Toen  in  1617  de  vaart  der  overige  toenmaals  op  Japan  han- 
delende Europesche  natiën  beperkt  werd  tot  de  havens  van 
Firato  en  Nagasaki^  behielden  echter  de  Nederlanders  door  toe- 
doen van  het  opperhoofd  Brouweb  hunne  onbeperkte  vrijheid. 
De  pas  van  dat  jaar  luidde  nog :  „Wanneer  HoUandsche  han- 
delschepen,  als  zij  op  Japan  varen,  opzettelijk  of  omdat  zij 
moeijelijkheden  ten  gevolge  van  wind  en  golven  ontmoeten,  aan 
eene  plaats,  waar  het  ook  zij  binnen  het  rijk  Nippon^  landen, 
zoo  zal  men  —  kortaf  gezegd  —  hen  niet  te  keer  gaan."  i) 


')  De  originelen  dezer  passen,  in  liet  Japansch  opgesteld,  worden  op  Denma  be- 
waard j  terwijl  facsimiles  daarvan  aan  liet  Departement  van  Koloniën  opgezonden  zyn, 
waarnaar  door  Professor  HoFfMANN  de  aangehaalde  yertaling  gemaakt  is.  Eene  yer- 
taling,  in  Jtipan  door  de  tolken  gemaakt,  luidt  aldns: 

Pas  van  1609.  ,,Het  Hollandsclie  schip  zal  nimmer  andere  behandeling  hebben, 
in  welke  knst  op  Japa»  hij  kwam.  Vare,  in  het  vervolg  dit  overtuiging  hebbende. 
Hg  zal  nimmer  onvriendelijk  behandeld  worden." 

Pas  van  1617.  »Het  HoUandsche  schip  zal  nimmer  andere  behandeling  kingen, 
in  welke  kust  op  Jeipan  hij  door  storm  of  orkaan  heen  gedreven  wordt,  in  geval, 
dat  hij  naar  Nagaioki  vaart." 
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Maar  toen  de  Portugezen  en  Spanjaarden  door  hnnne  onstaat- 
kundige handeKngon  hunne  verdrijving  uit  Japan  hadden  te  weeg 
gebragt  en  de  Nederlanders  onvoorzigtig  genoeg  eene  steenen 
loge  te  Firato  hadden  gebouwd,  welke  de  Japanezen  voor  eene 
soort  van  vesting  hielden;  toen  reeds  strenge  bevelschriften  vele 
belemmeringen  in  den  handel  met  de  Europeanen  hadden  tè 
voorschijn  geroepen ,  hield  eensklaps  in  1641  de  vrijheid  der  Ne- 
derlanders op  en  werden  zij  beperkt  tot  de  laatste  verblijfplaats 
der  Spanjaarden  en  Portugezen  in  Japan^  tot  het  bekende  J9<?«V«<r. 

Van  dien  tijd  af  volgde  eene  reeks  van  keizerlijke  bevelschrif- 
ten, welke  de  Nederlanders  en  hunnen  handel  steeds  meer  en 
meer  aan  banden  legden.  Geene  schijn  van  liberaliteit  was  jegens 
hen  van  de  zijde  van  het  Japansch  Gouvernement  gedurende 
twee  eeuwen  bemerkbaar. 

In  1792  kwam  een  Eussisch  schip,  door  keizerin  Cathabina  II 
uitgezonden  onder  bevel  van  den  luitenant  Laksman  ,  te  Atkia  op 
de  Noord-oost-kust  van  Jeêso^  met  het  doel  om,  even  als  zulks 
later  door  andere  natiën  meermalen  beproefd  werd,  door  het 
terugvoeren  van  eenige  Japansche  schipbreukelingen  in  aanraking 
met  het  Japansche  Gouvernement  te  komen.  Na  verscheidene 
maanden  gewacht  te  hebben,  kreeg  Laksman  eindelijk  nevens 
een  stuk ,  onder  anderen  inhoudende ,  dat  de  terugkeer  naar  Eim- 
land  aan  het  Bussische  schip  eigenlijk  ten  eeuwigen  dage  had 
behooren  belet  te  worden,  omdat  het  eene  andere  haven  dan 
Nagasaki  was  binnen  gezeild,  ook  eene  pas,  welke  men  aan  de 
Bussen  toestond,  om  met  een  schip  voor  Nagasaki  te  komen, 
wanneer  zij  in  het  vervolg  van  tijd  iets  aan  het  Japansche 
Gouvernement  te  verzoeken  mogten  hebben. 

Van  deze  vergunning  wilde  keizer  Alexandeu  in  1803  ge- 
bruik maken,  om  in  eene  betere  verhouding  tegenover  Japan  te 


Be  gebrekkige  kennis  der  tolken  van  de  Nederduitschc  taal  heeft  mij  de  Toorkenr 
doen  geren  aan  de  vertaling  van  bovengenoemden  geleerde.  Een  facsimile  van  de 
pas  van  1609  komt  ook  voor  in  het  werk  over  Japan  van  Kaempfek,  pag.  272,  taf.  XX. 
Zie  ook  eene  nota  over  de  Keizerlijke  passen  van  het  Opperhoofd,  Mr.  Dokkkb 
CuBTius,  in  geheim  besluit  van  7  December  1855,  L«  F  2.  Schrijver, 

Het  facsimile  is  een  afschrift ,  door  toedoen  van  den  graveur  onleesbaar  geworden,    fij». 


geraken.  —  Twee  schepen  onder  kapitein  ton  Krussnstbek 
werden  uitgerast,  waarop  zich  ook  als  amlvussadeur  bevond  de 
Ridder  en  Kamerheer  vok  Rbsanow,  voorzien  van  eenen  brief 
des  keizers  aan  dien  van  Japan.  De  Kederlandsche  ambassadenr 
te  ^  Peterthurgy  D.  van  Hogendobp,  welke  met  alle  in  zijne 
magt  zijnde  middelen  deze  onderneming  ondersteunde  ^),  voorzag 
voN  Rbsakow,  behalve  van  eenige  andere  aanbevelingsbrieven, 
ook  van  eenen  brief  voor  het  opperhoofd  van  wegen  de  Bataaf- 
sche  Republiek  te  Noffasaki^  waarin  hij  dezen  verzocht  aan  ge- 
noemden ambassadeur  alle  mogelijke  beleefdheden  en  diensten  te 
wülen  bewijzen,  „zoowel  ten  opzigte  van  het  oogmerk  dezer  am- 
bassade, als  van  de  personele  agrementen  van  den  ambassadeur/' 
Ook  het  collegie,  dat  toenmaals  het  bewind  voerde  over  de 
Oost-Indische  bezittingen,  bleef  niet  achterlijk,  maar  voldeed 
aan  den  last,  door  het  opperbestuur  opgedragen,  door  aan  vak 
HooBNDOBP  den  volgenden  brief  te  doen  toekomen^  ten  einde 
dien  aan  den  Russischen  ambassadeur  ter  hand  te  stellen. 

Aan 

den  Gouverneur  Generaal  en  Eaden  van  IndiS, 
residerende  te  Batavia» 

Medeburgers/ 

In  de  aanstaande  maand  Junij  dezes  jaars  staat  uit  Rusland 
te  vertrekken,  aan  boord  van  een  schip  van  oorlog,  onder  bevel 
van  den  kapitein  Kbusenstern,  de  Heer  Resakoff,  benoemd 
Russisch  keizerlijke  ambassadeur  aan  het  Hof  van  Japan. 

Die  ambassadeur  meer  dan  waarschijnlijk  te  Batavia  zullende 
aankomen ,    om   van  daar  voort  te  reizen  naar  de  plaats  zijner 


*)  „De  heb  vermeend  niet  te  mogen  aarzelen,  om  zoo  verre  ik  door  mijn  lang  ver- 
bluf in  OoH-IndiS  daartoe  in  staat  was  en  overeenkomstig  de  belangen  van  m^n  va- 
derland, gemelden  Ambassadeur  aUe  die  ophelderingen  te  geven,  die  in  het  doen  van 
die  reis  hem  van  nut  konden  zgn."  Brief  van  D.  van  Hogendorp  aan  den  heer 
TAN  DKs  6o£s,  SeereUris  van  Staat  voor  de  Baitenlandsche  Zaken,  afgedrukt  in  de 
Handelingen  en  Oeschriften  van  het  Indisch  Oenootschap  te  *t  Oravenhage,  onder  de 
nnsprenk:  „Onderzoek  leidt  tot  waarheid,"  derde  jaarg.,  pag.  85. 
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destinatie,  is  het  ons  verlangen,  zoowel  als  de  intentie  van  het 
Grouyemement  dezer  Republiek,  dat  dezelve  bij  zijne  komst  en 
gedurende  zijn  verblijf  ter  hoofdplaatse  of  in  eenig  ander  gedeelte 
van  's  lands  Indische  bezittingen  door  üwl :  Directie  aldaar 
worde  ontvangen  en  onthaald  met  alle  die  egards  en  distinctie, 
welke  dit  gemeenebest  ten  allen  tijde  gewoon  was  te  bewijzen 
aan  afgezanten  van  gekroonde  Hoofden,  vrienden  en  bondge- 
nooten  van  dezen  staat,  en  waardoor  zijn  verblijf  in  Indiè'  allezins 
veraangenaamd  en  zijne  oogmerken  bevorderd  kunnen  worden, 
demelven  tevens  voorziende  van  brieven  van  voorêchrijving  ten  zelfden 
einde  aan  het  Opperhoofd  te  Nagasaki^  in  geval  van  zijn  vertrek 
naar  Japan. 

Hierop  ons  verlatende  en  TJwl:  bevelende  in  Gods  heilige  be- 
scherming, verblijven  wij 

Uwe  goede  vrienden,  De  Bewindhebbers  van  de  Nederlandsche 
Oost^Indische  Compagnie,  uitmakende  den  Baad  der  Aziatische 
Bezittingen  en  Etablissementen : 

J.  G.  Kbijzeb. 
Jacobus  van  deb  Steeg. 

AMSTERDAM,  a       tt     t» 

,,.  A    -1  ,o/.«   *v  -A-  H.  Beouwer. 

15  April  1803.  <) 

S.    J.   WiSELIUS. 

W.  Kist. 

Doordien  echter  von  Resanow,  die  zelf  de  overbrenger  van 
deze  bescheiden  was,  Batavia  niet  aandeed,  was  de  Regering 
aldaar  niet  in  staat  om  hem  de  verlangde  brieven  mede  te  geven , 
noch  om  het  Opperhoofd  in  Japan  langs  eenen  anderen  weg  voor- 
schriften te  doen  toekomen  betreffende  hulp  aan  den  Bossischen 
ambassadeur  ook  in  zijne  politieke  handelingen  te  verleenen, 
want  het  blijkt  niet,  dat  deze  Regering  uit  het  vaderland  nog 
andere  dergelijke  bevelen ,  in  eenig  ander  stuk  vervat ,  ontving. 
Zij   bleef  derhalve  onbekend  met  het  verlangen  van  den  Raad 


')  Bit  en  de  orerige  hier  bedoelde  Btukken  njn  alle  afgedrukt  in  de  boTengenoemde 
Handelingen, 


der  Aziatische  bezdtüngen  ten  dezen  opzigte,  tot  dat  het  Opper- 
hoofd haar  eenige  der  boyenbedoelde  stokken  in  afschrift  uit 
Japan  ter  kennisname  toezond.  De  Russische  ambassade  naar 
Japan  was  echter  toen  reeds  lang  afgeloopen. 

Ten  bewijze ,  dat  de  Indische  Regering  onkundig  was  en  bleef 
omtrent  de  inzigten  van  het  opperbestuur  betreffende  hulp,  aan 
TOK  Resangw  te  verleenen,  voor  dat  zij  die,  doch  te  laat,  uit 
Japan  leerde  kennen,  kan  ook  dienen,  dat  zij  blijkens  hare  zoo- 
genaamde aparte  missive  van  5  Junij  1804  §  15  aan  het  Op- 
perhoofd in  Japan  hare  geheele  kennis  omtrent  de  Russische 
expeditie  putte  uit  de  Haarlemsche  Courant  van  6*  September 
1803,  waarvan  zij  een  extract  aan  het  Opperhoofd  deed  toekomen, 
met  verzoek  om  dit  aan  het  Japansche  Gouvernement  mede  te 
deelen,  ingeval  zulks  niet  anders  door  TI.  E.  als  ongeraden  mogt 
worden  geoordeeld. 

Het  Opperhoofd  vond  zulks  echter  niet  ongeraden  en  deelde 
derhalve  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  omtrent  de  Russische 
expeditie  het  weinige  mede,  dat  hij  er  van  wist.  Deze  handel- 
wijze had  ten  gevolge,  dat  de  Gouverneur  van  Nagasaki  aan  het 
Opperhoofd  liet  schrijven: 

„zo  word  deze  bekentmaking  van  Hollandsche  Opperhoofd  zeer 
gepreezen,  en  't  welk  aan  'tHoff  meede  aangenaam  zal  zijn."  ^) 


^)  Het  bedoelde  extract  uit  de  opregte  Dingsdagsclie  Goanmt  van  6  September 
1808,  no  107,  luidt  als  volgt: 

ftFetertburg  den  \\*^  Angnstua. 

„De  twee  schepen,  door  den  Keizer  tot  eene  reis  rondom  de  waereld  bestemd, 
welke  een  tgd  lang  in  de  baren  Tan  Kroanstadi  gelegen  bebben  en  aldaar  door  den 
Commercie  Minister  Runanzow  en  den  Zee-minister  FSchitscuaoof  geinspecteerd  z^'n, 
zijn  yan  daar  onder  zeil  gegaan.  Hnnne  route  over  het  algemeen  is  op  de  volgende 
w^s  bepaald:  Zij  zeilen  naar  PorUmouiA;  van  daar  naar  de  Kanarische  eilanden;  ver- 
der naar  Brazilië,  naar  de  stille  of  groote  Zuidzee;  naar  de  Sandtoichs  eilanden;  voorts 
naar  Japan;  van  daar  in  1805  naar  Kamlschaika;  verder  naar  Kanton  in  China,  naar 
de  eilanden  Jaoa  en  Sumatra,  naar  de  Kaap  de  Goede  Hoop  en  van  daar  eindelijk 
naar  Rusland  temg. 

Be  Russische  vlag  zal  dus,  indien  de  reis  wel  gelukt,  voor  de  eerstemaal  den 
aardkloot  rondzeilen.  De  kamerheer  iUsAXor,  die  als  Russisch  gezant  naar  Japa» 
gaat,   is   de  bevelhebber  deezer  expeditie,  welke  zoowel  tot  uitbreiding  van  den  Rus- 
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Als  nu  den  9*»  Oktober  1804  ^)  één  der  RnssiBohe  sch^^ 
Yoor  NagMoki  was  aangekomen  en  het  Opperhoofd  Doeff  de 
boven  bedoelde  stukken  uit  handen  van  von  Hbsanow  had  ont- 
vangen, overwoog  hij  rijpelyk,  wat  hem  te  doen  stond.  Hij 
schrijft  daaromtrent  zelf  het  volgende: 

,,  Ik  besloot  den  heer  de  Resanotf  als  Eussisch  afgezant  alle 
mogelijke  vriendschap  te  bewijzen ,  maax  omtrent  het  tweede  punt 
(zijne  onderneming  behulpzaam  te  zijn)  moest  ik  met  den  staat 
van  zaken  in  Japan  te  rade  gaan,  die  m^  beter  bekend  kon  zijn, 
dan  aan  eenige  regering  in  Europa^  alsmede  met  de  aanschrij- 
vingen, die  ik  uit  Batavia  omtrent  alle  vreemdelingen  in  't  ge- 
meen had  ontvangen." 

„Ik  was  het  Opperhoofd  der  éénige  Europesche  natie,  aan 
welke  een  verblijf  op  Japan  wordt  vergund,  en  ik  wist,  dat  de 
wetten  en  aloude  gebruiken  het  toelaten  van  Europesche  volken 
aldaar  stellig  verbieden.  —  Welk  denkbeeld  zou  een  Japanees 
zich  van  ons  Hollanders  wel  gemaakt  hebben,  indien  wij  ons 
voor  de  Russen  hadden  in  de  bres  gesteld? 

„Zou  ons  dit  geene  verdenking  der  wantrouwige  Japanezen 
hebben  berokkend  ?  Voorzeker  hadden  zij  nog  meer  reden 
vermeenen  te  hebben  om  de  Russen  af  te  wijzen;  want  dan 
zouden  zij  stellig  gedacht  hebben,  dat  wij  hun  verzoek  slechts 
ondersteunden  uit  hoofde  van  gezamenlijke  ontwerpen  tegen 
het  rijk  van  Japan.  Om  die  reden  meende  ik  mij  volstrekt  te 
moeten  onthouden  van  alle  tusschenkomst  omtrent  de  Japanezen 
en  Russen  en  de  bedoelingen  der  laatsten."  ^) 

Na  eene  beschrijving  der  lotgevallen  van  de  Russische  ambas- 
sade in  Japan  ^  waaruit  onder  anderen  blijkt,  dat  Doeff  haar  in 
allerlei  opzigten  diensten  van  meer  of  minder  belang  bewees, 
laat  hij  volgen: 

„  Thans  mag  ik  vragen :  kan  het  mislukken  van  het  Russische 


sischen  Zeehandel,  als  tot  bevordering  der  mensclieiyke  kundigheden,  in  alle  takken 
der  wetenschappen  zeer  gewigtig  kan  worden." 

^)  In  het  werk  van  Doeff :  „Herinneringen  nit  Japan"  staat  fontief  7  October: 
nit  z^ne  originele  missives  bl^kt,  dat  het  9  moet  zijn. 

«)  Herinneringen,  pag.  87  en  88. 
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gesantschap  met  regt  aan  de  Hollanders,  en  dus  voornamelijk 
aan  mij,  worden  toegeschreven?  Men  zal  toch  wel  erkennen, 
dat  het  belagchelijk  van  mij  zou  geweest  zijn,  stappen  bij  de 
Japansche  regering  te  doen ,  om  het  toelaten  der  Rassen  tegen 
te  gaan,  daar  ik  wist,  en  zelfs  nog  in  het  vorige  jaar  had 
gezien,  dat  's  rijks  wetten  den  handel  met  vreemden  verboden, 
gelijk  men  zulks  ook  nog  bevestigd  ziet  in  Golaumin^i  Lotgeval- 
len. Men  kan  dus  niet  veronderstellen,  dat  de  regering  in  1804 
zou  toestaan,  hetgeen  zij  in  1803  verklaard  had  niet  te  mogen 
vergunnen,  als  str^dig  met  de  grondwet  des  rijks.  Wat  kon 
mijne  tegenkantig  hier  toe-  of  afdoen?  Yond  men  het  met 
'slands  belangen  overeenkomstig  van  den  regel  af  te  gaan  en 
met  Rusland  handelsbetrekkingen  aan  te  knoopen,  men  zou 
zich  niet  aan  mijne  vertoogen  ge$dx>ord  hebben.  Ik  heb  mij  dus 
zoo  min  mondeling  als  schriftelgk  met  deze  zaak  gemoeid,  maar 
daarbij  volmaakt  stil  gezeten,  daar  ik  wel  wist,  dat  zelfs  de 
toelating  der  Russen  niet  ten  nadeele  der  Hollanders  zou  heb- 
ben kunnen  strekken,  met  welke  de  Japannees  nu  omtrent  twee 
eeuwen  in  vriendschs^  geleefd  hadden."  ^) 

Van  den  Russischen  ambassadeur  mogt  Dobpy  de  meest  vleijende 
dankbetuigingen  voor  zijne  hulp  ontvangen:  zoo  schreef  deze 
aan  hem: 

„Je  ne  manquerai  pas  lors  de  mon  retour  en  Europe  de  vous 
présenter  h,  mon  auguste  Maitre. 

Quoique  mal  réussi,  rien  ne  sera  attribué  k  nos  alliés  Ba- 
taves."  ») 

Ook  de  Indische  regering  keurde  zijne  handelwijze  goed.  ') 

Hoewel  Dosvf  zich  reeds  zelf  genoegzaam  heeft  verantwoord 
omtrent  zijn  met  ontvangene  bevelen  strijdig  gedrag,  komt  het 
mij  toch  niet  overbodig  voor  bij  de  door  hem  aangevoerde  rede- 
nen nog  te  voegen,  dat  het  hem  duidelijk  moet  geweest  zijn, 
dat  de  Regering  in  Europa  de  te  verleenen  hulp  niet  met  dien 
ernst  meende,  waarmede  zij  latere  pogingen  van  vreemde  natiën 

<)  Herinneringen,  pag.  108. 
>)  Herinneringen,  pag.  111. 
s)  Geheime  misnve  tul  11  Jnny  1805,  f  8. 
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om  toegang  tot  Japan  te  erlangen,  heeft  ondersteund.  Anders 
zoude  zij  voorzeker  meerdere  blijken  van  haar  verlangen  in  deze 
hebben  gegeven  en  dan  zoude  Doeyf  stellig  bevelen  daaromtrent 
uit  Batavia  hebben  ontvangen.  Het  was  alzoo  de  bedoeling  der 
Nederlandsche  Eegering  niet  om  alles  te  wagen,  ten  einde  aan 
de  Russen  te  bezorgen,  wat  deze  in  Japan  verlangden. 

En  hierin  had  de  Nederlandsche  Regering  gelijk,  want  zij  zoude 
toenmaals  in  Japan  volstrekt  niet  geslaagd  zijn.  De  vreedzame 
revolutie,  welke  Japan  daarvoor  moest  ondergaan,  en  later  on- 
dergaan heeft,  was  nog  niet  eens  begonnen.  Integendeel  had 
aldaar  de  behoudende  partij  nog  zoo  zeer  de  bovenhand,  dat  een 
twintigtal  jaren  later  (in  1825)  het  uitsluitingsysteem  zijn  toppunt 
bereikte,  zooals  blijkt  uit  het  volgende  in  genoemd  jaar  door  het 
Japansche  Gouvernement  uitgevaardigde  stuk,  gengt  aan  het  op- 
perhoofd der  Factory  van  den  Nederlandschen  Handel  in  Japan. 

„Er  zijn  sedert  eenige  jaren  menig  reis  de  vreemde  natiën  ge- 
komen uit  naam  dat  zij  Engelsche  visschers  ^)  zijn,  zoo  in  het 
Oostelijke  gedeelte  van  Japan ^  als  elders,  en  hebben  aan  land 
gevaren  met  de  sloepen,  om  te  verzoeken,  dat  zij  brandhout  en 
water  mogen  hebben.  Aan  dezen  eisch  heeft  onze  Regering  tel- 
kens voldaan ,  omdat  het  brandhout  en  water  voor  het  mensche-  ' 
lijk  leven  noodzakelijk  zijn,  maar  daar  zulks  al  te  dikwijls  ge- 
beurd is,  heeft  onze  Regering  zich  genoodzaakt  gevonden,  om 
hun,  volgens  onze  oude  wet  van  dat  wij  niet  alleen  de  Engelschen, 
maar  ook  geene  andere  vreemde  natiën  van  wat  land  zij  ook 
mogen  zijn,  behalve  de  Hollanders,  in  ons  gebied  mogen  inlaten, 
te  waarschuwen,  dat  zij  in  het  vervolg  niet  meer  in  Japan  moe- 
ten komen ,  maar  zij  zijn  voorleden  jaar  tegen  deze  waarschuwing 
meer  dan  ^eens  in  ons  gebied  gekomen  en  hebben  verscheidene 
onfatsoenlijkheden  gepleegd,  als  zij  hebben  de  rijst  uit  onze  bar- 
ken genomen,  koebeesten  weg  gehaalt,  die  op  het  eilandje,  onder 
ons  behoorende,  weideden,  teeken  gegeven  ons  tot  het  Christen- 
dom in  te  leiden.  ^)  —  Dit  alles  heeft  onze  Regering  genoodzaakt 


*)  WalTischvangen. 

>)  Uit  een  anderen,  na^noeg  gel^kloidenden  en  gelijjktgdigen  brief  Tan  het  Japan- 
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aan  het  geheele  gebied  te  bevelen,  dat,  zoo  er  in  het  vervolg 
een  vreemd  schip  den  Japanschen  wal  wederom  mogt  naderen, 
de  manschap  dan  hetzelve  in  den  grond  schieten  moet,  dia  daar 
ter  plaatse  tot  dit  oogmerk  geschikt  is;  dat,  wanneer  de  vreemde 
natiën  aan  land  mogten  stappen,  men  dan  hun  gevangen  nemen 
of  naar  vereisch  van  zaken  dood  schieten  moet;  dat,  indien  de 
Japansche  visschers  in  de  buitenzee  van  Japan  een  vreemd  «ohip 
mogten  tegenkomen  en  zij  hun  iets  in  ruiling  geven ,  en  zulks  nader- 
hand aan  den  dag  komt,  zij  dan  volgens  de  wet  dood  ge«traft 
zullen  worden. 

„Aldus  kost  het  naderen  van  een  vreemd  schip  aan  den  Japan- 
schen wal  somtijds  het  menschenleven,  hetwelk  in  alle  gedeeltens 
van  de  wereld  niet  gewild  is,  vooral  in  Europa^  want  daar  wor- 
den, naar  wij  hooren,  de  menschen  uit  menschlievendheid,  niet 
ligt  dood  gestraft,  die  wezenlijk  de  doodstraf  verdient  hebben, 
maar  naar  een  gewest  gezonden,  daar  men  ontdekt  heeft,  om 
zich  aldaar  neder  te  zetten,  daarom  oordeelen  wij  best,  dat 
gij ,  ^)  in  aanmerking  nemende  dat  het  naderen  van  een  vreemd 
schip  aan  den  Japanschen  wal  het  menschenleven  kost,  aan  de 
Hooge  Eegenng  te  Batavia  schrijvet  dat  hij  gelieve  te  zorgen, 
dat  er  in  het  vervolg  geen  vreemd  schip  buiten  noodzaak  in  ons 
gebied  kome,  daar  gij,  de  Gouverneur*)  U  uwe  meening  omtrent 
de  Engelschen  gevraagd  hebbende,  hem  ten  antwoord  gegeven 
hebt,  dat  de  koning  van  Engeland  daarvan  misschien  niets  weet, 
maar  dat  het  de  daad  van  de  gemeene  visschers  zal  zijn,  dan 
zult  gij  daarmee  aan  de  Japansche  Begering  groeten  dienst  doen. 
Wij  hopen  daarom ,>  dat  gij  zulks  wel  ter  harte  neemt."  ') 

Eerst  in  het  jaar  1842  schemerde  eenig  licht  door,  dat  hoop 


sohe  Gouvernement  blijkt,  dat  vreemde,  Eoropesche  zeelieden  godsdienstige  boeken  aan 
Japanezen  badden  gegeven. 

')  Opperboofd. 

*)  Vaa  Nofftuttki. 

')  Volgens  een  afscbrift  in  beslnit  7  Jon^  1887,  n^.  9:  bet  origineel,  dat  bg  de 
de  resolutie  van  26  Mei  1826,  rfi,  1  beboort,  sebgnt  verloren  te  z^n  geraakt. 

Bg  dit  stnk  waren  nog  twee  bevelscbriften  gevoegd:  bet  eene  om  de  Nederlanders 
te  waarscbnwen  tocb  voonigtig  te  xgn  bg  bet  naderen  der  Japansebe  ku«t;  en  bet 
andere  bepalende,  dat  de  Nederlandacbe  scbepen  eene  extra,  gebeime  seinvlag  zonden 
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op  verbetering  gat  Toen  ontving  namelijk  het  Opperhoofd  op 
Besima  het  navolgende  stuk: 

„In  het  jaar  1825  is  bevolen,  dat  de  vreemde  schepen  bg 
aankomst  der  kusten  van  Japan  onvriendelijk  behandeld  zullen 
worden;  en  dat  HoUandsche  schepen,  die  eene  gelijk  gedaante 
hebben  als  andere  vreemde  schepen  het  mede  onmogelijk  is,  om 
andere  japansche  kusten,  dan  Nagasaki  te  mogen  aandoen,  en 
dit  wel  in  overweging  nemende  zuUen  varen,  opdat  zij  door 
onwetendheid  daarvan,  hun  geen  ongeluk  overkome,  maar  dat 
thans  gunstige  voornemens  van  zijne  Majesteit  den  Keizer  om  alle 
zaken  met  medelijdendheid  te  behandelen,  volgt,  dat,  wanneer 
de  vreemde  schepen  door  orkaan  aan  japansche  kusten  komen 
te  vervallen,  of  door  gebrek  van  levensbehoeften  naderen,  om 
eetwaren ,  water  of  brandhout  te  vragen ,  zij  met  gemolde  axti- 
kelen  na  deswegens  gedaan  verzoek  begunstigd  zullen  worden, 
omdat  anders  de  vriendelijkheid  jegens  vreemdelingen  verloren 
zal  gaan,  indien  zij  bij  gemelde  gelegenheden,  zonder  de  reden 
gevraagd  te  worden,  met  wapentuig  verdreven  zouden  worden; 
dehalve  zullen  de  Hollanders,  die  herwaarts  varen,  er  wel  van 
indachtig  zijn ;  weest  bedachtzaam  van  de  vriendschap ,  welke 
het  voorgeschrevene  tot  vreemdelingen  -strekt." 

De  oorzaak  voor  deze  toenadering  zal  ongetwijfeld  iedereen 
zoeken  in  vrees  der  Japanezen  voor  de  Europeanen,  opgewekt 
door  het  toenmalige  magtsbetoon  der  Engelschen  in  de  Chinesche 


ligsclien,  wanneer  z^'  door  nood  gedrongen  in  eenige  andere  haven  dan  die  ran  Nt^ 
gaaaki  mogten  Tenrallen. 

Het  is  m\j  niet  gelakt  ie  ontdekken,  of  ran  het  medegedeelde  «tuk  kennis  is  gege- 
ven aan  het  Engelsche  Kabinet. 

Zooals  ook  uit  dit  stuk  bl^kt,  wordt  de  correspondentie  met  het  Japansche  Goa« 
Temement  steeds  in  de  Nederlandsche  taal  gevoerd. 

Hieromtrent  schreef  het  Opperhoofd  Mr  Donkek  Curtius,  dat  niet  zelden  alleen 
aan  de  gebrekkige  kennis  der  Nederlandsche  taal  bij  de  Japanezen  is  toe  te  sehrgren 
de  zonderlinge  en  op  zich  zelre  overigens  ongepaste  styl  Tan  de  schrifteügke  translaten. 

Wanneer  de  Japanezen  hem  mondeling  iets  verzochten  of  mededeelden,  geschiedde 
dit  altijjd  op  een  zeer  beleefden  toon.  Zie  z^ne  missive  van  16  November  1868,  litt. 
A  geheim.  Later  zullen  wg  gelegenheid  hebben,  om  na  te  gaan,  hoe  onnaaawkeorig 
de  tolken  de  Japansche  stukken  vertalen. 
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wateren  en  de  onheilen,  welke  C/iina  hadden  getroffen^).  Ook 
het  Opperhoofd  Geandxsson  was  dit  van  oordeel,  hoewel  hij 
tevens  betuigde  in  niets  eenige  vrees  bij  de  Japanezen  voor  een 
nakend  gevaar  te  hebben  kunnen  bespeuren.  -^  De  politiek  der 
JapajjLSche  Begering  bleef  voor  hem  een  raadsel,  daar  de  Jap&ne- 
zen,  als  volmaakte  diplomaten,  meesterlijk  de  kunst  verstaan, 
om  hunne  grootste  aandoeningen  verborgen  te  houden.  3) 

Welke  ook  de  oorzaak  voor  den  zoo  even  meêgedeelden  brief 
m<^e  geweest  zijn,  hij  bragt  in  allen  gevalle  een  belangrijke 
wijziging  in  de  Japansche  politiek  en  deed  veel  goeds  voor  de 
toekomst  hopen.  De  onverbiddelijke  slagboom,  die  vroeger  alle 
.vreemde  schepen  buiten  de  Japansche  havens ,  behalve  de  Keder- 
landsche  en  Chinesche  buiten  die  van  Nagasaki  hield,  zou  voort- 
aan in  eenige  gevallen  weggenomen  worden.  Hoewel  zeer  weinig, 
was  men  toch  iets  gevorderd  op  den  weg,  die  Japan  eenmaal 
toegankelijk  moest  maken. 

Het  Opperhoofd  Gbandisson,  die  uit  de  laatste  bewoordingen 
van  den  brief  meende  te  bespeuren,  dat  het  Japansche  Gouver- 
nement van  het  Nederlandsche  verlangde,  dat  dit  de  verleende 
concessie  wereldkunoig  zoude  maken,  meende  ook,  dat  toenmaals 
het  tijdstip  geboren  was  om  op  eenige  verbeteringen  in  onzen 
handel  en  op  eene  tusschenkomst  van  het  Nederlandsche  Gou- 
vernement b^  het  Japansche  aan  te  dringen,  ten  einde  Japan  te 
vrijwaren  van  de  gevaren ,  welke  het  oogenschijnlijk  bedreigden. 

De  Directeur  Generaal  van  Finantiën  Krüseman  ,  in  wiens 
handen  de  brief  van  het  Opperhoofd  ten  fine  van  consideratiën  en 


1)  Hieromtrent  was  het  Japansche  Gonrernement  niet  onkundig,  wowel  door  het 
zoogenaamde  aparte  nieuws,  als  door  de  berigten  der  Chinezen,  welke  in  Japan  kwa- 
men. Het  aparte  nieuws  was  een  oTerzigt  der  voornaamste  gebeurtenissen  in  Europa 
en  elders.  Ingevolge  der  voorwaarden  van  toelating  der  Nederlanders  in  Japan,  welke 
hg  elke  hofreis  om  de  vier  jaren  aan  het  Opperhoofd  werden  voorgehouden,  was  het 
Nederlandsche  Gouvernement  tot  het  mededeelen  van  dit  aparte  nieuws  verpligt. 

Sommige  Opperhoofden  meenden,  dat  wg  alleen  om  dit  nieuws  in  Japan  geduld 
werden.  Zijj  grondden  hun  vermoeden  op  de  zorg  en  haast  tevens,  waarmede  dit  nieuws 
jaarl^ks,  na  ontvangst  te  Nagaeaki,  vertaald  en  naar  Jédo  opgezonden  werd.  Zie 
missive  Opperhoofd  in  Japan,  81  Oetober  1850,  Litt.  D  geheim. 

*)  Aanhangsel  tot  het   verslag  omtrent  Japtnn  van  1842,  {  6* 
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advies  gesteld  werd,  was  van  oordeel,  dat,  aangezien  het  Japan- 
sche  Grouvemement  het  Nederlandsche  te  veel  noodig  had,  dan 
dat  het  ons  van  Bedma  zoude  laten  vertrekken,  van  de  moeije- 
lijke  positie  van  Japan  ten  gevolge  van  den  Chineesch-Engel- 
schen  oorlog  partij  moest  getrokken  worden  door ,  onder  bedreiging 
van  Japan  te  zullen  verlaten,  betere  voorwaarden  voor  onzen 
handel  te  bedingen,  i) 

In  overeenstemming  hiermede  adviseerde  de  Generale  Directie 
van  Financiën,  dat  tot  krachtige  demonstratiën  tegen  Japan  moest 
worden  overgegaan  en  bovendien,  dat  de  mededeeling  van  het 
Japansche  hof  omtrent  het  toelaten  van  vreemde  schepen  door 
het  departement  van  Buitenlandsche  zaken  ter  kennisse  zoude 
gebragt  worden  dér  te  ^9  Hoge  residerende  vreemde  gezanten.  ^) 

De  Gouverneur  Generaal  Mr  F.  Mebkus  aarzelde  echter  aan 
het  bewuste  Japansche  stuk  op  eigen  gezag  publiciteit  te  geven 
en  verzocht  derhalve  de  hiertoe  noodige  bevelen  aan  het  Opper- 
bestuur, alsmede  nieuwe  instructiën  voor  het  Opperhoofd  op 
Desima^  in  geval  Japan  met  Engeland  in  oorlog  mogt  worden 
gewikkeld.  —  Zeer  juist,  als  zijnde  dit  vermoeden  door  de  er- 
varing bevestigd,  schreef  Zijne  Excellentie  aan  den  Ministervan 
Koloniën:  „welke  de  gevolgen  eener  vestiging  van  Britschen  in- 
vloed in  Japan  zouden  zijn,  is  moeijelijk  te  bepalen,  maar  zoo 
veel  mag  voor  zeker  gehouden  worden,  dat  de  Nederlandsche 
belangen,  als  thans  niet  noemenswaardig  zijnde,  er  ook  niet  veel 
door  zouden  kunnen  lijden,  en  dat  integendeel  daardoor  welligt 
de  mogelijkheid  zou  ontstaan  om  ook  aan  onze  handelsonder- 
nemingen met  dat  rijk  de  uitbreiding  te  geven,  die  de  middelen 
van  hetzelve  aanbieden ,  en  welke  onder  den  tegenwoordigen  stand 
van  zaken  geheel  buiten  bereik  zijn  gesteld."  *) 

Tegen  een  dwingen  van  het  Japansche  Gouvernement  door 
middel,  of  liever  tijdens,  zijne  mogelijke  vrees  voor  de  Engelschen 
bestonden    allerlei   bezwaren    van  politieken  aard,  waarom  de 


<)  Nota  Tan  den  Diiectenr  Generaal  van  Finanoien  van  11  Mei  1843. 
>)  MiBsive  Generale  Directie  Tan  financiën,  18  Mei  1848,  n^.  180. 
s)  MiBsive  13  Jnn^'  1843,  n<».  293/|. 
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Cronvemeur  Generaal  aan  den  Minister  van  Koloniën  veeleer  in 
overweging  gaf,  om  een  gezantschap  naar  Japan  te  zenden, 
zonder  echter  een  bepaald  voorstel  daartoe  te  doen,  aangezien 
Zijne  Excellentie  zich  de  moegelijkheden  niet  onveinsde,  welke 
tegen  eene  dergelijke  zending  konden  aangevoerd  worden.  ^) 

Terwijl  op  het  antwoord  uit  het  moederland  op  beide  deze 
kabinet-missives  gewacht  werd,  ontving  de  Indische  regering  een 
brief  van  het  Opperhoofd  in  Japan ^  P.  A.  Bik,  waarin  deze  den 
ongunstigen  afloop  beschreef  der  aanbieding  aan  het  Japansche 
Gouvernement  van  een  eigenhandigen  brief  van  den  Gouvemenr 
Generaal,  houdende  kennisgave  van  de  troonsbestijging  van  Zijne 
Majesteit  Willem  II,  en  van  kostbare  extra-geschenken  als 
herinneringen  aan  dit  heugelijke  feit.  *)  Op  zijn  verzoek  namelijk 
tot  overreiking  dezer  voorwerpen  bij  gelegenheid  zijner  hofreis 
ontving  het  Opperhoofd  eerst  een  toestemmend  en  later,  geheel 
onverwachts,  het  volgende  antwoord: 

„Het  verzoek,  om  tot  het  aandenken  der  troonsbeklimming 
van  den  nieuwen  Nederlandschen  koning  eenige  appart-geschen- 
ken  en  een  daarbij  gevoegden  brief  (ter  welker  verklaring  de  af- 
teekening  en  het  afschrift  is  gegeven  s)  buiten  de  gewone  voor 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  te  mogen  aanbieden,  is  in  de  maand 
Go-goeats  gedaan,  in  de  hoop  dat  dezelve,  als  het  verzoek  inge- 
willigd zal  worden,  in  het  aanstaande  jaar  mede  naar  JedA>  zul- 
len aangebragt  worden. 

„Dat  verzoek,  schoon  naar  Jeio  overgeschreven  zijnde,  is  echter 
niet  toegestaan;  hetwelk  door  eene  schriftelijke  mededeeling  van 
den  !••*  Rijksraad  Mitsoeno  Etizenno  Kamizama  is  bekend  gemaakt. 


I)  Missive  31  Augustus  1848,  nO.  18,  Litt.  ?«. 

■)  Missive  Opperhoofd  in  Japan  ^  31  October  1843,  n».  46».  Het  zenden  van  dien 
brief  en  geschenken  is  bepaald  bij  Beslait  van  2  Julij  1841,  n^.  l^:  bevel  Mxi  Neder" 
land  schijnt  daartoe  niet  ontvangen  te  zgn. 

De  directeur  der  produkten  en  civiele  magazijnen,  M.  H.  Halewtjk,  adviseerde  tegen 
het  zenden  van  dezen  brief  en  bedoelde  geschenken,  aangezien  hij  verwachtte,  dat 
deze  op  geene  waardige  wijze  zonden  ontvangen  en  beantwoord  worden.  Zie  zijne 
Missive  26  Jumji  1841,  n».  2999. 

s  De  Gouverneur  van  Nagasaki  had  naauwkeurige  teekeningen  der  geschenken  naar 
Jedo  opgezonden. 
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„Dit  moet  aan  het  Opperhoofd  door  de  tolken  medegedeeld 
worden." 

Hoewel  de  gewone  last  om  schriftelijk  op  eene  dergelijke  aan- 
schrijving te  antwoorden ,  aan  het  einde  van  dit  bevelschrift  niet 
voorkomt,  achtte  het  Opperhoofd  zich  toch  verpligt  om  zijn 
ongenoegen  over  deze  handeling  aan  den  Gouverneur  van  NagMoki 
te  kennen  te  geven  en  hem  opheldering  te  vragen,  waarom  zijn 
verzoek  eerst  toegestaan  en  later  geweigerd  is.  Te  vergeefs 
wachtte  hij  op  eenig  antwoord.  De  Gouverneur  scheen  met  deze 
zaak  verleen  te  zijn.  Het  niet  opnemen  in  boven  medegedeeld 
bevelschrift  der  gewone  formules ,  zoowel  van  verzoek  om  schrif- 
telijk antwoord,  als  van  mededeeling  aan  de  Hooge  Regering 
te  Batavia^  bevirijst,  dat  de  Japanezen  de  onbeleefdheid,  welke 
zij  met  het  weigeren  van  den  brief  en  de  geschenken  begingen , 
zeer  goed  inzagen.  ^) 

De  onvoorzigtige  handelwijs  van  het  Opperhoofd  door  ophel- 
deringen te  vragen,  waar  hij  geen  antwoord  kon  te  gemoet  zien, 
werd  door  de  Regering  sterk  afgekeurd  en  hem  gelast,  slechts 
ingeval  de  Japansche  Overheden  zelve  onderzoek  deden  naar  de 
gevolgen  van  het  weigeren  der  geschenken  en  van  den  brief, 
hun  mede  te  deelen ,  dat  van  deze  gebeurtenis  kennis  was  gegeven 
aan  het  Opperbestuur  in  Nederland^  en  dat  men  te  Batavia  nadere 
berigten  van  hem  (Opperhoofd)  verwachtte,  vóór  over  te  gaan 
tot  eenigen  maatregel,  aangezien  men  eene  zoodanige  onbeleefd- 
heid van  het  Japansche  bestuur  niet  kon  veronderstellen ,  noch 
verwachten.  ^) 

Verscheidene  gewigtige  redenen  weerhielden  de  Regering  om 
onmiddellijk  op  eene  krachtige  wijze  voldoening  te  eischen  voor 


<)  Het  gewezen  Opperhoofd  in  Japan  Grandisson  meende,  dat  het  toestaan  van  het 
verzoek  eene  voorbarigheid  van  den  Gonverneur  van  Nagoioki  is  geweest,  en  dat  dese 
vervolgens  heeft  geweigerd  na  het  ontvangen  van  bevelen  uit  Jedo. 

Hij  beschouwt  de  weigering  als  een  gevolg  van  de  vernieuwing  der  aloude  gebruiken, 
welke  het  aannemen  van  eztra-geschenkeir  en  een  brief  niet  toelieten  en  welke  bij  de 
troons-bestgging  van  den  toenmaligen  keizer  in  1841  op  nii^nw  streng  waren  vooJTge- 
schreven  op  te  volgen.    Zie  zyne  missive  van  8  April  1844  geheim. 

>)  Kabinets-missive   van  28  Jnng   1844  n».  184. 
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de  onheuBche  behandeling,  haar  aangedasm^  De  fLoantiële  crisis, 
waarin  het  moederland  verkeerde,  maakte  een  kostbare  oorlog, 
waarin  het  ongetwijfeld  met  Japan  zoude  geraakt  zijn,  zeer  on- 
gewenscht.  i) 

Het  verlaten  van  Bé^ima  had  ook  zijne  eigenaardige  bezwaren^ 
want  daardoor  zouden  wij  in  Japan  alJes  verloren  en  niets  ge- 
wonnen hebben.  De  geschonden  eer  der  natie  ')  werd  door  zulken 
maatregel  niet  hersteld  en,  zoo  het  Japansche  Gouvernement 
werkelijk  behoefte  had  aan  verkeer  met  eenig  Europeesch  volk, 
dan  zouden  wij  spoedig  door  eene  andere  natie  in  Japan  zgn 
vervangen. 

Bestond  die  behoefte  niet,  dan  zouden  de  Japanezen  ons  on- 
verschillig hebben  zien  vertrekken. 

Bij  gebrek  aan  middelen  om  met  geweld  het  Japansche  Gou- 
vernement te  dwingen  zijn  ongelijk  te  erkennen  en  te  verbeteren, 
moest  men  het  langs  een  vredelievenden  weg  zijn  ongelijk  onder 
het  oog  trachten  te  brengen.  —  De  inmiddels  ontvangen  minis- 
teriële antwoorden  op  de  missives  van  Junij  en  Augustus  1843, 
hierboven  vermeld,  versterkten  de  Indische  Begering  in  deze  be- 
schouwing. 

Betreffende  het  publiceren  van  het  Japansche  bevelschrift  om- 
trent de  voorwaardelijke  toelating  van  vreemde  schepen,  was  de 
Minister  van  Koloniën  J.  C.  Baud  van  oordeel,  dat  het  wel 
van  zelf  sprak ,  dat  voor  's  hands  geene  publiciteit  daaraan  moest 
gegeven  worden,  want  dat  dit  bevelschrift  welligt  door  andere 
natiën  zoude  worden  beschouwd  als  de  stellige  aankondiging  der 


1}  Opmerkelijk  U»  flat  het  gewezen  Opperhoofd  Gbandissok  in  zgn  boven  aange- 
haalden  brief  schreef,  dat  men  met  geweld  in  Japan  niet  veel  zoude  vorderen. 

*)  Indien  men  namel^k  de  eer  der  natie  geschonden  kan  rekenen  door  eene  onhea* 
•che  behandeling,  eenen  ambtenaar  (den  Gouremeor  Generaal)  aangedaan,  dien  de 
Japancsen  als  een  opperkoopman  beschouwden.  Volgens  den  heer  Gkandisson  (zie 
nota  van  den  Directeur  Generaal  van  finantiën  U  Mei  1843  in  besluit  13  Jung  1843 
n®.  1)  kende  het  Japansche  Gouvernement  nog  geen  ander  Nederlandsch  bestuur  in 
Indiè^  dan  dat  der  Oost-Indische  Compagnie,  hetgeen  teregt  als  eenhaadels-ligehaara, 
niet  als  een  Gouvernement,  door  hen  beschouwd  werd.  Bovendien  moet  men  in  aan- 
merking nemen,  dat  in  Jofon  kooplieden  volstrekt  niet  tot  de  gerespecteerde  klassen 
bchooren. 

2» 
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nabij  zijnde  opheffing  van  het  afzondering-stelsel  en  tot  spoorslag 
zoude  strekken  om  handels-expeditiën  naar  Japan  te  doen,  welker 
toelating  waarschijnlijk  nog  geenszins  lag  in  de  oogmerken  der 
Japansche  Eegering  en  welker  verschijning  juist  aanleiding  zoude 
kunnen  geven  tot  de  botsingen  en  onheilen,  welke  de  Neder- 
landsche  Begering  zoo  gaarne  aan  Japan  wenschte  te  besparen. 
Vóór  dat  die  Eegering  door  een  Nederlandsch  gezantschap  op 
eene  plegtige  wijze  gewaarschuwd  was  en  vóór  dat  de  zekerheid 
verkregen  zoude  zijn,  dat  zij  gezind  was  om  aan  die  waarschu- 
wing het  oor  te  leenen,  moest  onzerzijds  geen  stap  worden  ge- 
daan, waardoor  voorbarige  handels-expeditiën  naar  de  Japansche 
kusten  zouden  kunnen  uitgelokt  worden.  ^) 

De  ontvangst  van  het  bewuste  bevelschrift  had  echter  in 
Nederland  aanleiding  gegeven  tot  eene  opzettelijke  hervatting  van 
vroeger  zonder  gevolg  geblevene  overwegingen  over  de  vraag,  of 
niet  onzerzijds  eenige  mededeelingen  en  waarschuwingen  aan  de 
Japansche  Eegering  behoorden  gedaan  te  worden  in  verband  tot 
de  staatkundige  gebeurtenissen,  die  in  China  hadden  plaats  gehad. 

Zijne  Majesteit  de  Koning,  aan  wiens  oordeel  deze  vraag  door 
den  Minister  van  Koloniën  werd  onderworpen,  beantwoordde 
haar  toestemmend  en  bepaalde  tevens ,  dat  Zijn  adjudant  in  bui- 
tengewonen dienst,  de  Generaal  Majoor  Nbpveu  met  een  van 
'sEijks  fregatten  naar  Japan  zoude  stevenen,  om  aldaar  in  een 
extra-gezantschap  een  eigenhandigen  brief  van  Zijne  Majesteit 
den  Koning  aan  den  Keizer,  benevens  eenige  prachtige  geschen- 
ken, aan  te  bieden. 

De  strekking  van  dezen  brief  zoude  zijn  om  zonder  eenig  bij- 
oogmerk, hetzij  om  bij  deze  gelegenheid  voor  Nederland  eenig 
nieuw  voordeel  te  bedingen ,  hetzij  om  de  voortduring  der  bestaande 
voorregten  op  de  eene  of  andere  wijze  te  bevestigen,  en  zonder 
te  letten  op  de  gevolgen,  welke  daaruit  voor  Nederland  zouden 
kunnen  ontstaan,  de  inspraak  te  volgen  eener  geheel belanglooze 


<)  Hoezeer  het  Kederlandsche  Gouvernement  door  zud  te  handelen  in  den  geestvan 
het  Japansche  en  derhalve  ook  in  het  belang  der  goede  zaak  handelde,  znllen  w\j  later 
gelegenheid  hebben  op  te  merken. 
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erkentelgkheid  en  om  der  Japansche  Regering,  als  vergelding 
voor  de  gedurende  twee  eeuwen  aan  Nederland  bewezene  uitslui- 
tende gastvrijheid,  de  oogen  te  openen  voor  de  staatkundige  her- 
vorming ,  welke  zich  rondom  haar  voorbereidde,  en  voor  de  gevaren, 
aan  welke  zij  zich  blootstelde  door  eene  met  de  Europesche  be- 
grippen van  het  volkenregt  strijdige  volharding  in  haar  stelsel 
van  afzondering  en  gestrenge  weering  van  aUe  vreemde  schepen 
(de  Nederlandsche  en  Ohinesche  uitgezonderd),  welke  de  Japan- 
sche kusten  mogten  aandoen.  ^) 

Het  opstellen  van  den  koninklijken  brief  in  den  stijl,  het  best 
geschikt  om  door  de  Japanezen  verstaan  en  met  vertrouwen  aan- 
genomen te  worden,  met  inlassching  van  zoodanige  geschiedkun- 
dige herinneringen,  als  passend  en  doelmatig  zouden  voorkomen, 
werd  opgedragen  aan  Jhb  P.  F.  von  Sibbold,  wiens  veelzgdige 
kennis  van  Japan  de  beste  waarborgen  voor  een  gewenschten  tekst 
opleverden.  *) 

Bij  zijne  eerste  missive  over  dit  onderwerp  (9  December  1843 
n**,  523  F^)  had  de  Minister  slechts  kennis  gegeven  van  het  ont- 
worpen plan ,  dat  met  de  grootste  geheimhouding  moest  behandeld 
worden. 

Uit  zijne  tweede  missive  *)  bleek  de  reden  voor  deze  bijzondere 
geheimzinnigheid. 

Indien  toch  de  Japanezen  op  de  eene  of  andere  wijze  eene 
tamelijk  volledige  kennis  kregen  van  het  doel  en  de  strekking 
van  het  gezantschap,  dan  was  het  niet  onmogelijk,  dat  het  Ja- 
pansche bestuur,  aan  hetwelk  het  toch  hoofdzakel^k  om  die 
wetenschap  zoude  te  doen  z^n,  zich  van  het  ontvangen  des  ge- 
zants  zoude  verschoonen  op  eenigen  grond,  die  zeer  wel  te  ver- 


')  Missive  Minister  ran  Koloniën  9  December  1843  n^.  523/F*  zeer  geheim. 

>)  Missive  Minister  van  Koloniën  aan  Jhr  yon  Siebold  van  8  November  1843 
NO.  468  zeer  geheim.  Zie  ook  ton  Siebold,  met  oorkonden  gestaafd  vertoog  van 
de  pogingen  door  Nederland  en  Rusiand  gedaan  tot  openstelling  van  Jojm»,  ZaU- 
Bommel  1854,  pagina  13,  waar  eene  zonderlinge  redenering  voorkomt  ter  verde- 
diging van  's  schrijvers  eigenmagtige  openbaarmaking  van  den  zeer  geheimen  konink- 
l^ken  brief. 

s)  7  Jannanj  1844  n».  28/A. 
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dedigen  zonde  zijn,  bg  voorbeeld  doot  eene  verwijzing  op  het 
gevaarvolle  antecedent  voor  Japan  ^  dat  in  zoodanige  ontvangst 
zou  gelegen  zijn,  wanneer  gezanten  van  andere  natiën  later 
kwamen  opdagen.  Alles  wat  op  het  plan  van  den  Minister  be- 
trekking had,  moest  derhalve  zoodanig  worden  behandeld,  dat  er 
van  het  ware  doel  der  zending  niets  uitlekte ,  opdat  men  redelijker 
wijze  mogt  verwachten,  dat  de  eigenaardige  voorzigtigheid  en 
schroomvalligheid  der  Japanezen  door  hunne  nieuwsgierigheid 
zouden  overwonnen  worden.  Zelfs  het  Opperhoofd  in  Japan 
moest  omtrent  het  doel  van  het  gezantschap  geheel  onkundig 
gehouden  worden,  tot  na  de  overgifte  van  den  koninklijken 
brief  aan  den  Keizer.  Slechts  binnen  zekere  grenzen,  en  dan 
nog  alleen  mondeling,  mogt  de  Gouverneur  Generaal  eenige 
mededeelingen  omtrent  deze  zaak  aan  de  Raden  van  Inêië 
geven. 

Om  de  belangeloosheid  van  Nederland  met  deze  ambassade  des 
te  beter  te  doen  uitkomen,  moest  het  Opperhoofd  gelast  worden 
zich  van  eenige  klagt  over  verkortingen  van  regten  of  verzoek 
om  uitbreiding  van  handel  te  onthouden.  Het  moest  aan  het 
Japansche  Gouvernement  duidelijk  zijn,  dat  het  Nederlandsche 
Gouvernement  met  dezen  maatregel  alleen  het  welzijn  van  Japan 
op  het  oog  had. 

Weldra  wenschte  de  Generaal  Majoor  Nbpvbü  verschoond  te 
worden  van  de  hem  opgedragene  taak ,  waarop  hij  ontheffing  van 
zijne  kommissie  verkreeg.  Zoowel  hierdoor,  als  door  eenige 
bijkomende  zwarigheden  verviel  het  plan  eener  ambassade,  waarom 
de  Minister  alsnu  bepaalde,  dat  de  koninklijke  brief  door  het 
Opperhoofd  zou  worden  aangeboden.  *) 

Ten  einde  de  meest  gewenschte  overeenstemming  tusschen  den 
inhoud  van  den  koninklijken  brief,  de  voorschriften,  welke  de 
Gouverneur  Generaal  aan  het  Opperhoofd  mogt  wülen  geven,  en 
de  brieven,  welke  deze  ten  laatste  aan  den  Gouverneur  van  Na^a- 
êaii  zoude  rigten,  te  doen  blijven,  werden  aan  den  Gouverneur 
Generaal  modellen  gezonden  voor  brieven  aan  het  Opperhoofd 


*)  Missire  Minister  Tan  Koloniën  20  Jannarq   1S44  b«.  SO/C. 
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&i  den  Japanschen  GhavenieurY  met  magtiging  evenwel  om  bg 
de  eersten  te  voegen ,  wat  hem  goed  zonde  dnnken.  ^) 

Aangezien  de  tijd  naderde,  waarop  het  handelschip,  dat  jaai^ 
lijks  naar  Japan  ging,  moest  vertrekken,  werd  lang  en  breed- 
voerig  door  de  Indische  Regering  beraadslaagd  over  de  vraag,  of 
in  verband  met  de  weigering  van  het  Japansche  Q-onvemement 
om  den  brief  en  de  geschenken  van  den  Grouvemenr  Generaal 
aan  te  nemen,  de  koninkl^ke  brief  en  geschenken  aan  eene  der- 
gelijke weigering  konden  blootgesteld  worden.  Verscheidene  rede- 
nen deden  echter  tot  het  afzenden ,  of  liever  in  de  eerste  plaats 
tot  het  voorbereiden  van  het  Opperhoofd  en  het  Japansche  Gou- 
vernement voor  de  ontvangst  van  dien  brief  en  die  geschenken 
besluiten.  Vooreerst  beschouwde  men  bg  nader  inzien,  om  boven 
reeds  aangevoerde  redenen,  het  weigeren  van  den  Gouvemeur's 
brief  niet  zoo  beleedigend  als  vroeger.  Echter  vermeende  men 
deze  weigering  niet  ongemerkt  te  mogen  voorbijgaan,  waarom 
aan  het  Opperhoofd  eene  gedragslijn  werd  voorgeschreven,  zoo 
als  vroeger  is  aangegeven.  Verder  begreep  men,  dat  door  zekere 
voorzorgs-maatregelen  te  nemen  alle  beleediging,  in  geval  het 
Japansche  Gouvernement  zich  ongenegen  mogt  betoonen  om  den 
koninklijken  brief  te  onvangen,  zoude  kunnen  voorkomen  worden. 
Eindelijk  eerbiedigde  men  den  wil  van  het  Opperbestuur,  dat 
de  kansen ,  welke  de  brief  kon  loopen,  zeer  juist  berekend  had. 

De  Gouverneur  Generaal  gaf  derhalve  aan  het  Opperhoofd 
overeenkomstig  de  uit  Nederland  toegezondene  modellen  te  kennen, 
dat  de  gebeurtenissen  in  CAina  en  de  gevaren,  welke  dien  ten 
gevolge  het  Japansche  rijk  bedreigden.  Zijne  Majesteit  den  Ko- 
ning hadden  doen  besluiten  om  bij  eenen  eigenhandigen  brief 
eene  zeer  gewigtige  mededeeling  aan  den  Japanschen  Keizer  te 
doen  afgaan,  en  dat  die  brief  door  een  oorlogschip,  waarschijnlijk 
in  de  maand  Augustus  1844,  te  Nagasaki  zoude  aangebragt  wor- 


*)  MissiTe  Minister  ran  Koloniën  81  Janoarg   1844  n®.  72/E  geheim. 

Men  moet  wel  in  liet  oog  honden,  dat  tgdens  het  a&enden  tui  deze  mistiTe  de 
Minister  nog  onkundig  waa  omtrent  hei  lot  van  den  hrief  Tan  den  Gonvemenr  OeneraaL 
Zie  boven  pag.  17. 
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den.  Ook  vermaande  Zijne  Excellentie  het  Opperhoofd  met  den 
meesten  nadruk  om,  wanneer  de  Japanezen  hem  mogten  vragen 
naar  de  aanleiding  en  het  doel  van  dien  koninklijken  brief,  steeds 
de  meest  mogelijke  kortheid  en  ingetogenheid  in  acht  te  nemen 
en  slechts  te  antwoorden,  dat,  al  wat  hij  omtrent  dien  brief 
wist,  aan  de  Japanezen  reeds  bij  het  aparte  nieuws  was  mede- 
gedeeld ,  en  dat  alleen  de  brief  zelf  volledige  inlichting  kon  geven; 
dat  hem  echter  berigt  was,  dat  'skonings  brief  geene  de  minste 
betrekking  had  tot  den  handel  der  Nederlanders  in  Japan  \  dat 
die  alleen  de  belangen  van  Japan  raakte  en  voor  die  belangen 
van  hoog  gewigt  waa. 

Ingeval  van  botsingen  tusschen  het  Japansche  rijk  en  Euro- 
pesche  natiën,  moest  het  Opperhoofd  op  eene  gepaste  wijze  trach- 
ten de  Japansche  overheden,  met  welke  hij  in  aanraking  kwam, 
te  vermanen  tot  het  aannemen  van  vredelievende  en  vrijzinnige 
gedragsregelen. 

Bijaldien  de  koninklijke  brief  en  geschenken  niet  omstreeks 
den  bepaalden  tijd  te  Nagasaki  waren  aangekomen,  moest  het 
Opperhoofd  als  zijn  personeel  gevoelen  te  kennen  geven,  dat  wei- 
ligt  de  weigering  van  den  vorigen  brief  de  oorzaak  was  van  het 
ophouden  van  den  koninklijken. 

Overigens  werden  hem  de  modellen  toegezonden  voor  de  brieven, 
welke  hij   aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  had  te  rigten.  ^) 

Kort  hierop  arriveerde  te  Batavia  Z.  M.  Stoomschip  de  Bromo^ 
Luitenant  ter  zee  der  1^  klasse  Smit  van  den  Broske,  door 
welk  vaartuig  de  koninklijke  brief  en  zeventien  kisten  met  ge- 
schenken voor  den  Keizer  van  Japan  aangebragt  werden. 

Nademaal  de  Minister  van  Koloniën  voorzien  had,  dat  waar- 
schijnlijk slechts  weinige  dagen  verloopen  zouden  tusschen  de 
aankomst  te  Batavia  van  de  Bromo  en  het  op  15  Julij  bepaalde 
vertrek  van  het  oorlogschip,  dat  den  brief  verder  naar  Japan 
zoude  overvoeren,  had  Zijne  Excellentie  voorzigtigheidshalve  de 


«)  KabmetrmissiTe  28  Jai^j   1844  No.    183. 

Deze  brief  werd  naar  Jofon  Tenonden  met  het  Toor  de  Japansche  eipeditie  van  dat 
jaar  bestemde  schip,  de  Stad  Tkiel,  kapitein  ChevtUier,  hetwelk  den  80  Jung  de  reede 
▼an  Batavia  Tcrliet. 
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instructiën  voor  den  kommandant  van  dien  laatsten  bodem  en 
voor  het  Opperhoofd  in  Japan  in  Nederland  ontworpen. 

Zij  ondergingen  in  Ifidië  eenige  kleine  wijzigingen,  voorname- 
lijk naar  aanleiding  eener  nota  van  het  gewezen  Opperhoofd  in 
Japan  ^  Gbandisson.  ^) 

Zonder  de  waardigheid  van  een  oorlogschip  uit  het  oog  te 
verliezen,  moest  de  kommandant  alle  mogelijke  voorzorgen  nemen 
om  de  Japanezen  geen  aanstoot  of  reden  tot  ongenoegen  te  geven. 
Zoo  moest  hij  zorgen,  dat  de  saluutschoten  in  het  naauwe  vaar- 
water voor  Nagasaki  geen  onheil  aanrigtten,  of  eene  prop  eene 
der  batterijen  van  's  Keizers  wachten  aldaar  trof.  Bijaldien 
zijne  saluutschoten  niet  beantwoord  werden,  zoude  hij  niet  meer 
salueren.  Volgens  gebruik  zoude  hij  twee  gijzelaars  en  eene 
monsterrol  der  equipagie  afgeven.  Bij  het  boegseren  van  het 
schip  tot  voor  Desima  moesten  de  masten  en  ra's  versierd 
zijn  met  allerlei  vlaggen  en  wimpels,  mits  zich  daaronder  geene 
vlag  met  een  kruis  bevond.  Sluikhandel  der  equipagie  moest  ten 
ernstigste  verboden,  lijfstraffen  in  tegenwoordigheid  der  Japane* 
zen  zorgvuldig  vermeden  worden.  Om  het  onderscheid  tusschen 
een  oorlog-  en  een  koopvaardijschip  te  doen  uitkomen,  moesten 
geene  Japanezen  aan  boord  worden  toegelaten,  dan  die,  welke  er 
bepaald  iets  te  verrigten  hadden.  Amunitie  en  wapens,  die  an- 
ders ter  bewaring  afgegeven  werden,  moesten  niet  afgegeven 
worden:  evenmin  moest  de  kommandant  toelaten,  dat  de  scheeps- 
officieren  bij  het  aan  wal  gaan  onderzocht  werden,  noch  dat 
hun  zijdgeweer  afgenomen  werd.  Zoo  de  Japansche  Eegering  zwa- 
righeden hiertegen  maakte,  zouden  de  officieren  aan  boord  blij- 
ven, tot  dat  deze  zwarigheden  weggenomen  waren.    Geene  dag- 


<)  Nota  houdende  eenige  vrijmoedige  gedachten  Tan  den  ondergeteekende  betrekke- 
Igk  het  zenden  van  een  brief  van  Zijne  Majesteit  onzen  gecerbiedigden  Koning  enz. 
8  Jalq  1844  geheim.  De  voornaamste  wijziging  was,  dat  niet  het  Opperhoofd,  zoo  als 
de  Minister  had  bepaald,  maar  de  kommandant  van  het  oorlogschip  den  koninklgken 
brief  zoude  overhandigen. 

Zalks  was,  omdat  het  Opperhoofd  door  de  Japanezen  steeds  is  beschouwd  als  tot 
den  handelstand  te  behooren,  die  bij  hen  in  geen  aanzien  is,  terwijl  zg  daarentegen 
den  militairen  stand  hooge  achting  toedragen.  Zie  kabinets-missive  12  Augostos  1844 
Litt.  Qf.  NO.  18. 
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* 

en  nachtschoten  mogten  gedaan  woiden,  dan  na  vooiaf  verkregene 
toestemming  yan  het  Japansche  bestuur.  Be  wachtbooten,  die 
zich  welligt  rondum  het  schip  zouden  vertoonen,  zouden  toege- 
laten worden.  De  Japanezen  moesten  deftig,  beleefd  en  vriendelijk 
bejegend  worden.  Wanneer  eene  opperbanjoost  aan  boord  kwam, 
zoude  hij  door  den  wachthebbenden  o£Slcier  aan  de  valreep 
ontvangen  en  naar  het  achterschip  geleid  worden,  waar  de  kom- 
mandtint  hem  op  de  Europesche  wijze  zonder  eenige  overdrijving 
zou  begroeten.  Geschikte  gelegenheden  moesten  te  baat  genomen 
worden ,  om  door  exercitiën  met  het  geschut  en  andere  manoevres 
aan  de  Japanezen  een  juist  denkbeeld  te  geven  van  de  vorderin- 
gen der  Europesche  natiën  in  de  krijgskunde.  Een  ieder  moest 
zich  wachten  van  het  niet  eerbiedigen  der  Japansche  zeden  en 
gewoonten,  wetten  en  bepalingen.  Gesprekken  over  godsdienst 
en  sttuitkunde  waren  ten  stelligste  verboden,  enz.  enz.  enz.  ^) 

Den  voomaamsten  inhoud  der  geheime  instructie  en  geheime 
suppletoire  instructie  voor  het  Opperhoofd  zullen  wij  gelegenheid 
hebben  te  leeren  kennen  bij  het  behandelen  der  overgave  van 
den  koninklijken  brief  in  Japan, 

De  ministeriële  dépêche ,  door  de  Bromo  aangebragt  *) ,  bevatte 
ook  eene  nadere  behandeling  der  vragen  hoedanig  de  houding 
onzer  factorij  op  DesiniA  zoude  moeten  wezen,  ingeval  eener  bot- 
sing tusschen  Japan  en  eenige  Europesche  mogendheid,  •)  en  of 
wg  van  de  verlegenheid,  waarin  Japan  verkeerde,  partg  zouden 
trekken. 

Hieromtrent  leest  men  in  deze  dépêche  het  volgende: 

„De  mededeeling,  welke  dezerzijds  aan  de  Japansche  Regering 
gedaan  wordt,  heeft  geene  andere  bron,  dan  eene  geheel  belan- 
gelooze  welwillendheid ,  in  verband  beschouwd  met  eene  op  goede 
gronden  steunende  gissing  van  hetgeen  de  toekomst  schijnt  te 
zullen  baren.    Het  zoude  met  het  oog  op  die  waaxschijnlyke  toe- 


<)  Beze  instnictie  is  goedgekeurd  bij  geheim  beslait  18  Julij  1844  litt.  Ai« 
Eene  kleine  wijziging  ondexging  nog  art.  8,  betreffende  de  geheime  teinTlaggen  b^ 
geheim  beslait  20  Jniij  1844  litt.  B^. 
<)  Van  9  Maart  1844  N*.  144/L. 
s)  Vergelijk  boven  de  kabineta-xnissiTe  18  Jon^  1844  N».  203/1. 
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komst  der  Nederlatiddche  Regering  onwaaidig  zgn  om  ter  beja- 
giüg  van  meerdere  nitflluitende  handelsvoordeelen  of  tot  langer  be- 
houd van  die,  welke  thana  genoten  worden,  het  Japansche 
Oouvemement  tot  eene  strenge  volhonding  van  het  afzondering- 
«telsel  aan  te  sporen,  en  evenzeer  om  den  nationalen  hoogmoed 
te  vleijen  met  eenige  gunstige  uitkomst  van  eene  botsing  met 
eene  Europesche  mogendheid. 

Haar  evenmin  behooren  wij ,  door  eene  over^lde  prediking  van 
tegenovei^estelde  gedragsr^elen,  ons  te  brengen  onder  eenever^ 
denking,  die  wij  niet  verdienen,  of  hetgeen  veel  erger  zoude  zijn, 
door  het  opwekken  van  wantrouwen,  juist  aanleiding  te  geven 
tot  het  aannemen  der  beginselen ,  die  wij  in  het  belang  der  mensch- 
heid  en  beschaving  zouden  willen  zien  ter  zijde  stellen  of  ver- 
zachten. 

Het  Opperhoofd  te  Dedma  moet  derhalve,  in  geval  van  bot- 
sing, de  Japansche  Begering  vermanen  tot  inschikkelijkheid  en 
vrijgevigheid,  maar  hij  moet  dit  nimmer  ongevraagd  doen.  ^) 

Het  denkbeeld  om  van  de  tegenwoordige  omstandigheden  partij 
te  trekken  tot  het  bedingen  van  meerdere  handelsvoorwaarden , 
moet  voorshands  geheel  ter  zijde  blijven. 

Het  zou  niet  kunnen  worden  overeengebragt  met  de  voor- 
schriften eener  edelmoedige  en  zelfs  niet  met  die  eener  wijze  staat- 
kimde  om  van  de  verlegenheden,  waarin  het  Japansche  Gouver- 
nement zich  bevindt  of  weldra  komen  kan ,  gebruik  te  maken  om 
van  hetzelve  meerdere  handelsvoorregten  af  te  dwingen.  Bij  zulke 
gelegenheden  moeten  wij  ons  integendeel  herinneren  de  sedert 
twee  eeuwen  genotene  gastvrijheid,  die,  al  is  zij  ook  gepaard 
gegaan  met  onaangename  bepalingeh ,  niet  te  min  op  onze  erken- 
telijkheid aanspraak  heeft,  vermits  wij  ons  die  onaangenaamheden 
hebben  laten  welgevallen,  of  daarin  hebben  berust. 

Overigens  behoeft  het  naauwelijks  betoog,  dat  handelsvoor- 
regten, iu  een  oogenblik  van  verlegenheid  afgeperst ,  weinig  aan- 
spraak zouden  kunnen  maken  op  duurzaamheid." 


')  Dit  vooncluift  is  nagenoeg  eensluidend  met  hetgeen  het  Opperhoofd  reeds  ont- 
vangen had.    Zie  boven  kabinets-misaire  28  Jon^'  1844  N»,  188. 
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Deze  betuigiiigen  van  den  Minister,  waarmede  zich  Zijne  Ma- 
jesteit de  Koning  volkomen  kon  vereenigen,  neergelegd  in  een  zeer 
ffeheiin  stnk,  zijn  de  beste  waarborgen  voor  de  onbaatznchtigheid 
van  het  Nederlandsche  Gouvernement  ten  dezen  opzigte.  Sijal- 
dien  zij  niet  opregt  gemeend  waren,  dan  zouden  zij  voorzeker 
als  voorwendsels  met  veel  ophef  publiek  zijn  gemaakt. 

Zijner  Majesteits  fregat  Palembang^  onder  bevel  van  den  kapi- 
tein ter  zee  H.  H.  F.  Coops  ,  werd  bestemd  om  den  koninklijken 
brief  en  de  geschenken  verder  naar  Japan  over  te  brengen.  ^) 

De  geschenken  waren  reeds  in  Nederland  aan  de  bijzondere 
zorg  van  den  luitenant  ter  zee  2^  klasse,  O.  A.  Uhlenbeck 
toevertrouwd,  terwijl  de  kommandant  Goops  den  koninklijken 
brief  uit  handen  van  den  Gouverneur  Generaal  zelven  ontving. 

De  Palemhang  verliet  de  reede  van  Batavia  op  den  21»**" 
Julij  1844. 


•)  Besluit  Tan  16  JulQ  1844.  No.  1«. 


HOOFDSTUK  II. 


Den  29*"  Julij  1844  was  voor  JDenma  aangekomen  het  han- 
delschip  de  Stad  Thiel^  met  welken  bodem  het  Opperhoofd  da 
eerste  tijding  en  bevelen  omtrent  den  spoedig  volgenden  konink- 
Igken  brief  ontving,  i) 

Eeeds  den  volgenden  dag  opende  dit  Opperhoofd  zijne  corres* 
pondeïitie  met  den  Gouverneur  van  NagaBM  hawa  Mimasaiano 
iami  sama  over  déze  aangelegenheid  met  de  beide  volgende  brie- 
ven, hem  in  model  toegezonden. 

I. 

„In  de  eerste  helft  van  de  aanstaande  maand  Augustus  zal, 
bij  behouden  reis,  te  Na^asaü  aankomen  het  koninklijke  Neder« 
landsche  fregat  PaUmbang  hi  de  korvet  Borects  hi  eenig  ander 
koninklijk  vaartuig ,  opzettelijk  afgevaardigd  tot  het  overbrengen 
van  eenen  eigenhandigen  brief  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden  aan  Zijne  Majesteit  den  Keizer  ^2^  Japan.  Het 
doel ,  waarmede  de^e  brief  wordt  afgezonden ,  is  van  zuiver  staat- 
kundigen aard,  geheel  belangeloos,  en  hoogst  gOY^gtig  voor  Japan, 


<)  Vervat  in  de  boTen  aangehaalde  kabinets-missiye  van  28  Junij  1844  No.  133. 
Het  volgende  is  getrokken  (behalve  waar  zulks  uitdrakkelyk  wordt  aangegeven)  uit  het 
geheim  dagregister  betrekkelgk  de  zending  naar  Japan  van  Z^ner  Migesteits  fregat 
Talemhan0t  in  1844  door  het  Opperhoofd  P.  A.  Bik  gehouden. 
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Het  heeft  geene  betrekking  hoegenaamd  tot  de  zaken  of  belan- 
gen van  den  Nederlandschen  handel.'*  ^) 

II. 

„Bij  de  opgaaf  van  het  nieuws  voor  het  keizerlijke  hof  te 
Jedo  is  aangekondigd  de  aanstaande  komst  van  het  koninklijke 
Nederlandsche  fregat  Palembang ,  der  korvet  Boreaê ,  of  van  eenig 
ander  oorlogsvaartuig  met  eenen  eigenhandigen  brief  van  Zijne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  aan  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  van  Japan^ 

„De  ondergeteekende ,  Nederlandsch  Opperhoofd,  heeft  van  de 
Hooge  Regering  te  Batavia  in  last  verder  het  volgende  aan  UEd. 
groot  achtb.  te  berigten.'* 

„Men  heeft  geoordeeld,  dat  een  zoo  gewigtig  stok,  als  een 
eigenhandige  brief  des  Konings  aan  den  Doorluchtigen  persoon  des 
Keizers,  gevoegelijkst  meteen  oorlogschip  werd  overgebragt,  en 
het  is  daarom,  dat  op  uitdrukkelijke  last  des  Konings  een  konink- 
lyk  Kederlandsch  oorlogsvaartuig  tot  dat  einde  wordt  afgevaardigd." 

„Het  koninklijke  vaartuig  zal  bij  het  naderen  der  Japansche 
kust  van  den  voortop  laten  waaijen  het  verkenningsein ,  waarvan 
UwEd.  Groot  achtbare  hiernevens  eene  afteekening  wordt  aan- 
geboden." 2) 


<)  Deze  brief  moest  dienen  als  inleiding  tot  het  aparte  nieuws,  waarbg  het  Opper- 
hoofd nog  de  tijding  moest  voegen,  dat  een  Fransch  gezantschap  met  yerscheidene  oor* 
logschepen  naar  China  was  Tertrokken. 

Zie  kabinets-missiw  S8  Jan\j  1844  No.  188, 

>)  Het  bestond  uit  eene  Nederlandsche  vlag,  doch  waanran  het  blaauw  door  rood 
was  vervangen,  alzoo  rood,  wit,  rood. 

Het  vertoonen  eener  geheime  sein  vlag,  alsmede  het  afgeven  van  twee  gijzelaars  of 
pandlieden  bij  het  naderen  der  Japansche  kust,  zijn  in  1808  door  het  Opperhoofd 
DoBFF  ingesteld,  omdat  hg  door  een  Engelsch  schip  onder  NederUndsche  vlag  waa 
mifleid  geworden.  De  seiuvlag  werd  jaarlgks  met  het  teragkeerende  handelschip  voor 
het  volgende  jaar  opgegeven,  en  aan  de  ggzelaars  herkende  het  Opperhoofd  op  JDeiima, 
of  het  aangekomene  schip  werkelgk  een  Nederlandsch  schip  was.  Nadat  alles  in  orde 
was  bevonden,  werden  dezen  naar  boord  teruggezonden. 

Zie  missive  Opperhoofd  in  Ja^fnui  van  18  October  1854  litt'.  A  zeer  geheim,  bg- 
lage  litt.  I. 
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„De  ondergeteekende  heeft  verder  yan  de  Hooge  Eegeriug  te 
Batavia  in  last  de  gunstige  beschikking  van  UEd.  Groot  Achth- 
in  te  roepen  op  een  punt,  hetwelk  nog  voor  de  komst  dar  ko- 
ninklijke korvet  behoort  te  worden  geregeld.** 

„Bit  punt  betreft  de  bepalingen,  aan  welke  de  Kederlander^ 
in  de  Nederlandsche  schepen,  die  alhier  voor  den  handel  worden 
toegelaten,  naar  de  Japansche  wet  zijn  onderworpen,  maar 
welke  bepalingen  uit  den  aard  der  zaak  niet  kunnen  worden 
toegepast  op  een  koninklijk  Ooilogsvaariui^  ^  herwaarts  gekomen 
met  eene  zuivere  staatkundige  mededeeling  zonder  eenige  betrekking 
tot  den  handeL" 

„De  ondergeteekende  vertrouwt  dat  UwEd.  Groot  Achtb.  de 
juistheid  van  deze  onderscheiding  zal  erkennen,  en  het  is  op 
grond  daarvan^  dat  hij  de  vrijheid  neemt  UwEd.  Groot  Achtbare 
eerbiedig  te  verzoeken  de  bedoelde  bepalingen  voor  dit  bijzonder 
geval  buiten  werking  te  stellen  en  dien  ten  gevolge:" 

j^  Eerstelijk :  de  officieren  der  koninklijke  korvet  van  alle  per- 
soonlijke visitatie  vrij  te  stellen,  zooals  dit  in  beschaafde  landen 
gebruikelijk  is; 

„  Ten  tweede :  hun  onverlet  te  laten  ook  aan  den  wal  hunne 
degens  of  ander  zijdgeweer  te  dragen  als  het  kenmerk  van  hunnen 
rang  en  stand ,  —  een  kenmerk ,  dat  de  krijgslieden  volgens  de 
gebruiken  der  Europeërs  niet  mogen  afleggen,  dan  wanneer  zij 
gevangenen  zijn;" 

„2V«  derde:  aan  boord  geene  monstering  te  doen  houden,  — 
ook  geene  afgifte  van  kruid,  amunitie,  wapens  enz.  van  de  korvet 
te  vorderen,  vermits  een  oorlogsschip  steeds  moet  toegerust  zijn 
om  te  strijden." 

r^Ten  vierde:  vrij  te  laten  het  gebruik  van  de  eigen  sloepen 
voor  de  gemeenschap  tusschen  de  korvet  en  het  eiland  BesimaJ^^ 

„  Tegen  de  afgifte  van  gijzelaars  of  pandlieden  bij  de  aankomst 
der  korvet  is  geen  bezwaar,  omdat  die  strekt  tot  middel  van 
verkenning.  Ook  zal,  des  verlangd  wordende,  een  monsterrol 
UwEd.  GrootAchtb.  kunnen  worden  aangeboden." 

„De  ondergeteekende  verzoekt  eindelijk:" 

^Ten  vijfde:  dat  de  saluutschoten  der  koninklijke  korvet  van 
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den  wal  met  een  gelijk  getal  schoten  beantwoord  mogen  worden,  ver- 
mits het  tegendeel  volgens  de  begrippen  der  Europeërs  eene  be- 
leediging  zoude  zijn  voor  's  konings  vlag." 

„  De  Hooge  Regering  te  Batavia  vertrouwt ,  dat  de  behoorlijke 
regeling  der  vorenstaande  punten,  die  voor  de  eer  der  Neder- 
landsche  koninklijke  vlag  aan  boord  van  een  koninklijk  oorlogs- 
vaartuig een  volstrekt  vereischte  is,  bg  het  Japansche  bestuur 
geen  tegenstand  ontmoeten  zal,  vooral  uit  aanmerking,  dat  het 
hoogst  gewigtig  doel,  waarmede  iet  koninklijke  schip  herwaarts 
wordt  gezonden,  geheel  is  in  het  belang  van  Japan,^^ 
„De  ondergeteekende  heeft  de  eer  te  zijn,"  enz. 
Op  den  !•*•"  Augustus  1844  bragt  de  Onder-Gouverneur  van 
Nagasaki  uit  naam  van   den  G-ouverneur  tegen  de  voorgestelde 
punten  mondeling  eenige  bezwaren  in,  welke  echter  het  Opper- 
hoofd  op   de    duidelijkste   en  best  mogelijke  wijze  trachtte   te 
wederleggen.     Desniettegenstaande  bleek  reeds  uit  dit  onderhoud, 
dat  de  Gouverneur  van  Nagasaki  de  zaak  uit  een  goed  oogpunt 
inzag  en  voor  Japan  van  groot  gewigt  beschouwde. 

Den  2*"  Augustus  ontving  hierop  het  Opperhoofd  de  volgende 
beschikkingen : 

!•*•.  „Van  het  lijfvisitatie  zal  kunnen  plaats  vinden ,  dat  het 
zal  toegestaan  worden." 

2**.  „Van  degen  bij  zich  hebben  zal  kunnen  geschieden ,  dat 
het  zal  toegestaan  worden." 

3**.  „Van  het  monsteren,  het  zal  niet  geschieden  ieder  een  te 
monsteren,  maar  men  moet  de  monsterrol  opgeven;  wat  het  kruid, 
de  amunitie  en  wapenstukken  aangaat,  hiervan  zal  zijn,  zooals 
in  het  andere  geschrift  staande."  ^) 

4*'».  „Van  het  schip  tot  Desima  met  de  sloep  heen  en  weer 
gaan,  wat  dit  aangaat,  het  mag  naar  welgevallen  niet  geschie- 
den, maar  bij   gelegenheid  als  het  moet  plaats  hebben,  telkens 


'')  Bit  andere  geschrift  van  denzelfden  datum  behelsde,  dat  „schip  van  welk  cenen 
aard,  zich  in  onze  baai  bevindende,  behoort  in  verblijf  alhier  naar  ons  gebruik  kruid, 
amunitie,  enz.  in  onze  bewaring  te  geven;  wat  de  wapenstukken  aangaat,  deze  worden 
door  de  oppeibanjozen  gezien  en  beslist,  waarnaar  men  niet  zal  weigeren." 
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moet  men  aan  de  Oppeibanjozen  vragen  en  naar  hunne  goed- 
keuring volgen. 

5^*.  „Van  de  beantwoording  van  het  saluutschot  zal  blijken 
uit  ander  geschrift.  ^) 

Hoewel  door  de  goede  gezindheid  van  den  Gouverneur  van 
Nagasaki^  die  alle  concessiën  op  zijne  verantwoordelijkheid  deed, 
reeds  veel  verkregen  was ,  in  vergelijking  met  de  vro^re  vast- 
houdendheid der  Japanezen,  waren  toch  de  niet  toegestane  pun- 
ten van  te  veel  belang  om  daarop  niet  terug  te  komen.  Het 
Opperhoofd  schreef  derhalve  den  S**"*  Augustus  1844  den  vol- 
genden brief  aan  den  Gouverneur: 

„Ik  heb  de  eer  gehad  te  ontvangen  drie  translaatbevelschrif- 
ten,  enz.:" 

„Met  diep  leedwezen  heb  ik  daaruit  ontwaard,  dat  de  vijf 
punten  door  UwEd.  Groot  Achtbare  niet  zijn  ingewilligd,  zoo 
als  ze  zijn  voorgesteld." 

„Dat  de  Japansche  wetten  en  gebruiken  eenmaal  bestaande 
opgevolgd  moeten  worden,  zulks  moet  men  eerbiedigen,  doch  daar 
de  zending  van  het  Hollandsche  oorlogschip  van  een  staatkun- 
digen aard  en  voor  het  Japansche  rijk  van  hoog  gewigt  is,  zoo 
vermeen  ik,  dat  zulks  eene  uitzondering  op  den  gewonen  regel 
zou  kunnen  maken.  B^  mgn  weten  is  er,  zoo  lang  de  Hollan- 
ders met  Japan  verkeeren,  nog  nimmer  een  Hollandsch  oorlog- 
schip te  Naga9aki  aangekomen.  Het  is  dus  eene  geheel  nieuwe, 
van  den  handel  afgescheidene  zaak ,  en  om  een  Hollandsch  oorlog- 
schip even  als  een  handelschip  de  verpligüng  op  te  leggen  om 
kruid,  amunitie,  enz.  af  te  geven  en  de  nakoming  hiervan  te 
vorderen,  zulks  grenst  aan  het  onmogel^ke." 

„De'  eer  van  onzen  Koning,  van  de  Hollandsche  vlag  en  van 
de  Officieren,  die  een  oorlogschip  kommanderen  en  bevaren,  ge- 
doogt zulks  niet,  vooral  niet  daar  de  komst  van  het  verwacht 
wordend  Hollandsch  oorlogschip  van  een  vredelievenden  aard  is." 


i)  In  Japan  acht  men  de  beftntwoording  des  schoU  als  geen  gebruik  noch  als  beleefd- 
heid. Tengeyolge  hiervan  is  het  onmogelijk  dat  zulks,  hoe  dikwerf  fenocht  wordende, 
echter  tegen  ons  gebruik  toegestaan  wordt,  londer  verlof  van  het  hof  te  Jêdo  te 
hektmen." 
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„Om  deze  reden  vindt  de  Ondergeteekende  zich  verpligt  UwEd. 
Groot  Achtbare  het  toestaan  van  de  voorgestelde  punten  als: 

het  beantwoorden  der  saluutschoten,  de  afgifte  van  kruid, 
amunitie  enz.  en  het  vrij  gebruik  der  sloepen  tot  gemeenschap 
met  Deslma  nogmaals  in  ernstige  overweging  te  geven.  Het  geldt 
lier  het  belang  van  Japan  en  niet  dat  van  Holland  of  onzen  handel. 

„Dit  gelieve  UwEd,  Groot  Achtbare  vooral  te  overwegen  en 
mogt  UwEd.  Groot  Achtb.  in  de  gegevene  translaten  geene  ver- 
andering kunnen  maken,  dan  verzoek  ik  nadrukkelijk,  dat  op  de 
vijf  door  mij  vooïgesieldé  punten  de  beslissing  van  het  hof  te 
Jedo  met  den  meesten  spoed  gevraagd  en  m^  bekend  gemaakt  wordt. 

„Hij  heeft  enz." 

Twee  dagen  later  (5  Augustus  1844)  ontving  het' Opperhooffl 
hierop  antwoord,  waaruit  bleek,  dat  het  verzoek  omtrent  het 
vrije  gebruik  der  booten  was  toegestaan.  Maar  omtarent  de  beikte 
andere  punten  luidde  het  weder: 

„  Wat  beantwoording  van  het  saluutschot  en  amnmnitie  en  kruid 
in  bewaring  te  geven  aangaat,  dit  mag  (al  kome  boodschaps- 
schip)  volgens  ons  landswet  geen  verandering  gemaakt  worden...*' 

„Even  als  vaak  gezegd,  zal  het  schip  van  het  koopvaardij  onder- 
scheiden met  bijzonder  wijze  wel  gehandeld  worden,  waarvoor 
-men  geen  verdenking  behoeft  te  hebben.  Van  twee  artikelen, 
welke  op  het  verzoek  niet  ingewilligd  mógen  worden,  dat  het 
buiten  de  beleefdheid  loopt.  Zoo  men  naar  ons  gebruik  handele , 
:zal  het  behagelijk  zijn." 

De  eigenlijke  reden ,  waarom  de  Gouverneur  van  Nagasaki  deze 
•punten  niet  inwilligde,  was,  wat  de  afgifte  van  het  kruid  be- 
treft, omdat  hij  dit  niet  op  eigen  gezag  mogt  doen,  en  wat  de 
saluutschoten  aangaat,  omdat  hij  hierin  afhankelijk  was  van  de 
bevelhebbers  der  keizerswachten  aan  den  ingang  der  baai  van  Na- 
gasaki ^  welke  onderdanen  waren  der  landheeren  van  Fise?^  en  Tsiiu- 
'zen  en  deze  zonder  bepaalde  last  van  hunne  meesters  niet  ver- 
mogten  over  te  gaan  tot  iets,  d^^t  nog  nimmer  in  Japan  was 
gebeurd.  ^)  Nogthans  was  het  Opperhoofd  ingevolge  zijner  instruc- 


*)  Volgens  het  rapport  van   den  Heer  Coops  (in  geheim  besluit  22  Jannanij  1845 
Utt  H),  gaf  de  Gouverneur  van  Nagtuaii  ook  voor,  dat  het  naar  zgn  inzien  en  de 
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tie  veipligt  alles  te  beproeven  om  zijnen  zin  te  yerkrijgen  en 
schreef  derhalve  aan  den  Gouverneur,  dat  hij  tot  zijne  verant- 
woording eene  beslissing,  hetzij  gunstig  hetzij  ongunstig ,  in  deze 
belangrijke  zaak  van  het  Jedosche  hof  wenschte  te  erlangen. 

Dewijl  er  dus  onoverkomelijke  hinderpalen,  naar  het  zich  liet 
aanzien,  bestonden  tegen  het  binnenkomen  van  het  oorlogschip 
in  de  baai  van  Nagasaki  en  dit  schip  dientengevolge  het  ant- 
woord uit  Jedo  nagenoeg  in  volle  zee  onder  den  zoogenaamden 
Tapenherg  zoude  moeten  afwachten,  stelde  het  Opperhoofd,  om 
botsingen  te  voorkomen,  eenige  bepalingen  van  ondergeschikt 
belang  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  voor,  welke  geredelijk 
werden  goedgekeurd,  waarbij  tevens  de  verzekering  werd  gege- 
.ven,  dat  de  punten  in  geschil  aan  de  beslissing  van  het  Jedo- 
,8che  hof  zouden  worden  onderworpen. 

In  dien  toestand  verkeerden  de  onderhandelingen,  met  welke 
:het  Opperhoofd  de  komst  van  het  oorlogschip  moest  voorbereiden, 
toen  in  den  morgen  van  den  15«**"  Augustus  1844  het  sein  werd 
gegeven,  dat  een  Europesch  schip  de  kust  naderde. 

Onmiddellijk  heerschte  eene .  buitengewone  drukte  in  de  baai  en 
op  de  keizerswachten ;  ettelijke  welbemande  vaartuigen  werden 
langs  de  oevers  tot  aan  den  Tempelhoek  gestationeerd ;  alles  had 
een  oorlogzuchtig  aanzien^ 

Dadelyk,  nadat  hij  daartoe  permissie  had  verkregen,  zond  het 
Opperhoofd  den  Adsistent  der  factorij  A.  J.  J.  de  Wolff  het 
naderende  schip  te  gemoet,  om  den  kommandant  te  verzoeken, 
dat  hij  voorloopig  onder  den  Papenberg  zoude  ankeren,  geen 
saluut  zoude  doen  en  de  komst  van. het  Opperhoofd  afwachten, 
om  nader  betreffende  den  stand  van  zaken  ingelicht  te  worden. 

Zulks  geschiedde,  waarop  het  Opperhoofd,  ook  na  verkregen 


•gebraiken   van  het  land  eene  beleediging  zonde  zijn,  indien  zg  de  trompen  hunner 
kanonnen  naar  een  schip  Qener  beyriende  mogendheid  keerden  en  schoten. 

Het  opperhoofd  Boukjsb  Cuktivs  geeft  als  reden  op,  waarom  de  Japanesen  geen 
saluut  konden  beantwoorden,  omdat  zij  nog  geene  diplomatieke  betrekkingen  met  andere 
natiën  hadden  onderhouden.  Het  verbod  had  volgens  hen  alleen  de  strekking  om  van 
den  Japanschen  kant  niet  onbeleefd  te  zijn  door  een  ontvangen  saluut  onbeantwoord 
te  laten.  (Zie  zijne  missive  van  18  October  1854  letter  A  zeer  geheim»  bglaga  litt.  H  ni. 
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permissie,  ingevolge  Art.  1  zijner  instructie,  aan  boord  voer  om, 
eveneens  met  goedkeuring  van  den  Gouverneur  van  Nagasaki^ 
in  gezelschap  van  den  kommandant  Coofs  naar  Denma  terug  te 
keeren.  De  kommandant  meende  namelijk,  dat  hij  persoonlijk 
aan  wal  de  tegenwerpingen  tegen  het  verder  binnenkomen  van 
het  schip  in  de  baai  spoediger  zoude  vereffenen,  dan  aan  boord.  ^) 

Den  volgenden  dag  (16  Augustus)  schreef  het  Opperhoofd  den 
bij  artikel  2  zijner  instructie  aangegeven  brief,  waarin  hij  den 
Gouverneur  van  Nagasaki  kennis  gaf,  dat  de  koninklijke  brief  en 
\  geschenken  door  Zijner  Majesteits  fregat  Pdembang  waren  aan- 

gebragt;  dat  de  kommandant  van  dit  schip  zijne  last  zoo  spoe- 
dig mogelijk  en  met  de  meeste  plegtigheid  wenschte  te  volbren- 
gen ;  dat  de  geschenken  onder  geleide  van  den  luitenant  ühlenbeck 
naar  Jedo  zouden  moeten  gebragt  worden,  aangezien  deze  officier, 
als  zijnde  een  bekwaam  werktuigkundig^,  het  best  in  staat  was 
om  deze  voorwerpen  te  regelen  en  in  goede  order  te  brengen ; 
eindelijk,  dat  het  schip  voor  Deêima  mogt  ten  anker  komen,  ten 
einde  dat  vaartuig  én  de  gewigtige  voorwerpen,  die  zich  aan 
boord  bevonden,  niet  aan  de  gevaren  der  minder  veilige  anker- 
plaats onder  den  Papenberg  zouden  blootgesteld  blijven. 

Bij  een  afzonderlijken  brief  deelde  hij  ook  de  laatste  ontvangene 
nieuwstijdingen  mede,  waarbij  eene  vertaling  was  gevoegd  van 
het  Engelsch-  Chinesche  tractaat  van  29  Augustus  1842. 

Nog  aan  boord  zijnde,  had  het  Opperhoofd  bij  de  toenmaals 
aldaar  ook  aanwezige  Opperbanjozen  aangedrongen,  dat  zij  bg 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  zouden  bewerken,  dat  het  schip 
voor  Desima  mogt  komen.  Als  den  uitslag  hunner  pogingen 
berigtten  dezen  den  volgenden  dag  (17  Augustus  1844),  dat  de 
Gouverneur ,  hoewel  erkennende ,  dat  het  schip  bij  den  Papenberg 
minder  veilig  lag,  toch  niet  kon  toegeven,  dat  het  schip  digter 
bij  kwam,  indien  de  kommandant  het  kruid  niet  wilde  afgeven, 
en  daarom  uit  aanmerking  der  veeljarige  vriendschap  tusschen 
Nederland  en  Japan  verzocht  aan  de  bestaande  wetsbepalingen  te 
willen  toegeven;  overigens  liet  hij  het  Opperhoofd  bedanken  voor 


*)   Rftpp^rt  van  den  kommandant  (als  boren). 
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de  schikkmg,  ten  gevolge  waarvan  geene  saluutschoten  zouden 
gedaan  worden. 

Het  Opperhoofd  verklaarde  hierop,  dat  het  hem  leed  deed, 
dat  de  magt  van  den  Gouverneur  zoo  naauw  beperkt  was,  maar 
dat  de  eer  der  Nederlandsche  vlag  het  afgeven  van  het  kruid 
niet  toeliet  en  derhalve  het  schip  de  beslissing  uit  Jedo  zoude 
afwachten  op  de  ongunstige  plaats,  waar  het  toen  lag.  Dekom- 
mandant  voegde  hierbij  ,  dat  indien  hij  het  waagde  om  zijn  kruid 
af  te  geven ,  hij  zich  aan  eene  onverantwoordelijke  misdaad  zoude 
schuldig  maken. 

In  weerwil  van  deze  afdoende  redenen  liet  de  Gouverneur 
toch  antwoorden,  dat  hij  in  zijne  weigering  moest  volharden. 
De  man  aarzelde  nog  een  stap  te  doen,  welke  de  schromelgkste 
gevolgen  voor  hem  kon  hebben.  Be  argwaan  der  Japanezen 
ging  zoo  verre,  dat  z^  niet  eens  wilden  toestaan,  dat  de  matro- 
zen van  den  Paiemhang  in  sloepen  hun  schip  schoon  maakten. 
Maar  toen  hierover  het  Opperhoofd  bij  den  Gouverneur  schriftelijk 
geklaagd  had  en  de  verz<skering  had  gegeven ,  dat  de  matrozen 
niei  verder  dan  rondom  het  schip  zouden  varen ,  werd  zulks  toe- 
gestaan, even  als  aan  een  misverstand  werd  toegeschreven,  dat 
twee  malen  pandlieden  waren  geëischt,  terwijl  gewoonlijk  de 
Japanezen  deze  lieden  slechts  eenmaal  van  de  handelsschepen 
vorderden. 

De  achterdocht  der  Japanezen  werd  zeer  vergroot  door  de  ge- 
ruchten, welke  eenige  Chinezen  verspreidden,  die  op  dien  tijd 
met  drie  pinken  voor  Nagasaki  aanwezig  waren. 

Deze  lieden  vertelden  o.  a.  dat  de  Europeanen  bij  hen  in 
China  ook  eerst  met  slechts  één  oorlogschip  waren  gekomen, 
doch  dat  later  verscheidene  schepen  gevolgd  waren.  Deze  en 
dergelijke  praatjes,  gevoegd  bij  den  buitengewonen  spoed,  welken 
de  Chinezen  maakten  om  weg  te  komen,  moesten  natuurlijk  de 
reeds  achterdochtige  Japanezen  nog  achterdochtiger  maken,  en 
het  is  derhalve  te  verwonderen ,  dat  zij  nog  zoo  handelbaar  waren 
en  eenige  in  hun  oog  belangrijke  concessiën  verleenden. 

Toen  de  kommandant  op  den  IS***"  Augustus  aan  den  Gou- 
verneur volgens  gebruik  kennis  had  gegeven ,  dat  hi)  op  den  vol- 
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genden  dag  naar  boord  wilde  terugkeeren ,  werd  hij  verzocht  dit 
vertrek  twee  dagen  uit  te  stellen,  om  reden  dat  de  G-ouvemeur 
hem  over  de  geschenken  wilde  spreken.  Dit  verzoek  was  dnide- 
Kjk  een  voorwendsel,  aangezien  de  Gouverneur  zich  daartoe  tot 
het  Opperhoofd  moest  wenden ,'  en  vermits  de  kommandant  ook 
om  andere  redenen  vermoeden  kreeg,  dat  men  eene  soort  van» 
embargo  op  zijne  persoon  wilde  leggen,  drong  hij  er  op  aan^ 
dat  men  zijn  vertrek  geene  hinderpalen  in  den  weg  zoude  leg- 
gen. Weldra  kreeg  hij  de  noodige  vergunning  om  naar  boord 
terug  te  keeren,  maar  toen  hij,  door  een  officier. gevolgd,  in  de 
sloep  wilde  dtappen,  maakten  de  Japanesche  wachten  op  Deüma 
weder  zwarigheid,  zeggende,  dat  er  voor  den  officier  geen  ver- 
lof was  ontvangen.  Na  twee  uren  wachten  kwam  echter  oofc 
dit  verlof  en  vertrokken  beiden  naar  boord. 

Het  Opperhoofd,  over  deze  vernederende  en  wantrouwend» 
behandeling  zeer  onvergenoegd,  schreef  in  overeenstemming  met 
den  koöimandant  een  brief  aan  den  Gouverneur,  waarin  hij  liet 
uitkomen,  hoe  zeer  deze  behandeling  verschilde  van  de  bijzon-^ 
dere  wijsSe,  waarop  de  Gouverneur  schriftelijk  beloofd  had,  dat 
het  oorlogschip  zoude  behandeld  worden  ^  en  herinnerde  hem  nog-' 
inaals ,  dat  dit  schip  slechts  in  het  belang  van  Japan  was  gekomen. 

Als  ware  het  om  aQe  onaangenaamheden  uit  te  wisscheuy 
ontving  het  Opperhoofd  nog  in  den  avond  van  den  dag^  waarop 
hi|  zijnen  klaagbrief  had  afgezonden  (19  Augustus)  het  vol- 
gende translaat: 

„  Het  onder  de  v^f  artikelen  zijnde  artikel  is  dat,  hetwelk  naar 
Jeclo  om  beslissing  zal  gevraagd  worden,  derhalve  is  het  mede- 
gedeeld om  het  schip  zoo  lang  onder  de  Pajicnberg  te  blijven 
ankeren,  waarvan  het  Opperhoofd  heeft  wel  begrepen;  maar  de 
plaats,  waar  het  schip  thans  ankerende  is,  is  volgens  zeggen 
(der  Kederlanders)  zeer  gevaarlek,  uit  dien  hoofde,  is  met  de 
b^zondere  overweging  toegelaten,  dat  het  schip  in  de  baai  komt, 
weshalve  men  altoos  in  verstand  zal  hebben,  dat  al  de  schepe- 
lingen zich  in  verblijf  alhier  wel  gedragen." 

„  De  plaats  waar  het  schip  in  de  baai  binnen  de  keizerswacht 
ankeren  zal,  zal  door  de  opperbanjozen  aangewezen  worden." 
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„Bg  gelegenheid,  wanneer  het  schip  voorbij  de  keiaerswaoht 
gaat,  en  in  de  baai  ankert,  zal  geen  saluutschot  gedaan  worden,^ 
want  de  beslissing  van  Jedo  komt  nog  niet." 

„  Terwijl  het  fregat  in  d^  baai  ankerende  is ,  is  het.  verboden 
schot  te  doen." 

„  Men  zal  in  acht  nemen  dat  al  de  schepelingen  ajtops  in 

gedachten   hebben,   dat  geen  schot  hetzij,  uit  kleine  geweer 

nooit  zal  gedaan  worden ;  indien  men  tegen  de?e  waarschuwing 

iets  handelde,  zou  het  hoogst  onaangenaam  zgn." 

„  De  reden  hiervan  zal  behooren  nagekomen  te  wQi;den  ^n  men 
is  hopende ,  dat  al  de  zaken  in  goeden  en  minzamen  voet  zullen 
voortgaan,  waarvan  het  Opperhoofd  goed  in  begrip  zal  hebben." 

„Op  ontvangst  van  het  translaat  moet  het  Opperhopf4  ant- 
woordeii." 

Werkelijk  antwoordde  het  Opperhoofd  onmiddellgk  en  wel  om 
ipjn  opregten  dank  voor  deze  schikking  te  betuigen.  Tevenu 
kreeg  hij  onder  's  hands  gedaan ,  dat  het  fregat  de  Ked^rlandsche 
vlag  op  Dedma  met  21  schoten  zoude  salueren ,  Ujnregt  in 
strijd  met  het  verbod  tegen  het  schieten  bij  bovenstaand  trans- 
laat  uitgevaardigd,  maar  overeenkomstig  den  wensch,  dat  alle 
zaken  op  een  minzamen  en  goeden  voet  mogten  voortgang  hebben. 

De  Gouverneur  van  Nagasaki  had  alzoo.  op  eigene  verantwoor* 
ding  eene  vei^nning  verleend ,  die  hem  zijn  leven  zoude  kosten , 
indien  zg  niet  door  het  Jedos.che  hof  goedgekeurd  werd.  Maar 
hij  werd  geruggesteund  aan  den  binnenkant  ^)  door  een  keizer- 
lijken dwarskijker,  die  zijne  daden  moest  nagaan  en  bespieden. 
Vermoedelijk  heeft  ook  tot  het  verkenen  dier  vergunning  veel 
bijgedragen  de  omstandigheid,  dat  de  landheeren  van  Fizen  en 
Tsikuzen  daardoor  te  spoediger  zouden  ontheven  worden  van  de 
groote  kosten,  welke  zij  dagelijks  moesten  dragen  tot  onderhoud 
der  talrijke  wachters,  die  sedert  dat  het  bekend  was  geworden, 
dat  een  oorlogschip  Nagasaki  zoude  bezoeken,  de  baai  met  kleine 
booten  bezet  hielden. 

In  den  namiddag  van  den  20*«"  Augustus  werd  het  fregat , 


<)  Japansche  uitdrukkinj;  Toor  niet  oiBcieel. 
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geheel  met  vladen  en  wimpels  versierdf  door  een  honderdtal 
kleinere  vaartuigen  de  baai  binnen  geboegseerd,  waar  het  onder 
het  geven  van  een  saluut  bij  Denma  ten  anker  kwam^). 

Het  eerste  en  grootste  bezwaar  tegen  het  bestellen  van  den 
Koninklijken  brief  was  alzoo  overwonnen.  Veel  hoop  bestond 
nu,  dat  ook  de  overige  bezwaren  op  een  gewenschte  w^ze  uit 
den  weg  zouden  geruimd  worden. 

Twee  dagen  later  (22  Augustus)  bepaalde  het  Opperhoofd, 
in  overeenstemming  met  den  kommandant  van  de  Palemhang^ 
dat  de  ontscheping  van  den  Koninklijken  brief  en  van  de  ge- 
schenken ter  overbrenging  naar  Desima  zoude  plaats  hebben  op 
den  2^  September  en  gaf  zoowel  hiervan,  als  van  het  ceremo- 
nieel, dat  daarbij  volgens  instructie  moest  in  acht  genomen 
worden,  kennis  aan  den  Gouverneur. 

Maar  den  25***"  Augustus  schreef  deze,  dat  met  de  ontscheping 
zoude  gewacht  worden ,  totdat  de  beslissing  uit  Jedo  ontvangen  was. 

Het  Opperhoofd  bleef  op  de  toestemming  tot  ontscheping  aan- 
dringen, daar  de  Koninklijke  brief  en  de  geschenken  aan  boord 
nimmer  zoo  veilig  waren ,  als  aan  den  wal.  Den  l***"  September 
ontving  hij  echter  een  translaat  van  den  Gouverneur,  luidende: 

„  Dat  het  fr^at  voor  de  komst  van  de  beslissing  van  Jedo  in 
de  baai  is  toegelaten,  is  uit  niets  anders  dan  de  grootste  on- 
derneming van  den  Gouverneur  van  Nagasaki  met  oogmerk  om 
de  zaak  goed  in  order  te  brengen.  Indien  de  Konings-brief  enz. 
ook  voor  de  komst  van  het  antwoord  van  het  Hof  van  het  boord  te 
halen  wierd  toegelaten,  zou  het  gerugt  misschien  loopen,  dat  de 
Gouverneur  onafhankelijk  van  de  beslissing  van  Jedo  al  de  zaken 
handelde,  derhalve  zal  het  Opperhoofd,  hoopt  men ,  de  reden  hier- 
van goed  begrijpen.  Zoo  het  Opperhoofd  van  het  gedane  ver- 
zoek goedheid  heeft  nog  eenigen  tijd  te  willen  geduld  hebben, 
totdat  het  antwoord  van  Jedo  komen  zal  het  tot  de  grootste 
aangenaamheid  strekken,  waarvan  men  goed  in  overweging  ge- 
lieve brengen." 


<)   Ook  het  haodelsschip  de  Stad  Thiel  lag  daar,  xoodat  de  baai  Tan  Nagasaki  het 
sinds  jaren  niet  vertoonde  schouwspel  van  twee  Nederlandsche  schepen  opleTerde. 
Een  Nederlandsch  oorlogschip  had  Japan  nog  nimmer  bexocht. 
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;  Aangezien   nit  dit  stuk  duidelijk  bleek,  dat  de  Gouvemeux, 

om  de  zaak  bevorderlijk  te  zign,  reeds  meer  had  gedaan ,  dan  hij 
vermogt,  en  men  wist,  dat  eene  onverhoopte  afkeuring  zijner 
handelingen  door  het  Jedosche  Hof  zgn  leven  in  'gevaar  zou 
brengen,  wilden  de  kommandant  en  het  Opperhoofd  niet  op  eene 
onvoegzame  wijze  blijven  aandringen  op  eene  spoedige  ontscheping 
van  den  Koninklijken  brief  en  de  geschenken,  en  besloten  dus 
toe  te  geven  aan  het  verlangen  van  den  Gouverneur  om  de  tijdingen 
uit  Jedo  af  te  wachten.  Te  meer  voelde  zij  zich  daarte  genoopt 
door  de  onderscheiding,  waarmede  de  Japanezen  het  fregat  be- 
handelden, sedert  dat  het  b^  Bemma  geankerd  lag.  Dagelijks 
kwamen  op  dit  eiland  2  è  3  sloepen  van  de  P(dembang  onge- 
moeid aan.  De  geheele  état-major,  de  manschappen,  ja  zelfs  de 
inlandsche  matrozen  van  het  fregat  genoten  bij  het  aan  wal 
komen  het  voorregt  van  zonder  lijfsvisitatie  binnen  gelaten  te 
worden,  een  voorregt,  dat  men  ten  aanzien  der  laatsten  niet  had 
durven  verwachten.  Ook  met  de  visitatie  der  goederen,  welke 
van  het  fregat  kwamen,  gebruikten  de  Japanezen  groote  inschik- 
kelijkheid, daar  zij  deze  slechts  oppervlakkig  onderzochten.  Boeken, 
waaromtrent  de  Japanezen  ten  aanzien  der  ambtenaren  van  de 
factorij  zoo  streng  te  werk  gingen,  lieten  zij  passeren  zonder  ze 
in  te  zien.  Duideligk  kon  men  hieraan  merken,  dat  de  Gouver- 
neur strikte  orders  had  gegeven  om  het  oorlogschip  met  groote 
onderscheiding  te  behandelen.  De  eenige  formaliteit,  waaraan 
de  equipage  van  het  fregat  zich  moest  onderwerpen  was,  dat  de 
sloepen  bij  het  afsteken  van  het  fregat  zich  even  bij  de  wacht- 
bark,  welke  zeer  digt  bij  lag,  moesten  ophouden,  ten  einde  den 
wachthebbenden  banjoos  in  staat  te  stellen  om  op  te  nemen, 
hoe  vele  personen  en  het  getal  pakken,  boeken  enz.,  welke  naar 
wal  gevoerd  werden  en  waarvan  een  geleidebriefje  met  een  Ja- 
pansch  vaartuig  naar  den  wachtdoenden  banjoos  op  Denma  werd 
gebragt,  zijnde  dit  eene  controle,  welke  de  Japanezen  zoowel 
met  het  Kederlandsche  handelsschip,  als  met  de  Chinesche  jonken 
gebruikten. 

Toen  den  !■'•"  September   de  opperstuurman  van  het  fregat 
gestorven  was,  verzocht  het  Opperhoofd  aan   den  Gouverneur 
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van  Napasaki  om  het  lijk  onder  geleide  van  een  dertigtal  (beieren 
en  manschappen  op  de  gewone  begraafplaats  der  Nederlanders  in 
Japan  ^  Inaaa  te  mogen  ter  aarde  bestellen.  De  begraving  werd 
natuurlijk  niet  geweigerd,  maar  wel  het  geleide,  op  grond,  dat 
het  aan  wal  komen  in  de  baai  van  een  zoo  groot  aantal  gewa- 
pende personen  bij  de  landsheerlijke  wachten,  die  de  kusten 
allerwege  bezet  hielden,  en  bij  de  bevolking  een  indruk  zoude 
maken,  welke  voor  eene  verkeerde  uitlegging  vatbaar  was  en 
welke  voor  den  Grouvemeur  vaji  kwade  gevolgen  zoude  kmmen 
zijn.  De  militaire  honneurs  bij  de  begrayenis  van  dezen  stuur- 
man hadden  dus  slechts  tot  aan  de  waterpoort  van  Desima  plaats, 
van  waar  eene  sloep  van  het  fregat  het  lijk  onder  toezigt  van 
ambtenaren  der  factorij  verder  bragt. 

Onverwachts  bespeurden  de  Kederlanders  oorlogzuchtige  maat* 
regelen  der  Japanezen.  De  beide  keizerswachten  werden  sterker 
bezet;  wel  bemande  barken  der  landsheeren  van  Fizen  en  Ttikuzen 
en  Omaza^  herkenbaar  aan  hnnne  vlaggen,  stationneerden  zich 
aan  beide  zijden  van  het  fregat  en  kleine  kampementen  werdeo 
op  de  oevers  opgeslagen.  Dit  aUes  leidde  echter  tot  niets  en  te 
veigeefs  trachtte  het  Opperhoofd  uit  te  vorschen,  welke  reden 
daarvoor  bestond. 

Daar  reeds  elf  dagen  verloopen  waren  ^  in  welke  men  niets 
omtrent  eene  beslissing  uit  Jedo  vernomen  had,  verzocht  het 
Opperhoofd  den  12*'"  September  per  brief  aan  den  Gouverneui; 
van  NaffMaki  den  vermoedelijken  tijd  te  mogen  weten,  waarop 
deze  dacht ,  dat  de  ontscheping  der  belangrijke  voorwerpen  zoudq 
kunnen  plaats  hebben. 

Juist  van  pas  ariveerde  hierop  eene  post  van  Jedo^  ten  ge« 
volge  waarvan  de  Gouverneur  meldde: 

1^.  „Om  den  brief  en  het  geschenk  door  Zijne  Majesteit  den 
Koning  van  Holland  aan  Z^ne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan 
aan  te  bieden,  is  het  schip  opzettelijk  herwaarts  gezonden,  het- 
welk Zijne  Majesteit  de  Keizer  zeer  aangenaam  gevoelt.  Zoo  er 
iemand  zich  onder  het  schip  ziekelijk  bevindt,  zal  men  er 
behulpzaam  voor  zijn,  hetwelk  van  het  Hof  te  Jedo  herwaarts 
is  geschreven," 
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2^.  „Van  Eet  Hof  te  Jeio  is  Tolgende  inhoud  gesclueven-f.. 
waarvan  aan  de  Kolonel  Kommandant  en  het  Opperhoofd  woidt 
bekend  gemaakt: 

van  visitatie  van  het  lijf, 

van  degen  dragen, 

van  monsteren,  en 

van  boord  naar  I)enma  met  sloep  te  voeren." 

„  Van  welke  vier  artikelen ,  schoon  tot  nu  toe  door  de  goed- 
heid van  den  Gouverneur  toegestaan,  echter  nu  de  goedkeuring 
van  het  Hof  te  Jedo  is  ontvangen  hetwelk  men  zal  weten. 

van  het  buskruid  en  de  wapenstukken  ^ 

waarvan  men  nader  zal  zeggen, 
ran  de  beantwoording  van  het  saluutschot 

welke,  van  geen  gebruik  in  Japan  z^nde,  niet  zal  geschieden, 

^Behalve  dat  het  saluutschot  niet  zal  gedaan  worden,  zal  al 
de  ceremonieel  bi)  gelegenheid  van  de  Konings-brief  en  het  ge- 
schenk van  het  schip  naar  Sesima  te  halen,  zal  worden  gedaan, 
betwelk  is  toegelaten/' 

Bij  een  afzonderlijken  brief  van  14  September  verklaarde  de 
Gouverneur  nogmaals,  dat  geene  saluutschoten  zouden  mogen 
vallen. 

Op  den  15^**  September  werden  nu  de  Koninklijke  brief  en  d» 
geschenken  met  de  b^  instructie  bepaalde  ceremonie  op  de  vol- 
gende wijze  naar  2)e9ma  overgebragt. 

Het  Opperhoofd  begaf  zich  in  staatsie  aan  boord  van  het  fregat , 
vergezeld  o.  a.  door  twee  keizerlijke  onder-dwarsk^kers ,  een  kei* 
zerl^ke  onderbanjoos ,  twee  stads-burgemeesters,  verscheiden  opper^ 
en  ondertolken  en  den  eersten  ottona  van  Dedma.  Op  dek,  vóór 
het  front  der  onder  de  wapenen  staande  equipage,  werd  aan  hem 
door  den  kommandant  het  kistje  vertoond,  waarin  de  Konink- 
lijke brief  zich  bevond.  Onder  de  gebruikelijke  eerbewijzing, 
doch  met  weglating  van  saluutschoten,  werd  dit  kistje  vervolgens 
van  boord  gebragt.  De  staatsiesloep,  waarin  het  kistje  geplaatst 
was  en  de  kommandant  en  het  Opperhoofd  gezeten  waren,  werd 
gevolgd  door  twee  sloepen  met  officieren  van  het  fregat  en  amb- 
tenaren der  factor^;  hierop  volgden  weder  twee  sloepen  met  de 
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geschenken  beladen  en  eindelijk  een  groot  aantal  Japansche  vaar- 
tuigen met  de  bovengenoemde  Japansche  autoriteiten. 

Aan  de  waterpoort  van  Desima  werd  de  optogt  ontvangen  door 
de  overige  ambtenaren  der  factorij,  de  verdere  aanwezige  heeren, 
het  tolken-collegie ,  ottona's  en  coserissen.  Vervolgens  begaf  men 
zich  naar  de  woning  van  het  Opperhoofd,  waar  het  kistje  in  de 
receptie-zaal  en  de  geschenken  in  een  ander  vertrek  werden  ge- 
deponeerd. 

De  grootste  deftigheid  en  orde  werden  steeds  in  acht  genomen 
en  de  Japanezen  bewezen  hunnen  eerbied ,  door  bij  het  aanschou- 
wen van  het  kistje  niet  in  gebreke  te  blijven  van  eene  diepe 
buiging  daarvoor  te  maken.  Na  den  afloop  van  het  ceremonieel 
begiftigde  de  Gouverneur  van  Nagoêuki  de  equipage  van  de  Vulem^ 
hang  met  allerlei  eetwaren. 

Een  tweede  bezwaar  tegen  het  bestellen  van  den  Koninklijken 
brief  was  alzoo  gelukkig  uit  den  weg  geruimd.  De  brief  was 
nu  aan  wal,  op  Japanschen  bodem.  Nog  bleven  echter  de  be- 
zwaren overig  tegen  het  aannemen  van  het  document  door  het 
Japansche  Gouvernement. 

Het  verzoek  om  in  de  stad  Nagoêoki  te  mogen  wandelen ,  werd 
van  de  Japansche  zijde  zeer  beleefd  verzocht  eenigen  tijd  uit  te 
stellen  („het  gelieven  geduld  hebben  hoegenaamd  op  geen  wei- 
gering rust*'),  omdat  zooveel  drukte  in  die  stad  heerschte  „met 
oogmerk  om  Zijne  Majesteit  den  Koning  van  Holland  eer  bewijzing 
te  doen  en  hoog  te  achten."  Hieruit  bleek,  dat  aan  het  aan- 
nemen van  den  Koninklijken  brief  niet  langer  behoefde  getwij- 
feld te  worden,  en  werkelijk  kwam  den  21***"  September  de 
tijding,  dat  op  een  nader  te  bepalen  dag  de  Gouverneur  den 
brief  in  ontvangst  zoude  nemen. 

Eene  langdradige  correspondentie  volgde  nu  over  het  ceremo- 
nieel bij  de  overgave  van  den  Koninklijken  brief  in  acht  te  nemen 
(grootendeels  bij  instructie  voorgeschreven,)  over  eene  spoedige 
verkrijging  van  antwoord  uit  Jedo^  over  de  geschenken,  over 
eene  definitieve  beslissing  omtrent  de  afgifte  van  het  kruid, 
enz.  enz. 

Eindelijk  den   l***"  October  was  de  dag  aangebroken,  waarop 
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het  belangrgke  document  in  Japansche  handen  zou  over  gaan. 
In  den  vroegen  moigen  verzamelden  zich  in  de  woning  van 
het  Opperhoofd  alle  officieren  en  ambtenaren,  welke  de  pleg- 
tige  overgave  van  den  Koninklijken  brief  zouden  bijwonen. 
Tegen  negen  uur  kwam  de  tijding,  dat  de  Gonvemeur  van 
NagaaoH  tot  de  ontvangst  gereed  was.  De  optogt  naar  het  Gou- 
vemements-huis  nam  daarop  dadelijk  een  aanvang.  Het  koi'pa 
muzikanten  van  Zijner  Majesteits  fregat  opende  de  trein; 
daarop  volgde  een  onder-officier,  dragende  de  Nederlandsche  vlag: 
hierachter  twee  onder-officieren,  dragende  het  kistje  met  den 
Koninklijken  brief  en  een  verzegeld  doosje,  waarin  de  sleutel 
van  het  kistje,  vervolgens  de  kommandant,  het  Opperhoofd, 
officieren  en  ambtenaren,  eindelijk  twee  draagstoelen,  vergezeld 
door  de  Japansche  dienaren  en  verdere  volgelingen  van  het 
Opperhoofd. 

Aan  weerszijden  werd  de  trein  begeleid  door  eenige  tolken  en 
stadsonderbanjozen  en  buiten  de  poort  van  Bmma  voorafgegaan 
en  gesloten  door  Japansche  eerewachten. 

Op  kleine  afstanden  langs  den  weg  naar  het  gouvemements- 
huis  waren  ook  eerewachten  geposteerd.  Opzettelijk  voor  deze 
pl^igheid  van  planken  opgeslagene  en  met  schanskleeden  be- 
hangene  wachthuizen  verdienden  opmerking.  Alle  waren  door 
landsheerlijke,  gelgkvormig  gekleede  soldaten  bezet  en  prijkten 
met  verscheidene  wapentuigen.  Waar  zich  langs  den  weg  iets 
bouwvalligs  bevond,  of  kleine  dwarssteegjes  een  minder  zinde- 
lijk gezigt  opleverden,  was  zulks  met  schanskleeden  bedekt. 
Niettegenstaande  de  huizen  vol  nieuwsgierigen  zaten  en  duizende 
menschen  de  dwarsstraten  bezetten,  heerschte  er  eene  voorbeel- 
dige orde.  De  zindelijke,  goed  gebaande  weg  bleef  voor  den 
optogt  onbelemmerd.     Geene  luidruchtigheid  liet  zich  hooren. 

Bij  het  Gouvemements-huis  bevonden  zich  aanzienlijke  militaire 
wachten.  De  groote  poort  was  hier,  even  als  op  i>mm/i,  geopend. 
Aan  het  voorportaal  voorzagen  zich  de  heeren,  welke  het  Gou- 
vemements-huis binnen  gingen,  van  lakensche  schoenen,  vermits 
het  Japansche  gebruik  medebrengt,  dat  men  eene  woning  niet 
binnentreedt  met  schoenen,  waarmede  men  over  straat  is  g^aan. 
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Het  kistje  met  den  Eoninklijken  brief  werd  door  den  eersten 
officier  van  het  fregat  binnen  's  Gouvemements- woning  gedzagen 
en  gevolgd  door  de  verdere  heeren. 

Na  een  kort  verwijl  ia  eene  antichambre  kwam  een  bode  »an- 
:zeggen,  dat  de  Gouverneur  de  heeren  verwachtte.  Door  even 
bedoelden  officier  werd  nu  het  belangrijke  kisje  naar  dje  recep- 
tiezaal gebragt  en  in  het  midden  van  dat  vertrek  op  een  toon- 
bord  geplaatst.  De  kommandant,  het  Opperhoofd  en  verdeie 
Ixeeren  begaven  zich  vervolgens  naar  de  voor  hen  bestemde 
plaatsen.  ÏTa  het  afleren  van  eene  diepe  buiging  voor  den 
Gouverneur  en  den  keizerlijken  dwarskijker  trad  de  kommandaut 
een  paar  schreden  voorwaarts,  informeerde  zich  naar  hunnen 
welstand  en  l^de  op  het  voor  hem  staande  kistje  wijdende,  de 
verklaring  af,  dat  hij  gelast  was  om  uitdrukkelijk  bij  die  ger 
legenheid  te  herhalen,  hetgeen  reeds  vroeger  door  het  Opper- 
hoofd geschreven  wais ,  dat  de  Koninklijke  brief  geene  de  minste 
betrekking  had  tot  de  zaken  of  belangen  van  den  Kederlandschen 
handel,  maar  het  zuivere  uitvloeisel  was  van  de  vriendschap 
van  den  Koning  der  Nederlanden  voor  Zijne  Majesteit  den  Kei- 
zer van  Japan  en  van  des  Konings  bezorgdheid  voor  het  welzijn 
des  Japanschen  rijks,  met  het  oog  op  de  jongste  gebeurtenissen 
in  Ckina^). 

Het  antwoord  van  den  Gouverneur  behelsde  volgens  Japansch 
gebruik,  in  korte  bewoordingen,  dat  de  brief  van  den  Koning 
van  Holland^  nu  door  hem  ontvangen,  naar  Jedo  zou  worden 
opgezonden  en  dat  men  het  antwoord  zou  dienen  af  te  wachten» 

Hierna  betuigde  het  Opperhoofd  aan  den  Gouverneur,  mede 
-üit  naam  van  den  kommandant,  dank  voor  de  goede  hulp,  hi^ 
bewezen,  aan  welke  de  vordering  van  de  zaak  moest  wordw 
toegeschreven ,  met  uitdrukkelijk  v^izoek  om  hun  ook  verder 
zijne  goede  medewerking  te  willen  verleenen. 

Het  antwoord  van  den  Gouverneur  hierop  was,  dat  hij  den 
dank  en  het  verzoek  van  het  Opperhoofd,  gunstig  aannam. 

Dit  gesprek  werd  niet  volgens  gewoonte  door  tusschenspraak 


*)  Dexe  verklaring  was  b^j  instmetio  rooxgesdireTeii. 
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van  '8  GouvemementB  secretarissen  en  tolken,  maar  alleen  met 
-lehulp  van  de  laatsten  gevoerd,  welke  ondertcheiding  een  ge- 
volg was  van  den  eerbied,  welken  de  Japanezen  voor  het  aan 
'den  Keisser  gerigte  belangrijke  voorwerp  koesterden.  De  Gou- 
verneur toonde  in  de  wijze,  waarop  hij  den  Koninklijken  brief 
'ontving,  de  groote  belangrijkheid  daarvan  te  beseffen.  Japan- 
sche  gebruiken,  welke  tot  moe^elijkheden  hadden  aanleidii^ 
•kunnen  geven,  werden  door  hem  uit  den  weg  geruimd.  Het 
ceremonieel  was  van  de  Nederlandsche  zijde  geheel  Europeesch. 

Onder  het  spelen  der  muzijk  van  's  Gouverneurs  woning  af 

'tot   Desima  toe  keerde  de  optogt  in  dezelfde  orde,  als  bij  het 

gaan,  terug  en  bij  aankomst  op  Desima  werden  de  kommandaut 

'en  het  Opperhoofd   door  de  aanwezige  heeren  met  de  tet  dus 

verre  volbragte  taak  gelukgewenscht. 

Ka  afloop  dezer  plegtigheid  overhandigde  de  kommandant  vol- 
gens zijne  instructie  aan  het  Opperhoofd  een  gesloten  couvert, 
'dat  deze  vervolgens  in  het  geheim,  doch  in  tegenwoordigheid 
van  den  kommandant  opende.  Het  bevatte  eene  authentieke 
'copie  van  den  Koninklijken  brief  en  eene  geheime  sUppletoire 
instructie  voor  het  Opperhoofd  in  Japan. 

Deze  gewigtige  stukken  waren  van  den  volgenden  inhoud: 

I. 

„Wij  Willem  de  Tweede,  bij  de  Gratie  Gods,  Koning  der 
Kederlanden,  Prins  van  Oranje  Nassau,  Groot  Hertog  van  Luxem- 
burg, enz.  schrijven  dezen  Onzen  Koninklijken  brief  met  een 
opregt  gemoed  aan  onzen  Vriend,  den  zeer  Verhevenen,  zeer 
Doorluchtigen,  Grootmagtigen  Beheerscher  van  het  groote  rijk 
Japan  ^  die  zijnen  zetel  houdt  in  het  Keizerlijke  Paleis  te  Jedo^ 
-hèt  verblijf  des  Vredes." 

„  Moge  dit  geschrift  behoorlijk  worden  overgeleverd  in  de  han- 
den van  Onzen  vorstelijken  vriend  en  Hem  aantreffen  in  het  be- 
zat van  gezondheid  en  tevredenheid.*' 

„  Voor  meer  dan  twee  eeuwen  is  door  Uwbr  Ma^esteit's  Door- 
-luohtigen  Voorzaat,  den  beroemden  G^n^^ft  Ijejas  bbxl  de  Neder- 
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londers ,  bij  Keizerlijk  Beyelsclirift  toegestaan  met  hunne  schepen 
ten  handel  naar  Japan  te  komen;  en  uit  kracht  van  dat  zelfde 
Keizerlijke  Bevelschrift  worden  de  Nederlanders,  Onze  onder- 
danen, nog  heden  met  alle  vriendelijkheid  in  Japan  ontvangen  en 
behandeld ,  en  is  bovendien  aan  de  Opperhoofden  van  dien  handel 
de  uitstekende  eer  gegund  van,  op  bepaalde  tijden,  in  persoon 
Uwe  Majesteit  hunne  hulde  aan  te  bieden.*' 

„Deze  onwankelbare  toegenegenheid,  aan  Onze  onderdanen 
betoond,  vervult  Ouê  met  welwillendheid  jegens  Japan  en  met 
den  wensch,  om  al  dat  gene  te  doen,  wat  de  rust  van  Uw 
Keizerlijk  gebied  en  den  voorspoed  Uwer  onderdanen  bevorde- 
ren kan/' 

„Nimmer  hebben  de  Vorsten  van  Nederland  en  Japan  brief- 
wisseling met  elkander  gehouden.  Daarvoor  bestond  geene  nood- 
zakelijkheid,  want  de  zaken  van  den  handel  en  de  gewone 
nieuwstijdingen  werden  medegedeeld  door  de  Hooge  Begering, 
welke  onder  On^  opper-bestuur  het  bewind  voert  over  Batavia 
en  over  alle  de  eilanden,  die  in  Asia  tot  ons  gebied  behooren." 

„Maar  thans  voelen  ^ij  ons  gedrongen,  om  dat  stilzwegen 
af  te  breken.  Er  zijn  thans  mededeelingen  te  doen  van  hoog 
gewigt.  Zy  betreffen  niet  den  handel  Onzer  onderdanen  op  Ja- 
pan ^  maar  de  hooge  staatsbelangen  van  het  Keizerrijk.  Zij  be- 
treffen zaken,  waard^  om  van  Koning  tot  Koning  te  worden 
behandeld.'' 

„  JTtj  zijn  vervuld  met  bezorgdheid  voor  de  toekomst  van 
Japan.  Mogt  het  ons  gelukken  die  toekomst  voor  rampen  te 
vrijwaren  door  onzen  goeden  raad." 

„Uit  de  berigten,  die  jaarlijks  met  de  schepen  Onzer  onder, 
danen  te  Nagasaki  worden  aangebragt ,  zal  aan  Uioe  Majesteit  be- 
kend geworden  zijn,  dat  de  Koningin  van  Engeland^  in  de  laatste 
jaren,  eenen  hevigen  oorlog  tegen  het  Chinesche  Keizerrijk  ge- 
voerd heeft." 

„De  magtige  Keizer  van  China  heeft  na  langen,  doch  vruch- 
teloozen  tegenstand ,  in  het  einde  voor  de  overmagt  der  Europesche 
krggskunde  moeten  bukken,  en  heeft  bij  het  daarop  gesloten 
vredes  verdrag,  voorwaarden  bewilligd,  waardoor  de  aloude  Ghi- 
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nesche  staatkunde  aanmerkelijk  is  gewijaagd  geworden  en  waar- 
bij vijf  havens  van  CAina  zijn  geopend  voor  den  handel  der 
Enropeërs. 

„  Toen ,  nn  dertig  jaren  geleden ,  de  oorlogen  eindigden ,  welke 
Suropa  hadden  geteisterd,  begonnen  al  de  volken  zich  over  te 
geven  aan  de  bedrijven  des  vredes.  De  Koningen^  indachtig  aan 
de  les  des  wijzen,  openden  voor  hunne  onderdanen  alle  wegen  iotden 
handel.  De  volken  groeiden  aan  in  talrijkheid.  De  ontdekkingen 
in  *de  werktoigkunde  en  in  de  scheikunde  maakten  den  handen 
arbeid  in  vele  opzigten  minder  noodzakelijk.'^ 

„Handel  en  nijverheid  namen  overal  ontzettend  toe,  —  maar 
des  niet  te  min  ontstond  in  vele  landen  gebrek  aan  middelen 
van  bestaan." 

„  Dit  was  vooral  het  geval  in  het  magtige  Engeland^  in  weer- 
wil van  den  rijkdom ,  de  bekwaamheid  en  den  ondernemingsgeest 
van  deszelfs  inwoners.  Rusteloos  nieuwe  uitwegen  zoekende  voor 
hunnen  himdel,  geraken  zij,  in  hun  streven  om  die  te  vinden, 
soms  met  vreemde  volken  in  twist.  De  Engelsche  regering  is 
dan  door  den  drang  der  omstandigheden  verpligt,  om  hare  onder- 
zaten met  kracht  bij  te  staan  en  te  beschermen." 

„  Op  die  wijze  ontstond  de  twist  tusschen  de  Engelsche  koop- 
lieden en  de  Ohinesche  ambtenaren  te  Canion.  Uit  dien  twist 
werd  oorlog  geboren.  Die  oorlog  was  noodlottig  voor  China  ^ 
want  vele  duizende  Chinezen  kwamen  in  denzelven  om ;  vele  steden 
werden  ingenomen  en  verwoest;  en  vele  millioenen  schats  werden 
als  brandschatting  opgebragt  aan  de  overwinnaars." 

„  Soortgelijke  rampen  bedreigen  thans  het  Japan9che  Rijk.  Een 
bloot  toeval  kan  aanleiding  geven  tot  botsing.  Het  zwerven  van 
allerlei  schepen  in  de  Japansche  zeeën  zal  menigvuldiger  dan 
vroeger  worden,  en  hoe  ligtelijk  kan  er  twist  ontstaan  tusschen 
de  manschap  van  die  schepen  en  de  ingezetenen  van  TJweb  Ma- 
7ESTEITS  staten!" 

„De  gedachte,  dat  uit  zulk  eene  twist  oorlog  kan  ontstaan 
vervult  One  met  bekommering.  De  Hooge  wijsheid,  die  UwEa 
Majbsteits  B^ering  kenschetst,  zal,  dit  hopen  Wij^  die  gevi^ 
ren  weten  af  te  wenden." 
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„Die  wijsheid  ij9  reeds  gebleken  uit  het  bevelschrift,  hetwelk 
op  den  13  der  maand  Hatsigwats  van  het  jaar  1842  door  den 
Gouverneur  van  Nagcaakl  is  voorgelezen  aan  het  Nederlansche 
Opperhoofd,  bij  welk  bevelschrift  eene  vriendelijke  bejegening 
van  vreemde  schepen  is  gelast.  ^)  Maar  is  dat  bevelschrift  vol- 
doende?" 

„  Daarin  wordt  slechts  gesproken  van  schepen ,  die  door  orka- 
nen of  door  gebrek  op  de  Japansche  kusten  worden  gedreven. 
Hoe  zal  gehandeld  worden  met  schepen,  die  om  andere  redenen 
of  met  andere  niet  vijandige  oogmerken,  de  kusten  van  Japan 
bezoeken?" 

„  Zoo  deze  met  geweld  of  onvriendelijkheid  worden  afgeweerd , 
zal  er  twist  ontstaan ,  —  twist  sleept  oorlog  na  zich ,  —  en  oor- 
log gaat  gepaard  met  verwoesting." 

„Deze  rampen  zijn  het,  die  Wij  zoo  gaarne  van /a/?^»»  wilden 
afwenden.  Wij  wenschen  dit,  uit  erkentelijkheid  voor  de  gast- 
vrijheid reeds  meer  dan  twee  honderd  jaren  door  Onze  onder- 
danen in  Japan  genoten." 

„De  wijsgeer  zegt:  in  veiligheid  moet  tegen  het  gevaar^  bij  rust 
moet  tegen  de  wanorde  gezorgd  toordenJ*^  *) 

„  Wij  hebben  den  gang  der  tijden  met  ernstige  aandacht  over- 
wogen. Het  verkeer  tusschen  de  volken  der  aarde  neemt  met 
rassche  schreden^ toe.  —  Eene  kracht,  die  onwederstaanbaar  is, 
trekt  dezelve  tot  elkander.  Door  de  uitvinding  der  stoomschepen 
worden  de  afstanden  verkleind.  Een  volk,  dat  bij  deze  algemeene 
toenadering  in  afzondering  zou  willen  blijven,  zou  met  velen  in 
vijandschap  geraken." 

„  Het  is  Ons  bekend ,  dat  de  Wetten ,  door  de  Doorluchtige  Voor- 
zaten  van  Uwe  Majesteit  gegeven,  het  verkeer  met  vreemde 
volken  naauw  bepalen.  Maar  (dus  zegt  Lao  Tseu)  wanneer  de 
wijsheid  op  de  Troon  zit^  munt  zij  uit  door  het  bewaren  deê  Vredeê. 


1)  Zie  boven  pag.  14. 

*)  Lao  Tieu  tao  ie  king  i.  e.  Ie  livre  de  la  voie  et  de  la  vertu  par  Lao  Tteu, 
tndnit  par  Sianülas  Julien  Paris  1842.  p.  238  arrêtez  Ie  mal  avant  qnUl  n^existe; 
oalmes  Ie  deaordre  avant  qa'il  n^éclate.  Aangehaald  door  ton  Sisbold  met  oorkon- 
den gestaafd  vertoog,  enz.  p.  18. 
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Wanneer  die  onde  wetten,  bij  eene  strenge  handhaving,  den 
vrede  zouden  storen,  dan  gebiedt  de  wijsheid  om  die  te  ver- 
zachten.'* 

„Dit,  Grootmaqtig  Keizeb,  is  dan  ook  Onze  vriendschap- 
pelijke raad.  Verzacht  de  Wetten  tegen  de  Vreemdelingen ,  opdat 
het  gelukkig  Japan  niet  door  oorlogen  worde  verwoest." 

„  Wij  geven  TJwb  Majesteit  dezen  raad  met  zuivere  bedoe- 
lingen, geheel  vrij  van  staatkundig  eigenbelang." 

„  Wij  hopen  dat  de  Wijsheid  der  Japansche  regering  haar  zal 
doen  inzien,  dat  de  vrede  alleen  kan  bewaard  worden  door  vriend- 
schappelijke betrekkingen  en  dat  deze  alleen  door  den  handel 
kunnen  geboren  worden." 

„Mogt  Uwe  Majesteit  verlangen  omtrent  deze  voor  Japan 
zoo  gewigtige  zaak  nader  te  worden  ingelicht,  dan  zijn  Wij  be- 
reid om  op  een  eigenhandig  schrijven  van  Uwe  Majesteit  iemand 
naar  Japan  te  zenden,  die  Ons  geheel  vertrouwen  bezit  en  die 
Uwe  Majesteit  al  de  bijzonderheden  zal  kunnen  ontvouwen  van 
hetgeen  Wij  in  dezen  brief  slechts  in  groote  trekken  hebben 
beschreven." 

„  Terwijl  Onze  zorgen  zich  aldus  uitstrekken  tot  het  geluk  en 
den  Vrede  van  het  Vergelegene  Japan  ^  gaan  wij  zelf  onder  de 
smart  gebukt,  want  het  heeft  de  Vooezienigheid  behaagd  om 
onlangs  tot  zich  te  roepen  Oftzen  beminden  Vader  ^  Koning  Willem 
de  eerste^  die  zich,  vier  jaren  geleden,  reeds  verwijderd  had  van 
de  zorgen  des  staats-bestuurs,  welke  Hij  gedurende  acht  en  twin* 
tig  jaren  had  getorscht." 

„  Wij  zijn  overtuigd  dat  Uwe  Majesteit  deelen  zal  in  Onze 
regtmatige  droefheid." 

„  Wij  zenden  dezen  brief  af  met  een  Onzer  oorlogschepen ,  het 
welk  Wij  hopen,  dat  Om  een  antwoord  van  Uwe  Majesteit 
zal  brengen.  Op  dat  schip  bevindt  zich  Onze  beeldtenis,  die 
Wij  Uwe  Majesteit  aanbieden  als  een  blijk  Onzer  opregte  toe- 
genegenheid." 

„  Dat  schip  zal  ook  overbrengen  eenige  geschenken  voor  Uwe 
Majesteit,  beschreven  op  de  hier  bijgaande  lijst.  Zij  zijn  van 
geringe  waarde ,  en  bestaan  in  voortbrengselen  van  de  Mj  verheid , 

4* 


52 

de  Kunsten  en  de  Wetenschappen ,  onder  Ome  bescherming  in 
Nederland  bloeijende." 

„Voor  de  aan  Onze  getrouwe  onderdanen  bij  voortduring  her- 
wezen begunstiging  brengen  Wij  Onzen  dank  toe.  Wij  bevelen 
dezelve  verder  in  de  bescherming  der  Japame}^  Kegering." 

„  Aan  TJwB  Majesteit  wenschen  Wij  toe ,  dat  het  Almaotiö 
OrPBRWEZBNy  hetwelk  de  Regering  vMi  Uwbn  Doobluchtigbn 
Vadeb  zoo  lang  heeft  doen  voortduren  en  gezegend  zijn,  ook 
dezelfde  voorspoed  aan  Uwe  Majesteit  zal  doen  genieten." 

„  Zegen ,  rust  en  vrede  geniete  het  groote  Rijk  Japan^  in  lengte 
van  tijd." 

„Geschreven  in  Ons  Koninklijk  palds  te  ^8  Oravenhage^  den 
Ib^^  dag  van  Sprokkehnaand  des  jaars  1844,  het  vierde  jaar 
van  Onze  Regering. 

{Was  Gei.)    Willem. 
De  Minister  van  Koloniën: 
{Was  Get.)     J.  C.  Baud.  i) 


II. 


„  Geheime  Suppleidre  instructie  voor  het  Opperhoofd  in  Japan.^* 
„  Hoezeer  het  Opperhoofd  door  de  kennisneming  van  den  brief 
van  Zijne  Majesteit  den  Koning  aan  den  Keizer  van  Japan  ge- 
noegzame aanleiding  hebben  zal,  om  zijne  handelingen  in  deszelfis 
betrekkingen  tot  het  Japansche  Gouvernement  te  doen  overeen- 
stemmen met  's  Konings  menschlievende  en  vrijzinnige  beschou- 
wingen, zal  hij  meer  bepaald  de  volgende  punten  als  stellige 
voorschriften  beschouwen: 
1^.  „  Hij  zal  zich  steeds  zorgvuldig  onthouden  van  alle  initiatief 


f)  Het  origineel,  JBt  niar  Jedo  werd  overgebragt,  was  op  perkament  geschreyen, 
waaraan  als  zegel  gehecht  was  eene  medaillon,  aan  de  eene  zgde  ^s  Konings  borstbeeld 
en  aan  de  andere  z^de  ^s  Rijks  wapen  Tertoonende,  besloten  in  een  zilveren  doos,  en 
deze  in  een  rood  flaweelen  étui,  welke  zich  in  een  mahon^jhoateQ  kistje  bevond,  gepakt 
in  een  ander  net  bewerkt  kistje  met  slot.  (Zie  missive  Min.  v.  Kol.  9  Maart  1844* 
B<>.  144  **  L.  geheim.) 
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over  de  staatkundige  toekomst  van  Japan  en  mitsdien  dit 
punt  nimmer  ongevraagd  in  zijne  gesprekken  aanroeren." 

2®.  „Wanneer  men  hem  ter  zake  bepaalde  vragen  doet,  zal  hij 
deze  met  de  grootste  voorzigtigheid  en  met  algemeene  ver- 
wijzing tot  den  brief  des  Konings  beantwoorden,  zich  vooral 
onthoudende  van  al,  wat  de  Japanners  tot  wederstand  en 
volharding  zou  kunnen  aansporen;  —  en  voorts  bij  elke  gele- 
genheid hunne  aandacht  vestigende  op  's  Konings  welwiUend 
aanbod,  om,  wanneer  men  dit  verlangt,  iemand  van  rang  en 
bekwaamheid  naar  Japan  te  zenden  tot  het  geven  van  raad 
en  inlichting/' 

3^.  „  Ingeval  van  dadelijkheden  of  botsingen  met  Engelschen  of 
andere  vreemde  natiën,  zal  zijn  raad,  wanneer  die  gevraagd 
wordt,  het  aannemen  eener  milde  en  vredelievende  staatkunde 
aanprijzen,  daarb^  betoogende,  dat  de  onweerstaanbare  kracht 
der  dingen  het  Japansche  afzondering-stelsel  op  den  duur 
onhoudbaar  maakt,  en  dat  eene  wijze  regering  zich  niet  door 
de  gebeurtenissen  moet  laten  overrompelen ,  maar  dezelve  moet 
voorkomen  of  te  gemoet  gaan." 

4^.  „Hij  zal  van  de  verlegenheid,  waarin  de  Japansche  regering 
zich  nu  of  later  zou  kunnen  bevinden ,  nimmer  gebruik  maken 
tot  het  afdwingen  van  meerdere  handelsvoorregten  voor  de 
Nederlanders;  steeds  voor  oogen  houdende,  dat  gunstige  be- 
palingen, op  eene  loyale  wijze  verkregen^  eenen  heilzamen 
invloed  zouden  kunnen  uitoefenen  op  de  onderlinge  betrekkin- 
gen,—  die  daarentegen,  welke  onder  de  aangestipte  omstan- 
digheden zouden  worden  afgeperst,  op  geene  duurzaamheid 
zouden  kunnen  rekenen." 

Aldus  gearresteerd  door  den  Gouverneur  Generaal  van  Nederlandsch 
Indië  den  12d«  Julij  1844. 

Den  4***"  October  ontving  het  Opperhoofd  de  tijding,  dat  de 
brief  den  1*^*"  naar  Jedo  was  vertrokken:  „hoe  men  daartoe  zich 
haast,  kan  men  echter  niet  minder  dan  binnen  dertig  dagen  Jedo 
bereiken,  en  alhoewel  met  de  bijzondere  haast,  om  de  zaak  op 
Jedo  te  beslissen,  zullen  echter,  men  denkt,  meer  dan  tien  dagen 
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noodig  zijn,  en  de  terugkomst  zal  ook  dertig  dagen  noodig  heb- 
ben, weshalve  men  ten  minste  zeventig  dagen  noodig  hebben, 
om  een  antwoord  van  Jedo  te  verkrijgen." 

In  verband  met  de  victualiën  van  het  fregat,  welke  niet  verder 
zouden  strekken  dan  tot  den  20***"  December,  trachtte  het  Opper- 
hoofd dit  lange  tijdsverloop  op  allerlei  middelen,  zelfs  door  het 
zenden  op  eigen  kosten  van  een  expresse  naar  Jedo ,  te  verkorten , 
doch  te  vergeefs.  De  deftigheid ,  waarmede  de  brief  moest  getrans- 
porteerd worden,  liet  geene  spoedigere  verzending  toe. 

Nadat  het  verzoek  der  equipage  van  de  Palembang  om  door 
Nagasaki  te  mogen  wandelen  nog  eens  was  afgeslagen ,  {nota  bene 
op  grond  van  het  gezantschap  van  den  HoUandschen  koning  te 
waarderen)  werd  het  eindelijk  den  S***"  November  „voor  de  gezond- 
heid'* toegestaan. 

De  Gouverneur  van  Nagasaki  en  de  landsheer  van  Fizen ,  schoon- 
broeder  des  Keizers,  bezochten  het  fregat,  waar  zij  met  alle  eer 
aan  hunnen  hoogen  rang  verschuldigd,  werden  ontvangen.  Vol- 
gens zijne  instructie  liet  de  kommandant  allerlei  evolutiën  ver- 
rigten,  ten  einde  de  Japanezen  een  denkbeeld  te  geven  van  de 
vorderingen  der  Europeanen  in  de  vorderingen  der  zee-krijgskunde , 
welke  evolutiën  op  beide  hoog  geplaatste  personen  den  gewensch- 
ten  indruk  maakten. 

Omtrent  de  nog  immer  hangende  kwestie  betreffende  de  af- 
gifte van  het  kruid,  ontving  het  Opperhoofd  ten  slotte  de  vol- 
gende vergunning:  „wat  de  kruid,  amunitie  enz.  aangaat,  behoeft 
men  nu  niet  af  te  geven,  want  men  draagt  tegenwoordig  zich 
wel  aan  boord  des  fregatschips,  naar  men  zegt.  Men  zal  de 
hoeveelheid  der  stukken,   geweren,  kogels,  kruid  enz.  opgeven. 

„Aangaande  het  geschenk,  zal  nader  gezegd  worden,  dus  zal 
het  op  Sesima  bewaard  worden,  hetwelk  nu  van  Jedo  is  ge- 
schreven." 

Tegen  aller  Verwachting,  zelfs  der  Japansche  ambtenaren  te 
Nagasaki^  kwam  reeds  den  17***"  November  een  antwoord  uit  Jedo 
op  den  Koninklijken  brief.  Het  werd  met  hetzelfde  ceremonieel 
van  het  Gouvemements-huis  afgehaald,  als  de  Koninklijke  brief 
aldaar  bezorgd  was  en  luidde: 
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„Bi)  dezen  lieeft  Zigne  Majesteit  den  Koning  van  Nederlanden 
den  afgezant  met  het  oorlogfregatschip  gezonden  om  den  eigen- 
handigen  brief,  waarin  de  gewigtigheid  Toor  Japan  is  gesciire- 
Ten,  voor  te  dragen  en  de  gesch^iken  aan  te  bieden;  Zijne  Ma* 
jesteit  den  Keizer  heeft  zeer  vergenoegd,  dat  de  gezantschap 
van  verafgelegene  Holland  alhier  met  moeite  gevaren  is.  Het 
is  billijk,  dat  zij  spoedig  willen  vertrekken,  omdat  de  saizoen 
van  tijd  tot  tijd  later  zal  worden,  en  daardoor  op  verre  reis 
onmogelijk  is  te  varen,  daarom  durft  men  niet  ophouden,  dat 
zg  nu  spoedig  derwaarts  zullen  vertrekken.'' 

„  De  inhoud  van  den  Koningsbrief  zal  rijpelijk  nagezien  wor- 
den en  dan  naderhand  het  antwoord  gegeven,  derhalve  zullen 
zij  nu  vertrekken,  voordat  de  saisoen  verloopt.  Z^ne  Majesteit 
den  Keizer  is  zeer  verpligt  voor  de  beleefde  aanbieding  van  ge- 
schenken, maar  dezelve  kunnen  niet  aangenomen  worden  volgens 
het  Japansche  gebruik/'  ^) 


>)  Het  Japansche  origineel  van  dezen  brief,  beginnende  met  de  woorden:"  Kon - 
ban  Kok-w  o  o  70  ri"  ia  in  Jnlij  1*845  door  den  Heer  J.  C.  Baud  in  handen  ge- 
•teld  van  Br  HovfKAiair,  die  den  Bfinister  de  volgende  vertaling  heeft  geleverd. 

Van  wege  'iRijka  Koning  wordt  thaoe  ten  opzigte  van  het  xijjk  Nippon  een  na» 
dmkkelijke  stap  gedaan:  opsettelgk  komt  uit  het  moederland  een  oorlogschip  en  men 
biedt  brief  (of  brieven)  benevens  geschenken  (voor  het  hof)  aan. 

Zoo  als  het  behoort  is  het  berigt  van  de  komst  van  den  afgevaardigde  en  van  eene 
MO  venre  seereis  ter  kennis  van  het  hof  gebragt,  en  strekt  ter  voldoening  van  hetzelve. 

Een  genüme  tijd  is  intosschen  verstrekem  en  men  wordt  bezorgd  voor  de  verre 
meevaart  en  iroor  atormea.  Het  een  en  ander  in  overweging  genomen  cynde,  is  het 
das  zaak,  het  tijdstip  om  weder  onder  zeil  te  gaan  te  bemoedigen. 

Bat  het  schip,  hetwelk  thans  hier  voor  anker  ligt,  vertoeve  tot  de  zaak  geheel  en 
al  ter  kennis  van  het  hof  gekomen,  en  daar  overwogen  is,  gaat  moe^'elijk:  de  brief 
(of  brieven)  is  (of  z^n)  van  veel  omvang  en  znUen  ten  hove  rypelQk  in  overweging 
genomen  worden. 

Aangezien  dos  nog  een  geruime  t^'d  verloopen  zal,  zoo  is  het  zaak  onder  zeil 
Ie  gaan. 

Wat  de  gesehenken  betreft,  valt  het  moeijelijk  de  vergunning  van  het  hof  te  ver- 
krijgen van  ze  aan  te  nemen.  Be  vriendschappelijke  gevoelens  daarentegen  zijn  een 
voorwerp  der  uiterste  voldoening  van  het  hof. 

Hetgeen  hier  voorloopig  medegedeeld  wordt,  is  een  hofyerucht  >) 

Tijd:  9<Ie  maand  [12<ie  October  tot  9  November  1844]. 

(<  EofgeruM  (On   Sata)   is  eene   officieuse  mededeeling,  of,  zoo  als  men  op 
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De  inhoud  van  dezen  brief  loste  het  raadsel  der  spoedige 
beantwoording  op,  want  in  plaats  van  een  definitief,  behelsde 
hij  slechts  een  voorloopig  antwoord,  dat  door  eene  buitengewone 
snelpost  naar  Nagasaki  was  gebragt.  Voor  een  antwoord  in  optima 
forma  zouden  eenige  maanden  noodig  zijn  geweest,  want  daartoe 
werd  de  tegenwoordigheid  van  alle  regerende  landsheeren  te  Jedo 
vereischt. 

Namens  den  Keizer  werden  bij  gelegenheid  der  afscheids-audiën* 
tie  van  den  kommandant  bij  den  Gouverneur  te  Nagasaki  aan 
de  equipage  van  het  fregat,  zoowel  officieren,  als  manschappen 
(zelfs  aan  Maleische  matrozen)  eenige  geschenken  aangeboden, 
die  behoudens  nadere  goedkeuring  door  het  Nederlandsche  Gou- 
vernement zijn  aangenomen.  De  Gouverneur  van  Nagasaki  gaf 
tevens  aan  den  kommandant  zijne  tevredenheid  te  kennen  over 
de  goede  discipline,  welke  gedurende  het  verblijf  van  Zijner 
Majesteits  fregat  Falemhang  in  de  baai  van  Nagasaki  aan  boord 
had  geheerscht,  en  verzekerde  geene  de  minste  klachten  te  heb- 
ben ontvangen ,  dat  ééne  der  Japansche  wetten  door  de  manschap 
van  het  oorlogschip  overtreden  was. 

Het  weigeren  der  Koninklijke  geschenken  gaf  aan  het  Opper- 
hoofd aanleiding  om  een  brief  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki 
te  rigten ,  waarin  o.  a.  voorkwam : 

„Daar  nu  de  Koning  van  Holland  zijne  vriendschappelijke 
mededeeling  aan  den  Keizer  geheel  in  het  belang  van  het  Japan- 
sche rijk  beantwoord  ziet  met  eene  onheusche  en  tegen  alle  Hooge 
beschaving  str^dende  weigering  van  het  aannemen  van  's  Konings 
geschenken ,  waaronder  zich  bevindt  Hoogdeszelfs  beeldtenis ,  het- 
welk in  alle  beschaafde  landen  van  Forst  tot  Vorst  als  een  bewijs 
van  vriendschap  wordt  aangeboden  en  nimmer  wordt  geweigerd , 


Dcsima  zegt,  eene  mededeeling  aan  den  binnenJkant.  De  brief  heeft  om  deze  reden 
adres  noch  onderschrift;  slechts  het  gouden  versiersel  aan  het  binnenste  kistje,  waarin 
de  brief  geborgen  is,  toont  aan,  dat  de  mededeeling  van  hooger  hand  komt,  zijnde 
dit   versiersel   een   van  de   wapens  welke  door  de  vorstclgke  huizen  van  Koosngi 

\  Jl      ^C^  /  Móri  \    U*       4*M/i  Soo  \Af\J  en  Asi  Kaga  gevoerd  worden. 
21  July  1845.  {Was  get.)  J.  Hoppmakn. 
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200  ben  ik  genoodzaakt  er  nogmaals  ernstig  op  aan  te  dringen, 
jdat  alsnog  de  Koninklijke  geschenken  worden  aangenomen,  waar- 
.door  Zijne  Majesteit  de  Keizer  van  Japan  zal  toonen  prys  te 
stellen  op  de  vriendschap  van  den  Koning  van  Holland J*^ 

De  Falemèan^  moest  echter  den  2V^^  November  vertrekken 
«onder  eenig  vooroitzigt  op  aanneming  der  geschenken  te  Satavia 
te  kunnen  berigten. 

Nadat  dit  oorlogschip  van  Nagasaki  vertrokken  was,  had  het 
Opperhoofd  allerlei  zwarigheden  betreffende  het  aannemen  der 
Koninklijke  geschenken  te  overwinnen.  ^)  Zijne  laatstgemelde 
missive  werd  door  den  Gouverneur  van  i^Tf^^a^a^i  teruggezonden, 
als  behelzende  al  te  onbeleefde  uitdrukkingen.  Echter  verzocht 
de  Gouverneur,  dat  het  Opperhoofd  eenen  beleefderen  brief  zoude 
schrijven. 

Om  niets  onbeproefd  te  laten,  ten  einde  de  aaimeming  der  ge- 
fldxenken  te  doen  slagen,  daar  anders  het  Japansche  Gouvernement 
Hgt  zou  denken ,  dat  van  de  Nederlandsche  z^de  in  de  weigering 
berust  weed,  Uet  het  Opperhoofd  zich  vinden  en  nam  iz^  zijne 
tweede  missive  een  minder  emstigen  toon  aan. 

Na  verloop  van  vier  maanden  kreeg  hij  desniettegenstaande 
dezen  tweeden  brief  uit  Jedo  ook  t^rug  om  reden,  dat  hij  daarin 
geschreven  had:  „Zijne  Majesteit  de  koning  van  Holland  zü 
dat  schip  (de  Palemhang)  alsnu  zien  terugkeeren,  met  de  tijding, 
dat  men  zijne  geschenken  weigert  aan  te  nemen,  hetgeen  bij 
Z^ne  Majesteit  den  Koning  van  Holland  niet  alleen  een  onaan* 
genaam  gevoel  zal  verwekken,  maar  ook  in  het  oog  van  andere 
natiën  geene  goede  gedachten  van  de  Japanners  zal  doen  opvattenJ*^ 
Deze  laatste  volzin  vond  men  waarschijnlijk  te  Jedo  te  scherp 
en  stootend.  Alweder  schreef  het  Opperhoofd,  insgelijks  op  aan- 
jaden  van  den  Gouverneur  van  Nagasaki^  voor  de  derde  maal 
eenen  brief,  gel^kluidend  aan  den  vorigen,  doch  met  w^lating 
der  bewuste  woorden. 

In  het  voorloapige  antwoord  der  Japansche  regering  op  den 


O  Het  volgende  is  getrokken  uit  het  reryc^  en  slot  van  het  geheime  d«g*regiitar 
betrekkelgk  de  zending  naar  Ja^n  yan  Z.  M.  finigat  Palembmtg, 
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KoninMijken  brief  stond  geschreven,  dat  het  definitieve  antwoord 
zoude  gegeven  worden  vóór  de  aankomst  van  het  handelschip  in 
het  volgende  jaar.  Op  den  24«^co  j^üj  1^45  -^as  echter  dit  schip, 
de  EUkout  kapitein  Gr.  F.  Eijken,  te  Nagasaki  gearriveerd,  en 
nog  had  het  Opperhoofd  dit  veel  gewenschte  antwoord  niet  ont- 
vangen. Hij  opende  hierover  eene  correspondentie  met  den  Gou- 
verneur van  Nagasaki^  welke  eindelijk  den  12'**"  September  er 
toe  leidde,  dat  hij  verzocht  werd  aan  het  Gouvernements-huis 
te  komen,  „om  zaken  te  vernemen  van  het  hof  te  Jedo^ 

Toen  hij  zich  daarop  den  14<**n  September  naar  het  Gouveme- 
ments-huis  had  begeven,  bespeurde  hij  dadelijk  aan  de  toestellen 
en  het  aanwezen  van  een  groot  aantal  hooge  ambtenaren,  dat 
er  eene  buitengewone  zaak  moest  behandeld  worden. 

Na  in  de  receptie-zaal,  welke  ditmaal  eveneens  was  ingerigt 
als  bij  de  overgave  van  den  Koninklijken  brief,  te  zijn  binnen- 
gelaten,  werd  hem  door  den  Gouverneur  van  Nagasaki ^m^tö^jxr 
woordigheid  van  twee  Keizerlijke  dwarskijkers,  van  den  onder- 
Gouverneur,  verscheidene  hooge  ambtenaren  en  het  tolken-coUe- 
gie  voorgelezen  en  door  den  eersten  opper-tolk  vertaald  het  vol- 
gende bevelschrift: 

„  een  geschrift  in  geslotene  kist  met  sleutel ,  en  12  gezegelde 
kisten  met  kontra  geschenk,  welke  bij  deze  gelegenheid  de 
Keizerlijke  Dwarskijker  Ino  Ookoeba  Sama  van  het  Keizerlijke 
hof  te  Jedo  mede  gebragt  heeft,  worden  aan  het  Opperhoofd 
Bik  afgegeven.  Het  Opperhoofd  moet  bij  het  vertrek  des 
schips  in  de  aanstaande  maand  Koegoeats  medebrengen  [mede- 
nemen]   en  aan  de  Koninglijke  Hooge  ambtenaren  voordragen."  1) 

„De  geschenk-goederen  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  voor 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  worden  aangenomen." 

„Een  gezegelde  geschrift  van  het  hof  te  Jedo  wordt  gegeven, 
dus  dit  gezien  hebbende,  moest  hij  naar  Holland  schrijven." 

„Dit  bovenstaande  wordt  volgens  bevel  van  de  Raadsheeren 
aan  het  Opperhoofd  bevolen,  dus  begrepen  hebbende  moet  het- 
zelve het  schriftelijke  antwoord  daar  van  geven." 

<  Het  Opperhoofd  Bik  stond  nameligk  op  het  punt  om  Japan  te  verlaten.    Zqn 
opvolger  was  reeds  op  Desima  met  den  Ehhout  aangekomen. 
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Hierop  bood  's  Gouverneurs  eerste  Secretaris  aan  het  Opper- 
hoofd op  een  toonbord  een  verzegeld  kistje  aan,  bevattende  de 
sleutel  van  de  kist,  waarin  zich  het  geschrift  van  het  Jedosche 
hof  bevond,  alsmede  een  verzegeld,  aan  het  Opperhoofd  gerigt 
paket. 

Daar  het  dezen  nu  bleek,  dat  de  geschenken  van  Zijne  Ma- 
jesteit den  Koning  door  den  Keizer  van  Japan  waren  aangenomen, 
betuigde  het  Opperhoofd  zijn  opregten  dank  aan  den  Grouver- 
neur  voor  de  goede  zorgen  en  medewerking],  welke  hij  in  deze 
zaak  steeds  had  aan  den  dag  gelegd. 

Bij  het  verlaten  van  de  receptiezaal  werd  de  kist  met  den 
Keizerlijken  brief  aan  het  Opperhoofd  onmiddellijk  nagedragen 
en  hem  vervolgens  in  een  ander  vertrek  de  twaalf  kisten  met 
contra-geschenken  aangewezen."  ^) 

Na  afloop  hiervan  werd  het  Opperhoofd  voor  de  tweede  maal 
in  de  receptie-zaal  geroepen ,  waar  hem  de  Gouverneur  in  tegen- 
woordigheid der  dwarskijkers  een  geschrift  voorlas,  waarbij  hem 
voor  de  behandeling  en  zorg  van  buitengewone  zaken  van  wege 
het  Jedosche  hof  eene  belooning  werd  toegelegd  van  30  schuit- 
jes zilver. 

In  plegtigen  optogt  keerde  het  Opperhoofd  naar  Denma  terug, 
waar  hij  in  het  aan  hem  gerigte  paket  eene  vertaling,  zoo  hij 
meende,  van  het  [tevens  in  originali  bijgevoegde]  Keizerlijke 
antwoord  vond  aldus  luidende: 

„Translaat  van  een  schriftelijke  mededeeling  van  het  Hof 

te   Jeio   door   den  WelEdelen  Groot-Achtbaren  Heer  Isawa 

MiMASAKANO   Kami  Sama,  Gouvomeur  van  Nagasaki  ^  in  het 

Gouvernement  in  tegenwoordigheid  van  den  WelEdelen  Groot- 

*)  Onder  geleide  van  den  eenten  oppertolk,  een  ondertolk  en  een  aantal  Japansche 
ambtenaren  werden  de  op  Desima  gedeponeerde  Nederlandsche  geschenken  den  28stin 
November  1845  van  daar  afgehaald  en  naar  Jedo  verroerd ,  waar  zij  den  24*i»n  Jannarij 
1846  in  goeden  staat  aankwamen.  Gedurende  de  geheele  reis  werden  zij  eiken  nacht  in 
daartoe  opzettelijk  vervaardigde  loodsen  nedergelegd,  door  militairen  bewaakt  en  alom 
met  de  grootste  eerbewijzen  ontvangen.  Na  binnen  het  keizerlijke  paleis  met  de  meeste 
zoig  te  zijn  ontpakt  en  opgesteld  werden  zg  door  den  keizer  in  oogenschouw  genomen , 
die  aan  de  tolken  bijzonder  z^'n  welgevallen  in  deze  voorwerpen  te  kennen  gaf.  Besluit 
34  Februari  1847,  n».  2. 
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Achtbaren  Heeren  Dwarskijkers  Too/ajia  Honbajsmon  Saha 
in  persoon  aan  het  Opperhoofd  Bik  g^even." 
„  In  ons  Japansche  rijk  was  het  in  ouden  tijd  geweest  met 
verscheidene  landen  de  gemeenschappen  te  houden;  nadat  het  in 
ons  rijk  overal  stil  is  geworden,  en  de  wetten  zijn  geregeld, 
zijn  de  gemeenschap  houdende  landen  niet  anders  dan  Corea 
en  Liquioe^  Aangaande  Holland  en  CAijta  komen  heide  natiën 
vele  jaren  in  ons  rijk  om  koophandel  te  drijven,  maar  niet  om 
gemeenschappen'  te  houden.  Dan,  in  de  herfst  van  verleden 
jaar  1844  is  een  brief  van  Zijne  Majesteit  den  Hollandscien 
Koning  aan  Zijne  Majesteit  den  /apansoAe*  Keizer  gezonden; 
maar  indien,  zulke  goede  genegenheid  erkennende,  het  antwoord 
daarvoor  door  Zijne  Majesteit  den  Keizer  aan  Zijne  Majesteit 
den  Koning  werd  geschreven,  zoo  zoude  het  als  tot  gemeen- 
achaphouding  strekken,  om  als  dan  daardoor  de  van  ouds  af 
aan  geregelde  verbod  van  ons  rijk  overtreden  worden,  zelfs  kon 
ze  naar  Zijner  Majesteits  eigen  wil  nimmer  veranderd  worden, 
uit  dien  hoofde  kan  de  Keizerlijke  eigenhandige  brief  niet  wor- 
den gezonden,  maar  de  goede  ernst  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning,  welke  nu  is  aangewend  zonder  de  vriendschap,  van 
vele  jaren  handel  in  Japan  te  drijven  te  vergeten,  verheugt  Zijne 
Majesteit  den  Keizer  ten  hoogsten. 

Wanneer  voor  de  vriendelijkheid  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
niets  te  beantwoorden  is,  dan  zoude  het  tegenstrijdig  te  zijn 
met  de  zedigheid  en  beleefdheid,  ja  zelfs  met  de  vriendelijkheid, 
derhalve  wordt  een  geschrift  aan  de  Koninklijke  Hooge  ambte- 
naren van  Holland  gezonden  om  de  bijzondere  vriendelijkheid  van 
Zijne  Majesteit  den  Koning  wat  te  bedanken.  Schoon  de  goede- 
ren ook,  welke  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  voor  Zijne  Ma- 
jesteit den  Keizer  geschonken  worden,  moeijelijk  aan  te  nemen 
om  gemelde  reden  eerste  geweigerd  zijn,  worden  dezelve  echter 
nu  uit  noodzakelijkheid  aangenomen,  dat  dezelve  met  de  bijzondere 
vriendelgkheid  en  genegenheid  herwaarts  zijn  gezonden ,  uit  dien 
hoofde  worden  eenige  Japansche  goederen  voor  contra-geschenk 
gezonden.  In  het  vervolg  zullen  de  Koninklijke  brieven  herwaarts 
nimmer  meer  worden  gezonden;  ofschoon  zulks  voortaan  mog 
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gebeuren,  zoo  zullen  dezelve  echter  terug  gegeven  worden  zonder 
te  ontzegelen;  alhoewel  zulks  met  zedigheid  en  beleefdheid  schijnt 
tegenstrydig  te  z^n,  echter  kan  de  van  ouds  af  aan  bestaande 
wet  van  ons  r^k  betreffende  ééne  tijdelijke  zaak  nimmer  veran- 
derd worden,  uit  hoofde  van  zulke  redenen  zal  in  den  vervolge 
geen  moeite  genomen  worden,  en  zelfs  behoeven  de  brieven  voor 
het  bg  dezen  gezondene  geschrift  toch  niet  weder  herwaarts  te 
worden  gezonden. 

Den  hierboven  staande  inhoud  wel  begrijpende  moet  het  Op- 
perhoofd naar  Holland  schrijven. 

Geschreven   en   afgegeven   te   Jedo  door  Keizerlyke  Kaadsheeren. 
,/In  de  maand  Eokgoeats  van  het  jaar  twede  Koo-Kwa.  Mi." 

Toen  deze  brief  en  geschenken  eerst  door  het  handelschip,  de 
Ehhout^  naar  Batavia  en  vervolgens  met  Zijner  Majesteits  brik, 
de  Swaluw^  kapitein-luitenant  ter  zee  F.  X.  B.  't  Hooft  naar 
Nederland  waren  overgevoerd,  werd  de  brief  in  de  bovenge- 
noemde kist  gevonden;  welke  in  het  Chineesch  was  geschreven,  ter 
vertaling  afgegeven  aan  Jhb  von  Siebold,  omdat  het  ligt  moge- 
lijk was,  dat  de  voorhandene  vertaling  door  gebrekkige  kennis 
der  Nederduitsche  taal  bij  de  Japansche  tolken  minder  juist  was. 
Weldra  bleek  het,  dat  de  brief  met  Chinesche  letters  in  zuivere 
Chinesche  kanselarij-stijl  was  geschreven,  waarom  hij  door  den  heer 
voN  Siebold  ter  vertaling  werd  toevertrouwd  aan  De  Hofïmann  , 
die  met  het  Chineesch  meer  bekend  was.  Deze  maakte  er  eene 
woordeligke  vertaling  van,  welke  bewijst,  dat  het  stuk,  dat  men 
voor  eene  vertaJing  had  gehouden,  ^)  niets  anders  is  dan  eene 
zakelijke  opgave  van  hetgeen  de  Chinesche  brief  behelst.  ^)  Deze 
woordelijke  vertaling  luidt  aldus: 


<)  De  sdu^'ver  bedoelt  de  zoo  even  vermelde  missive  van  den  R^ksraad  aan  het 
Nederlandsehe  Opperhoofd.  J.  HovniAinff. 

')  In  Mei  1846  zqn  hier  te  lande  eigenlek  tweebrioven  van  den  Japanschen  rgks- 
raad   ontvangen:   een   Japatuche  aan   het  Opperhoofd  gerigt   en  beginnende  met  de 

woorden:  W  M  40  flB  ^  =^  (Waga  knni  inisvic  yori),  waarvan 
het  nit  Japan  medegezonden  translaat,  beginnende  met  de  woorden:  „ In  ons  Japansche 
rijk  was  het  in  onde  tgd  geweest  „door  den  Heer  v.  d.  Chtb  hiervoren  is  opgeno- 
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„Verleden  jaar  in  de  zevende  maand  is  in  onze  haven  van 
Nagoëoki^  provincie  Fizen^  een  schip  met  een  afgevaardigde  nit 
iTwEdel  Rijk  aangekomen,  overbrengende  een  schrgven  van 
's  Rijks  koning." 


I  1 1 


men,  —  ea  een  nitslnitend  in  het  Ckineetch  gesclirteTetk  Inrief  onder  gelqke  dag- 
teekemng  door  den  Japaosehen  rijksraad  aan  den  staatsraad  Tan  Nederland  gerigfe. 
Van  beide  stnkken  is  destgds  door  J.  Hopfmann  eene  vertaling  geleverd.  Daar  de 
vertaling  van  den  Jofiantchen  brief  aan  bet  Opperhoofd  ontbreekt,  en  in  de  plaats 
daarvan  die  van  het  Chineschê  stak  *gesteld  is,  schgnt  het  niet  ongepast,  ook  aan  de 
eerste  hier  eene  plaats  in  te  mimen. 

» Ons  i^'k  sedert  de  ondste  tgdea  met  niet  weinige  overzeesche  natiën  in  betrekking 
staande,  regeerde  men  allerwege  in  rust  en  vrede.  AUenskengs  werd  er  in  wettelgke 
bepalingen  voorzien;  behalve  met  'tschaosiën  (Korea)  en  Lioekioe  onderbonden 
[wg]  geen  vertrouwelgk  verkeer;  met  zijn  [nw]  rgk  en  met  China  bestaat  er  sints 
lang  éeu  handels-verkeer,  maar  geene  wederkeerige  vertrouwelgkheid. 

«Had  men  derhalve  den  brief,  die  verleden  herfst  van  wege  zgnen  Rij  k-s  Koning 
overgebragt  werd,  toegevende  aan  de  gevoelens  van  genegenheid,  [officieel]  beantwoord, 
zoo  ware  dit  een  stap  van  wederkeerige  vertrouwelgkheid  en  eene  schending  der  voor- 
ouderlijke strenge  verboden  geweest.  Aangezien  zulks  niet  aan  ons  stond,  zoo  was 
het  moegelijk   [ondoenlgk]  er  toe  te  komen  om  een  antwoord  op  den  brief  te  geven. 

„Desniettegenstaande  vergeten  [wg]  de  vriendschap,  die  met  het  vee^arig  handels- 
verkeer gepaard  ging,  niet;  en  Aandelinpen  van  tronw  itaan  ten  deze  ver  boven 
mondelinge  venekeringen. 

Had  men  [aan  ons  hof],  kort  af,  geene  kennis  genomen  van  hetgeen  [met  den 
Koninklijken  brief]  bedoeld  werd,  het  zoude  eene  verzakking  van  de  beleefdheid  en 
strijdig  geweest  zijn  met  de  zoo  getrouwe  en  opregte  meening.  Daarom  werd  dan 
ook  aan  zgne  hoogst  geplaatste  ambtenaren  [  d.  i.  aan  de  hoogst  geplaatste  ambtenaren 
in  Nederland]  een  brief  gezonden  en  voor  deze  vriendschap  d«nk  betuigd. 

Wat  de  aangebodene  geschenken  betreft,  zoo  kan  men  deze  boven  [d.  i.  aan  het 
hof]  moeijelijk  [niet]  aannemen,  daar  men  niet  zoo  ver  mag  gaan  van  den  brief  te 
beantwoorden;  daar  men  echter  tegenover  eene  zoo  vriendschappelgke  meening  het' 
rtilzv^en  niet  wel  in  acht  nemen  kan,  zoo  heeft  men  toegegeven  en  de  aanneming 
niet  geweigerd.  Zg  zijn  dan  ook  met  alle  onderscheiding  in  ontvang  genomen,  en  er 
worden  verscheidene  voorbrengselcn  van  [ons]  land  daarentegen  aangeboden. 

Maar  voortaan  mag  geen  brief  [meer]  worden  overgebragi  In  geval  znlks  geaehiedt, 
zal  h^  ongeopend  teruggezonden  worden.  Het  mag,  strikt  genomen,  den  sehgn  van 
gebrek  asn  beleefdheid  hebben ,  maar  kan  en  zal  men  ter  wille  van  één  wir  de  voor- 
onderl^ke  grondwetten  veranderen,  die  eêuioen  doorstaan  hebben P  £r  mg  dus  op 
een'  anderen  dag  geene  vergeefsche  herhaling  beproefd  worden. 

Dat  ditmaal  brief  en  geschenken  aangeboden  zgn,  en  dat  daarvoor  eene  wederver- 
gelding [van  onaen  kant]  gegeven  it,  mag  stellig  tot  niets  strekken. 

HQ  behsrtige  dit  wel  en  geve  daarvan  kennis  aan  het  moederland. 
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De  Gouvemeur  van  Nagasaki^  Isawa,  vorst  van  Mihasaka  heeft 
het  in  ontvang  genomen  en  naar  de  stad  Jedo  opgezonden.  Onze 
Heer  heeft  het  zelf  gelezen: 

„De  Koning  van  TJwEdel  Rijk  heeft,  omdat  er  sedert  twee 
honderd  jaren  pen  handelsverkeer  [met  ons]  hestaat  in  het  ver- 
schiet doen  zien,  dat  het  voordeel  van  ons  land  lijden  zal.'' 

„Hij  heeft  regels  [schrift]  van  getrouwe,  openhartige  mededeeHng 
onder  het  oog  gebragt,  welker  woorden  zeker  ten  hoogste  ernst  zijn." 

„Hij  heeft  tevens  eene  welwillendheid  aan  den  dag  gelegd, 
eenig  in  haren  aard  en  verheven." 

„Onze  Heer,  dit  zich  wel  ten  nutte  makende,  is  diep  be- 
wogen door  het  besef  der  redenen.  Hij  zoude  zelf  van  zijne  zij- 
de een  openlijken,  wederkeerigen  stap  doen,  [openlijk  antwoorden] 
indien  aan  de  mogelijkheid  om  thans  aldus  te  handelen,  sedert 
de  gronding  van  ons  regerend  huis  door  Zijnen  stichter  niet 
paal  en  perk  gesteld  ware." 

„In  vroegeren  tijd  bestond  ten  opzigte  van  het  vriendschaps- 
en  handels-verkeer  met  overzeesche  landen  geene  bepaling.  Eerst 
later  is  met  overleg  [na  rijp  beraad]  vastgesteld,  welke  landen 
met  ons  vertrouwelijk  verkeeren,  en  welke  in  handelsbetrekking 
met  ons  staan  mogen.  Ons  vertrouwelijk,  vriendschappelijk  ver- 
keer bepaalt  zich  tot  Tsckaosié'n  [Korea]  en  Lioe  Kioe\  het  han- 
delsverkeer daarentegen  tot  TJwEdel  Rijk  en  tot  China.  Met 
al  wat  buiten  deze  is,  mogen  wij  niet  op  nieuw  in  verkeer  treden." 

„Tusschen  TJwEdel  Rijk  en  ons  heeft  altijd  een  handelsver- 
keer, maar  geen  vertrouwd,  vriendschappelijk  verkeer  bestaan. 
Vertrouwelijkheid  en  handel  zijn  twee  verschillende  zaken.  Eene 
meer  uitgebreide  reciprociteit,  zoo  als  die  thans  verlangd  wordt, 
zoude  tegen  onze  vooroudelijke  wetten  strijden.  Om  deze  rede- 
nen geven  [wij],  als  daartoe  gelast,  kennis  van  deze  gevoelens 
aan  de  [Kederlandsche]  Rijks  groeten  om  daarvan  aan  's  Rijks 
Koning  mededeeling  te  doen." 

„De  zaak  heeft  den  schijn  van  oneerbiedigheid,  maar  onze 
vooroudelijke  wetten  zgn  ten  dezen  opzigte  zoo  gestreng,  dat 
men  niet  anders  kan.     Als  u  gelieft,  gelooft  dit." 

„Wat  de  gaven  van  genegenheid  en  étiquette  [de  geschenken] 
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aangaat,  ook  deze  moesten,  strikt  genomen,  worden  geweigerd: 
maar  zóó  ver  te  gaan,  en  hetgeen  met  zoo  hartelijke  bedoeling 
en  uit  zoo  verre  gewesten  gezonden  is,  terug  te  wijzen,  dit 
zoude  immers  oneerbiedig  zijn.  —  Daarvan  zijn  deze  thans  ook 
aangenomen  en  ten  blijke  van  dankbaarheid  worden,  zonder  er  bij- 
zondere waarde  aan  te  hechten,  eenige  voortbrengselen  van  [ons] 
land  aangeboden,  zooals  die  op  de  bijlage  vermeld  staan.  — 
Het  niet  weigeren  is  eene  gunst,  ten  hoogste  strijdig  met  onze 
voorouderlijke  wetten,  die,  eens  vastgesteld  zijnde,  door  nako- 
melingen getrouw  moesten  worden  gehoorzaamd." 

„  Yoor  het  vervolg  verzoeken  wij  nog  eens,  daarin  te  berusten. 
Mogt  er  niet  zoo  gehandeld  worden,  dan  zoude  men,  al  ware 
het  voor  de  tweede)  of  derde  keer,  niet  mogen  aannemen.  — 
Het  is  dus  eene  gunst,  die  niet  als  eene  wederkeerige  te  gemoet 
koming  te  beschouwen  is." 

„Wat  het  schrijven  van  de  Rijksgrooten  betreft,  ook  deze  be* 
antwoording  is  geen  stap  van  reoiprociteit." 

„Het  handelsverkeer  van  TJwEdel  Rijk  [met  het  onze]  heeft 
plaats  krachtens  een  oud  contract,  en  wanneer  ten  dezen  op- 
zigte  geene  verandering  plaats  grijpt,  zoo  geschiedt  ook  dit 
slechts  om  de  voorouderlijke  wetten  naauwgezet  te  handhaven.  — 
Geeft  hiervan,  als  u  gelieft,  kennis  aan  's  Rijks  £oning." 

„Wat  de  getrouwe  vriendschappelijke  en  opregte  gevoelens 
van  's  Rijks  Koning  betreft,  onze  Heer  is  daarvan  ook  diep 
doordrongen.  —  Hetgeen  in  zijn  hart  gegrift  is,  waagt  hij  niet 
naar  buiten  open  te  leggen.  —  Daarom  stellen  [wij] ,  als  daar- 
toe gelast,  thans  deze  woorden  op.  —  Zij  zijn  niet  voldoende 
al  wat  wij  gevoelen  uit  te  drukken  en  duizendmaal  tienduizend 
verzekeringen  zouden  nog  niet  toereikend  zijn." 
„De  staatsraad  van  het  rijk  Nippon'y 
„Masafibo,  uit  het  vorstelijk  huis  van  Abé,  Ehan  van 

[de  provintie]   /*(?." 
„  ToDAMASA,  uit  het  vorstelijk  huis  van  Makino,  Khan  van 

„Taqadosi,  uit  het  vorstelijk  huis  van  Awojama,  Khan 
van  &mod8ke. 
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„Tabaatsu^  uit  het  vorstelijk  huis  van  Toda^  Khan  van 

^Dea  eersten  dag  van  de  zesde  maand  van  het  twBede  jaar,  ge- 
noemd K6  Kwa  [d.  i.  uitbreiding  en  hervorming]  t^nde  het 
42»i«  jaar  van  het  zestigjarig  t^dpcrk"    [4  Jul^  1846], 

Toen  deze  ware,  in  beleefde  termen  vervatte  inhoud  van  den 
Keizerlijken  brief  aan  den  Minister  van  Koloniën  was  bekend 
gemaakt,  bood  hg  dat  stuk  i3ijne  Majesteit  den  Koning  aan, 
vergezeld  van  de  volgende  opmerkingen: 

„Het  komt  m\j  voor,  dat  alsnu  in  de  zaak  zal  dienen  berust 
te  worden." 

„Nederland  heeft  den  waarschuwenden  pligt  volbragt,  dien  het 
tegenover  Japan  te  vervullen  had  uit  erkentelijkheid  wegens 
de  uitsluitende  toelating  gedurende  twee  eeuwen  der  Nederland- 
sche  vlag.  Dat  de  Japansche  regering  het  gewigt  en  de  edel- 
moedigheid van  den  door  Uwe  Majesteit  gedanen  stap  volkomen 
gevoelt,  blijkt  onder  anderen  uit  de  woorden:  Hij  (de  Koningvan 
Nederland)  heeft  tevens  eene  welwillendheid  aan  den  dag  gelegd^ 
eenig  in  haren  aard  en  verheven,  —  Onze  Heer^  dit  zich  wel  ten 
nutte  makende^  is  diep  bewogen  door  het  besef  der  redenen.*^ 

„Redelijker  wijze  kan  niet  worden  betwijfeld,  of  de  welwil- 
lende mededeeling  van  Uwe  Majesteit  zal  vroeg  of  spade  hare 
vruchten  dragen.  —  Dit  moet  onzerzijds  worden  afgewacht,  en 
inmiddels  behoort  het  Indisch  bestuur  zich  voor  's  hands  te  ont- 
houden van  het  aandringen  op  meerdere  handelsvoordeelen ,  op- 
dat de  indrak  niet  verwekt  worde,  dat  de  belangeloosheid,  in  Uwer 
Majesteits  brief  op  den  voorgrond  geplaatst,  niet  door  Hoogder- 
zelver  vertegenwoordiger  in  Nederlandsch  Indië  gedeeld  wordt."  ^) 

In  dezen  ziu  werd  door  den  Minister  eene  mededeeling  aan 
den  Gouverneur  Generaal  gedaan,  ^)  welke  op  zijne  beurt  van 
deze  zienswijze  van  het  opperbestuur  kennis  gaf  aan  het  Opper- 
hoofd, in  Japan,  ^) 


<)  Rapport  Tan  21  Mei   1846  N^.  142  geheim. 
>)  Missive  26  Junü  1846  No.  186/Bi  geheim. 
s)  Geheim  besluit  6  Nov.  1846  lett.  0^ 
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Eene  vergelijking  der  geschiedenifl  van  dezen  Koninklijken 
brief  met  die  van  eenen  dergelijken  brief,  in  1804  door  den  Ens- 
sischen  Czar  aan  den  Keizer  van  Japan  gerigt,  leert,  dat  het 
Japansche  Gouvernement,  in  weerwil  van  zijne  eigenaardige, 
zonderlinge  vormen,  Nederland  toch  met  onderscheiding  heeft 
behandeld.  ^)  Het  was  echter  nog  niet  rijp  voor  de  vreedzame 
omwenteling,  welke  Nederland  zoo  gaarne  in  het  belang  van 
Japan  en  der  geheele  wereld  had  zien  gebeuren.  Daardoor  moest 
Nederland  nog  vele  jaren  op  hetzelfde  punt  blijven  aandringen 
en  moesten  allerlei  omstandigheden  medewerken  om  de  Japane- 
zen  eindelijk  de  oogen  te  openen  voor  hunnen  geyaarvollen  toestand. 


<)  Zie  cle  besclirgviiig  van  het  Keizerlijke  gezantschap  naar  Japan  door  VON  Lokosdobff. 


HOOFDSTUK  III. 


Het  zoo  menige  keer  gedane  voorstel  om  de  Japanezen  te  be- 
dreigen met  eene  opbreking  der  Nederlandacbe  factor^  te  Desima  ^ 
was  in  1846  op  nieuw  door  het  Opperhoofd  Lsvtssohn  gedaan 
om  reden  dat  de  Japanezen  de  7,000  pikol  koper,  welke  vroeger 
jaarl^ks  door  hen  geleverd  werden  en  door  toevallige  omstandig- 
heden  gedurende  eenige  jaren  tot  6,000  pikol  waren  verminderd, 
niet  weder  volgens  oud  gebruik  verkozen  te  leveren.  ^)  De  Gou- 
verneur Generaal  J.  J.  Boohussbn  bleef  echter  getrouw  aan  de 
regelen ,  door  het  Opperbestuur  voorgeschreven ,  en  trad  niet  in  het 
voorstel  van  het  Opperhoofd.  Zijne  Exellentie  schreef  hem  o.  a. 
dat  de  geldelgke  voordeelen  van  den  Japanschen  handel  onge- 
twijfeld niet  zeer  aanzienlijk  waren,  doch  dat  het  oogenblikke- 
lijke  geldelijke  belang  in  dezen  slechts  eene  ondergeschikte  plaats 
bekleedde  en  wijken  moest  voor  overwegingen  van  eenen  hooge- 
ren  politieken  aard.  ^)  Hoewel  bedoelde  overwegingen  niet  als 
zoodanig  medegedeeld  worden ,  blijkt  toch  uit  ditzelfde  stuk ,  dat 
de  tegenwoordigheid  van  het  Nederlandsche  Opperhoofd  in  Japan 
voomamelyk  ten  doel  had  om  de  Japanezen  van  gewelddadig- 
heden tegen  vreemde  schepen,  die  zich  voortdurend  in  grooteren 
getale  op  de  Japamche  kusten  vertoonden,  zoo  veel  mogelgk  af 
te  houden ,  en  hen  zgdelings  te  vermanen  niet  te  volharden  in 
hun  stelsel  van  uitsluiting. 


<)  ICisare  raa  Het  Opperhoofd  28  Nor.  1840  litt  S,  leer  geheim. 
^  Kabinet  20  Jiiny  1847  ^%  S.  S, 
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Herhaaldelijk  werd  het  Opperhoofd  aangeschreven  om  zich  te 
onthouden  van  het  aandringen  op  meer  handelsvoordeelen.  ^) 

In  1849  gelukte  de  reeds  meermalen  door  Nederlandsche 
geneesheeren  te  Desivta  te  vergeefs  beproefde  invoering  van  de  koe- 
pokinenting in /apa».  De  eerste  proeven  daarvan  zijn  in  1823  en  1824 
door  Db  von  Siebold  genomen,  maar  de  stof  is  spoedig  daarna  ver- 
loren gegaan.  Eerst  in  1849  mogt  Db  Moh5ike  er  in  slagen 
om  die  stof  op  nieuw  naar  Japan  over  te  voeren,  alwaar  zij  sedert 
bewaard  is  gebleven. 

Deze  heilzame  kunstbewerking  vond  aldaar  bijzonder  veel  bijval 
en  was  indirect  een  middel  om  de  Japanezen  tot  vrijgevigheid 
te  stemmen..  „Met  re^''  schreef  de  Gouverneur  Greneraal  „mag 
deze  goede  uitslag  beschouwd  worden  als  eene  weldaad ,  door  het 
Nederlandsche  Qouvemement  aan  de  Japansche  bevolking  bewe- 
zen f  vooral  wanneer  in  aanmerking  wordt  genomen ,  dat  de  kin- 
derziekte in  dat  rgk  dikwijls  verschiikkelgke  verwoestingen  heeft 
aangerigt  en  nog  onlangs  op  het  eiland  Nippon  eene  zoo  groote 
sterfte  deed  ontstaan ,  dat  men  te  Jedo  tot  het  opmerkingswaar- 
dige  besluit  kwam,  om  de  hulp  van  den  Hollandschen  genees- 
heer in  te  roepen." «) 


Door  een  zonderlingen  loop  van  omstandigheden  waren  in  1837 
te  Macae  zeven  Japansche  schipbreukelingen  te  zamen  gekomen. 
De  gezagvoerder  van  het  Amerikaansche  schip,  MorrUon  Ingersoü 
geheeten,  trachtte  deze  personen  in  hun  vaderland  terug  te  bren- 
gen ,  doch  zoowel  te  Jedo ,  als  in  SaUuma  werd  zijn  vaartuig  met 
kogels  ontvangen,  hoewel  de  Japanezen  het  doel  zijner  komst 
kenden. 

Het  Nederlandsche  Opperhoofd  Niemann  vroeg  daarop  aan 
den  Gouverneur  van  Nagasaki^  of  het  der  Japansche  Eegering 


<)  Geheim  besluit  6  Nov.  1846  litt  !>,  besluit  21  Mei  1847  uO.  26  Art.  5,  be- 
sluit 6  Juny  1848  no.  31,  Art.  E,  enz.  euz. 

s)  Kabinet  22  Maurt  1860,  n^'.  IST/j^.  Be  bedoelde  geneesheer  was  deceUde,  door 
wien  ooi;  4^  vaccine  werd  ingevoerd,  namel\jk  !pE.  Ott9  Mohi^ik^ 


aangenaam  zoiid6  z^n,  indien  het  Nederlandsche  Grottyemement 
eene  poging  deed  om  d^  bewuste  schipbreukelingen  naar  Japan 
terug  te  brengen.  Zulks  werd  van  de  Japansche  zijde  beves- 
tigend beantwoord,  doch  ging  vergezeld  van  het  volgende 
schrijven: 

„Ofschoon  Japansche  ongelukkigen,  die  in  zekere  plaats  (bui- 
ten Japan)  vervallen  zijn,  door  de  bewoners  dier  plaats  (hetzij 
Engelschen  of  andere  vreemdelingen)  naar  Japan  medegebragt 
wierden,  zoo  zouden  zij  nogtans  nooit  ontvangen  worden.  TJit 
dien  hoofde  moet  het  in  dit  jaar  op  de  aankomst  des  schips  té 
Batavia  naar  Engeland  en  andere  landen  overgeschreven  worden, 
dat  de  ongelukkigen  niet  door  de  andere  vreemdelingen,  dan 
door  de  Chinezen  of  Hollanders  moeten  medegebragt  worden  en 
dus,  indien  er  zulke  ongelukkigen  mogten  zijn,  aan  de  beide  laatst- 
genoemden moeten  afgeleverd  worden." 

Tevens  hield  dit  Japansche  bevelschrift  het  verbod  in  om  de 
kusten  van  Japan  op  te  nemen,  waarmede  een  Éngelsch  schip 
korten  tijd  te  voren  was  bezig  geweest.  ^) 

Van  dit  stuk  werd  mededeeling  gedaan  aan  de  kabinetten 
-van  Londen^  Parijs  en  Washington,  Het  Pransche  Grouvernement 
verklaarde  volstrekt  geene  plannen  te  hebben  tot  het  aanknoo- 
pen  van  commerciële  of  politieke  relatiën  met  Japan  *) ,  doch  lord 
Palkebston  antwoordde: 

„In  reply  the  Undersigned  has  to  state  to  Count  Schimmel- 
penninck,  that  Her  Majesty's  Government  request,  that  the 
Government  of  the  Netherlands  would  have  the  goodness  to  ex- 
plain  to  tiiat  of  Japan,  that  according  to  the  practice  of  Etirope 
it  is  the  custom  for  every  independent  state  to  be  the  organ 
of  its  ówn  Communications  to  other  states ,  and  that  there  are 
fnany  reasona  why  this  rule  is  usefd  as  well  as  convenieni.  That 
in  conformity  with  this  rule  the  British  Government  will  be 
xeady  to  pay  every  proper  at  tention  to  any  communioation , 
which  it  may  receive  from  the  Government  of  /opa»,  through 


<)  Dit  stuk  ifl  m  besluit,  11  Januar^'  ]846  nO.  27. 

>)   Kifls.   vaa  den  Ned.  gezant  te  Par^t  baron  Faoel  26  Febr.  1847  n^  53. 
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Japanese  Authorities  duly  authorized  and  empowered  to  make 
such  Communications,  bnt  tbat  Her  Majesty's  Government  can- 
not  attach  any  official  character  or  valtte  to  Communications 
coming  to  it  from  Japan  trough  any  other  channel."  ^) 

Eershalve  werd  aan  lord  Palmerêion  te  kennen  gegeven,  dat 
het  Nederlandsohe  GouTemement  zich  met  het  overbrengen  van 
het  antwoord  niet  kon  belasten,  daar  zulks  zoude  strijden  met 
den  door  hem  zelven  voomitgezetten  regeL  ^)  Echter  werden 
de  van  Zonden  en  Parijs  ontvangene  antwoorden  in  substantie 
aan  het  Japansche  Gouvernement  door  tusschenkomst  van  het 
Opperhoofd  ter  kennisse  gebragt.  ') 

Deze  kennisgave,  gevoegd  bij  het  groot  aantal  schipbreuke- 
lingen,  hetwelk   in   de   laatste  jaren  op  de  Japansche  kusten 
werd  geworpen,  de  herhaalde  bezoeken  van  oorlogschepen  en  de 
t^dingen   in   Aet  aparte  nieuws  yan  1850  omtrent  de  pogingen , 
door   kooplieden   van   Briiêeh  Indië  en  Birmngham  by  de  En- 
gelsche   regering,  en  door  Koord  Amerikanen  bij  het  Bestuur 
der  Vereenigde  Staten  aangewend,  ten  einde  te  bewerken*,  dat  de 
handel  op  Japan  yoor  hen  geopend  werd,  dit  alles  had  bij  de 
Japansche  regering  beduchtheid  doen  ontstaan ,  dat  de  intrekking 
in  1842  der  strenge,  boven  meegedeelde  kennisgave  van  1825 
de  staten  van  Europa  in  het  denkbeeld  had  gebragt,  dat  Japan 
minder  dan  vro^;er  gehecht  was  aan  zijn  staat  van  afzondering 
en  uitsluiting.  Om  dit  denkbeeld  bij  de  vreemde  natiën  te  doen 
verdwijnen,  yaardigde  het  Japansche  Gouvernement  in  1850  het 
volgende  bevelschrift  uit: 

„van  ouds  af  aan  is  hier  in  Japan  een  wet  geen  vrije  vaart 
van  vreemde  schepen  toe  te  laten." 

„Maar,  indien  door  orkaan  veelgeledene  schipbreukelingen 
om  eetwaren,  brandhout  en  water  aan  de  Japansche  kusten 
kwamen,  en  men  volgens  onze  oude  bepaling,  ongunstig  behan- 
delde, zoo  zou  het  onmenschlievend  zijn.    Derhalve  is  het  in 


<)  In  afrchrift  in  geli«  betL  20  Jnng  1847  Utt  Q.  Q. 

•)   MiM.  IGniater  van  Koloniën  24  Mnart  1847  ütt  A  n».  180/R. 

s)   Geheim  Btslnit  20  Joniy  1847  Utt  Q.  q. 
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het  jaar  1842  bevolen,  alleen  zulke  ongelnkkigen  baimhaxtig 
te  behandelen,  waarvan  reeds  is  medegedeeld.  Deze  mededeeling 
is  niets  anders  dan  alleen  de  ongelnkkigen  uit  barmhartigheid 
te  redden,  die,  op  de  reis  ellendig  geleden,  dus  niet  door  vin- 
geren kunnen  gezien  worden.  Om  die  reden  spreekt  het  van 
zelf,  dat  het  volstrekt  niet  is  tegenstrijdig  onze  oude  bepaling, 
al  de  vreemde  schepen  hier  vrg  toe  te  laten.  Misschien  zou  er 
van  die  mededeeling  eene  vergissing  bij  vreemde  natiën  bestaan 
zijn.  Sedert  eenige  jaren  varen  vreemde  schepen  zeer  vaak 
naar  de  Japansche  kusten;  zg  zijn  geen  schipbreukelingen;  zij 
hebben  geen  gebrek  aan  eetwaren,  brandhout  en  water;  zij 
komen  al  schendende  onze  wet  zeer  dikwerf,  en  ooit  aan  land, 
om  kust  op  te  nemen ;  het  gebeurt  dikmaals  dat  zij  zich  op  de 
Japansche  zee  aan  boord  van  de  Japansche  barken  begeven  voor 
dwingeland^  plundering.  Men  zegt ,  dat  zich  sedert  eenige  jaren 
de  regering  der  rijken  van  Europa  en  Amerika  zeer  verlicht, 
weshalve  men  gelooft,  dat  de  gemelde  vreemde  schepen  niet 
van  hunne  regering  uitgevaardigd  zijn.  Welke  natiën  zij  waren, 
vaarden  zij  waarschijnlijk  niet  op  den  last  van  hunne  regering, 
maar  uit  een  eigen  wil  van  de  gezagvoerders  der  schepen.  Mogel^k 
komt  zulks  voort  uit  de  voorgemelde  vergissing.  Ons  rijk  is 
standvastig  aan  onze  wetten  en  bepalingen,  en  onze  natie  mag 
volstrekt  geen  verandering  daarvan  maken.  Indien  men  liet 
staan,  dat  vreemde  natiën  des  niet  tegenstaande  onze  landwet 
van  nu  af  ook  zoo  vaak  naar  Japan  vaarden,  zoo  zoude  onze 
landwet  bezwijken,  de  natie  zich  daartegen  verzetten,  en  dus 
eindelijk  mogen  gebeuren,  dat  men  niet  verdroeg  van  de  be- 
zwijking onzer  wet.  Ofschoon  het  van  zelf  spreekt,  dat  de  op- 
neming van  al  de  kusten  gegrond  op  de  gewoonte  van  vreemde 
natiën  en  niet  om  de  onderneming  tegen  den  rijk  van  die  kusten 
is,  echter  is  de  opneming  van  de  kusten  bij  ons  het  groote 
verbod,  derhalve  zal  de  Japansche  wet  niet  toelaten,  dat  men 
ons  rijk  komt  opnemen.  Evenwel  zal  men  wel  als  voren  mensch- 
lievend  zijn  aan  degenen,  die  ernstig  door  het  ongeluk  op  de 
reis  herwaarts  mogten  vervallen,  hetwelk  men  niet  behoeve  in 
tw^fel  te  trekken.    Deze  mededeeling  is  niet  het  geval,  op 


72 

nieuw  eenen  last  uit  te  vaard^en  en  eene  verandering  te  maken; 
maar  de  uitlegging  van  hetbevel  in  1842,  hetwelk  men  rijpelijk 
zal  zien.  Indien  er  landen  zijn,  waaraan  men  daarvan  reeds  ter 
kennis  gebragt  heeft,  weest  zoo  goed  aan  die  landen,  den  voor- 
gemelden  inhoud  in  het  verstand  te  doen  brengen ,  dat  er  zich  de 
natiën  van  die  landen  van  niet  vergissen." 

Aan  het  verlangen  der  Japansche  regering  om  deze  uitleg- 
ging harer  concessie  van  1842  aan  belanghebbenden  bekend  te 
maken,  werd  voldaan:  slechts  het  Engelsche  kabinet  kreeg 
daarvan  geen  berigt  om  de  wijze,  waarop  van  die  zijde  eene 
gel^ksoortige  mededeeling,  zooals  wij  straks  zagen,  was  opge- 
nomen. ^) 

Yoor  dat  bovenstaand  stuk  aan  de  Nederlandsche  factorij  te 
Besima  was  overhandigd,  kwamen  twee  der  meest  bekwame 
ambtenaren  van  het  tolken  Collegie  het  nog  aanwezige  Opper- 
hoofd Lbvyssohn  en  het  nieuw  benoemde  Opperhoofd  Rosé 
verzoeken  om  tot  een  geheim  onderhoud  te  worden  toelaten, 
waarbij  op  last  van  den  Gouverneur  van  Nagasaki  zelfs  de  Ja- 
pansche ambtenaren,  bestemd  om  het  toezigt  te  houden  over  de 
handelingen  van  Japanezen ,  wanneer  die  met  Europeanen  in  aan- 
raking komen,  niet  mogten  tegenwoordig  zijn. 

Dit  onderhoud  had  voornamelijk  ten  doel  om  van  het  nieuw 
benoemde  Opperhoofd  Boss  te  vernemen,  of  hem  bij  z^n  ver- 
trek van  Batavia  ook  iets,  al  ware  het  slechts  b^  geruchte, 
was  bekend  geworden,  waarvan  de  kennis  aan  de  Japansche 
regering  van  nut  kon  zijn.  Na  eenige  uren  van  beraad  ant- 
woordde het  Opperhoofd  Rosé,  dat  hij  onderzocht  had,  of  het- 
geen hem  bekend  was  al  dan  niet  bij  het  aparte  nieuws  was 
medegedeeld;  dat  hem  niets  ter  oore  was  gekomen,  wat  niet 
reeds  daarin  voorkwam  en  dat  het  niet  waarschijnl^k  was,  dat 
er  buitendien  nog  iets  zoude  zgn  voorgevallen,  waarvan  de 
kennis  voor  de  Japansche  regering  van  belang  kon  zijn,  daar 
zulks  ongetwijfeld  zoude  zgn  medegedeeld,  aangezien  het  Ne- 
derlandsohe  Gouvernement  zich  steeds  beijverde  om  alles,  wat 


«)  muift  Minister  tu  ktfloniün,  8  Maart  1861  litt,  k  'n«  64/H  geHeiim 


Toor  Japan  belangrijk  kan  zijn,  in  iet  aparte  nieuws  op  te 
nemen. 

Daarna  werd  door  genoemde  tolken  aan  de  Opperhoofden  ge- 
vraagd, in  hoeverre  de  Nederlandsche  regering  genegen  zon 
worden  bevonden,  om  zich  te  belasten  met  eene  mededeeling 
aan  de  verschillende  Staten  van  Europa  en  aan  de  Vereenigde 
Staten  van  Noord  Amerika  in  den  geest,  als  in  het  Iraast  mede- 
gedeelde stuk  voorkomt. 

Hierop  afitwoocdden  de  Opperhoofden,  dat  het  bectaux  van 
Nederland  geen  anderen  wensch  had,  dan  dat  Japan  zooveel 
doenlijk  nut  en  voordeel  trok  van  het  aanwezen  van  Neder- 
landers binnen  Japan]  dat  het  dus  ongetwijfeld  genegen  zoude 
zijn  om  de  verlangde  dienst  te  bewijzen,  voor  zooverre  dit  met 
zijne  verhouding  tot  andere  staten  was  overeen  te  brengen;  dat 
het  nog  weinige  jaren  geleden  een  treffend  bewijs  had  gegeven 
van  zijne  welwillendheid  en  bezorgdheid  voor  het  welzijn  van 
het  Japansche  rijk  door  opzettel^k  een  rijksvaartuig  derwaarts 
te  zenden  tot  het  doen  eener  voor  dat  rijk  gewigtige  mededeeling ; 
dat  wel  is  waar  in  Nederland  de  overtuiging  niet  bestond,  dat 
het  voortdurend  en  zonder  eenige  oogluiking  handhaven  van 
het  toenmalige  stelsel  het  welzijn  van  Japan  niet  nadeelig  zou 
kunnen  worden,  maar  dat  dit  niets  wegnam  van  de  bereid- 
willigheid der  Nederlandsche  regering  om  aan  Japan  zoodanige 
dienst  te  bewijzen,  als  dit  land  voor  zich  nuttig  en  noodig 
achtte;  dat  echter  die  dienst  in  dit  geval  zich  uit  den  aard  der 
zaak  zoude  moeten  bepalen  tot  eene  bloote  mededeeling  en  dat 
van  de  zijde  van  Japan  wel  behoorde  in  het  oog  te  worden  ge- 
houden, dat  daardoor  geene  waarborg  werd  verkregen,  dat  niet 
mogeHjk  later  andermaal  pogingen  zouden  kunnen  worden  aan- 
gemerit  als  het  gevolg  va^  ^  verzuim  in  het  doen  der  toen- 
maals  verlangde  mededeeling. 

De  beide  tolken  gaven  bij  herhaling  te  kennen,  dat  zij  dit 
zeer  wel  begrepen  hadden,  betuigden  meermalen,  dat  het  hun 
bijzonder  aangenaam  was  een  zoo  gunstig  antwoord  aan  den 
Gouverneur  van  Nagasaki  te  kunnen  overbrengen  en  kwamen 
later  namens  dien  Gouverneur  zijnen  dank  betuigen  voor  dit  ant- 
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woord,  onder  mededeeling ,  dat  het  ter  kennisse  van  het  hof  te 
Jedo  was  gebragt.  ^) 

Hoewel  met  minder  nadruk,  was  toch  aan  Japan  te  kennen 
gegeven ,  dat  zijn  stelsel  door  Nederland  als  gevaairlijk  voor  zijne 
rust  werd  beschouwd,  en  dat  de  verklaring,  welke  het  wereld- 
kundig  wenschte  te  zieui  waarschijniyk  niet  veel  invloed  zoude 
uitoefenen. 


t)  Miifivt  ènr  beide  Oj^perlioofafliL  81  October  1850  Htt.  D.  geheiiiL 


HOOFDSTUK  IV. 


Toen  in  1849  eenige  Amerikaansche  zeelieden,  welke  op  de 
kust  van  Japan  schipbrenk  hadden  geleden,  in  knn  vaderland 
waren  teruggekeerd,  deelden  de  Amerikaansche  nieuwsbladen 
pathetische  verhalen  van  de  lotgevallen  en  het  lijden  dezer 
menschen  mede  ^).  Die  courant-artikelen  maakte  de  algemeene 
belangstelling  gaande  en  deden  zelfs  bg  het  Qouvemement  der 
VereenigdeStaten  het  denkbeeld  eener  expeditie  naar  Japan  opkomen. 

In  een  gesprek,  dat  de  Nederlandsche  gezant  te  Woêhingion^ 
baron  Testa,  met  den  secretaris  van  staat,  Clatton,  voerde, 
ontwikkelde  deze  laatste ,  hoe  ondragelijk  de  toestand  van  zaken 
met  betrekking  tot  Japan  was ;  hoezeer  het  een  gruwel  in  Gh)dB 
oog  moest  wezen,  dat  een  rijk  van  den  omvang  en  de  bevolking 
van  Japan  ten  eeuwigen  dage  gesloten  zoude  blijven  voor  de 
weldaden  der  beschaving  en  den  zegen  van  het  christendom ,  hoe 
de  Amerikaansche  walvischvangst  in  de  zeeën  rondom  Japan 
zich  meer  en  meer  begon  uit  te  breiden  en  hoe  bereids  schepen 
waren  vermist,  omtrent  welke  men  vermoedde,  dat  zij  eene 
prooi  der  Japansche  roofzucht  waren  geworden.  De  secretaris 
opperde  vervolgens  het  plan  om  met  eene  vloot,  uit  oorlogs- 
schepen der  VereenigdeStaten^  Engeland^  Frankrijk  en  Nederland 
bestaande,  Japan  te  omsingelen  en  tot  reden  te  brengen:  ten 
slotte  verzocht  hij  den  Nederlandschen  gezant  zijn  Gouvernement 


^  HiMive  NederlAiuUcli  pnnA  te  WathingUm,  baton  TistA,  van  9  Octol)er  1849 
n^  35. 
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uit  te  noodigen,  om  de  Japanezen  te  waarschuwen  voor  het  lot, 
dat  hen  hoven  het  hoofd  hing.  i) 

Het  officiële  antwoord  van  de  Nederlandsche  zijde  op  deze 
Tiitnoodiging  was,  dat  de  rol  van  middellaar  de  eenige  hemoei- 
jenis  kon  zijn ,  welke  de  Nederlandsche  regering  zich  des  noods 
zonde  laten  welgevallen ,  aangezien  Nederland  zich  niet  ter  goeder 
trouw  met  eene  sedert  eeuwen  aan  haar  bevriende  natie  in  het 
strijdperk  kon  begeven  ter  bevordering  van  vreemde  belangen 
en  inzigten. 

Zoowel  in  het  belang  der  VereenigdeStaten ,  als  tot  handhaving 
van  het  volkenregt,  werd  afgeraden  te  pogen  het  christendom 
in  het  Japansche  rijk  met  kracht  van  wapenen  in  te  voeren  en 
langs  dien  weg  den  toegfang  tot  dat  rijk  te  zoeken.  Ook  werd 
verklaard,  dat  vermits  onze  geheele  aanraking  met,  en  verhou- 
ding tot  Japan  bestond  in ,  en  vertegenwoordigd  werd  door  onzen 
factor  op  het  kleine  eiland  Desima^  ons  standpunt  niet  medebragt, 
dat  wij  ons  het  regt  van  bemoeijenis  met  de  Japansche  staat- 
kunde ten  opzigte  van  andere  natiën  konden  aanmatigen  of 
daarin  partij  kiezen.  ') 

Boor  het  aftseden  van  Glaytok  als  hoofd  van  het  ministerie 
van  buitenlandsche  zaken  bleef  het  plan  der  regering  van  de 
VereenigdeSiaten  om  onderhandelingen  met  Japan  aan  te  knoopen , 
eenigen  tijd  rusten.  *)  Deze  aangelegenheid  was  echter  in  Aaie- 
fika  ta  populair  geworden,  dan  dat  zij  niet  op  nieuw  in  over- 
weging zoude  genomen  worden,  en  zoo  was  na  verloop  van 
ongeveer  een  jaar  in  Indiê  de  tijding  gekomen,  dat  men  in  de 
VereenigdeSUUen  weder  ernstig  over  eene  expeditie  na^ax  Japan  dacht. 

De  Gouverneur  Generaal  Duymabe  van  Twist  verzocht  der- 
halve in  de  maand  Januarg  1852  aan  het  Opper-bestuur  te  mogen 
weten,  wat  aan  Nederland  te  doen  stond,  in  geval  door  andere 
natiën  krachtdadige  pogingen  werden  aangewend  tot  verbreking 


<)   Missive  NederlandscKe  gezant  te  Washitigion  15  Angastns  1840  n®.  22. 
*)  Missive   Minister   van  kolonie j,  £.  B.  yan  den  Bosch,  aan  den -Minister  Tia 
Imitenlandsche  .laken  21  September  1849  litt  A.  n^.  10. 
s)   Missive  Minister  van  koloniën  22  November  1860  litt  A  n®.  8l0,0i. 


van  het  stelsel  van  afsluiting,  tot  dufirvexre  door  de .  Japansche 
regeling  zoo  stiptelijk  gevolgd :  tevens  als  zijne  meemng  te 
kennen  gevende,  dat  met  het  vooroitzigt  op  die  eventualiteit 
enzentwege  pogingen  zouden  behooren  te  worden  aangewend, 
om  de  Japanezen  tot  het  aannemen  van  een  ander  atebel  te 
bewegen  en ,  bi)  mislukking  daarvan ,  liever  Japan  geheel  te  ver- 
laten dan  ons  bloot  te  stellen  aan  het  gevaar  van  te  wordea 
gèbragt  in  het  alternatief  om  of  oorlog  te  voeren  tegen  magtiga 
staten  of  deze  de  behulpzame  hand  te  bieden  in  de  maatr^elen 
van  geweld,  welke  zij  tegen  Japan  zouden  willen  nemen* 

Na  het  ontvangen  van  stellige  berigten  uit  Washington  omtrent 
het  aanstaande  vertrek  van  een  belangrijk  oorlogs^eskadetr ,  onder 
bevel  van  den  commodore  Fbhilij  naar  Japan ^  ^)  stelde  da 
Minister  van  koloniën  C.  F.  Fahub,  aan  Z^ne  Majesteit  den 
Koning  voor: 

1^.  Om  den  G^ouverneur  Generaal  te  magtigen  door  middel 
van  het  nieuw  te  benoemen  Opperhoofd  voor  den  handel  op 
Japan  bij  de  Japansche  r^eiing  door  een  schrijven  van  hem 
{Gouverneur  Generaal)  aan  te  dringen  of  althans  een  ernstig 
vertoog  te  doen,  ten  einde  die  regeling  een  ander  stelsel  aanr 
neme,  dan  zij  tot  dusver  had  gevolgd,  bij  welk  vertoog  zoude 
moeten  worden  gewezen  op  den  zoo  welmeenend  door  Zgne 
Majesteit  Koning  Willbm  II  in  1844  gegeven  raad,  en  op.  de 
waarschijnlijk  spoedige  verwezenlijking  van  de  destijds  voor** 
spelde  gebeurtenissen,  hetgeen  uit  de  maatregelen,  welke,  in 
Noord  Amerika  genomen,  waren  beraamd,  duidelijk  was: 

2^.  Om  verder  aan  den  Gouverneur  Generaal  te  kennen  te 
geven,  dat  aan  de  Japansche  regering  bij  gelegenheid  der  boven 
bedoelde  mededeelingen  geenerl^i  bedreiging  moest  worden  ge- 
daan en  ook  niet  tot  het  afbreken  der  betrekkingen  met  Japan^ 
of  het  intrekken  der  factorij  op  Detima  moest  worden  overge- 
gaan, ten  ware  de  loop  der  gebeurtenissen  zulks  gebiedend 
vorderden  en  onvermijdelijk  maken  mogt  voor  de  eer  en  waar- 
digheid van  de  Nederlandsche  regering;  dat  geene  tusschenkomst 


«)  Miwive  Nederlaodach  gesant  aldaar  21  Fobraapj  1852  ao.  13, 
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aangeboden  en  ook  geene  partij  gekozen  moest  worden  ttLstohen 
Japan  en  de  aanvallen ,  in  geval  het  tot  vgandeiy kheden  komen 
mogtf  maar  dat,  in  geval  onze  tossclienkomst  werd  ingeroepen, 
getracht  moest  wordetn  die  tot  eene  gewenschte  en  goede  nit* 
komst  te  doen  strekken. 

3^.  Om  de  Nederlandsohe  legatie  bg  de  Fereem^deStaUn  van 
Noord  Amerüa  bekend  te  maken  met  den  brief  in  1844  door 
Zijne  Hajesteit  Koning  Willem  II  aan  den  Keizer  van  Japan 
geschreven,  ten  einde  daarvan  op  eene  geschikte  wgze  gebruik 
te  maken  om  het  Amerikaansche  Crouvemement  op  de  ho<^^ 
te  stellen  van  de  pogingen  reeds  toenmaals  door  Nederland  ge- 
daan om  de  Japansche  regering  tot  andere  beginselen  te  nopen,  i) 
Zijn  Majesteit  de  Koning  beslistte  overeenkomstig  den  inbond 
van  dit  rapport,  waarop  de  Gouvemenr  Generaal  verzocht  werd 
dit  stuk  te  beschouwen  als  aanwijzende  de  door  het  Indische 
bestuur  in  deze  aangelegenheid  te  volgen  gedn^lign.  '). 

Terwijl  in  Indië  beraadslaagd  werd  over  de  maatregelen,  te 
nemen  ingevolge  der  boven  medegedeelde  bevelen,  bragt  de 
volgende  mail  nieuwe  bevelen  aan,  welke  de  vroegere  eenigzins 
wgzigden.  Jhb  F.  F.  von  Sibbold  had  namel^k  aan  den 
Minister  van  koloniën  eene  nota  gerigt,  waarin,  hg  het  denk* 
beeld  opperde  om  door  het  sluiten  van  een  tractaat  met  Japan 
de  overige  mogendheden  den  weg  tot  het  sluiten  van  dergelgke 
tractaten  te  openen. 

Bg  deze  nota  legde  hg  concepten  over  van  een  Nederlandsch 
Japansch  tractaat  en  van  eenen  brief,  welken  de  Gouverneur 
Generaal  aan  den  Gouverneur  van  Na^asaii  zoude  schrgven,  als 
inleiding  tot  de  onderhandelingen.  Nadat  Zgne  Majesteit  de 
Koning  zich  met  de  strekking  dezer  nota  had  vereenigd,  gaf 
de  Minister  aan  den  Gouverneur  Generaal  in  last,  om  het  Op- 
perhoofd van  den  Japanschen  handel  te  voorzien  van  eenen 
brief  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  in  den  geest  van  een 
overgel^   concept,   en  van   de  noodige  volmagten  namens  de 


<)  Rapport  ttn  den  Koning  %l  Huurt  185S  litt  A  n».  100. 

I)  HiMiTe  Miniiter  nn  Koloniën  S8  Htvt  ISIS  Utt  A  a^  19Q/X. 
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NeddrlandBche  regering  met  die  yan  Japan  in  onderhandelingen 
te  treden  wegens  het  alniten  van  een  tractaat:  of  wel  om  eene 
speciaal  daartoe  Tan  Batavia  nit  te  zèndene  persoon  met  de 
overbrenging  van  soodanigen  brief  en  met  het  voeren  van  de 
bedoelde  onderhandelingen |  in  overleg  met  het  Opperhoofd,  te 
belasten,  om  het  concept-tractaat,  door  den  heer  von  Siebold 
opgemaakt ,  in  algemeenen  zin  bij  die  onderhandelingen  als  leid- 
draad te  doen  strekken,  evenwel  met  weglating  van  al  hetgeen 
den  schijn  mogt  hebben  van  het  bejagen  van  bijzondere  voor- 
deelen,  dan  wel  eenige  baatzucht  van  de  zijde  der  NederlAndsche 
regering  mogt  knnnen  doen  vermoeden:  en  eindeligk  om  bg  de 
waarschuwing,  aan  het  Jedosche  Hof  te  rigten  wegens  het  ge- 
vaar, hetwelk  toenmaals  zgne  rost  en  vrede  scheen  te  bedreigen, 
tevens  te  kennen  te  geven,  dat,  indien  het  onverhoopt  de  mid- 
delen niet  mogt  willen  aanwenden,  welke  door  Nederland  zoo 
onbaatzuchtig  werden  aan  de  hand  gedaan,  om  dat  dreigende 
gevaar  nog  bij  t^ds  te  vermijden,  het  tot  de  mogelgkheden  zou 
behooren,  dat  Kederland  zich  aan  alle  verdere  aanrakingen  met 
Japan  onttrok.  ^) 

Het  het  oog  op  de  toegezondene  concepten  werden  nu  door 
den  Gouverneur  Generaal  een  brief  aan  den  Gouverneur  van 
NagaMki  en  een  ontwerp-tractaat,  met  daarbg  behoorende  nota 
van  toelichting,  opgemaakt*  De  beide  laatste  stukken  waren 
van  den  volgenden  inhoud: 

Ontwerp  van  een  tractaat  te  slui-  Nota  van  toelichting  op  het  ent- 
ten tU98chen  de  gevolmagtigden  van  werp-tractaat,  tusschenZ^ne  Majesteit 
Zqne  Majesteit  den  Koning  der  Ne-'  den  Koning  der  Nederlanden  en 
derlanden  en  Z^ne  Majesteit  den  Zyne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan 
Keiser  van  het  Japansche  rgk.  te  sluiten. 

Z|jne   Majesteit    de   Koning  der 
Toepasselijjke  inleiding.  Nederlanden  is  verlangende,  dat  de 

aloude  betrekkingen   en   de  handel 
zgner  onderdanen  met  het  B^'k  Japan 


<)   Baj^poii  MUI  de^  Koniii^  8  April  18SS  n*.  1S8  geheiiii. 
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aangehouden  worden.  Zigne  Maje- 
steit ziet  de  zwarigheden  in,  die  in 
d^  Japansche  instellingen  bestaan  om 
aan  de  eischen  van  vreemde  mogend- 
heden tot  het  aanknoopen  van  han- 
delsbetrekkingen met  dat  Eijk  toe  te 
geven,  en  voorziet  de  gevaren,  waar- 
aan Japan  onvermijdelijk  bloot  ge- 
steld is,  wanneer  de  regering  van 
dat  Eijk  aan  redelijke  eischen  van 
dien  aard  geen  gehoor  geeft. 

Ook  acht  zich  Zijne  Majesteit  door 
de  medededingen  z\jner  onderdanen, 
die  lang  op  Japa,n  gevaren  hebben 
en  met  Japansche  zaken  goed  bekend 
z\)n,  beter  dan  eenig  ander  vorst  in 
staat  geöteld  om  aan  den  Opperheer, 
van  dat  E^jk  voorstellen  te  doen  tot 
verzachting  van  de  strenge  wetten 
tegen  vrtemdelingen;  voorstellen  te- 
vens geschikt  om  de  hoofden  van 
andere  zeevarenden  natiën  genoegen 
te  doen  nemen  met  die  be<ran8tigin- 
gen,  welke  de  Opp^rLer  van  Japan 
zonder  de  witten ,  door  di  n  stichtt  r 
zijner  dynastie  aan  het.B^k  g  ze- 
vert,  te  verbrtken,  ook  aain  vretmde 
liatiën  toestaan  kan  en  mag. 

Daarom  heeft  de  koning  het  besluit 
genomen  om  een  tractaat  tusschen 
Hunne  Majesteiten  den  Koning  der 
Nederlanden  en  den  Keizer  van 
Japan  te  doen  ontwerpen  en  aan- 
bieden, waarin  met  eerbiediging  van 
de  wetten  en*  oude  gebruiken  van 
het  Rijk  Japan  de  weg  aangewezen 
is,  langs  welken  voor  de  toekomst 
niet  alleen  een  vriendel^k  handels- 
verkeer met  de  oftdevdaneo  van  Z^ne 
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Akt.  1. 

De  sedert  meer  dan  twee  eeuwen 
bestaande  betrekkingen  tusschen  JS'e' 
derland  en  Japan  worden  bevestigd. 

Vrede  zal  voortdurend  tusschen 
beide  Bijjken  bestaan. 


Abt.  2. 

De  haven  van  Nag<uaJci  is  ook 
voor  andere  zeevarende  natiën  dan  de 
Nederlanders  opengesteld,  ten  einde 
zioh  daar  van  de  noodige  mond-  en 


Mijefieit  den  -Konipg  der  Neder- 
landen onderhouden  wordt,  maar  ook, 
aan  die  van  andere  zeevarende  natiën , 
welke  verlangen  met  Japan  in  han- 
delsbetrekking te  komen ,  of  die  door 
toevallige  omstandigheden  en  met 
vreedzame  bedoelingen  de  kusten  van 
Japan  naderen,  zoodanige  vergun* 
ningen  van  persoonlijke  en  handels- 
vr^heid  toegestaan  kunnen  worden, 
waardoor  hunne  verlangens  zoo  veel 
mogelijk  bevredigd  en  de  rust  en 
vrede,  welke  Japan  gedurende  meer 
dan  twee  eeuwen  genoten  heeft,  be- 
waard kunnen  blijven. 

Tot  toelichting  van  zulk  een  hierbij 
gevoegd  ontworpen  tractaat,  doet  Z^ne 
Majesteit  de  Koning  de  volgende  rege- 
len schrift»  dienen: 

Abt.  1. 

Erkentelijk  voor  de  onwankelbare 
toegenegenheid,  door  de  Japansche 
regering  sedert  meer  dan  twee  eenwen 
aan  de  Nederlanders  betoond,  wenscht 
Z^ne  Majesteit  de  Koning  die  betrek- 
king bevestigd,  te  zien. 

In  eenen  t^d,  waarin  het  zoude 
kunnen  gebeuren,  dat  het  Japansche 
rijk  in  eenen  oorlog  gewikkeld  wordt, 
wil  Zijne  Majesteit  gaarne  van  zijne 
toegenegenheid  en  vredelievende  ge- 
voelens jegens  Japan  doen  blijken. 

Abt.  2. 

De  scheepvaart  en  de  walvisch vangst 
neemt  jaarlijks  sterk  toe  in  den  Stillen 
Oceaan  en  de  daaraan  verbondene  ge- 
varen maken  het  voor  de  zeevarende 
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scheepsbehoeften  te  Toorzien,  hunne 
schepen  te  vertimmeren  en  hunne 
zieke  schepelingen  te  verplegen. 

Ast.  8. 

Zoodanige  zeevarende  natiën,  die 
van  ouds  af  met  het  rijk  Japan 
in  vr^e  leven  en  zulks  verlangen 
mogten,  zullen  zelfs  ten  handel  worden 
toegelaten ,  mits  met  het  r^'k  Japan 
een  tractaat  sluitende  op  de  grond- 
slagen,  in  het  volgende  artikel  ver- 
meld. 


Abt.  4. 

a.  De  handel  zal  zich  bepalen 
tot  de  haven  van  NagasaJci^  welke 
zal  z^n  opengesteld  voor  de  zeeva- 
renden van  iedere  natie,  die  een 
tractaat  met  Japan  zal  hebben  ge- 
sloten. 


h,  ledere  alzoo  ten  handel  toegela- 
tene  natie  zal  te  Nagasaki  een  Opper- 
hoofd vap  haren  handel^con8ul)hebben, 


natiën  van  het  grootste  belang,  dat 
in  Japan  eene  gelegenheid  bestaat 
om  hunne  schepen  te  vertimmeren 
en  van  levensbehoeften  te  voorzien. 

Abt.  3. 

Aangezien  het  te  verwachten  ia, 
dat  de  President  der  Vereenigde 
Staten  van  Noord  Amerika  en 
weljigt  ook  andere  magtige  Euro- 
pesche  natiën  niet  zullen  rusten, 
voor  dat  een  handelsverkeer  met  Ja^ 
pan  voor  hen  zal  zyn  geopend, 
schynt  de  wisheid  te  gebieden,  om 
terw^l  het  nog  t^d  is,  dat  handels- 
verkeer toe  te  staan  op  zoodanige 
voorwaarden,  die  van  de  eene  z^jde 
niet  al  te  zeer  aandroischen  tegen 
de  sedert  langen  tijd  in  Japan  ge- 
volgde beginselen,  en  tevens  van 
de  andere  z^de  een  gegrond  inzigt 
geven ,  dat  daarmede  door  die  vreemde 
natiën  genoegen  zal  worden  genomen. 

Met  dit  tweeledig  doel  z^n  da 
voorwaarden,  in  art.  4  opgesteld. 

Abt.  4. 

0.  De  haven  van  Nagasaki  schijjnt 
het  geschiktst  om  voor  den  handel 
met  vreemdelingen  te  worden  open- 
gesteld, en,  daar  de  opening  van 
geene  andere  havens  wordt  voorge- 
steld, büjjft  zoodoende  doigemeenschap 
van  vreemde  natiën  met  de  overige 
gedeeltens  van  Japan  afgesloten. 

,  b.  Zulk  een  Opperhoofd  is  echter 
niet  de  eenige  koopman,  maar  het 
hoofd  der  vreemde  koopUe4eK, 
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e.  De  Japansohe  reg«riiig  cal  aan 
da  kooplieden  van  zoodanige  natién 
eene  wigk  van  Nagasaki  ter  hunner 
Teatiging  aanwijjten. 

d  De  buitenlandscbe  handel  blqft 
van  de  Japansche  z^de  opgedragen 
aan  dé  door  Z^ne  Majesteit  den 
Keizer  geprivUigieerde  kooplieden  van 
de  yijf  Rgk-steden  Jedo^  Miako^ 
Ohosaka,  Sakai  en  Nagasaki,  en 
gesteld  onder  het  toezigt  van  den 
Gonvemenr  van  ITagiuaki, 

e.  Aan  alle  agenten  van  de  Ja* 
pansche  vorsten  (Landsheeren)  wordt 
de  gelegenheid  verschaft  om  vreemde 
handelsgoederen  te  koopen  tegen  pro» 
dacten  hunner  landen. 


f.  Door  de  Japansohe  regering 
wordt  een  reglement  vastgesteld, 
waarb^  de  wijs,  waarop  de  handel 
zal  worden  gedreven  en  de  policie 
voor  de  haren  van  Nagaaaki  zal 
worden  uitgeoefend,  wordt  geregeld. 


g,  Doov*  de  Japansche  regering 
zullen  ten  gerieve  van  den  handel 
met  de  vreemdelingen  muutbilletten 
worden  uitgegeven,  betaalbaar  aan 
toonder  big  de  keizerlijke  geldkamer 
te  Najaèahi  en  te  Oko^aka, 


e.  De  Nederlanders  hebben  Dmi- 
ma  tot  verblijfplaats ;  ook  voor  vreem- 
den zoude ,  zoo  voor  hunne  woningen 
als  voor  hunne  magazijnen,  eene 
plaats  kunnen  worden  aangewezen. 

d.  Daar  bq  de  wetten  van  Ja- 
pan het  aan  de  ingezetenen  verboden 
is  om  regtstreeks  handel  te  drijven 
met  vreemde  kooplieden,  zoo  meent 
Zyne  Majesteit ,  dat  het  hier  aange- 
geven middel  groot  nut  kan  hebben. 


e.  De  hier  voorkomende  bepaling 
scheut  niet  te  strgden  tegen  de  Ja« 
pansche  wet.  [B^aldien  overwegen- 
de bezwaren  mogten  worden  aange- 
voerd tegen  deze  bepaling,  dan  was 
het  Opperhoofd  ingevolge  artikel  6 
zijner  geheime  instructie  bevoegd  in 
de  weglating  dier  bepaling  toe  te 
stemmen.] 

ƒ.  Bij  het  hierbcdoelde  reglement 
zal  door  de  Japansohe  regering  niet 
alleen  geregeld  worden  de  wijs ,  waar- 
op de  handel  volgens  de  grondslagen 
der  bovenstaande  bepalingen  zal  wor- 
den gedreven,  maar  ook  in  het  be- 
lang van  de  goede  orde  bepalins^en 
kunnen  gemaakt  worden  omtrent 
de  aankomst ,  het  verblijf  en  het  ver- 
trek van  schepen,  de  visitatie  van 
schepen  en  het  lossen  en  laden. 

g.  Aangezien  dd  uitvoer  van  edele 
metalen,  zoo  als  goad  en  zilver,  in 
Japan  verboden  is  en  ook  geen  vreemd 
goud-  en  zilvergeld  in  het  land  mag 
in  ondoop  zijn,  zoo  heeft  men  het 
hier  opgenoemd   middel   uitgedacht 

6* 
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h.  Voor  huishoudelijike  uitgaven 
wordt  aan  de  ten  handel  toegelaten 
vreemdelingen  het  gebraik  van  Ja- 
pansch  kopergeld  toegestaan. 

i.  De  Japansche  regering  behoudt 
zich  voor  een  matig  tarief  van  in- 
komende en  uitgaande  regten  in  te 
voeren. 


j.  Alle  geschillen,  welke  mogten 
ontstaan  uit  den  handel  tusschen 
vreemdelingen  en  de  Japanners ,  zul- 
len worden  beregt  door  den  Consul 
der  natie,  waartoe  de  vreemdeling 
bthoort,  en  den  Gouverneur  van  JVa- 
gasaki  of  deszelfs  gemagtigde. 

k.  De  overtredingen  of  misdaden 
blijven  ter  judicature  of  beoordeeling 
en  bestraffing  van  de  natie » waartoe 
de  overtreder  of  misdadiger  behoort. 

/.  De  Japansche  regering  ver- 
bindt zich  om  twee  plaatsen  aan  te 
w^zen ,  alwaar  de  ten  handel  toege- 
laten natiën  scheeps-timmerwerven  en 
magazijnen  van  steenkolen  zullen  kun- 
nen oprigten. 

Een  dezer  plaatsen  zal  gelegen 
zijn  in  het  Noorden  van  het  Rijk, 
op  Jenso,  in  de  baai  f,  de  goede  hoop" 


om  den  handel  met  de  vreemden  mo- 
gel^k  te  maken, 

h.  De  geringe  uitgaven ,  welke  de 
dagelljksche  huishouding  der  vreem- 
den noodzakelijk  maakt ,  doet  eene  be- 
paling als  hier  voorkomt  wenschelijjk 
schijnen. 

i.  Dat  op  deze  wijze  door  de  Ja- 
pansche regering  eene  belasting  wor- 
de geheven  van  vreemde  kooplieden, 
schijnt  allezins  billijk.  Ook  kan  die 
belasting  dienen  om  eene  al  te  groote 
toevoer  van  koopgoederen  tegen  te 
gaan. 

Die  belasting  zoude  echter  ook 
kunnen  overdreven  worden ,  zoo  zelfs, 
dat  z^  met  uitsluiting  gel^k  stond. 
Daarom  is  gesproken  van  een  matig 
tarief. 

j.   Vereischt  geene  toelichting. 


k,    Vereischt  geene  toelichting. 


/.  De  gemeenschap,  welke  door 
middel  van  stoomschepen  tusschen 
de  West-Kust  van  Noord  Amerika 
en  de  Oost-Kust  van  Azië  en  het 
Keizerrijk  China  ontworpen  en  ge- 
deeltelijk reeds  tot  stand  is  gebragt , 
maakt  de  aangewezen  plaatsen  in  het 
belang  der  stoomschepen  vooral  voor 
de   Vereenigde  Staten  van  Jfoord* 
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en  de  andere  in  het  Zuiden  des  E^ks 
op  een  der  eilanden  van  den  Lin^ 
selioien  Archipel. 


Abt.  5. 

De  bepalingen  in  het  voorgaande 
artikel  opgenomen  zullen  aan  de 
vreemde  mogendheden,  die  zich  tot 
het  sluiten  van  een  tractaat  met  het 
ri|ik  Japan  aanmelden,  als  grond- 
slagen van  zoodanig  traotaat  worden 
voorgelegd. 

Abt.  6. 

In  geval  van  het  sluiten  van  trac- 
taten  met  vreemde  mogendheden  op 
de  boven  vermelde  grondslagen  znl« 
len  de  Nederlanders  gelijk  gesteld 
worden  met  de  meest  begunstigde 
natiën. 

Slot-abtik£L. 

De  ratificatie  van  dit  tractaat  door 
Zijine  Msgesteit  den  Koning  der  Ne* 
derlanden  en  Z^ne  Majesteit  den 
Keizer  van  Japan  zal  worden  uit* 
gewisseld,  zoodra  de  groote  afstand 
tusschen  Nederland  en  Japan  zulks 
toelaten  zal;  maar  inmiddels  zullen 
afschriften  van  hetzelve,  door  de 
wederzijdsche  gevolmagtigden  namens 

r  f 

hunne  souvereinen  te  teekenen  en 
met  hun  zegel  te  bekrachtigen  on- 
derling worden  afgegeven  en  zullen 
de  daarin  vervatte  voorzieningen  en 
schikkingen  dadelqk  gevolg  nemen. 


Amerika  onmisbaar.  De  Japansche 
regering  zal  waarsChynlijk  door  de 
aanwijzing  dezer  twee  plaatsen  voor- 
komen, dat  meer  of  andere  plaatsen 
door  vreemde  natiën  tot  dit  einde 
worden  voorgesteld. 

Abt.  6. 

Men  verwacht,  dat  in  de  eerste 
plaats  de  Vereenigde  Staten  van 
Noord  Amerika  geneigd  zullen  zijn 
op  de  in  artikel  4  vermelde  grond- 
shgen  een  tractaat  te  sluiten,  ea 
dat  zoodoende  de  vrede  zal  worden 
bewaard* 

Abt.  6. 

Zijjne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  heeft  voor  zijne  on- 
d:;rdanen  niets  afzonderlijk  bedongen, 
maar  verwacht,  dat  deze  bepaling 
bij  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van 
Japan  geene  bedenkingen  zal  vinden. 
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Het  zenden  van  een'  speciaal  geyolmag^de  tot  het  voeren 
der  onderhandelingeii  maakte  in  Indié'  een  pont  uit  van  ernstige 
overwegingen. 

De  zending  van  een  hoofd-officier  der  zee-  of  landmagt  zonde 
ligt  worden  aangemerkt  als  een  blijk  van  vijandige  gezind- 
heid en  de  verdenking  doen  ontstaan,  dat  Nederland  de  Japa- 
nezen  met  Eoropesche  tactiek  wUde  bekend  maken  en  de 
beste  w^ze  leeren ,  om  hun  land  te  verdedigen.  Onder  de 
civiele  hoofd-ambtenaren  was  de  keuze  in  Indië  zeer  beperkt,  en 
stuitte  men  vooral  op  de  moeijelgkheid ,  om  gedurende  de  afwezig- 
heid aan  den  daartoe  aangewezen  ambtenaar  in  de  behoorlijke 
vervulling  zgner  betrekking  te  voorzien.  Dit  een  en  ander 
deed  de  voorkeur  geven  aan  eene  verstrekking  der  noodige 
volmagt  op  het  benoemde  Opperhoofd,  Mn  I.  H.  DoNlcM 
CuBTius,  te  meer  omdat  de  Japanezen  geene  aanraking  met 
Nederland  kenden  of  gedoogden,  dan  door  tusschenkomst  van  het 
Opperhoofd.  ^) 

Het  afgaand  Opperhoofd  T.  C.  Bosb  werd  alzoo  aangeschreven , 
om  op  de  gebruikelijke  en  voor  eené  stipte  geheimhouding  meest 
geschikte  wijze  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  mede  te 
doelen  I  dat  door  het  vervao^^ende  Opperhoofd  een  zeer  belang; 
rijken  brief  van  den  Gouverneur  Generaal  aan  hem.  Gouver- 
neur van  Nagasaki^  gerigt,  was  medegebragt  en  zijn  welmeenen 
te  verzoeken  omtrent  de  wijze ,  waarop  die  door  het  vervangende 
Opperhoofd  zoude  worden  overhandigd,  nadat  vooraf,  zoo  noodjg, 
magtiging  tot  het  aannemen  van  dien  brief  gevraagd  zoude  zijn 
aan  het  Hof  te  Jedo.  Het  benoemde  Opperhoofd  Donkeb  Gubtivs 
werd  gemagtigd  om ,  in  geval  de  Japansche  regering  bereid  mogt 
worden  bevonden  naar  aanleiding  van  den  brief ,  door  den  Gou- 
verneur Generaal  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  gerigt,  om 
een  aanzienlek  ambtenaar  aan  te  wijzen,  ten  einde  met  hem  iu 
nadere  besprekingen  en  onderhandelingen  te  treden  omtrent  de 
bij  dat  schrgven  bedoelde  zaak,  aan  den  Japanschen  gevolmag- 
tigde  voor  te  stellen  de  sluiting  van  een  tcactaat  tusschen  de 


>)  HiisiTo  GoiiTeraetir  Oenenal  U  Jong  ISM  n^,  II,  Xi. 
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Nederlandsclie  on  Japonsche  legeringeiL  op  de  gronddageiLf  ver- 
rat  in  het  boven  medegedeelde  concept.  ^) 

Toen  de  heer  Donkse  Gu&tius  den  21»>«  Jnl^  1852  op  Ben- 
ma  was  gekomen ,  deed  hij  te  zamen  met  het  a%aande  Opper- 
hoofd^) het  aparte  nieuws  zoo  spoedig  mogelijk  aan  den  Gron- 
vemenr  van  Nagasaki  toekomen  en  hem  tevens  weten,  dat  hij 
nog  eene  belangrijke  mededeeling  te  doen  had,  doch  vooraf 
wenschte  te  vernemen,  welke  personen  de  Q-ouvemenr  tot  het 
ontvangen  dier  mededeeling  zonde  aanwijzen. 

Weinigen  tijd  .daarna  kwamen  twee  tolken  beiigten ,  dat  zij 
bestemd  waren  van  den  Gouverneur  om  alle  mededeelingen  van 
geheimen  aard  te  ontvangen  en  over  te  brengen.  Aan  deze 
personen  gaven  derhalve  de  Opperhoofden  een  brief  af  voor  den 
Gouverneur,  waarin  zij  kennis  gaven,  dat  het  nieuw  aange* 
komene  Opperhoofd  belast  was  met  de  overbrenging  van  een 
schrijven  van  den  Gouverneur  Generaal  van  hoogst  belangrijken 
aard  en  verzochten  te  mogen  weten ,  of  de  Gouverneur  die  missive 
zonder  magtigiug  van  het  Hof  te  Jedo  zoude  aannemen,  en  zoo 
neen,  om  dan  zoo  spoedig  mogelijk  datgene  te  doen  wat  daar* 
toe  gevorderd  werd.  Aan  de  tolken  gaven  zij  bovendien  te 
kennen,  dat  deze  brief  in  verband  stond  met  een  belangrijk 
berigt  uit  het  aparte  nieuws,  dat  z^  door  teekens  in  het  reeds 
opgegeven  exemplaar  kennelijk  hadden  gemaakt. 

Vier  dagen  later  bragten  deze  tolken  een  zeer  moegelijk  te 
verstaan  geschrift  van  daa  Gouverneur  van  Nagasaki^  dat  volgens 
hunne  verklaring  de  vraag  bevatte,  welke  de  reden  was,  waar* 
om  tot  het  schrijven  van  den  brief  door  den  Gouverneur  Grene- 
raal  was  overgegaan,  niett^nstaande  vroeger  van  de  Japansohe 
zgde  verklaard  was,  dat  het  aannemen  van  soortgelijke  brieven 
str^dig  was  met  de  Japansche  wetten  en  niet  meer  zou  mog^i 
geschieden*   De  Opperhoofden  antwoordden  hierop ,  dat  de  zaak , 


<)   Geheim  besluit  S5  Jo&ij  1852  Htt.  Si  artt  2  en  8. 

*)  Hst  was  gebroikel^k,  dat  bg  bet  aanwezen  Tan  twee  Opperboofden  alle  zaken 
gemeenscbappelgk  door  ben  werden  behandeld  en  alle  brieven  aan  bet  Japanacbe  be- 
ftunr  door  hen  beiden  -warden  onderteekend.  Tengevolge  hiervan  moest  eenigzint 
a%ewoken  worden  van  de  boren  medegedeelde  Toanehriften. 
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waarover  èè  brief  handelde ,  geacht  was  van  hoog  gewigt  voor 
.het  Japansche  rijk  te  zijn ,  en  de  begeerte  om  nuttig  te  wezen 
onder  de  toenmaals  geheel  bnitengewone  omstandigheden  het 
zwaarst  had  gewogen. 

Op  dienzelfden  dag  veaJklaarde  de  Gouvemenr  den  brief  niet 
te  mogen  aannemen^  daar  hig  zoo  doende  zou  handelen  in  strijd 
met  de  aloude  wetten  van  het  rijk:  dat  echter  de  goede  bedoeling 
van  de  Nederlandsche  zijde  erkend  werd  en  hij  dus  ook  genegen 
was  bij  het  Hof  te  Jedo  eene  poging  te  doen,  om  tot  het  aan- 
nemen, gemagtigd  te  worden,  doch  dat  daarvoor  noodig  was  dat 
iet  Opperhoofden  zulks  nogmaals  uitdrukkelijk  vroegen.  Aan 
dit  verzoek  voldeden  de  Opperhoofden,  waarna  zij  den  30**»  Sep- 
tember 1852  eene  .mondelinge  mededeeUng  van  den  Gouverneur 
ontvingen,  volgens  welke  van  Jedo  geantwoord  was,  dat  de 
brief  zou  kunnen  worden  aangenomen,  indien  geen  antwoord 
verlangd  werd.  De  Opperhoofden  overwogen  dat,  indien  zg  ver- 
klaarden daarvan  onzeker  te  zijn,  zeer  waarschijnlijk  eene  wei- 
gering zou  volgen,  en  antwoordden  derhalve,  dat  zij  geloofden 
genoegzaam  met  den  inhoud  van  den  brief  bekend  te  zijn  om 
de  verzekering  te  kunnen  geven,  dat  geen  antwoord  vereischt 
werd.  Denzelfden  dag  liet  nog  de  Gouverneur  weten ,  dat  de 
brief  .zoude  moeten  worden  overgegeven  op  dezelfde  wijze,  als 
met  het  aparte  nieuws  was  geschied,  dat  is  in  een  verzegeld 
couvert  met  het  adres  geschrift.       .  . 

De  inhoud  van  dezen  brief  van  den  Gouverneur  Generaal  aan 
den.,Gottvemeur  van  Naffosaki  was,  ak  volgt: 

„Zijne  Jfajesteit.de  TLoimi^^Asr  Nederlanden  heeft  kennis  be-" 
koman  van  de.  ^ alom  .in  Europa  in  omloop  zijnde  geruchten 
betrefiGonde  de  uitrusting  eener  vloot  van  oorlogschepen  door  den 
Freflsdent  der  Vereenigde  Staten  van  Noord  Amerika ,  bestemd  naar 
Japan:  met  het  doel,  zoo  beweerd  wordt,  om  met  dat  rijk  han-^ 
dels-betrekkingen  aan  te  knoopen." 

„De  Fereenigde  Steden  van  Noord  Amerika  kunnen  met  de 
magtigste  rijken  van  Jluropa.  worden  vergeleken!  De  bedoelde 
vloot  bestaat  uit  onderscheidene  stoom-  en  zeilschepen!'* 

„Het  is  niet  te  verwachten , 4at  al  di»  toebereidselen  zijn  ge* 
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maakt  om  in  eene  afw^zing  van  redeligke  eisclieii  zonder  slag 
of  stoot  te  berusten." 

>  „Deze  omstandigheden  en  overwegingen  hebben  het  hart  van 
Z^ne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  yervnld  met  be^ 
zdrgdheid  over  de  toekomst  van  Japan.^^ 

„Zijne  Majesteit  heeft  het  oog  gevestigd  op  de  betrekkingen, 
die  sedert  eeuwen  tusschen  het  Eijk  der  Nederlanden  en  dat  van 
Japan  hebben  bestaan.  Zijne  Majesteit  heeft  zich  herinnerd  den 
Welwillenden  raad  in  het  jaar  1844  door  Zijne  Hoogst  zaligen 
vader  aan  den  Opperheer  van  het  E^k  Japan  gegeven,  „om  de 
wetten  tegen  de  vreemdeUng^i  te^  verzachten,'  opdat  het/ge^ 
Inkkig  Japan  niet  door  den  oorlog  worde  verwoest/'  Ën  ZijuQ 
Majesteit  heeft  zich  gedrongen  en  verpligt  gevoeld,  om  Üians,  nut 
de  voo^pelHngen  in  1 844  gedaan  hare  vervulling  schijnen  te 
naderen,  niet  te  zwijgen,  maar  de  Japansche  regering  met  if^el-: 
wiJlendheid  en  met  nadruk  tevens  voor  het  dreigende  gevaiar 
te  waarschuwen." 

„  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederkmden  heeft  met  dat 
doel  op  den  'ondergeteekehde  Gouverneur  Generaal  van  Nedet* 
landsck  Indiè\  den  uitdxukkelijken  last  verstrekt  om  dezen  brief 
^n  U  Groot  AchtbaitB ,'  te  schrijven  door  tusêchenkomst  van  het 
nieuw  benoemde  Opperhoofd  van  den  Kederlandschen  handel  in 
Japan y  ten  einde  U^  Groot  Achtbare,  met  den  inhoud  daarvan^ 
den  staatsraad  van  het  Rijk  Japan  90ude  kunnen  bekend  maken.'' 

^  Maar  Zijne  Majesteit ,  meenende  ook  daarmede  nog  niet 
genoeg  te  hebben  gedaan ,  acht  zich  daarenboven,  tengevolge 
der  betrekkingen,  die  sedert  zoo  lang  tusschen  Nederland  en 
Japan  bestaan  hebben ,-  bijzonder  geroepen  en  in  staat  om  <het 
nüddel  iBuui  te  wijzen,  waardoor  Hij  verwacht,  dai  zonder  de 
wetten  te  verbreken,' di^  door  den  stichter  van  het  grootmiagtig' 
Kegerend  huis  in  Japan  zijn  'ingesteld,  voor  het  gelukkige  «/o-' 
pan  de 'vrede  zoude  kunnen  worden  bewaard." 
(  „Om  deze  redenen  is  töt  de  waardigheid  van  Opperhoofd  van 
den  Nederlandschen  handel  in  Japan  benoemd  Mb  I.  H.'  Donkeb 
GuBTius,  tot  hiertoe  Kaadsheer  in  het  Hoog  Geregtshof  van 
Nederlandêch  Indiè\  een  zeer  vertrouwd  en  kundig  staatsman, 
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en  is  dit  nieuw  benoemde  Opperhoofd  van  bevelen  vooxzien  om 
de  Regering  van  het  Egk  Japan  ^  indien  dit  door  Haar  wordt 
verlangd  f  nader  met  het  bedoelde  middel  bekend  te  maken  en 
verder  van  goeden  raad  te  dienen ,  overeenkomstig  de  hem  namens 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederkuiden  medegedeelde  in- 
lichtingen en  voorschriften. 

„Mogt  de  Begering  van  het  Bijk  van  Japan  van  het  wel- 
willend aanbod  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden 
wenschen  gebruik  te  maken ,  zoo  zal  vooreerst  niet  meer  worden 
vereischt,  dan  dat  ook  door  die  Begering  iemand  van  aanzieii 
en  vertrouwen  worde  benoemd  om  met  den  dezerzijds  benoemden 
gemagtigde  in  onderhandelingen  te  treden  omtrent  deze  hoogst 
gewigtige  zaak." 

„Zoowel  de  waarschuwing  als  het  aanbod  namens  Zijne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  gedaan,  spruiten  uit 
edeler  beginselen  voort,  dan  die  van  het  eigen  belang.  Mogten 
zij  geen  gunstiger  oor  vinden,  dan  in  1844,  Zijne  Majesteit  zal 
zich  daarover  diep  bedroeven,  maar  zich  troosten  met  het  be- 
wustzgn  van  eene  hooge  pligt  te  hebben  vervuld." 

„De  geschiedenis  der  wereld  en  vooral  die  van  de  laatste 
tijden  schijnt  aan  te  wigzen,  dat  het  in  de  bedoelingen  ligt  vaa 
het  Opperwezen,  dat  ook  de  bewoners  van  de  meest  van  elk- 
ander verwijderde  streken  der  aarde  door  het  bewijzen  van 
wederkeexige  diensten  onderling  zullen  medewerken  tot  vervulling 
van  elkanders  stoffelijke  en  zedelijke  behoeften.  Zal  het  Bijk 
van  Japan  ^  hoe  magtig  ook,  op  den  duur  in  staat  zijn  om  weer- 
stand te  bieden  aan  dien  stroom,  die  alle  volken  wegsleept,  en 
zich  alleen  van  de  wereld  kunnen  afsluiten?" 

„Moet  die  vraag  door  de  .wapenen  worden  beslist,  een  lange 
en  bloedige  strijd  zal  aan  die  beslissing  voorafgaan.  En  met 
leedwezen  ziet  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  de 
mogelijkheid  in,  dat  de  omstandigheden  er  toe  zouden  kannen 
leiden,  om  de  Nederlanders  Japan  tijdelijk  althans  te  doen 
verlaten." 

De  Gouverneur  van  Nagasaki  liet  weinig  tijd  daarna  monde- 
ling zgne  vreugde  betuigen  over  den  inhoud  van  dezen  brief 
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en  verklaten ,  dat  hij  deze  daad  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden  beachonwde  als  een  vernieuwd  bew^s  van  de 
groote  belangstelling  van  Zijne  Majesteit  in  het  geluk  en  den 
voorspoed  van  het  Japansche  Rijk  en  er  diep  door  getroffen 
was.  Vooral  was  het  hem  aangenaam  geweest,  dat  de  over* 
brenging  op  eene  zoo  weinig  opzienbarende  wgs  had  plaats  ge- 
had. Met  extra-post  werd  de  brief,  nadat  de  Gouverneur  van 
z^nen  inhoud  had  kennis  genomen,  naar  Jedo  opgezonden.  ^) 

Herhaalde  malen  werden  nu  door  de  Japanezen  pogingen  ge<- 
daan  om,  zonder  een  gevolmagtigde  tot  onderhandelen  te  be- 
noemen ,  het  middel  te  weten ,  waarvan  in  den  brief  was  gesproken. 
Het  Opperhoofd  hield  echter  vol,  dat  hij  dit  niet  kon  mede- 
deelen ,  vóór  dat  aan  de  in  den  brief  gestelde  voorwaarde  was 
voldaan.  Eindelijk,  den  2^^  November,  kwamen  twee  tolken 
op  last  van  den  Gouverneur  van  NagoBoki  verklaren,  dat  de 
zaak  te  Jedo  als  afgedaan  beschouwd  werd  na  ontvangst  van 
den  brief  van  den  Gouverneur  Generaal,  dat  het  Opperhoofd 
geene  benoemiag  van  een  vertrouwd  ambtenaar  van  rang  kon  te- 
gemoet zien;  dat  volgens  de  Japansche  instellingen  Zijne  Majes- 
teit de  Keizer,  evenmin  als  de  Gouverneur  V9,n  Nagasaki  ^  zich 
officieel  met  het  Opperhoofd  over  de  onderhavige  zaak  in  eenige 
aanraking  mogt  stellen ,  en  dat  na  het  vertrek  van  den  Gouver- 
neur naar  Jedo^  hetwelk  binnen  weinige  dagen  moest  plaats 
hebben,  iedere  gelegenheid  om  zelfs  langs  den  zoogenaamden 
binnenkant  [inofficieel]  mededeelingen  van  het  Opperhoofd  te 
verzoeken  of  aan  te  nemen  onherroepelijk  zoude  voorbij  zijn. 

Het  Opperhoofd  begrijpende,  dat  het  eigenlijke  doel  van  den 
brief  door  langer  weigeren  niet  bereikt  zoude  worden,  schreef 
na  eenige  uren  van  beraad  eenen  brief  aan  den  Gouverneur, 
waatin  hij  hem  den  inhoud  van  het  concept-tractaat  met  eenige 
toelichtingen  mededeelde. 

Eerlang  berigtten  hem  de  tolken ,  dat  de  Gouverneur  van  iVo- 
ffosaii  had  aangemerkt,  dat  de  berigten  omtrent  Japansche  in- 
stellingen, welke   de   van   Deiima  teruggekeerde  Kederlanders 


<)  MiniYi  der  beide  Opperhoofden  80  Oetober  186S  litt  C  geheim. 
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aan  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  hadden  over* 
gebragt ,  niet  juist  bleken  te  z^n ,  omdat  de  Japansche  wet  de 
toelating  van  andere  vreemdelingen  dan  de  Nedelanders  en 
Chinezen  verbood,  en  de  gegeven  raad  dus  wel  degelijk  tot  hare 
verbreking  zoude  leiden,  i). 

Na  deze  verklaring  was  het  niet  waarschijnlijk,  dat  de  Ja- 
panezen  genegen  zouden  worden  bevonden ,  om  een  tractaat  te 
sluiten.  De  Gouverneur  Generaal  besloot  derhalve  hierop  niet 
verder  aan  te  dringen.,  maar  af  te  wachten,  wat  later  in  Japan 
zoude  mogen  gebeuren.  ») 


I)  Missive  Opperhoofd  3  November  1852  litt.  D  geheim. 
*)   KabiacUmissi?e  26  December  18$2  nO  202  litt.  QK 


•  • 


I     ' 


HOOFDSTUK  V, 


Inmiddels  was  door  den  Amerikaanschen  zaakgelastigde  te 
'^  Eage  aan  het  Kederlandsche  Gouvernement  kennis  gegeven , 
dat  de  expeditie  der  V er eenigie  Steden  naar  Japan  („which  are 
of  a  strictly  pacific  character  ")  i)  op  't  punt  stond  om  haren 
togt  aan  te  vangen,  weshalve  hij  namens  zijn  Gouvernement 
verzocht,  dat  het  Nederlandsche  Opperhoofd  op  Benma  officieel 
zoude  aangeschreven  worden,  „to  do  any  thing,  that  may  be 
in  his  power  towards  promoting  the  objects  of  this  amicable 
visit  to  the  Japanese  Islands.'*  Op  voordragt  van  den  Minister 
van  Koloniën  bewilligde  Zijne  Majesteit  de  Koning  in  dit  ver- 
zoek, in  dien  zin  echter,  dat  de  gevraagde  tusschenkomst  niet 
zoude  worden  eene  eigenlijk  gezegde  arbitrage,  maar  zich  zoude 
bepalen  tot  het  leenen  van  onze  goede  diensten,  ten  einde  de 
Japansche  regering ,  naar  aanleiding  van  het  daartoe  door  Ame- 
rika geuitte  verlangen  en  in  verband  tot  de  mededeelingen  i^ 
der  tijd  namens  Koning  Willem  II  gedaan ,  met  ernst  te  wijzen 
op  de  gevolgen,  welke  eene  weigering  harerzijds  om  tot  eenige 
verzachting  van  haar  uitsluitend  stelsel  over  te  gaan,  zouden 
kunnen  na  zich  slepen,  i) 

Aangezien  het  handelschip,   dat  eenmaal  *sjaars  naar  Japan 


1)  Missive  Amerikaansche  zaakgelastigde  aan  den  Minister  van  buitenlandsche 
zaken  2  Jnlij  1852. 

*)  Rapport  aan  den  Koning  13  Jul^'  1852  litt.  A  n^.  843  en  Missive  Minister  van 
Koloniën  22  JaËj  1852  A». 
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vertrok)  bij  het  ontvangen  desser  bevelen  te  Batavia  waarsch^n- 
lijk  reeds  weg  zoude  zijn ,  stelde  de  Minister  voor ,  om  met  een 
afzonderlijk  schip  de  mededeeling  van  het  bovenstaande  aan  het 
Opperhoofd  te  doen  toekomen. 

De  afzending  van  een  oorlogschip  naax  Japan  leverde  echter 
in  Indië  vele  bezwaren  op,  waarom  de  Gouverneur  Generaal 
besloot  aan  het  verlangen  van  het  Opperbestuur  op  eene  andere 
wijze  te  voldoen,  door  namelijk  den  volgenden  brief  aan  den 
Commodore  Ferry  ^  bevelhebber  der  Amerikaansche  expeditie 
naar  Japan  y  te  doen  afgaan. 

„  J'ai  regu  communication  de  mon  Gouvernement  de  la  demande, 
qui  lui  a  été  adressée  de  la  part  du  Gouvernement  des  Etats 
TJnis  par  lettre  de  son  chargé  d'affaires  k  la  Haye  en  date  du 
2^  de  Juillet  dender,  ainsi  que  de  la  promesse  faite  en  consé- 
quence  par  Ie  Gouvernement  des  Pays  Bas  de  faire  parvenir 
les  ordres  nécessaires  au  chef  de  la  factorerie  Neerlandaise  k 
Desima,  afin  de  concourir,  autant  qu'il  lui  sera  possible,  au 
succes  de  la  visite  toute  amicale,  qui  sera  faite  prochainement 
auz  iles  du  Japon  par  un  escadre  Americain." 

„Par  rapport  &  ce  sujet  j'ai  Thonneur  de  vous  informer,  que 
Ie  nouveau  Chef  de  Desima  Me  I.  H.  Donker  Ouetius,  der- 
nièrement  Conseiller  k  la  haute  cour  de  justice  des  Indes  Neer- 
landaises,  est  parti  récemment  pour  Ie  Japon,  muni  d'instruc^ 
tions  dans  Ie  but  d'engager  Ie  Gouvernement  Japonnais  k  porter 
des  changements  dans  son  systême  de  politique  exclusive ,  égale- 
ment  en  faveur  de  toutes  les  nations  en  général,  qui  jusqu'è. 
présent  vécurent  en  paix  avec  l'empire  du  JaponJ^ 

„Des  instructions  positives  pour  favoriser  spécialeraent  les 
efforts  du  Gouvernement  des  Etats  TJnis  d'attendre  ce  bat  par 
une  voie  pacifique  et  amicale,  n'ont  cependant  pas  été  données 
è*  ce  chef  et  ne  lui  pouvaient  être  données  parceque  lors  de  son 
départ,  il  n'y  avait  rien  d'officiellement*  connu  du  moins  au 
Gouvernement  des  Indes  Neerlandaises  (dont  relève  la  factore- 
rie de  Desima)  concemantles  desseins  du  Gouvernement  Americain.*' 

„Après  que  la  communication  précitée  de  mon  Gouvernement 
est  venue  k  ma  connaissance  je  me  suis  posé  la  questiion  s'U  pour 
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lait  être  nécessaire  ou  ntile,  d'envoyer  encore  un  latiment  de 
guerre  au  Japon  afin  de  faire  parvenir  des  ordres  au  chef  de 
la  factorerie  de  Desima^  conformement  4  la  promesse  de  mon 
GouTemement." 

„Après  de  mures  réflexions  je  suis  venu  i  une  solution  né- 
gaÜTC  de  la  dite  question,  principalement  parceque  Tenvoi  d'un 
navire  de  gnerre  Neerlandais  dans  Ie  temps  présent  et  les  cir- 
constances  actuelles  causerait  de  la  méfiance  au  Gouvernement 
Japonais,  ce  qui  probablement  aurait  une  influence  funeste  sur 
les  négociations  dans  Ie  cas  oü  Ton  aurait  reussi  d'en  entamer." 

Kéanmoins  je  me  fais  un  devoir  de  vous  ménager  Toccasion 
de  profiter,  si  vous  Ie  jugez  convenable,  de  la  promesse  faite 
par  Ie  Gouvernement  Neerlandais  et  dans  oe  but,  j'ai  Thonneur 
de  vous  envoyer  ci-jointe  une  dépêche  k  l'adresse  du  chef  Neer- 
landais k  Denma^  que  je  vous  prie  de  lui  transmettre  dans  Ie 
cas,  que  vous  desireriez  invoquer  son  concours;  cette  dépêche 
contenant  les  ordres  nécessaires  d'agréer  vötre  demande,  con- 
formement k  ce  qui  k  été  promis." 

„Je  me  permets,  avant  de  finir,  une  seule  remarque  dans 
rintéret  du  but ,  que  se  pioposent  maintenant  nos  deux  Gouveme^* 
maits.  La  voici:  dans  Ie  cas,  que  Ie  Chef  Neerlandais  de  la 
factorerie  de  Desima  aurait  réussi  k  entamer  des  négociations 
aveo  Ie  Gouvernement  du  Japon,  peut-être  des  preuves  apertes 
de  la  connivence  entre  TAmerique  et  la  Hollande  seraient  d'une 
influence  funeste  sur  ces  negotiations.  Gar  vous  ne  pouvez  pas 
ignorer,  que  l'expédition  Américauie  au  Japon  n'a  pas  toujours 
été  présentée  comme  étant  d'un  genre  tout-a-fait  amical  et 
pacifique,"  ï) 

De  hier  bedoelde  brief  aan  het  Opperhoofd  behelsde  mededeelin^ 


«)  Kabineto  miBuve  2S  September  1852  no.  734e. 

Dezen  brief  ontving  de  Commodore  Ferry  te  Canton.  H^  antwoordde  daarop  onder 
anderen:  I  shall  present  in  person  the  one  intended  for  the  Chief  of  the  faetorj 
firom  whose  advice  and  assistance  S.  anticipate  mach  advantage."  Zie  zijne  missive 
van  27  April  1853.  De  Commodore  heeft  echter  Nagusaki  niet  aangedaan  en  van 
d9  hem  to^ezegde  hnlp  alsoo  geen  gebmik  knnne^  maken, 
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van  de  ter  zake  gevoerde  correspondentie  en  in  het  bijzonder, 
dat  het  Opperhoofd  alles  moest  vermijden,  wat  eenigzins  aan- 
leiding zoude  kunnen  geven  om  aan  zijne  medewerking  eene 
andere  dan  geheel  vriendschappelijke  en  vredelievende  strek- 
king te  geven,  dat  het  deel  zijner  medewerking  enkel  onder- 
steuning van  het  door  de  Amerikaanscho  regering  beoogde 
vreedzame  doel  moest  wezen;  dat  die  ondersteunning  zich  kon 
baseren  op  de  reeds  in  1844  door  Koning  Willem  II  gedane 
démarche,  en  dat  verder  te  gaan  of  by  eventuele  ongeneigdbeid 
van  de  Japansche  regering  zich  in  eenige  demonstratiën  van 
anderen  aard  aan  Amerika  aan  te  sluiten,  geenszins  in  de  bedoe- 
ling lag.  1) 

Hoewel  het  Opperhoofd,  zooals  wij  boven  zagen,  van  de  Ja- 
pansche zijde  de  mededeeling  had  ontvangen,  dat  geene  benoe- 
ming van  een  vertrouwd ,  aanzienlijk  ambtenaar  tot  kennisname 
van  het  middel ,  in  den  brief  van  den  Gouverneur  Generaal  aan 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  bedoeld,  zoude  geschieden,  hield 
hij  zich  toch  een  geruimen  tijd,  alsof  hij  eene  zoodanige  be- 
noeming nog  verwachtte.  Deze  houding  had  echter  ten  gevolge , 
dat  de  Japanezen  zich  van  hem  terugtrokken.  Maar  toen  het 
Opperhoofd  dit  bemerkte,  veranderde  hij  dadel^k  van  houding 
en  hield  zich,  alsof  hem  die  benoeming  geheel  onverschillig 
was.  Dit  had  het  gewenschte  gevolg,  want  de  oude,  vertrou- 
welijke verstandhouding  kwam  daardoor  terug,  doch  leidde  voor- 
eerst nog  niet  tot  een  tractaat  ^) 

Na  eenen  brief  van  den  President  der  Vereeni^de  Staten  voor 
den  Keizer  van  Japan  afgegeven  en  verklaard  te  hebben ,  dat  het 
Amerikaanscho  eskader  in  de  lente  van  1854  het  antwoord  op 
dien  brief  zoude  komen  afhalen,  was  de  Commodore  Ferry  den 
17"  Julij  1853  uit  de  baai  van  Jedo  vertrokken.  —  Het  Neder- 
landsche  Opperhoofd,  door  de  Japanezen  afgevraagd  zijnde  wat 
hij  van  die  terugkomst  dacht,  antwoordde,  dat  het  Amerikaan- 
scho eskader  ongetwgfeld  in  de  baai  van  Jedo  zou  terugkeeren , 


i)   Kabineto  miBBive  22  September  1852  xfi.  ISéc. 

*)   Missive  Opperhoofd  16  November  1853  litt  A  geheim. 
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om  het  toegezegde  antwoord  te  ontvangen,  en  benam  daarmede 
aan  de  Japanezen  de  hoop ,  dat  z^  welligt  geen  antwoord  zouden 
behoeven  te  geven.  ^) 

Eenigen  tgd  later  (15  Angustas  1853)  deelde  de  Oppertolk 
KiTsiBÉ  aan  het  Opperhoofd  mede,  dat  hij  bij  den  Gouverneur 
van  NagMoki  ontboden  zijnde ,  deze  hem  aldus  had  toegesproken : 
„het  verzoek  van  den  President  der  VereenigdeStaten  zal  niet 
worden  ingewilligd,  maar  in  geval  het  eens  toegestaan  werd, 
zoude  dit  tot  voordeel  of  tot  nadeel  van  de  Hollanders  strekken?" 

EiTSiBÉ  had  hierop  geantwoord,  dat  hij  van  gevoelen  was, 
dat  het  tot  nadeel  der  Hollanders  zoude  strekken,  waarop  de 
Gouverneur  hem  gelast  had  het  Opperhoofd  te  verzoeken,  om 
zijne  meening  daaromtrent  te  willen  doen  kennen.  Deze  ant- 
woordde, dat  hij  ook  van  meening  was,  dat  zulks  niet  tot  voor- 
deel der  Nederlanders  zoude  zyn,  daar  ioA&tQ  Japanees  iir^  wist, 
dat  toen  reeds  de  prijzen  der  Nederlandsohe  goederen,  in  den 
Eambang  handel  opgenomen,  terstond  daalden,  wanneer  te  gelijk 
met  het  Kederlandsche  schip  Ghinesche  Jonken  te  Nagasaki  waren: 
dat  het  echter  reeds  sedert  jaren  bij  het  Kederlandsche  Gouver- 
nement niet  meer  om  handelsvoordeelen  te  doen  was,  en  dat 
alzoo  het  nadeel,  dat  het  Kederlandsche  Gouvernement  door  toe- 
lating der  Amerikanen  in  Japan  zoude  lijden,  volstrekt  niet  aan 
hunne  toelating  moest  in  den  weg  staan. 

Weinige  dagen  daarna  kwamen  vier  Russische  oorlogschepen 
onder  bevel  van  den  Admiraal  E.  Pontiatine  voor  de  baai 
van  Nagasaki^  welke  twee  brieven  aanbrag^n  van  den  Bussischen 
Kijks-kanselier,  Graaf  von  Nesselrode^  voor  den  Bijksraad  te  Jedo 
en  voor  den  Gouverneur  van  Nagasaki.  Het  Kederlandsche  Op- 
perhoofd kon  aan  deze  poging  van  de  Russische  zijde  om  Japan 
voor  den  handel  te  openen,  slechts  in  zooverre  behulpzaam  zijn, 
dat  hij  de  in  het  Kederduitsch  gestelde  stukken  der  Japanezen , 
voor  den  Russischen  Admiraal  bestemd,  in  het  Fransch  ver- 
taalde; dat  hij  de  Japansche  Regering  van  het  plan  afbragt  om 


<)   Aanteekeningen ,  gebonden  door  het  Opperhoofd  van  de  factor^'  voor  den  Neder- 
landachen  handel  op  Japan  van  15  Jannar^— 16  Kovember  1853. 
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het  Russisclie  eskader  zonder  eenig  ander  antwoord  te  laten  ver- 
trekken, dan  dat  het  antwoord  op  de  Bussische  brieven  in  het 
volgend  jaar  met  het  Nederlandsche  schip  zoude  medegegeven 
worden,  en  dat  hij  het  Russische  eskader,  zooveel  als  in  zijne 
magt  was ,  van  levensmiddelen ,  ververschingen  en  andere  gerief  e- 
lijkheden  voorzag,  hetgeen  hem  veel  moeite  veroorzaakte,  daar 
de  Japanezen  den  uitvoer  hiervan  gedurig  weigerden.  Overigens 
werden  de  onderhandelingen  tusschen  Japan  en  het  Eussische 
eskader  geheel  buiten  hem  om  gevoerd.  Echter  smaakte  hij  het 
genoegen  van  de  ondubbelzinnigste  bewijzen  van  ingenomenheid 
met  zijne  hulp  van  den  Eussischen  Admiraal  te  ontvangen. 

De  Bussische  brieven  werden  toenmaals ,  in  strijd  met  de  wei- 
gering van  Bussische  brieven  in  1804,  om  „een  reden  van  nood- 
zakelijkheid" door  de  Japanezen  aangenomen.  Bij  de  aanneming 
van  den  koninklijken  brief  in  1844  werd  zulke  reden  niet  op- 
gegeven. 

Op  den  5^«»  October  1853  begaf  zich  het  Opperhoofd,  daartoe 
uitgenoodigd ,  naar  den  aftredenden  Gouverneur  van  Nagasaki^ 
welke  hem,  in  tegenwoordigheid  van  den  nieuwen  Gouverneur, 
twee  Secretarissen  en  de  beide  Keizerlijke  Commissarissen  voor 
buitenlandsche  zaken ,  een  Japansch  stuk  voorlas ,  dat  onmiddellijk 
werd  vertolkt  en  inhield,  dat  aan  het  Opperhoofd  een  geschenk 
van  30  schuitjes  zilver  werd  aangeboden  als  een  blgk  van  erkente- 
lijkheid voor  de  hulpvaardige  wijze,  waarop  hij  in  het  vorige 
jaar  in  buitenlandsche  zaken  inlichtingen  had  gegeven  en  over- 
brenger was  geweest  van  een  geschrift  van  den  Gouverneur  Ge- 
neraal te  Batavia^  hetwelk  zeer  aangenaam  was  gevonden. 
Het  Opperhoofd  bedankte  voor  het  aangebodene  geschenk  met 
deze  bewoordingen,  dat  het  voor  hem  vereerend  was,  en  dat  het 
aan  zijne  Begering  voorzeker  welgevallig  zoude  zijn  te  vernemen, 
dat  het  geschrift  van  den  Gouverneur  Generaal  aangenaam  was 
gevonden.  Dat  hij  steeds  bereid  was  inlichtingen  te  geven,  zoo 
dikwyls  die  van  hem  verlangd  werden,  want  dat  de  Gouverneur 
Generaal  hem  bevolen  had  om,  des  verlangd  wordende,  zijne 
diensten  naar  vermogen  te  verleenen. 

Den  27*^"  October  daaraanvolgende  werd  het  Opperhoofd  weder 


mtgenoodigd  om  bij  do  GouTemeuift  te  komea,  welke  hem  de 
▼olgende  mededeeling  yaa  den  eersteu  Bykaraad,  Abb  Issno 
KAKI  SAMA  Yoorlazeu. 

„  In  den  aanvang  van  Bokgoeats  in  dit  jaar  zijn  er  Ameri* 
caansche  schepen  te  Oeraga  aangekomen,  waarvan  het  beiigt 
(door  het  Opperhoofd  in  het  aparte  nieuws)  iü  het  verleden  jaa? 
gegeven  is;  en  de  brief  van  den  President  der  gemelde  staten 
medegebragt,  welke  ontvangen  is,  omdat  er  eene  noodzakel^ke 
reden  is  voorgesteld,  doch  reeds  eerder  is  z^ne  Majesteit  de 
Keizer  van  Japan  onpasselijk  geworden  en  daarna  overleden ,  zoo 
komen  er  voor  vele  plegtige  zaken  en  werkzaamheden  betrekke* 
lijk  de  troonsopvolging  en  den  aanvang  met  heerschen,  hoewel 
de  [Amerieaansche]  schepen  met  het  vertoog  om  in  het  aan- 
staande voorjaar  te  zullen  aankomen,  vertrokken  zign,  kan  echter 
het  antwoord  daarop  uit  dien  hoofde  niet  zoo  spoedig  gereed  zijn, 
weshalve  het  vergeefs  zal  worden,  indien  zg  znllen  aankomen; 
hetgeen  aan  gemelde  vloten ,  zoo  spoedig  mogelijk ,  zal  te  kennm 
gegeven  worden," 

De  Gonvemenrs  verzochten,  dat  de  Nederlandsche  Regering 
hiervan  kennis  zonde  geven  aan  de  Vereemgde  Stalen^  van  Noord' 
Jmerika^  hetgeen  het  Opperhoofd  schriftelijk  beloofde  aan  zijne 
Regering  te  znllen  verzoeken. 

Eene  derde  nitnoodiging  aan  het  Opperhoofd  om  zich  bij  de 
Gouverneurs  te  willen  vervoegen,  volgde  op  den  !•*•■  November 
1853;  en  toen  deze  hieraan  voldaan  had,  werd  hem  door  de  beide 
Gouverneurs  in  persoon  mondeling  medegedeeld,  dat  de  Keizer- 
lijke Commissaris  voor  buitenlandsche  zaken  Hakghib  Spaba 
Mata  Sakv'  door  hen  benoemd  was,  om  met  hem  over  de  ten 
vorigen  jare  gegevene  raadgevingen  in  het  geheim  te  spreken. 

De  eerste  conferentie  met  dezen  Commissaris  liep  over  de 
vraag,  hoe  of  er  bij  mogelijkheid  een  middel  kon  bestaan  om 
aan  het  verzoek  van  den  President  der  Vereenigde  Staten  van 
Noord  Amerüa  toe  te  geven ,  zonder  de  wetten  van  het  Japansche 
rgk  te  verbreken.  Hoewel  het  Opperhoofd  voor  zich  zelvèn  over- 
tuigd was,  dat  deze  vraag,  zoo  als  die  hem  gedaan  werd,  voor 
geene  bevestigende  beantwoording  vatbaar  was,  wilde  hg  toch 

7* 
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langs  omwegen  eene  gunstige  oplossing  voor  de  Amerikanen  be- 
proeven. Hij  wees  daartoe  op  de  omstandigheid,  dat  vroeger 
meerdere  natiën  waren  toegelaten  en,  behalve  aan  de  Portugezen, 
ook  aan  de  Engelschen  een  pasbrief  was  uitgereikt  geworden;  ^) 
op  het  tractaat  tusschen  Groot  Brittannië  en  China  ^  hetwelk  de 
uitsluiting  van  vreemdelingen  buiten  de  opengestelde  havens  niet 
heeft  opgegeven;  op  den  brief  van  zijne  Majesteit  Koning  Wil- 
lem II  enz.  enz.  Ka  eene  conferentie  van  twee  uren  was  hij 
echter  niets  gevorderd. 

Eene  tweede  conferentie  met  genoemden  Commissaris,  welke 
vijf    uren    duurde,    liep    over   de   staathuishoudkundige   begin- 
selen in  Japan  gevolgd  en  wier  verzaking  men  als  tot  onder- 
gang van  het  rijk  leidende  voorstelde,  terwijl  men  de  meening 
van  het  Opperhoofd  wenschte  te  kennen  omtrent  de  gevolgen  van 
de  minste  daarin  te  brengen  verandering.    Het  Opperhoofd  stond 
in  deze  gesprekken  steeds  met  gematigdheid  en  met  aanhaling 
van  voorbeelden  eene  wijziging  van  het  bestaande  stelsel  voor, 
doch  telkens  kreeg  hij  tot  antwoord ,  dat  de  Japansche  wet  geen 
handelsverkeer  met  vreemde  natiën  gedoogde  en  onveranderbaar 
was.    Hij  zeide  onder  anderen ,  dat  het  Japansche  stelsel  van  af- 
sluiting berekend  wa«  geweest  om  aan  de  Japanezen  de  zegenin- 
gen van  eenen  altijd  durenden  vrede  te  verzekeren  en  tevens  de 
onafhankelijkheid  van  het  rijk  te  bewaren,  doordien  de  wateren 
rondom  de  Japansche  eilanden  en  de  Stille  Oceaan  gedurende 
zoo  vele  jaren  onbevaren  waren  gebleven,  maar  dat,  nu  de  om- 
standigheden veranderd  waren,  het  doel,  waarmede  het  afsluiting- 
systeem was  aangegrepen  en  vastgehouden ,  zoude  gemist  worden 
en  juist  tot  het  omgekeerde  zoude  leiden.    Toen  hij  voortging  met 
herhaald  op  de  gevaren  te  wijzen,  welke  Japan  bedreigden,  kreeg 
hg   eindelijk  tot  antwoord,  dat  Japan  een  onregtvaardig  aange- 
danen  oorlog  niet  vreesde ;  dat  het  wel  mogelijk  zoude  zijn  voor 
Japan  om  te  overwinnen,  maar  dat  zeker  de  bevolking  bereid 
was  om  met  hare  regering  als  één  man  te  vallen.    Toen  het 


<)   Hierop   werd   echter   door  den  Commissaris  onmiddellijk  geantwoord,  dat  znlks 
had   plaats  gevonden  vódr  de  invoering  van  het  toenmalige  stelsel  in  Japan, 
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Opperhoofd  hierop  aanmerkte,  dat  hij  dit  gezegde  eerbied^e, 
maar  dat  het  langer  rekken  der  conferentiën  aboo  onnoodig  was , 
sloeg  men  dadelijk  een  veel  lageren  toon  aan.    ^) 

Sedert  hadden  nog  meerdere  conferentiën  plaats,  wier  uitslag 
ten  laatste  was,  dat  het  Opperhoofd  de  beide  volgende  stukken 
ontviQg. 

I. 

• 
„Dat  reeds  bij  schriftelijke  mededeeling  van  zgne  Excellentie 

den  eersten  Rijksraad,  aan  het  Opperhoofd  vooi^lezen,  door  de 
beide  Gouverneurs  in  persoon  hem  is  verzocht  om  naax  Batavia 
te  schrijven,  dat  het  antwoord  op  den  brief  van  den  President 
der  Vereenigde  Staten  van  Noord- Amerika^  uithoofde  van  den  rouw 
over  zijne  Majesteit  den  overleden  Keizer  en  de  vele  drukte  en 
plegtigheden,  welke  bij  de  troonsbeklimming  en  het  begin  met 
heerschen  moeten  plaats  vinden,  niet  zal  kunnen  gereed  z^n, 
indien  de  schepen  in  den  lentetijd  volgensr  hun  vertoog  terugko- 
men en  om  de  mededeeling  daarvan  aan  de  regering  van  die 
Staten  te  doen.'' 

„Dat  nu  nogmaals  het  Opperhoofd  verzocht  wordt  om  naar 
Batavia  te  schrijven ,  dat  de  rouw  over  zijne  Majesteit  den  Keizer 
volgens  Japansch  gebruik  zeer  lang  duurt,  —  dat  gedurende 
dien  tijd  openlijk  geene  andere  dan  de  dagelijks  voorkomende 


*)  Missive  Opperhoofd  18  October  1854  L.  A.  zeer  geheim.  Later  Terznimde  het 
Opperhoofd  geene  gelegenheid  om  onder  aanw^'zing  op  eene  wereldkaart  aan  te  toonen 
hoe  de  aanwas  van  Cali/oruië  en  AuêtrtUiS,  in  verband  met  de  vaart  op  CMna,  de 
toenmaals  voorgenomene  doorgraving  van  Panama  en  het  plan  der  Rnsaische  Regering 
om  hare  havens  in  Kanuchaika  en  OostSiberiS  voor  den  wereldhandel  te  openen,  de 
gelegenheid  moest  daarstellen  om  eerlatg  dagel^ks  met  Japa»  in  aanraking  te  komen. 
Gevraagd  zijnde,  of  er  een  voorbeeld  bestond,  dat  men  eene  onafhankelijke  natie  met 
geweld  had  gedwongen  om  handel  toe  te  staan,  en  of  de  Hollanders  en  de  overige 
Europeanen  zulks  niet  onregtvaardig  achtten,  antwoordde  hij  ontwijkend,  dat  daarover 
zeer  verschillend  werd  gedacht,  maar  wetende,  hoeveel  eerbied  men  in  Japan  voor 
sprenken  van  Confuciui  had,  voegde  hij  er  bij  te  meenen,  dat  men  ia  Japan  het  spreek- 
woord kende:  «nood  breekt  wet"  Klaarbl^kelijk  maakte  dit  gezegde  diepen  indmk, 
(Ibidem.) 
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zaken  mogen  behandeld  worden,  -*-  dat  bij  gelegenheid  van  dè 
troonsbekUmming  Tan  zijne  Hoogheid  den  Kroonprins  ook  vele 
plegtigheden  plaats  moeten  hebben. 

„  Dat  het  aanzoek  van  den  President  der  Vereenigde  Staten  rijpe 
overweging  vereischt,  -^  dat  men  reeds  begonnen  is  om  daar- 
over het  Nederlandsche  Opperhoofd  te  spreken,  —  dat  de  Gou* 
vemenr  van  Nagoêoki  de  inlichtingen  en  raadgevingen  van  het 
Opperhoofd  niet  op  eene  voldoende  wijs  schriftelijk  aan  den  Rijks* 
raad  kan  opgeven,  maar  in  persoon  daarover  zal  moeten  raad- 
plegen met  dien  Bijksraad,  —  dat  dit  niet  eerder  kan  geschieden 
dan  bij  de  temgkomst  van  den  Oouvemenr  te  Jedo^  hetgeen  in 
1854  zal  plaats  hebben,  -^  dat  misschien  door  zijne  Majesteit 
den  Keizer  het  rapport  van  den  Oouvemenr  in  overweging  zal 
genomen  worden,  —  maar  dat  vooraf  het  gevoelen  van  alle  Land- 
heeren  van  Japan  daarover  moet  worden  gevraagd  en  ingewon- 
nen, —  dat  de  Landheeren  daartoe  beurtelings  naar  Jedo  znllen 
moeten  komen,  —  dat  het  dus  niet  anders  mogelijk  is,  of  daar- 
voor moet  te  veel  tijA  verloopen,  —  en  dat  de  terugkomst  van 
het  Amerikaansche  eskader  verwarring  zonde  veroorzaken  ih  de 
behandeling  van  deze  zaken,  —  dat  daarom  het  Opperhoofd 
verzocht  wordt  om  al  wat  in  zijn  vermogen  is  te  doen,  opdat 
de  Regering  van  Noord-Ameriia  hiervan  kennis  krijge  en  haar 
kenbaar  gemaakt  worde  het  verlangen  van  de  Japansche  Regering 
om  de  terugkomst  van  het  Amerikaansche  eskader  niet  te  doen 
plaats  hebben  in  het  door  Commodore  Ferry  bepaalde  jaar. 

II. 

De  Gouverneur  betuigt  zijnen  dank  voor  uwe  medegedeelde 
meening,  die  gij,  na  menigmaal  in  het  Gouvemementshuis  ge- 
noodigd  te  z^n,  genoegzaam  voorgedragen  hebt. 

Hetgeen  reeds  door  mij  medegedeeld  is ,  omtrent  het  niet  kun- 
nen  schenden  of  veranderen  van  ónze  wet  en  het  niét  kunnen 
toestaan  van  handelsbetrekkingen  met  vreemde  landen,  zult  gg 
wel  begrepen  hebben,  —  dan  al  wat  gjj  verklaard  hebt  over  de 
bergplaatsen   van  steenkolen  en  de  behoefte  aan  provisiëli  ën 
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schuilplaats  in  geval  van  storm  voor  vreemde  natiën,  schijnt  niet 
onaannemelijk;  daarom  zou  de  Gouvemeor  van  voornemen  zïjn^ 
om  deze  zaken  spoedig  te  behandelen;  maar  door  vele  werkzaam- 
heden betreffende  de  troonsopvolging  kan  het  beraadslagen  over 
de  gemelde  zaken  niet  plaats  vinden;  terwijl  het  niet  toereikende 
zal  zgn,  indien  de  Grouvemeur  deze  zaken  alleen  schriftelijk 
behandelt;  dus  meent  hij,  dat  hij  zulks  bij  zijne  terugkomst  aan 
het  Hof  te  Jedo  in  den  toekomenden  herfst  aan  de  hooge  regering 
in  persoon  ter  kennis  moet  brengen. 

„Indien  het  mogt  geschieden,  dat  de  Amerikaansche  schepen 
weder  komen,  zou  dit  niet  nuttig  zijn  voor  de  zaak,  maar  maakt 
zulks  zelfs  de  zaak,  die  anders  misschien  beter  gaan  zal,  in  de 
war,  door  dien  bij  de  zamenkomst  gedurende  het  verblijf  der 
schepen  toevallige  onaangename  gebeurtenissen  zouden  kunnen 
voorvallen,  ' —  zoo  dit  zou  gebeuren,  dan  zou  de  goedheid  van 
Zgne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en  de  opzettelyke 
komst  van  het  Opperhoofd  in  nutteloosheid  geraken.  Daarom 
hoopt  hij,  dat  het  Opperhoofd,  na  rijpe  overweging,  uithoofde 
van  de  reeds  gezegde  troonsopvolging  enz.  de  zaak  omtrent  het 
uitstel  van  de  terugkomst  van  de  Amerikaansche  schepen,  met 
bijzondere  gunstige  onderhandeling  zal  helpen  gelukken." 

Aan  dit  verzoek  der  Japansche  regering  werd  door  het  Keder- 
landsch  Indische  bestuur  gereedelijk  voldaan  bg  de  volgende 
missive  aan  den  commodore  Ferry: 

„  Le  15  du  courant  est  arrivé  k  Batavia  de  retour  du  Japon  Ie 
navire  de  commerce  HoUandais  Hendrika  Gapitaine  Admiraal^ 
porti  d'ici  pour  eet  empire  au  mois  de  Juillet  dernier." 

„  Par  cette  occasion  ont  été  recues  du  chef  de  notre  factorie  de 
commerce  k  Deeima  des  nouvelles,  allant  jusqu'au  15  Novem- 
bre  dender." 

„De  ces  nouvelles,  il  appert,  que  V  Empereur  du  Japon  est 
décédé,  peu  de  temps  après  la  réception  de  la  lettre  du  Presi- 
dent des  Etats-Uniê.'' 

„  En  oonséquence  de  eet  evenement  Ie  Gouvernement  Japonnais 
a  invite  Ie  chef  de  la  factorie  Neerlandaise  de  faire  part  au  Gou- 
vernement des  Etats-Unis: 
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„  que  soivant  les  lois  et  coutumes  Japonnaises  ce  décès  néces- 
site  beancoup  et  de  longues  cérémonies  de  deuil  et  tine  foule 
d'  occupations  rélatives  è.  la  snccession  au  trdne;'' 

„que  pendant  Ie  cours  du  deuil  ne  peuvent  être  traite  que 
les  affaires  ordinaires  et  peu  signifiantes." 

„  que  la  lettre  du  President  des  EtaU-Unis  ne  pourra  être  prise 
en  délibération  qu'  après  Ie  deuil;" 

„  qu'  au  préalable  1'  opinion  de  tous  les  Oouvemeurs  (landsbee- 
ren)  du  Japon  sur  cette  matière  doit  être  requise  et  récueillie;" 

„qu'  k  eet  effet  les  Gouverneurs  (landsheeren)  doivent  se 
rendre  k  tour  de  róle  au  métropole  Jedo^^ 

„  que  tout  cela  ezigera  nécessairement  beaucoup  de  temps." 

„  Aussi  les  autorités  Japonnaises  ont  elles  insistées  k  plusieurs 
reprises  auprès  du  Chef  de  nötre  factorie,  que  de  notre  cdté  il 
fut  fait  part  au  Gouvernement  des  Etats-Uniê  du  désir  du  Gou- 
vernement Japonnais  que  l'escadre  des  Etats-Unis  ne  retoum&t 
pas  au  terme  fixé  par  vötre  Excellence,  —  de  crainte  que  dans 
les  circonstances  oh  V  on  se  trouve  par  Ie  décès  de  1'  Empereur 
et  k  cause  des  conférences  fréquentes  et  inévitables  avec  les 
autorités  Japonnaises  et  de  ces  autorités  entr'  elles,  Ie  retour 
inopiné  de  T.escadre  des  Etats^Unia  n'occasion&t  cP  embrouillement 
(ainsi  s'  expriment  les  autorités  Japonnaises.) 

„En  m'abstenant  de  toute  considération,  je  me  bome  exclu- 
sivement  k  informer  votre  Excellence  de  ce  désir  du  Gouver- 
nement Japonnais  pour  faire  suite  k  ma  lettre  du  22  September 
1852,  no.  131/e.  i) 

De  handelingen  van  het  Opperhoofd  werden ,  zoo  wel  in  Indiö 
als  in  Nederland^  door  de  regering  goedgekeurd.  *)  Bij  gelegen- 


I)  Kabinet  23  December  1853  1.  F,.  Het  antwoord  van  den  commodore  Perrp  op 
dezen  brief  luidde :  „Allow  me  to  thank  your  Ezcellency  for  the  trouble  70a  have 
taken  in  conveying  to  me  this  sad  intelligence;  J  trast  however  that  the  present 
miers  of  Japan  have  become  so  weU  satisfied  of  the  intentions  of  the  President  in 
soggesting  the  propositions,  which  I  have  the  honor  of  presenting,  that  they  wül  not 
^  ^iflÊMiL^nS'S93iï't9f.  serioofl  obstacles   in  the  way  of  a  friendly  understanding 

^flVi^teft  ^iSfl*^'f)  8^  ^^^  missive  van  23  Jannarij  1854. 

*)  Geheim  beilnit  23  December  1855,  litt.  F,  art.  1  en  Minist.  Dépêche  20  Maart 
1854  n^  103/N,  xeer  geheim. 
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heid  dier  goedkenring  gaf  de  Minister  van  Koloniën  overeenkom- 
stig 's  Konings  verlangen  de  volgende  voorschriften: 

„  Op  het  ingeslagen  voetspoor  behoort  te  worden  voortgegaan.'* 

„Vooral  ook  behoort  niet  uit  het  oog  te  worden  verloren  de 
sluiting,  zoo  mogelijk,  van  een  tractaat  met  Japan  in  den  geest 
van  dezerzijdsch  schrijven  van  22  April  1852,  n^.  139/R  (het 
boven-medegedeelde  concept-tractaat.)  Na  deswege  door  het 
Opperhoofd  reeds  gedane  openingen  schenen  de  conferentiën,  waar- 
van gewa^  gemaakt  wordt  in  de  §§  63,  65  en  66  zijner  aan- 
teekeningeu  (de  conferentiën  met  den  Keizerlijken  commissaris 
voor  buitenlandsche  zaken)  eene  gepaste  gelegenheid  aan  te  bie- 
den daarop  nader  aan  te  dringen.  Bij  voorkomende  gelegenheid 
zal  het  raadzaam  zijn  met  voorzigtigen  aandrang  en  beleid  op  dit 
punt  terug  te  komen." 

„Yoorts  zal  het  Opperhoofd  bepaald  moeten  zorgen,  althans 
zoo  ver  zulks  in  zijn  vermogen  is,  dat  aan  andere  vreemde 
natiën  geene  voorregten  of  concessiën  van  wege  Japan  worden 
geschonken  of  gedaan ,  waarvan  Nederland  zou  blijven  uitgesloten." 

„Hij  zal  ook  zijne  beste  pogingen  voortdurend  blijven  aan- 
wenden ter  verkrijging  van  wijziging  in  het  tot  nu  toe  omtrent 
vreemde  natiën  gevolgde  stelsel  van  afsluiting  en  bewaking. 
Hij  moet  de  Japansche  Eegering  trachten  te  overtuigen,  dat  zulks 
onder  de  bestaande  omstandigheden  voor  haar  zelve  wenschelijk 
is;  dat  de  Nederlandsche  Regering  haar  belangeloos  heeft  voor- 
gelicht en  geraden,  en  dat  het  welzijn  van  Japan  medebrengt 
om  zonder  verder  verwijl  aan  die  raadgevingen  gevolg  te  geven. 
Haar  moet  worden  onder  het  oog  gebragt,  dat  met  ieder  uitstel 
harerzijds  het  ongeduld  der  andere  vreemde  natiën,  wier  doel 
is  betrekkingen  met  haar  aan  te  knoopen,  grooter  wordt  en  der- 
zelver  eischen  zullen  toenemen.  Haar  kan  voorts  worden  voor- 
gehouden, dat  die  vreemdelingen ,  bij  wie  zij  in  voorkomende  geval- 
len de  bemiddeling  der  Nederlandsche  ambtenaren  inroept,  aan  die 
ambtenaren  meer  vertrouwen  en  gehoor  zullen  schenken  naar  mate 
van  het  standpunt,  waarop  zij  tegenover  de  Japansche  autoriteiten 
geplaatst  zijn;  dat  daarentegen  eene  volharding  van  het  bestaande 
stelsel  bij  de  vreemdelingen  het  denkbeeld  moet  levendig  houden,  dat 


106 

de  Nederlanders  al  zeer  groote  Toordeelen  uit  hunne  betrekkin* 
gen  met  Japan  moeten  trekken  om  zich  de  handhaving  van  dat 
stelsel  te  getroosten,  en  daardoor  de  begeerte  om  in  die  ver- 
meende voordeelen  een  aandeel  te  bekomen  zeer  moet  worden 
aangewakkerd,  terwijl  het  toch  aan  de  Japansche  regering  be- 
kend is,  dat  het  Nederland  geenszins  om  bet  bejag  van  winst 
te  doen  is.  Het  moet  dus  voor  die  Eegering  van  groot  gewigt 
geacht  worden  om  mede  te  werken  tot  wegneming  van  dien  bij 
de  vreemden  bestaanden  verkeerden  dunk,  ter  bereiking  van 
welk  doel  de  vooigestelde  wijziging  veel  kan  bgdragen,  zonder 
dat  er  eenig  gevaar  voor  Japan  uit  zal  voortvloeijen." 

Deze  beschouwingen  van  den  Minister  van  Koloniën  deelde 
de  Gouverneur  Generaal  aan  het  Opperhoofd  mede.  ^) 


<)   Kabinet  14  Mei  1864 «  n».  60. 


HOOFDSTUK  VI. 


In  verband  met  de  in  het  vorige  hoofdstuk  opgegevene  be- 
schouwingen noodigde  de  Minister  van  Koloniën  eene  maand 
later  den  Gouverneur  Generaal  uit  om ,  behalve  het  koopvaard^- 
Bchip,  dat  volgens  gewoonte  in  Junij  1854  naar  Japcm  zoude 
stevenen,  nog  een  daartoe  geschikt  stoomschip  van  het  eskader 
in  Nederlandschindië  naar  de  Japansche  wateren  te  zenden,  ten 
einde  daardoor  de  gel^enheid  te  openen,  in  de  eerste  plaats 
om  wanneer  er  iets  belangrijks  met  opzig^  tot  de  Japansche 
-zaken  mogt  voorvallen,  het  Indische  bestuur  en  door  bemidde- 
ling van  dit  het  Opperbestuur  daarvan  zoo  spoedig  mogelgk 
berigt  te  doen  erlangen.  In  de  tweede  plaats ,  om  kracht  bij  te  zetten 
aan  de  vertogen,  welke  het  Opperhoofd  in  gevolge  zijner  instruc- 
tien  bij  de  Japansche  regering  mogt  inbrengen  ter  verkrijging 
van  eene  verandering  in  het  bestaande  afzondering-stelsel  en  tot 
sluiting  van  een  tractaat,  terw^l  in  ieder  geval  het  aanwez^ 
van  een  Kederlandsch  schip  zeer  nuttig  zoude  kimnen  «zijn  oïn  het 
aanzien  van  gemeld  Opperhoofd  in  de  oogen  der  Japansche  aur 
toriteiten  te  doen  rijzen,  vooral  wanneer  de  beschikking  over 
dien  bodem  tot  het  bedoelde  einde  aan  dat  Opperhoofd  wetd  op- 
gedragen. ^) 

Na  overleg  met  het  marine  Bëpaartement  beètemde  dè  Gou- 
'vemeür  Generaal  voor  den  togt  naar  Japan  zijner  M^esteits 

<)  MihiMériSle  depêche  22  April  1854  A«.  141/R  'zeer  geHeinL 
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stoomschip  Soembing^  gekommandeerd  door  den  kapitein  luitenant 
ter  zee  G.  Fubius.  ^) 

De  instructie,  welke  aan  dezen  kommandant  werd  medegegeven , 
was  nagenoeg  gelijkluidend  aan  die,  welke  de  kommandant  van 
de  Paiembang  in  1844  had  ontvangen.  2)  De  Soembing  verliet  de 
reede  van  Batavia  op  den  25«'«n  Julij  1844. 

Met  het  handelschip  Sara  Lydia^  gezagvoerder  B.  van  des  Tak, 
ontving  het  Opperhoofd  den  21«*"  Julij  de  eerste  tijding  omtrent 
de  aanstaande  komst  van  de  Soemhing^  waarop  hij  den  volgenden 
dag  den  onderstaanden  brief  aan  den  Gouverneur  van  Nagaèoki 
rigtte.  ') 

„De  ondergeteekende ,  Nederlandsch  Opperhoofd,  heeft  de  eer 
U  Groot-Edel  Achtbaren  de  volgende  mededeeling  te  doen: 

„Dat  blijkens  de  door  den  ondergeteekende  ontvangene  be- 
rigten  van  Zijne  Exellentie  den  Gouverneur  Generaal  te  Batavia 
het  verzoek  van  de  Japansche  regering  om  eenige  zeü-  en  stoom- 
Bchepen  naar  Nagasaki  te  zenden  door  den  Gouverneur  Generaal 
en  de  regering  in  Nederland  behoorlijk  is  ontvangen.  ^) 

„Dat  de  ondergeteekende  van  z^ne  Regering  den  last  heeft 
ontvangen  om  ten  aanzien  van  dat  verzoek  het  volgende  te 
antwoorden : 

lo  „Dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  in  het 
algemeen  wel  genegen  is  om  aan  den  wensch  van  Zijne  Majesteit 
den  Keizer  te  voldoen; 

2®  „Dat  de  bezwaren,  welke  vooreerst  daartegen  bij  de  Hooge 
Regering  van  Nederland  bestaan,  zijn  van  tweederlei  aard,  als: 
„vooreerst:  ten  aanzien  van  het  tijdstip,  waarop  die  schepen 
door  de  Japansche  Regering  zgn  verlangd,  en  ten  tweede:  ten 
aanzien  van  de  wijze,  waarop  alles,  wat  tot  die  levering  van 
schepen  betrekking  heeft,  zal  geregeld  worden. 


<)  Missive  Algemeens  secrettris  14  Jang  1854  L  Z.  ^  seer  geheim. 

t)  Kabinet  16<lc  Jiüg  1854.  A».  116  geheim. 

s)  Het  volgende  is,  behalve  waar  zulks  nitdrukkeljjk  wordt  aangegeven,  getrokken 
nit  de  missive  van  het  Opperhoofd  van  18  October  1854  L.  A.  zeer  geheim  en  het 
rapport  van  den  kommandant  van  de  Soembing  van  15  November  1854  No.  3/45) 

4)  Omtrent  dit  verzoek  wordt  uitvoeriger  gehandeld  hier  achter  in  de  bglagen  I  en  II. 
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„Wat  het  tijdstip  betreft,  waarop  de  verwachte  schepen  ver- 
langd zijn  hier  aan  te  komen,  heeft  de  ondergeteekende  last 
ontvangen  om  de  aandacht  van  de  Japansche  Eegering  vooral  te 
vestigen  op  het  allerbelangrijkste  relaas  van  apart  nienws,  in 
dit  jaar  ontvangen. 

„  De  Hooge  Eegering  in  Japan  zal  daaruit  vernemen ,  dat  in 
Europa  door  vier  magtige  rijken  een  verwoestende  oorlog  ge- 
voerd wordt,  zoo  wel  te  land,  als  ter  zee." 

„Van  dien  oorlog  waren  de  gevolgen  en  het  einde  bij  het 
vertrek  van  de  post  nit  Nederland  nog  niet  te  voorzien.  —  Of- 
schoon Nederland  zelf  in  dien  oorlog  gelukkig  niet  gewikkeld 
is,  zoo  zijn  toch  ten  gevolge  van  dien  oorlog  de  staatkundige 
omstandigheden  van  Europa^  van  zulk  eenen  aard,  dat  de  Ne- 
derlandsche  Regering,  even  als  de  Begeringen  van  andere  lan- 
den ,  die  niet  in  dien  oorlog  gewikkeld  zijn ,  zich  thans  niet  van 
hare  oorlogschepen  en  krijgsbehoeften  kan  ontdoen." 

„Al  de  overige  Regeringen  van  Europa  doen  evenzoo,  en  het 
is  dus  ook  niet  mogelijk  geweest  om  aan  het  denkbeeld  gevolg 
te  geven  om  te  trachten  zulke  vaartuigen  van  andere  natiën  op 
te  koopen.  Zelfs  zoude  het  moeijelijk  zijn  om  van  andere  na- 
tiën koopvaardijschepen  of  koopvaardig-stoombooten  thans  te 
koopen." 

„  Intusschen  heeft  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden 
een  blijk  willen  geven  van  zijne  vriendschappelijke  gevoelens 
jegens  zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan  en  van  Hoogst 
deszelfs  bereidwilligheid  om  tot  het  heil  van  het  doorluchtig 
keizerlijk  huis  van  Japan  en  tot  het*  geluk  van  het  Japansche 
volk  mede  te  werken  tot  het  verbeteren  van  het  zeewezen  in 
het  Japansche  rijk." 

„Daarom  heeft  zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden 
last  gegeven  om  eene  koopvaardij-stoomboot  te  koopen.  Bij  het 
vertrek  van  den  laatsten  post  uit  Nederland^  was  men  daarin  nog 
niet  geslaagd." 

„  Maar  zoodra  men  er  eene  zal  hebben  gevonden ,  zal  die  naar 
Batavia  vertrekken,  om  van  daar  dadelijk  naax  Nagasaki  te  wor- 
den gezonden." 
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^De  ondergeteekende  is  alzoo  thans  nog  niet  in  staat  om  op 
te  geven,  wanneer  die  stoomboot  hier  zal  kunnen  aankomen." 

„  De  Regering  van  Nederland  heeft  dit  besluit  genomen  in  de 
meening ,  dat  znlks  voor  de  Regering  van  Japan  zeer  wenscheligk 
is,  opdat  men  daardoor  in  de  gelegenheid  zal  geraken  om  zich 
vooraf  met  het  zooveel  kennis  en  voorzigtigheid  vereischende 
stoomwezen  en  het  besturen  van  dergelijke  vaartuigen  bekend 
te  kimnen  maken." 

„Zoo  doende  zal  de  Japansche  Regering,  wanneer  later  de 
omstandigheden  toelaten  om  in  eene  ruimere  mate  aan  den  wensch 
van  zijne  Majesteit  den  Keizer  te  voldoen,  dadelijk  nut  hebben 
van  de  alsdan  over  te  zenden  schepen." 

„Zoo  als  reeds  gezegd  is,  bestaan  de  bedenkingen  van  de 
Nederlandsche  Regering  verder  in  het  tijdstip ,  waarop  al  de  ge- 
vraagde schepen  in  Japan  verlangd  zijn." 

„  De  Nederlandsche  Regering  verkeerde  toch  ten  eenenmale  in 
onzekerheid,  of  de  vrede  in  het  Japansche  rijk  is  bewaard  ge- 
bleven." 

„  De  ondergeteekende  heeft  in  het  voorleden  jaar  wel  aan  zijne 
Regering  geschreven,  dat  het  toen  vrede  was  in  Japan ^  maar 
men  kon  in  Nederland  niet  weten ,  of  het  hier  vrede  is  gebleven , 
en  men  moest  dus  de  mogelijkheid  voorzien,  dat  zoodanige 
schepen  hier  konden  aankomen,  terwijl  het  in  dit  Rijk  oorlog 
was." 

„  En  gelijk  de  ondergeteekende  reeds  in  het  vorige  jaar  heeft 
verklaard,  in  zulk  een  geval  zou  het  niet  mogelijk  zijn  om  aan 
het  verlangen  van  de  Japansche  Regering  te  voldoen." 

„Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  verlangt  alzoo 
vooraf  den  uitslag  te  kennen  van  de  expeditiën  der  Vereenigde 
Staten  van  Noord- AmerUca  en  van  Rusland  naar  dit  Rijk.  In 
Nederland  was  daaromtrent  nog  niets  met  zekerheid  bekend.  Het 
zoude  nog  zeer  lang  duren ,  indien  men  weder  op  de  terugkomst 
van  .het  Nederlandsch  handelschip  moest  wachten,  om  daarom^ 
trent  voldoende  te  worden  ingelicht." 

„Daaromtrent  heeft  z^ne  Majesteit  de  Koning  last  gegeven 
om  van  Batavia  eene  oorlog-stoomboot  naar  NagaêaH  te  zenden, 


111 

ten  einde  daaromtrent  niet  van  de  Japansche  Begering,  maar  raa 
den  ondergeteekende  tgdingen  te  ontvangen." 

„  Door  zijne  Exellentie  den  Gonvemeur  Generaal  was ,  in  vol* 
doening  aan  dien  last ,  daartoe  bestemd  geworden  het  Nederlandsch 
stoomschip  Soembing^  gekommandeerd  door  den  Kapitein  Lnite* 
nant  ter  zee,  G.  Fabiüs." 

„Dat  schip  zon  waarschijnlijk  in  de  dagen  van  Jnlij  van  dit 
jaar  te  BiUavia  aankomen,  en  dan  zoo  spoedig  mogelijk  naar 
Nagasaki  gezonden  worden.  Hetzelve  zal  dns  al  spoedig  alhier 
knnnen  aankomen." 

„  Deze  stoomboot  is  door  de  Nederlandsche  Begering  ter  be- 
schikking gesteld  van  het  Nederlandsche  Opperhoofd." 

„  De  ondergeteekende  zal  hetzelve  naar  Batavia  kunnen  terug- 
zenden ,  met  de  tijdingen ,  welke  Zigne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden,  zoo  als  reeds  gezegd  is,  vooraf  van  den  onderge* 
kende  verlangt  te  ontvangen." 

„GMlurende  den  tijd,  welken  die  stoomboot  alhier  zal  verblij- 
ven, zal  er  gelegenheid  z^n,  om  reeds  vele  inlichtingen  omtrent 
den  scheepsbouw,  de  zeevaart,  het  stoomwezen  en  vele  andere 
deigelijke  zaken  te  erlangen." 

„De  ondergeteekende  zal  daartoe  de  meening  van  U  Groot^^ 
Edel  Achtbaren  inwachten." 

„Yoomamelijk  wenscht  de  Nederlandsche  Begering  vooraf  op 
eenen  vasten  voet  geregeld  te  zien  de  wijze,  waarop  de  Neder- 
landsche officieren  en  manschappen,  die  de  verzochte  schepen 
zullen  overbrengen,  gedurende  hun  verblijf  in  Japan  zullen 
worden  behandeld." 

„  De  ondergeteekende  heeft  reeds  in  het  vorige  jaar  geschreven 
naar  Batavia  al  hetgeen  daaromtrent  toen  reeds  is  bepaald 
geworden." 

„De  Nederlandsche  Begering  wenscht  echter  vooraf  ^te  weten, 
welke  schikkingen  met  de  B^eringen  der  Vereenigde  Staten  en 
van  Ruêland  mogten  gemaakt  zijn." 

„  Want,  indien  de  behandeling  van  andere  natiën  mogt  bepaald 
zijn  op  eenen  meer  gunstigen  voet ,  dan  de  reeds  zoo  vele  jaren 
in  Japan  komende  Nederlanders,  dan  zoude  de  Nederlandsche 


112 

Regering  vooraf  de  verzekenng  verlangen  te  ontvangen,  dat  de 
Nederlanders  in  het  algemeen  op  denzelfden  voet  zullen  worden 
behandeld,  als  zoodanige  andere  natiën." 

„  Het  is  wenschelijk ,  dat  de  spoedig  verwacht  wordende  stoom- 
boot Soembin^  ter  bevordering  van  het  beoogde  doel  zoo  spoedig 
mogelijk  weder  zal  kunnen  vertrekken.'* 

„De  ondergeteekende  verzoekt  daarom  u  G-root-Edel  Acht- 
baren om  de  ontvangst  van  dat  vaartuig  alhier  zoo  spoedig 
mogelijk  met  hem  te  willen  regelen." 

„  De  ondergeteekende  verzoekt  voorts ,  dat  U  Groot-Edel  Acht- 
bare den  inhoud  van  deze  mededeeling  zoo  spoedig  mogelijk  aan 
de  Hooge  Regering  te  Jedo  zal  willen  mededeelen." 

„Eindelijk  hoopt  hij,  dat  hij  door  U  Groot-Edel  Achtbare 
zal  worden  in  staat  gesteld,  om  met  het  meei^noemde  stoomschip 
Soenibing  de  door  de  Nederlandsche  Regering  verlangde  tgdingen 
te  kunnen  overzenden." 

Deze  brief  werd  door  den  Gouverneur  van  NagaaaM  met  het 
aparte  nieuws  twee  dagen  later  naar  Jedo  opgezonden.  —  Even 
als  vóór  de  komst  van  de  Talembang  in  1844  trachtte  ook  nu 
het  Opperhoofd  voor  het  verwacht  wordende  oorlog-stoomschip 
eenige  privilegiën  te  verkrijgen,  welke  dezelfde  zouden  zgn,  als 
in  der  tijd  aan  het  eerstgenoemde  vaartuig  waren  verleend.  Dit 
gaf  weder  aanleiding  tot  eene  lang  gerekte  correspondentie  tus- 
schen  hem  en  den  Gouverneur  van  Nagasaki.  — 

Het  ankeren  van  het  schip  voor  Desima^  de  vrijdom  van  lijfs- 
visitatie en  het  behoud  van  zijdgeweer  voor  de  état-major  wer- 
den van  de  Japansche  zijde  dadelijk  toegestaan.  Maar  de  saluut- 
schoten ,  het  vaste  verblijf  van  twee  g^zelaars  van  het  schip  aan 
den  wal,  de  afgifte  van  kruid,  de  monstering  door  Japansche 
autoriteiten  en  het  regt  om  in  de  stad  Nagasaki  en  hare  om- 
streken onder  zekere  bepalingen  te  wandelen,  leverden  stof  voor 
menigen  brief.  Deze  punten  waren  niet  af;edaan,  toen  de 
SoemUng  den  21***"  Augustus  1854  achter  den  Papenherg  ankerde. 

Onder  de  berig^n,  door  dit  schip  aangebragt,  welke  het  Op- 
perhoofd onmiddell^k  na  ontvangst  aan  den  Gouverneur  van 
Nagasaki  mededeelde,  was  de  tijding,  dat  de  kommandant  Fabius 
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te  Hongkong  vernomen  had,  dat  de  Engelsohe  roering  zoude  be- 
paald  hebben  om  in  1855  een  gezant  naar  Japan  te  zenden. 

Aan  boord  van  de  Soembing  bevond  zich  eene  electro-magneti- 
Bche  telegraaf,  welke  het  Opperhoofd  namens  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  aan  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan 
bij  missive  aanbood,  als  een  hernieuwd  blijk  van  Zijner  Majes- 
teits  vriendschappelijke  gevoelens  jegens  het  Hoofd  van  het  door- 
luchtige Japansche  keizerlijke  huis. 

Intusschen  had  reeds  sedert  een  geruimen  tijd  de  op  Desima 
aanwezige  geneesheer  Dr  J.  L.  van  den  Baoek  zich  onledig 
gehouden  met  bij  voorkomende  gelegenheid  aan  verscheidene 
Japanezen  onderrigt  te  geven  in  allerlei  vakken  van  wetenschap. 
Dit  onderrigt  was  van  de  Japansche  zijde  met  gretigheid  aan- 
genomen; en  een  bewijs  te  meer,  dat  zulks  aan  het  Japansche 
Gouvernement  aangenaam  was,  leverde  het  verzoek  van  den  Gou- 
verneur van  Nagoêoki  aan  het  Opperhoofd  om  te  willen  bewerken, 
dat  de  Japanezen  van  het  aanwezen  te  Nagasaki  eener  stoomboot 
zooveel  mogelijk  nut  mogten  hebben.  De  kommandant  Fabius 
toonde  zich  hiertoe  bereid  en  gaf,  door  ettelijke  zijner  onderge- 
schikte officieren  en  manschappen  bijgestaan,  dagelijks  aan  een 
groot  aantal  Japanezen ,  zelfs  aan  personen  daartoe  uit  Jedo  aan- 
gekomen, lessen  in  al  wat  het  stoomwezen,  artillerie,  scheeps- 
bouw, zeevaartkunde,  enz.  enz.  betreft,  zoo  wel  aan  boord  van 
de  Soemiing  als  op  Desima.  ^)  Het  aantal  zijner  leerlingen  klom 
zelfs  tot  ongeveer  200.  De  bijzondere  ingenomenheid  van  het 
Japansche  Gouvernement  met  dit  onderwijs  straalde  onder  anderen 
door  in  het  volgende  translaat : 

„Yan  het  afgeven  des  buskruids  en  van  de  monstering  heeft 
het  Opperhoofd  voorgedragen,  wanneer  de  toelating  bij  ona 
(namelijk  bij  Japan)  moeijelijk  zou  plaats  gehad  hebben.  Bij 
deze  gelegenheid  heeft  de  commandant  van  de  Soembing  veel 
moeite  over  het  onderwijzen  aan  de  Japansche  leerlingen,  wes- 


')  Tot  de  gevolgen  van  dit  onderwgs  behoort  ook,  dat  de  scheepstcnuen,  de  ko- 
mando's  Toor  de  exercitiën,  enz.  enz.  uit  de  Neder duitsche  in  de  Japansche  taal  rijn 
oveigenomen. 
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halve  men  nn  in  staat  zal  zijn  om  de  commandant  over  het  af- 
geven des  buskruids  en  de  monstering  bij  deze  gelegenheid  niet 
te  doen  lastig  vallen/' 

Den  19**«"  September  volgden  hierop  de  beide  onderstaande 
translaten. 

I. 

Over  het  geschenk  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Ne* 
derlanden  aan  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan  ^  hetwelk 
met  de  Soembing  hier  gebragt  is,  is  aan  het  Hof  te  Jedo  ge- 
vraagd, en  het  antwoord  van  daar  gekomen,  dat  Zijne  Majes- 
teit hetzelve  wil  aannemen,  zoo  zal  men  het  aan  het  Gouver- 
nement afgeven,  als  het  nu  gereed  is:  aangaande  de  andere 
voordragten  van  het  Opperhoofd  ^)  heeft  de  nieuw  benoemde 
Gouverneur  van  ,^  Nagasaki  {Arawo  Iwamino  Kami  Sama)  het 
bevel  gekregen  om  er  van  te  spreken,  daarom  zal  het  op  de 
aankomst  van  den  gemelden  Gouverneur  medegedeeld  worden." 

2. 

„Het  wandelen  van  de  Heeren  der  Soembing  mag,  zoo  als  de 
Hollanders  van  de  factorij  tot  nu  toe  doen,  geschieden  om  zich 
uit  de  verveling  te  vermaken,  omdat  de  gemelde  heeren  veel 
moeite  nemen,  om  aan  de  Japanders  te  doen  leeren  kennen  het 
besturen  enz.  van  oorlogschip." 

De  ( Japansche)  liberaliteit ,  welke  in  deze  stukken  doorstraalt , 
vermeerderde  telkens  ook  zonder  direct  toedoen  der  Nederlanders. 
Zoo  verzoekt  de  Gouverneur  van  Nagasaki  aan  den  kommandant 
Fabius  om  de  Japansche  matrozen ,  nadat  zij  goede  vorderingen 
in  het  roeijen  hadden  gemaakt,  ook  in  het  zeilen  met  sloepen 
te  onderwijzen.  —  Vrij ,  zonder  door  eenigen  Japanees  bewaakt 
te  worden ,  zeilden  hierop  de  Nederlandsche  sloepen  door  de  baai 
van  Nagasaki  op  en  neder,  iets,  dat  vroeger  nimmer  had  mogen 
gebeuren.     Zelfs  maakte  de  Soemiing  eene  togt  tot  in  zee ,  terwijl 


<)  Zie  boven  diens  Missive  aan  den  Gouverneur  van  NoffMoki  van  80  Julg  1854. 
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alle  hooge  atitoriteiten  van  Nagasaki  aan  boord  waren.  Het  stel- 
sel, dat  Japan  gedurende  eenwen  bestuurd  had,  neigde  ten  val* 
De  zucht  naar  reizen  ontwaakte  bij  velen.  Met  den  staat  van 
afzondering  was  een  deel  der  natie  niet  meer  te  vreden.  Wat 
zij  nog  geen  jaar  vroeger  niet  dan  in  het  diepste  geheim  durf- 
den zeggen,  werd  reeds  openlijk  door  hen  besproken. 

Tijdens  het  aanwezen  van  de  SoemUng  voor  Nagasaki  arriveerde 
in  de  buitenbaai  een  Engelsch  eskader  onder  bevel  van  den 
rear-admiral  Sir  James  Stielino,  ten  doel  hebbende  om  een 
tractaat  met  Japan  te  sluiten.  ^) 

Even  als  vroeger  het  Bussische  eskader,  voorzag  het  Opper- 
hoofd gedurende  vier  maanden  ook  deze  Engelsche  schepen  van 
levensmiddelen  en  ververschingen ,  en  leende  steeds  zgne  hulp 
aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  tot  het  vertalen  der  brieven, 
welke  hij  van  den  Engelschen  Admiraal  ontving,  voor  welke 
hulp  het  Opperhoofd  van  beide  zijden  de  vleijendste  dankbetui- 
gingen mogt  erlangen. 

Eindelijk,  den  22*^^'*  October  was  de  dag  aangebroken,  waarop 
het  geschenk  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden 
voor  den  Keizer  van  Japan  ^  de  electro-magnetische  telegraaf,  aan 
den  G-ouvemeur  van  Nagasaki  werd  overhandigd.  Zulks  geschiedde 
met  veel  plegtigheid  en  werd  besloten  met  een  Japansch  diner 
in  het  Gouvemementshuis ,  waaraan  het  Opperhoofd,  de  Kom- 
mandant  en  de  état-major  van  de  Soembing  deel  namen.  Het 
contra-geschenk  van  den  Keizer  was  niet  tijdig  genoeg  aange* 
komen  en  zou  derhalve  later  aangeboden  worden.  Alle  aanwe- 
zige Kederlanders  werden  bij  deze  gelegenheid  met  geschenken 
begiftigd  en  onder  anderen  de  Kommandant  Fabius  met  twee 
eere-sabels,  eene  onderscheiding,  welke  nog  nimmer  aan  een 
vreemdeling  was  te  beurt  gevallen.   De  Opperbanjoosten  en  tol- 


I)  Volgens  den  Britschen  ambassadeur  te  SU  Petersburg  Lord  Wodehouse,  was 
het  eenige  doel  der  komst  van  Sir  James  Stialiko  te  Nagasaki  om  van  het  Japansche 
Gouvernement  de  vergunning  te  erlangen,  dat  Engelsche  oorlogschepen,  welke  toen- 
maals in  de  Japansche  zeeën  op  Russische  schepen  kruisten,  zich  des  noods  in  Japansche 
havens  van  water  en  andere  noodwendigheden  zouden  kunnen  voorzien.  Zie  missive 
van  den  Nederl.  gezant  te  Si  Peiereburg^  J.  C.  Gevers  van  21/9  Maart  1867  n®.  85. 

8* 
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ken  verdrongen  zich  dan  ook  om  den  Kommandant  hiermede 
geluk  te  wenschen  en  verheugden  zich  blijkbaar  in  dit  buiten- 
gewone eerbewijs.  ^) 

Nadat  de  Kommandant  en  de  état-major  naar  Desima  waren 
teruggekeerd ,  werd  het  Opperhoofd  verzocht  in  het  kabinet  van 
den  Gouverneur  te  komen,  waar  hij  het  volgende  belangrijke 
stuk  in  antwoord  op  zijne  boven  medegedeelde  missive  van  30 
Julij  1854  ontving: 

„Het  geschrift,  dat  in  de  maand  Sitsigoeats  bij  de  aankomst 
van  het  handelschip  aangeboden  is,  is,  na  wel  gezien  te  zijn, 
naar  Jedo  overgebagt;  welks  inhoud  wel  aangenomen  is,  gevol- 
gelijk  wordt  het  omtrent  het  varen  der  schepen  van  Vereenigde 
Staten  van  Noord  Amerika  en  liusland  medegedeeld. 

„  Sedert  verledene  jaar  heeft  de  Heer  Perry  ,  de  afgezant  van 
de  Vereenigde  Staten  van  Noord  Amerika  y  menigmaal  bij  deze  kust 
gevaren,  dus,  op  last  van  de  Regering  hebben  de  ambtenaren, 
die  daarvoor  benoemd  zijn,  de  zamenkomst  met  hem  gehouden, 
en  het  verdrag  gesloten,  om  de  havens  Simoda  en  HaJcodate  te 
openen.'* 

„Wat  Rusland  betreft;  toen  de  afgezant  Pontiatine  aan  deze 
haven  gekomen  is ,  hebben  de  daarvoor  benoemde  ambtenaren  de 
zamenkomst  met  hem  gehouden,  maar,  zonder  verdrag  te  sluiten, 
is  hij  vertrokken." 

„Ten  aanzien  van  het  handelsverkeer  zijn  de  Nederlanders 
onderscheiden  van  de  anderen  en  dus  meest  vertrouwd  door  onze 
Regering,  hetwelk  gij  wel  weet.  —  Dat,  indien  nu  eenige  andere 
natiën  op  andere  wijze  zullen  behandeld  worden,  de  Nederlandsche 
natie  ook  dezelfde  toelating  bekomen  zal,  is  de  natuurlijke  be- 
doeling van  onze  Regering.  —  Ten  gevolge  hiervan,  even  als 
de  Vereenigde  Staten,  zal  de  toelating  gegeven  worden  in  twee 
havens    {Simoda  en  HaJcodate)  te  komen,  om  brandhout,  water, 


O  De  GoUTerneur  van  Nagasaki  en  de  Directeur  der  Japanschc  marine  deelden  den 
Isten  September  1856  aan  den  Heer  Fabius  mede,  dat  zijne  sabels  hem  in  Japan  bet 
borgerregt  verschaften,  om  tot  iedere  plaats  in  het  gehccle  Japansche  rijk  toegang  te 
hebben  en  dat  zulks  overal  door  het  Japansche  Gouvernement  was  bekend  gemaakt. 
Zie  rapport  van  Fabius  van  4  November  1856. 
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eetwaren,  en  het  gebrekkige  aan  boord  te  krijgen,  of  beschadigde 
schepen  te  repareren.  —   Het  verdragschrift  is  een  gewigtig  en 
niet  te  openbaren  stuk ,  maar ,  uit  langdurige  vriendschap ,  wordt 
van  het  verdr^  niet  de  Vereenigde  Staten ,  bij  deze  gelegenheid 
een  letterlijk  afschrift  gegeven;   derhalve  begrijpe  men,  dat  de 
behandeling  van  de  Nederlandsche  natie  in  beide  havens  (^Simoda 
en  HaJcodaie)    even   als  in   het  afschrift  zal  zijn.  —    Daar  het 
openen   van   haven  eene  gewigtige  zaak  is,    moest  deze  rege- 
ling in  eene  zamenkomst  met  uwe  hooge  ambtenaar  gesloten  wor- 
den, maar,  omdat  men  gelooft,  dat,  daar  onze  regering  de  uwe 
vertrouwt,   uwe  regering  ook  niet  onopregt  zal  zijn,  wordt  nu 
dit  u  klaar  medegedeeld ,  zonder  dat  wij  hooge  ambtenaar  wach- 
ten, weshalve  gij   dit  aan  uwe  regering  stiptelijk  overbrengen 
zult.  —   Wat  de  handeldrijving  aangaat;  dit  moet  nergens  anders 
plaats  vinden  dan  in  de  haven  van  Nagasaki^  even  als  tot  nu  toe, 
waarom  men  de  wet  aldaar  ook  in  het  vervolg  volstrekt  nako- 
men moet.   —    Dat,  terwijl  er  zoo  vele  verscheidene  vreemde 
landen  zijn  als  de  sterren,  en  enkel  de  zoo  ver  afgelegene  Nederland 
in  vertrouwde  betrekking  staan,  komt  voort  uit  verkeer  gedu- 
rende opeenhoping  van  jaren.   —   Indien  de  waarheid  hiervan 
in  het  vervolg  gebroken  mogt  worden,  zullen  al  de  havens  van 
Japan  langdurig  voor  de  Nederlanden  toegesloten  worden ;  derhalve 
zult  gij  dit  ook  aan  uwe  Regering  overbrengen.'* 

Met  dit  belangrijke  en  vereerende  document,  dat  de  beste  ver- 
wachtingen voor  de  toekomst  deed  koesteren ,  keerde  de  Soemhing 
den  26*'"  October  1854  naar  Batavia  terug.  Kort  voordat  dit 
schip  de  reede  van  Nagasaki  verliet,  kwam  eene  deputatie  namens 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  en  den  Keizerlijken  Opperdwars- 
kijker  hunnen  meesten  dank  betuigen  voor  het  vele  goede  door 
de  Soemhing  te  Nagasaki  bewezen,  daarbij  voegende,  dat  Japan 
een  treffend  bewijs  ontvangen  had  van  de  ware  vriendschap  van 
den  Koning  der  Nederlanden  door  zoo  geheel  belangeloos  een 
zijner  schepen  te  zenden,  dat  niet,  gelijk  anderen,  kwam  om  wat 
te  vT^en ,  maar  behalve  overbrenger  te  zijn  van  een  zoo  nuttig 
geschenk,  tevens  tot  onderwijs  had  mogen  dienen,  welk  onderwijs 
voor  Japan  belangrijke  gevolgen  hebben  kon. 
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Aangezien  door  het  boven  medegedeelde  Japansche  stuk  alle 
vooideelen,  door  Japcm  aan  de  Vereenigde  Staten  toegestaan,  ook 
aan  Nederland  werden  verzekerd,  zoo  is  de  kennis  van  het  Ja- 
pansch  Amerikaansche  tractaat  onmisbaar  ter  beoordeeling  van 
de  meerdere  regten,  welke  aan  Nederhnd  dien  ten  gevolge  zon- 
der slag  of  stoot  door  het  Japansche  Gouvernement  werden  ver- 
leend.   Dit  tractaat  luidt  hoofdzakelijk  aldus: 

Art.  I.  „There  shall  be  a  perfect,  permanent,  and  uni- 
versal  peace  and  a  sincere  and  cordial  amity  between  the  Uni- 
ted States  of  America  on  the  one  part,  and  the  Empire  oiJor 
pan  on  the  other  part,  and  between  their  people  respectively, 
without  exception  of  persons  or  places." 

Art.  II.  „The  port  of  Simoda^  in  the  principaHty  otldzu^ 
and  the  port  of  Hakodade^  in  the  principality  of  Matsmai^  are 
granted  by  the  Japanese  as  ports  for  the  reception  of  Ame- 
rican ships,  where  they  can  be  supplied  with  wood,  water, 
provisions,  and  coal,  and  other  articles  their  necessities  may 
require,  as  far  as  the  Japanese  have  them.  The  time  for 
opening  the  firstnamed  port  is  immediately  on  signing  this 
treaty,  the  last-named  port  is  to  be  opened  immediately  after 
the  same  day  in  the  ensuing  Japanese  year  (Note.  —  A 
tariff  of  prices  shall  be  given  by  the  Japanese  officers  of  the 
things  which  they  can  fumish,  payment  for  which  shall  be 
made  in  gold  and  silver  coin.) 

Art.  III.  Whenever  ships  of  the  United  States  are  thrown 
or  wrecked  on  the  coast  of  Japan ,  the  Japanese  vessels  will 
assist  them  and  carry  their  crews  to  Simoda  or  Hakodade^ 
and  hand  them  over  to  their  countrymen ,  appointed  to  receive 
them;  whatever  articles  the  shipwrecked  men  may  have  pre- 
served  shall  likewise  be  restored,  and  the  expenses,  incurred 
in  the  rescue  and  support  of  Americans  and  Japanese,  who 
may  be  thrown  upon  the  shores  of  either  nation,  are  not  to 
be  refunded. 

Art.  lY.  Those  shipwrecked  persons  and  other  citizens  of 
the  United  States  shall  befree,  as  in  other  countries,  and  not 
Bubjected  to  confinement;  but  shall  be  amenable  tojustlaws. 
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Art.  V.  Shipwrecked  men  and  other  citizens  of  the  United 
States,  temporarily  living  at  Simoda  aud  Hakodade,  shall  not 
be  subject  to  such  restrictions  and  confinement  as  the  Dutch 
and  Chinese  are  at  Nagasaki^  but  shall  be  free  at  Simoda  to 
go  where  they  please  within  the  limits  of  seven  Japanese 
miles  (or  ri)  from  a  small  island  in  the  harbour  of  Simo- 
da^ marked  on  the  accompanying  chart  hereto  appended  — and 
shall  in  like  manner  be  free  to  go  where  they  please  at  Hd- 
kodade^  within  limits  to  be  defined  af  ter  the  visit  of  the  Uni- 
ted States  squadron  to  that  place. 

Art.  VI.  If  there  be  any  other  sort  of  goods  wanted,  or 
any  business  which  shall  require  to  be  arranged,  there  shall 
be  careful  deliberation  between  the  parties  in  order  to  settle 
such  matters.  ^) 

Art.  VII.  It  is  agreed  that  ships  of  the  United  States  re- 
sorting  to  the  ports  open  to  them,  shall  be  permitted  to  ex- 
change  gold  aud  süver  coin  and  articles  of  goods  f  or  other  artic- 
les  of  ^oods,  under  such  regulations  as  shall  be  temporarily 
established  by  the  Japanese  Government  for  that  purpose. 
It  is  stipulated,  however,  that  the  ships  of  the  United  States 
shall  be  permitted  to  carry  away  whatever  article  they  are 
xmwilling  to  exchange.    ' 

Art.  VIII.  Wood,  water,  provisions,  coal  and  goods  re- 
quired,  shall  only  be  procured  through  the  agency  of  Japanese 
officers  appointed  for  that  purpose «  and  in  no  other  manners. 

Art.  IX.  It  is  agreed  that  if  at  any  future  day  the  govem- 
ment  of  Japan  shall  grant  to  any  other  nation  or  nations  pri- 
vileges and  advantages,  which  are  not  herein  granted  to  the 
United  States  and  the  citizens  thereof ,  that  these  same  privi- 


^)  Voor  goodi  stond  oorsprcnkelqk  merehandue,  maar  dit  werd  op  verlangen  der 
Japansclie  onderhandelaren  veranderd.  »The  words"  shall  be  „point  to  the  probable 
necessity  of  fntnre  treaty-making  with  us,  to"  settle  „any  butinett  which  shall  reqoire 
to  be  arranged."   Zie  American  Expedition  to  Japan  pag.  451. 

Het  Japansche  Gouyemement  beschouwde  dit  tractaat  volstrekt  niet  als  een  han« 
delsverdrag. 

Zolks  billet  ook  ten  dnidelgkste  nit  het  laatstelgk  medegedeelde  Japansche  stak. 
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leges  and  advantages  shall  be  granted  likewise  to  the  United 
States  and  to  the  citizens  thereof ,  without  any  consnltation 
or  delay. 

Art.  X.  Ships  of  the  United  States  shall  be  permitted  to 
resort  to  no  other  ports  in  Japan,  but  Simoda  and  Haiodade^ 
nnless  in  distress  or  forced  by  tress  of  weather. 

Art.  XI.     There  shall  be  appointed  by  the  Government  of 

•  the  United  States  consuls  or  agents  to  reside  in  Simoda^  at  any 

time  after  the  ezpiration  of  eighteen  months  from  the  date 

of  the  signing  of  this  treaty,  provided  that  either  of  the  two 

govemments  deem  such  arrangement  necessary. 

AtL  XII.  „  The  present  convention  having  been  concluded 
and  duly  signed,  shall  be  obUgatory  and  faithfully  observed 
by  the  United  States  of  America  and  Japan ,  and  by  the  citi- 
zens and  subjects  of  each  respective  power:  and  it  is  to  be 
ratified  and  approved  by  the  President  of  the  United  States, 
by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  thereof,  and 
by  the  August  sovereign  of  Japan  ^  and  the  ratification  shall 
be  ezchanged  within  eighteen  months  from  the  date  of  the 
signature  thereof,  or  sooner  if  practicable."  (Kanagawa  31 
Maart  1854.) 

Additional  regulations. 

Art,  I.  The  imperial  govemors  of  Simoda  will  place  watch 
stations  wherever  they  deem  best,  to  designate the  limits  of  their 
jurisdiction;  but  Americans  are  at  liberty  to  go  through  them, 
unrestricted ,  within  the  limits  of  seven  Japanese  ri ,  or  miles ; 
and  those  who  are  found  transgressing  Japanese  laws  may  be 
apprehended  by  the  police  and  taken  on  board  their  ships. 

Art.  II.  Three  landing-places  shall  be  constructed  for  the 
boats  of  merchant  ships  and  whale-ships  resorting  to  this  port; 
one  at  Simoda^  one  at  Kakizaki  and  the  third  at  the  brook  lying 
southeast  of  centre  Island.  The  citizens  of  the  United  States 
will ,  of  course ,  treat  the  Japanese  officers  with  proper  respect. 

Art.  III.  Americans ,  when  on  shore  are  not  allowed  access 
to  military  estabUshments  or  private  houses  without  leave; 
but  they  can  enter  shops  and  visit  temples  as  they  please. 


.J 
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Art.  lY.  Two  temples,  the  Bioshen  at  Simoda^  and  the 
Yoknshen,  at  Kakizaki^  are  assigned  as  resting-places  for  per- 
sons in  their  walks,  until  public  houses  and  inns  are  erected 
for  their  convenience. 

JrL  V.  Near  the  temple  Yokushen,  at  Kakizaki^  a  burial- 
gronnd  has  been  set  apart  for  Americans,  where  their  graves 
and  tombs  shall  not  be  molested. 

Art.  YI.  It  is  stipulated  in  the  treaty  of  Kanagawa,  that 
coal  will  be  fumished  at  Hakodade\  bnt  as  it  is  very  düQScnlt 
for  the  Japanese  to  snpply  it  at  that  post,  commodore  Perry 
promises  to  mention  this  to  his  govemment,  in  order  that  the 
Japanese  govemment  may  be  relievid  f rom  the  obligation  of  ma- 
king  that  port  a  coal  depot. 

Art.  YII.  It  is  agreed  that  henceforth  the  Chinese  lan- 
guage  shall  not  be  employed  in  official  Communications  between 
the  two  govemments,  except  when  there  is  no  Dutch  interpreter. 

Aft.  YIII.  „  A  harbor-master  and  three  skilful  pilots  have 
been  appointed  for  the  port  of  Simoda.'*^ 

Art.  IX.  „  Whenever  goods  are  selected  in  the  shops,  they 
shall  be  marked  with  the  name  of  the  purchaser  and  the  price 
agreed  upon  and  then  be  sent  to  the  Goyosbi,  or  govemment 
office,  where  the  money  is  to  be  paid  to  Japanese  officers, 
and  the  articles  delivered  by  them." 

Art.  X.  „  The  shooting  of  birds  and  animals  is  generally 
forbidden  in  Japan  ^  and  this  law  is  therefore  to  be  observed 
by  all  Americans." 

Art.  XI.  „It  is  hereby  agreed  that  five  Japanese  ri,  or 
miles,  be  the  limit  allowed  to  Americans  at  Hakodade^  and  the 
requirements  contained  in  Article  I  of  these  Regulations,  are 
hereby  made  also  applicable  to  that  port  within  that  distance." 

Art.  XII.  „  His  majesty  the  Emperor  of  Japan  is  at  liberty 
to  appoint  whoever  he  pleases  to  receive  the  ratification  of 
the  treaty  of  Kanagawa,  and  give  an  acknowledgement  on 
his  part." 

„It  is  agreed  that  nothing  herein  contained  shall  in  any 
way  affect  or  modify  the  stipulations  of  the  treaty  of  Kana^ 
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gawa^  should  that  be  found  to  be  contrary  to  these  regnlations." 
„In  witaiess  whereof,   copies  of  these  additional  regulati- 
ons  have  been  signed  and  sealed  in  the  EngUsh  and  Japanese 
languages  by  the  respective  parties,  and  a  certified  translation 
in  the  Dutch  language,  and  exchanged  by  the  commissioners 
of  the  United  States  and  Japan.**  (Simoda  17  Juny  1854.) 
Behalve  toelating  in  twee  nog  zeer  weinig  beduidende  havens 
had  alzoo  Nederland  met  de  verklaring,  dat  dit  tractaat  ook  op 
haar  toepasselijk  was,  direct  niet  veel  gewonnen ,  want  nagenoeg 
alle  concessiën,  daarbij  aan  America  voor  het  eerst  verleend,  had 
zij  reeds  sedert  jaren  genoten,  maar  indirect  had  jsij  veel  gewon- 
nen, door  dien  Japan  weder  een  groeten  stap  op  den  weg  tot 
het  doel,  dat  Nederland  zich  steeds  voorstelde,  had  gedaan  en  zij 
daardoor   te   beter    in   de   gelegenheid  werd   gesteld  om  haren 
invloed  op  het  Japansche  Gouvernement  uit  te  oefenen  tot  het 
verkrijgen  van  meerdere  en  belangrijkere  concessiën. 

Het  Engelsche  tractaat  met  Japan  ^  door  den  admiraal  Stis- 
LiNG  op  den  lé***"  October  1854  te  Nagasaki  gesloten,  dat  in 
gevolge  artikel  9  van  het  Amerkaansche  tractaat  ook  op  Neder- 
land toepasselijk  was,  behelsde  echter  voor  JVdrf^/Zawrf  nog  minder 
belangrijke  concessiën,  dan  het  Amerikaansche.  Het  was  van  den 
volgenden  inhoud: 

ArL  I.  „  The  ports  of  Nagasaki  (Fisen)  and  Hakodadi  (Mats- 
mai)  shall  be  open  to  British  ships  for  the  purposes  of  effec- 
ting  repairs  and  obtaining  fresh  water,  provisions  and  other 
supplies  of  any  sort  they  may  absolutely  want  for  the  use 
of  the  ships. 

Art,  II.  Nagasaki  shall  be  open  for  the  proposes  afore  said, 
from  and  after  the  present  date:  and  Hakodadi  from  and  after 
the  end  of  fifty  days  from  the  Admirals  departure  from  this 
port.  „  The  rules  and  regulations  of  each  of  these  ports  are 
no  be  complied  with.*' 

AtL  III.  „  Only  ships  in  distress  from  weather  or  unna- 
vigeable  will  be  permitted  to  enter  other  ports  than  those 
specified  in  the  foregoing  articles  without  permission  from 
the  Imperial  Government." 
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Art.  lY.  „  British  ships  in  Japanese  ports  shall  conform  to 
the  laws  of  Japan^ 

„I{  high  officers  or  commanders  of  ships  shall  break  any 
sueh  laws,  it  will  lead  to  the  ports  being  closed." 

,,Shoiild  inferior  persons  break  them,  they  are  to  be  deUve- 
led  over  to  the  commander  of  their  ship  for  punishment." 

Art.  V.  „  In  the  ports  of  Japan  either  now  open ,  or  which 
may  hereafter  be  opened  to  the  ships  or  subjects  of  any  foreign 
nation,  British  ships  and  subjects  shall  be  entitled  to  admis- 
sion  and  to  the  enjoyment  of  an  eqnality  of  advantages  with 
those  of  the  most  favored  nation,  always  excepting  the  advan- 
tages accruing  to  the  Dutch  and  Chinese  from  their  existing 
relations  with  Japan J*^ 

Art.  VI.  „  This  convention  shall  be  ratified  and  the  ratifi- 
cations  shall  be  exchanged  at  Nagaaaki  on  behalf  of  Her  Ma- 
jesty  the  Queen  of  Great  Britain,  and  on  behalf  of  His  High- 
ness  the  Emperor  of  Japan  ^  within  twelve  months  from  the 
present  date." 

Art,  VII.  „  When  this  convention  shall  be  ratified ,  no  High 
officer  coming  to  Japan  shall  alter  it." 

Indien  magtige  rijken,  als  Engeland  en  de  Fereenigde  Staten^ 
onder  het  vertoon  eener  belangrijke  scheepsmagt ,  geene  meerdere 
en  betere  voorwaarden  van  Japan  konden  verkrijgen,  dan  in  de 
medegedeelde  tractaten  zijn  opgenomen,  hoe  zoude  Nederland^ 
dat  reeds  lang  in  eene  gunstigere  verhouding  tot  Japan  stond, 
dan  nu  beide  genoemde  staten  geraakten,  vroeger  of  te  gelijker 
tijd  meerdere  en  betere  voorwaarden  voor  zich  en  de  overige 
handeldrijvende  natiën  der  wereld  hebben  kunnen  bedingen? 
Hare  invloed  op  het  Japansche  Gouvernement  was  voorzeker 
groot,  maar  nog  was  dit  Gouvernement  zoo  vasthoudend, 
dat  het  zelfs  voor  twee  der  magtigste  staten  der  aarde 
zwichtte  en  zich  niet  meer  liet  afdwingen  dan  eene  ampliatie 
van  het  bevelschrift  van  1842.  Deze  zoo  zeer  geroemde 
tractaten ,  waarvan  zoo  veel  ophef  is  gemaakt ,  beteekenden 
niet  veel.  Japan  was  op  zeer  weinig  na  het  oude,  ontoe- 
gankelijke   voor    handel    ongeschikte    Japan    gebleven.     Maar 
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toch  openden  deze  documenten  het  vooruitzigt  op  eene  betere 
toekomst.  ^) 


Na  kennis  genomen  te  hebben  van  de  stukken,  door  de 
SoemUng  aangebragt,  vatte  de  Gouverneur  Generaal  het  resul- 
taat der  zending  van  dit  stoomschip  in  de  volgende  regelen  te 
zamen : 

„Onze  verhouding  tot  Japan  is  veel,  zeer  veel  verbeterd." 

„Wel  zijn  de  officiële  aanrakingen  van  het  Opperhoofd  met 
de  Japansche  autoriteiten  nog  niet,  wat  zij  behoorden,  maar  de 
officiëuse  (de  zoogenaamde  binnenkant)  komen  bepaaldelijk  op 
een  voet  van  vertrouwen  en  hoogachting. 

De  dagelijksche  gesprekken  met  den  Gouverneur  van  Nagasaki , 
de  menigvuldige  bezoeken  van  zeer  aanzienlijke  Japansche  amb- 
tenaren, het  raadplegen  bij  gewigtige  buitenlandsche  aangele- 
genheden, de  inroeping  van  welwillendheid  en  hulp  daar,  waar 
vroeger  zulk  een  toon  zeker  niet  aangeslagen  zou  zijn:  dit  alles 
levert  het  overtuigendst  bewijs. 

„En  daarmede  is,  in  hoogere  mate  welligt,  gepaard  gegaan 
een  herhaald  openlijk  en  onmiskenbaar  betoon  van  vriendschap 
voor  de  Nederlandsche  natie.  Nog  nimmer  werd  in  Japan  een 
oorlogschip  zoo  gereedelijk  toegelaten,  zoo  welkom  geheeten, 
door  zoo  vele  Groeten  bezocht  en  vereerd,  als  Z.  M.  stoom- 
schip Soembing. 

„  Ook  het  medegebragte  geschenk  van  den  Koning  werd  nu 
zonder  bedenken  aangenomen." 


*)  „De  zwarigheden,"  schreef  het  Nederlandsche  Opperhoofd,  „welke  het  openstellen 
van  Japan  in  den  weg  liggen,  komen  mg  voor  minder  te  zijn  gelegen  in  afkeer  van 
den  vreemde  of  in  gebrek  aan  doorzigt  bij  de  Japansche  regering,  dan  in  de  banden, 
waarin  die  regering  zich  geklonken  ziet.  Terwgl  het  ambtelooze  gedeelte  der  bevol- 
king voorzeker  al  eene  groote  maat  van  vrijheid  geniet,  gaan  alle  autoriteiten  gehnkt 
onder  een  vreesselijk  juk.  In  europa  is  men  gewoon  den  Souverein  aan  te  merken 
als  den  eersten  dienaar  van  den  Staat;  in  Japan  mag  men  ze^en,  dat  hij  de  eerste 
slaaf  is  van  de  wet." 

Missive  Nederlandsch  Opper-Bestaor  18  October  1854  Litt.  A  xeer  geheim* 
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„  In  de  keuze  van  een  geschenk  voor  den  Kommandant  onzer 
oorlogsboot  straalt  duidelijk  het  begrip  van  naauwe  aansluiting 
aan  ons  door.  En  eindelijk  verkregen  wij  zonder  eenigen  aan- 
drang, met  behoud  van  onze  bijzondere  voorregten  in  Nagasaki  ^ 
die  aan  de  andere  mogendheden  niet  geschonken  werden,  gelijke 
vrijheden  als  Amerika  en  Engeland  zich  door  ontzettende  magt- 
vertooningen  verworven  hadden  —  in  Simoda  en  Hakodate,  Op- 
merkelijk zijn  de  woorden,  waarin  dit  laatste  geschiedde.  Ten 
aanzien  van  het  handels-verkeer,  zeide  de  Gouverneur  van  Na- 
ffoaaki^  in  tegenwoordigheid  van  den  Keizerlijken  d warskijker,  i) 
zijn  de  Nederlanders  onderscheiden  van  de  anderen  en  das  meest 
vertrouwd  door  onze  Regering,  hetwelk  gij  wel  weet.  Dat 
indien  nu  eenige  andere  natiën  op  andere  wijze  behandeld  zullen 
worden,  de  Nederlandsche  natie  ook  dezelfde  toelating  bekomen 
zal,  is  de  natuurlijke  bedoeling  van  onze  regering." 

„Het  is  van  belang  de  oorzaken  van  al  die  gunstige  ver- 
schijnselen na  te  gaan.  Wij  zullen  dan  minder  gevaar  loopen 
van  mis  te  tasten  bij  het  ontwerpen  der  hoofdpunten  voor  onze 
latere  gedragslijn  jegens  het  Japansche  rijk. 

„Naar  mijn  inzien  hebben  verscheidene  omstandigheden  tot  de 
verkregen  uitkomst  bijgedragen.  De  Japanezen  zijn  gewoon  om 
met  ons  om  te  gaan:  zij  verstaan  onze  taal.  Zij  werden  door  ons 
gewaarschuwd,  dat  groote  mogendheden  plannen  vormden  om  hen 
van  hun  uitsluitingsysteem  terug  te  brengen,  en  geraden  omtrent 
hetgeen  hun  te  doen  stond.  Die  plannen  zagen  zij  verwezenlijkt, 
dien  raad  bevonden  zij  te  hunnen  beste  bedacht.  Dit  reeds  leidde 
tot  naauwere  aansluiting,  naar  mate  de  aandrang  van  andere 
Westersche  mogendheden  toenam.  De  gegeven  raad  op  zich  zelf, 
strekkende  om  anderen  naast  ons  toe  te  laten,  moest  op  een  volk, 
dat  gaarne  ieder  ander  uitsloot,  den  indruk  maken  van  hooge 
belangeloosheid.  Wij  bevestigden  dezen  door  het  bejag  van  eigen 
voordeel  in  de  laatste  jaren  na  te  laten. 

Door  de  zending  van   de   Soe?nbing,  zoo  gebezigd  als  nu  heeft 


1)  De  tegenwoordigheid   Tan   zoodanige   persoon  bij   eenige  handeling  bewgst,  dat 
deze  officieel  geschiedt. 
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plfiaié  gehad  ^  is  de  goede  gezindheid  versterkt.  Persoonlijke  eigen- 
schappen van  het  Opperhoofd ,  van  den  bevelhebber  van  dat  oor- 
logschip en  van  den  geneesheer  te  Beêima  kweekten  haar  zeer 
aan.  —  En  bij  dit  alles  kwam  het  scherpe  contrast  tusschen  den 
aandrang  der  andere  mogendheden  en  het  vermijden  van  allen 
aandrang,  maar  vermeerderen  van  vriendschappelijke  hulp,  onzer- 
zijds, —  in  weerwil  van  het  aanwezen  eener  oorlogstoomboot, 
die  de  Japanezen  door  het  Britsche  eskader  met  blijkbare  hoffe- 
lijkheid zagen  bejegenen.  ^) 

In  een  rapport  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning  besloot  de 
Minister  van  Koloniën  zijne  relaas  der  jongste  gebeurtenissen  in 
Japan  aldus: 

„Nederland  heeft  zijne  roeping  begrepen,  toen  het  op  grond  van 
den  loop  der  wereldgebeurtenissen  het  initiatief  nam,  om  in  het 
algemeen  belang  eene  verzachting  te  bewerken  van  het  stelsel 
van  uitsluiting,  dat  ten  aanzien  van  vreemde  volken  in  Japan 
bestond.  De  brief  van  Wijlen  Zijne  Majesteit  Willem  II  getuigt 
daarvan  onwedersprekelijk. 

„  De  Yereenigde  Staten  van  Noord-Amerika  hebben  bij  tractaat 
de  openstelling  verworven  voor  hunne  vlag  van  twee  havens  in 
het  Japansche  rijk,  en  eene  andere  mogendheid  schijnt  in  gelijken 
zin  te  zijn  geslaagd.  Ik  misken  bij  die  uitkomst  evenmin  den 
indruk  en  drang,  door  magtige  vloten  uitgeoefend,  als  den  invloed 
van  dat  gelijktijdig  en  ernstig  streven  van  verschillende  natiën. 
Maar  ik  wensch  ook  erkend  te  zien  het  aandeel  daarin  van 
Nederland  op  den  weg  van  raadgeving  en  overreding.  Die  vloten 
toch  verwezenlijkten  de  voorspellingen  van  Uwer  Majesteits  Ko- 
ninklijken Vader  en  moesten  dus  gereeder  ingang  verschaffen  aan 
Zijnen  belangloozen  raad.  Het  ontwerp-tractaat  van  1852,  — 
de  brief  van  het  Opperhoofd  op  Dedma  2  November  1852,  — 
de  mededeeling  van  den  Gouverneur  van  Nagaaaki  9  November 
1853,  —  de  vei^elijking  eindelijk  van  het  evengenoemd  ontwerp- 
tractaat  met  de  overeenkomst  door  de  Yereenigde  Staten  geslo- 
ten, het  een  en  ander  levert  de  onwraakbare  bewijzen,  dat  de 


i)  Kab:  20  November  1854.  N®.  197  litt.  P. 
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op  laat  van  Uwe  Majesteit  verordende  maatregelen  krachtig  tot 
de  verkregen  resultaten  van  andere  natiën  hebben  bijgedragen. 

„  Aan  Nederland  z^n  de  voorregten  van  het  door  de  Fereenigde 
Staten  tot  stand  gebragte  tractaat  met  de  nitdrokkelijke  gelijk- 
stelling aan  de  meest  begunstigde  natiën  in  Japan  op  de  meest 
plegtige  wijze  verzekerd  geworden.  De  oude  banden  tusschen  die 
beide  rijken  zijn  door  vriendsohappelijke  en  vertrouwelgke  toe- 
nadering en  aansluiting  naauwer  toegehaald  en  bevestigd.  Mist 
al  de  toekenning  dier  voorregten  en  gel^kstelling  voor  als  nog 
het  verbiQdend  karakter  eener  overeenkomst,  zij  bezit  niet  te 
min  groote  waarde.  Immers  de  zoogenaamde  handelspassen,  die 
nu  sedert  bijna  2\  eeuw  den  grondslag  onzer  toelating  in  Japan 
hebben  uitgemaakt,  z^n  mede  in  den  vorm  eener  eenz^dige  con- 
cessie verleend  geworden.  Hoezeer  het  nu  verworvene  voor  het 
oogenblik  weinig  dadelijke  voordeelen  aan  Nederland  moge  op- 
leveren, zoolang  de  Japansche  Begering  geen  eigenlijk  handels- 
verkeer buiten  de  haven  van  Nagasaki  gedoogt,  die  Regering  zal 
ongetwijfeld  tot  de  overtuiging  worden  gebragt,  dat  ook  de  ver- 
gunning van  den  onbelemmerden  handel  op  de  toegankelijke  ha- 
vens niet  duurzaam  te  onthouden  is.  Die  vergunning  wordt 
evenzeer  door  het  belang  van  Japan  zelf  geboden,  als  zij  op  den 
weg  ligt  van  het  streven  der  Nederlandsche  Regering,  die  zich 
thans  in  dien  weg  verheugen  mag. 

„  Nederland  toch  heeft  steeds  beoogd  eene  openstelling  van  Ja- 
pansche havens  in  het  algemeene  belang  en  ten  behoeve  van 
den  handel.  Aan  die  staatkunde  belangloos  vasthoudende,  heeft 
Nederland  voor  zich  geene  voorregten  in  Japan  gezocht,  doch  het 
heeft  naar  billijkheid  gelijkstelling  met  anderen  verlangd  en  ver- 
kregen, toen  aan  dezen  gunsten  waren  toegekend.'^  *) 


<)  R^ipart  aan  den  Koning  van  12  Febraary  185S.  N».  SS,  opgenomen  in  de  N^ 
derlandsche  Staatscourant  yan  14  Febrnar^  1855  N*.  89  en  in  de  Jarasche  Gonran* 
ten  van  19  en  28  Mei  1855. 


HOOFDSTUK  VIL 


In  een  nader  rapport,  dat  diende  eensdeels  tot  aanvulling  van 
het  voorafgegane ,  anderdeels  om  aan  de  k<ennisneming  en  beschik- 
king van  Zijne  Majesteit  den  Koning  te  onderwerpen  de  inlich- 
tingen, voorschriften  en  maatregelen,  die  ten  aanzien  der  Japan- 
sche  aangelegenheden  werden  gevorderd,  zeide  de  Minister  van 
Koloniën,  na  een  overzigt  van  het  verrigfte  in  Japan  door  Enge- 
land^ de  Vereenigde  Staten  en  Rusland', 

„Wanneer  ik  nn  tot  onze  eigene  stelling  in  Japan  overga, 
dan  zeg  ik  het  den  Gouverneur  Generaal  na ,  —  deze  is  veel , 
zeer  veel  verbeterd.  Ik  zal  hier  niet  herhalen  wat  ik  in 
mijn  vorig  rapport  uitvoerig  heb  vermeld  van  de  blijken  van 
hoogachting  en  vertrouwen ,  en  het  openlijk  betoon  van  vriend- 
schap van  den  Japanschen  kant  jegens  ons  aan  den  dag  ge- 
legd. Nimmer  werd  in  Japan  een  oorlogschip  zoo  gereede- 
lijk  toegelaten,  zoo  welkom  geheeten,  door  zoo  vele  Grooten 
bezocht  en  vereerd,  als  de  Soembing.  Het  geschenk  van  Uwe 
Majesteit  werd  thans  onmiddellijk  en  zonder  bedenkingen  aan- 
genomen. Wij  verkregen  zonder  aandrang,  wat  Amerika  en  Enge' 
land  door  groote  magtsvertooningen  verworven  hadden.  Maar 
bovenal  wensch  ik  de  aandacht  van  Uwe  Majesteit  te  ves- 
tigen op  de  omkeering,  die  er  in  de  denkwijze  der  Japansche 
Begering  niet  alleen ,  maar  ook  in  die  der  Japanners  heeft  plaats 
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gegrepen.  Het  Opperhoofd  spreekt  onverholen  de  meening 
uit,  dat  de  Japansche  Regering  van  de  noodzakelijkheid  eener 
verandering  van  haar  stelsel  overtuigd  is.  De  heer  Fabius 
verhaalt,  hoe  de  Japanners  zelve  hem  verklaarden,  dat  het 
tot  dus  ver  volgehouden  stelsel  verkeerd  werkt,  en  de  natie 
over  't  algemeen  niets  liever  wenscht,  dan  dat  het  Gouver- 
nement dien  weg  verlate.  Hij  zegt  elders  in  zijn  rapport 
woordelijk  het  volgende  van  de  Japanezen:  „hunne  zucht 
naar  het  vreemde  is  zeer  sterk,  ja  aan  het  kinderachtige 
grenzende.  Zien  zij  iets  nieuws,  zoo  betuigen  zij  hunne  groote 
verwondering  en  voegen  er  dan  gewoonlijk  bij,  dat  de  Ja- 
panner dom  en  nog  weinig  beschaafd  is,  doch  gaarne  wU 
leeren.  Na  alles,  wat  ik  gezien  en  gehoord  heb,  houde  ik 
mij  overtuigd,  dat  het  stelsel,  volgens  hetwelk  Japan  sedert 
eeuwen  bestuurd  wordt,  zijnen  val  nabij  is.  De  lust  tot  rei- 
zen is  bij  velen  ontwaakt.  Met  den  staat  van  afzondering 
is  een  deel  van  de  natie  niet  meer  te  vreden.  Wat  zij  nog 
geen  jaar  geleden  niet  dan  in  het  diepst  geheim  durfden  zeg- 
gen, bespreken  zij  thans  openlijk.  Zulks  had  meermalen  in 
mijne  tegenwoordigheid  plaats."  —  Zoo  veel  blijkt  onweder- 
sprekelijk,  dat  Japan  zijne  minderheid  gevoelt,  dat  men  door- 
drongen is  van  de  behoefte  om  zich  de  vorderingen  der  meer 
beschaafde  Europesche  Mogendheden  eigen  te  maken,  en  dat 
men  de  vervulling  dier  behoeften  uitsluitend  van  Nederland 
verlangt.  De  ontvangen  stukken  leveren  daarvan  de  afdoende 
bewijzen.  Vooral  de  wensch  naar  het  bezit  van  stoomoor- 
logschepen  en  het  verlangen  van  deskundig  personeel,  in  ver- 
band met  de  plannen  tot  daarstelling  eener  oorlogs-marine , 
is  bij  de  Japansche  Begering  tot  eene  hoogte  gestegen,  dat 
daaraan  zonder  uitstel  moet  worden  voldaan.  Naar  mijne  in- 
nige overtuiging  moeten  wij  thans  zonder  aarzeling  Japan  te 
gemoei  treden,  alles  doen  om  verdere  aansluiting  en  toena- 
dering te  bevorderen  en  tot  de  ontwikkeling  van  dat  rijk 
krachtig  medewerken.  Onze  tusschenkomst  aldus  verleenende, 
mogen  wij  die  tevens  benuttigen  eensdeels  om  onze  staat- 
kundige positie  aldaar  te  verbeteren,  het  standpunt  onzer  amb- 
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tenaren  op  Desima  te  yerheffen  en  hunne  bewaking  en  afslui- 
ting te  doen  ophouden,  en  anderdeels  om  aan  onze  handels- 
betrekkingen op  Japan  eene  wenschelijke  uitbreiding  te  geven, 
nu  ze  van  die  zijde  zelf  begeerd  wordt. 

„Den  verderen  inhoud  van  dit  i-apport  zal  ik  wijden  aan 
de  ontvouwing  der  maatregelen,  welke  naar  mijn  inzien  tot 
de  bereiking  dezer  bedoelingen  en  oogmerken  kunnen  leiden. 
Ofschoon  nog  verstoken  van  het  advies  van  den  Baad  van 
Indië  over  de  Japansche  aangelegenheden  en  onbekend  met 
de  inzigten  van  den  Gouverneur  Generaal  nopens  het  meeren- 
deel  der  vraagpunten,  die  zich  voordoen,  vermeen  ik  toch 
al  dadelijk  bepaalde  voorstellen  tot  Uwe  Majesteit  te  mogen 
rigten,  zoo  wegens  den  dringenden  aard  der  zaak,  als  met  het 
oog  op  de  uitvoerige  inlichtingen,  vervat  in  de  uit  Japan 
ontvangene  stukken  en  mij  door  den  Heer  Fabiüs  monde- 
ling gegeven. 

„Onder  de  middelen  van  aansluiting  tusschen  Nederland  en 
Japan ^  door  het  Opperhoofd  aan  de  hand  gedaan,  behoort 
ook  de  uitzending  van  gelithographeerde  of  gegraveerde  por- 
tretten der  Leden  Uwer  Majesteits  Koninklijk  Huis  in  pas- 
sende lijsten,  ten  einde  de  receptiezalen  van  de  Opperhoofds- 
woning daarmede  te  versieren.  De  heer  Donkeb  Cuetius 
had  daartoe  aanleiding  gekregen  door  de  ondervinding,  dat  het 
vertoonen  van  enkele  dier  portretten ,  hem  daartoe  door  den  ka- 
pitein Luitenant  Fabius  ten  geschenke  gegeven,  en  van  een 
borstbeeld  in  gips  van  wijlen  Zijne  Majesteit  Koning  Willem  I, 
hetgeen  hij  bezat,  eene  zeer  geschikte  gelegenheid  aanbood, 
om  met  Japansche  groeten  een  gerekt  gesprek  te  houden  over 
het  Huis  van  Oranje.  Ik  heb  maatregelen  genomen  om  aan 
dat  denkbeeld  gevolg  te  geven,  zoo  mogelijk  tijdig  genoeg, 
dat  de  portretten  nog  in  dit  jaar  hunne  bestemming  bereiken. 

„Bij  de  ovei^elegde  stukken  zal  Uwe  Majesteit  aantreffen 
eene  missive  van  het  Opperhoofd  dd.  18  October  1854  Litt. 
D  geheim.  Zij  handelt  in  voldoening  aan  de  van  hier  gegeven 
bevelen  over  de  middelen  om  de  kennis  der  Nederlandsche  taal 
in  Japan  te  bevorderen,  terwijl  daarbij  tevens  is  ter  sprake  ge- 
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bragt  de  beoefening  der  Japansche  taal  onzerzijds.  De  Heer 
DoNKBB  GuuTius  prijst  in  het  belang  der  kennis  van  onze  taal 
bij  de  Japanezen  aan,  om  de  factorij  te  voorzien  van  eene 
verzameling  boekwerken  van  wetenschappelijken  aard,  betrek- 
king hebbende  tot  verschillende,  door  hem  aangewezen  vakken. 
Het  zou  den  naam  moeten  hebben,  dat  die  boeken  bestemd 
zijn  om  op  Desima  eene  bibliotheek  te  vormen,  ten  dienste 
van  het  personeel  onzer  factorij,  ten  einde  de  uiteenloopende 
wetenschappelijke  vragen,  die  door  de  Japanners  worden  ge- 
daan, op  eene  voor  Japan  nuttige  wijze  te  kunnen  beant- 
woorden. Het  Opperhoofd  zom  echter  wenschen  gemagtigd  te 
worden  om  die  werken,  door  den  Keizer  of  de  Grooten  van 
Japan  geêischt  wordende,  tegen  betaling  af  te  staan,  en  als- 
dan door  nieuwe  exemplaren  te  vervangen.  Vermits  de  heer 
DoKKEB  CuKTius  zogt,  dcrgelijkeu  verkoop  te  kunnen  be- 
werkstelligen zonder  krenking  der  belangen  van  den  pachter 
van  den  zoogenaamden  kambang-handel ,  zijnde  dat  gedeelte 
van  onzen  handel  op  Japan  ^  hetwelk  bij  wijze  van  opvei- 
ling  aan  particulieren  wordt  afgestaan,  zoo  heb  ik  last  ge- 
geven om  met  den  meesten  spoed  eene  verzameling  van  die 
boekwerken  bijeen  te  brengen  en  af  te  zenden.  Intusschen 
wordt  bij  deze  missive  ook  te  regt  gewezen  op  het  belang 
der  beoefening  dezerzijds  van  de  Japansche  taal  bij  het  uit- 
zigt,  dat  vreemde  natiën  zich  daarop  zullen  gaan  toeleggen. 
De  heer  Don&bb  Gubtius  zelf  heeft  een  begin  gemaakt  om 
zich  in  die  taal  te  oefenen,  en  het  is  mijn  voornemen  om  deze 
missive  in  handen  te  stellen  van  den  Japanschen  translateur 
van  het  Indisch  Gouvernement,  den  heer  Hoppmann  te  Leiden^ 
gelijk  aan  het  slot  derzelve  is  geopperd." 

„  Het  Opperhoofd  is  bij  een  afzonderlijk  schrijven  dd.  l?*^' 
Augustus  1854  litt.  C  zeer  geheim,  in  uitvoerige  beschou- 
wingen getreden  over  hetgeen  tot  verbetering  en  uitbreiding 
van  onzen  tegenwoordigen  handel  op  Japan  zou  moeten  worden 
gedaan.  Daarbij  is  het  gevoelen  voorgestaan,  dat  het  beginsel 
om  in  onze  betrekkingen  met  Japan  geen  eigen  voordeel  te 
bejagen,   ons   niet   van   voordeelige   handelstransactiën   behoeft 
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terug  te  houden,  wanneer  die  door  de  Japansche  regering  zelve 
verlangd  en  ons  aangeboden  worden,  gelijk  thans  het  geval 
is.  Ik  beS^m  met  den  Gouverneur  Generaal  die  meening  en 
vermeen,  dat  wij  zoodanig  verlangen  allezins  bij  het  Japan- 
sche Gouvernement  mogen  uitlokken  en  bevorderen.  Het  onder- 
werp zal  nader  door  den  landvoogd  worden  behandeld,  wan- 
neer zijne  gedachtenwisseling  daarover  met  den  raad  van  Indiè 
is  afgeloopen.  De  zaak  in  't  algemeen  vereischt  dus  inmiddels 
geenerlei  beslissing  van  het  Opperbestuur.  —  Maar  in  dat 
schrijven  is  tevens  door  het  Opperhoofd  een  plan  ontwikkeld, 
op  de  onverwijlde  uitvoering  waarvan  door  mij  order  is  ge- 
steld. Het  betreft  de  daarstelling  bij  de  factorij  op  Deiima 
eener  verzameling  van  instrumenten  en  modellen,  geschikt  om 
de  aandacht  te  vestigen  op  de  verschillende  vakken,  waarin 
onze  eeuw  zulke  groote  vorderingen  heeft  gemaakt,  en  om 
de  meerderheid  der  Westersche  volken  aanschouwelijk  te  ma- 
ken. Hierdoor  zullen  bestellingen  worden  uitgelokt  en  bij 
iedere  nieuwe  uitvinding  zullen  de  eerbied  voor  andere  natiën 
en  de  zucht  om  zich  daarmede  gelijk  te  stellen,  in  Japan  toe- 
nemen. Nederland  zal  zoo  voor  Japan  te  meer  onmisbaar  wor- 
den. Bezoeken  op  Desima  van  Japansche  Groeten  zullen  daar* 
door  menigvuldiger  worden.  De  aanraking  met  de  Japan- 
sche autoriteiten  zal  vermeerderen  en  het  aanzien  der  Neder- 
landsche  ambtenaren  van  de  factorij  zeer  bevorderd  worden. 
Het  Opperhoofd  zou  behooren  te  worden  gemagtigd  om  het- 
geen uit  die  verzameling  door  Japansche  Groeten  mogt  worden 
verlangd,  tegen  betaling  af  te  staan  op  de  wijze,  zoo  als  hier- 
voren  ten  aanzien  der  boekwerken  is  aangegeven.  Ik  behoef 
wel  niets  te  voegen  bij  deze  toelichting  van  het  plan  door  den 
heer  Donker  Cubtius.  Ik  zal  trachten,  althans  een  gedeelte 
der  door  hem  opgegeven  modellen  en  instrumenten  onmiddelijk 
te  doen  uitzenden. 

„Voor  de  uitbreiding  onzer  betrekkingen  met  Japan  zal  ook, 
naar  ik  mij  vlei,  kunnen  dienen  een  handelsartikel,  waarbij  ik 
de  opmerkzaamheid  van  Uwe  Majesteit  nog  voor  een  oogenblik 
wensch  te  bepalen.    Door  den  kapitein  Luitenant  Fabius  is  mij 
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de  bijzonderheid  medegedeeld,  dat  de  Japanners  eene  groote  voor- 
liefde voor  de  koffij  als  drank  hebben  betoond.  Het  gewigt  eener 
nieuwe  markt  voor  dat  product  onzer  Indische  bezittingen  springt 
in  het  oog.  Ik  zal  dus  den  G-ouverneur  G-eneraal  uitnoodigen 
om  het  Opperhoofd  te  voorzien  van  eene  bekwame  hoeveelheid 
balen  koffij,  ten  einde  daarvan  geschenken  te  kunnen  doen  aan 
Japansche  Grooten  en  ambtenaren.  Het  artikel  zal,  zoo  ik  ver- 
trouw, op  die  wijze  in  Japan  meer  bekend  en  de  smaak  daarvan 
opgewekt  worden. 

„  De  noodzakelijkheid  om  ook  in  dit  jaar  wederom  een  stoom- 
schip van  het  Nederlandsch  Indisch  eskader  naar  Japan  te 
zenden,  komt  mij  niet  twijfelachtig  voor,  ofschoon  de  Gou- 
verneur Generaal  eenige  bedenkingen  tegen  dien  maatregel 
heeft  ingebragt.  Hij  erkent  allezins  het  welslagen  van  het 
verblijf  der  Soemhifig  aldaar,  doch  oordeelt,  dat  men  al  ligt 
niet  andermaal  de  gunstige  omstandigheden  zou  aantreffen,  die 
tot  den  verkregen  uitslag  hebben  medegewerkt.  Hij  ducht  ach- 
terdocht van  de  Japansche  regering  bij  de  wederkomst  van 
een  oorlogschip  en  wijst  tevens  op  de  belangen  van  Jfeder- 
landsck  l7idié\  als  zich  tegen  zulke  afwezigheden  van  goede  oor- 
logschepen  verzettende.  Ik  kan  in  die  beschouwingen  niet  dee- 
len.  De  gelukkige  omstandigheden  toch  van  het  vorige  jaar 
bestaan  nog. 

„De  ingekomen  schrifturen  getuigen  van  de  onverminderde 
belangstelling  der  Japanners  in  stoomwezen  en  stoomoorlog- 
schepen.  Hetzelfde  personeel  is  aanwezig  of  beschikbaar;  alleen 
verrijkt  met  meerder  ondervinding.  Ik  vrees  voor  geene  ver- 
denking van  de  Japansche  zijde,  wanneer  ik  let  op  hetgeen 
met  de  Soemling  is  voorgevallen,  en  in  het  oog  houd,  dat  de 
haven  van  Nagaaaki^  even  als  voor  Engeland^  thans  ook  voor 
de  Nederlandsche  vlag  in  't  algemeen  is  toegankelijk  gewor- 
den. Mijn  ambtgenoot  van  Marine  is  bereid  om  zooveel  doen- 
lijk te  gemoet  te  komen  aan  het  bezwaar  der  afwezigheid  van 
een  onzer  oorlogsbodems  uit  Nederlandsch  Indlè'  en  ik  acht  in 
ieder  geval  het  aanwezen  daarvan  in  Japa^i  van  overwegend 
belang.    Het   is   volslagen   onmogelijk   al   dadelijk   te   voldoen 
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aan  de  aanvraag  der  Japansche  regering,  om  haar  in  het  bezit 
te  stellen  van  een  stoomoorlogschip ,  en  er  moet  inmiddels  iets 
worden  gedaan  om  de  verwachting  der  Japanners  gaande  te 
houden.  Ook  oordeel  ik  het  van  gewigt,  dat  onze  vlag  althans 
in  eene  der  nieuw  opengestelde  havens  en  wel  te  Simodu  ver- 
toond en  de  gesteldheid  van  zaken  aldaar  opgenomen  worde. 
Wanneer  ik  dus  in  deze  tot  een  ander  gevoelen  moet  komen, 
dan  door  den  Gouverneur  Generaal  bij  zijne  missive  van  20 
November  was  voorgestaan,  zoo  is  het  mij  aangenaam  hierbij 
te  kunnen  voegen,  dat  de  landvoogd,  volgens  verklaringen  van 
den  kapitein  Luitenant  Fabius,  door  latere  zamensprekingen 
met  dezen  van  zijn  uitgesproken  oordeel  is  teruggebragt.  Ik 
heb  mitsdien  de  eer  Uwe  Majesteit  in  overweging  te  geven 
op  den  Gouverneur  Generaal  den  last  te  doen  verstrekken,  om 
den  kapitein  Luitenant  ter  zee  G.  Fabius  in  dit  jaar  wederom 
naar  Japan  te  zenden  als  kommandant  van  een  der  stoomsche- 
pen  van  het  Kederlandsch  Indisch  eskader  en  wel  bij  voor- 
keur de  Gedeh  op  gelijken  voet  als  in  het  vorige  jaar  met  de 
Soembing  heeft  plaats  gehad,  ten  einde  zich  daar  op  nieuw 
dienstbaar  te  stellen  voor  het  onderrigt  der  Japanners  in  stoom- 
werktuigkunde ,  scheepsdienst  enz.  en  zijn  onderhebbenden  bodem 
te  benuttigen  zoo  voor  bespoedigde  overbrenging  der  berigten 
uit  Japan  als  tot  verheffing  van  het  Opperhoofd,  gelijk  mede 
om  een  bezoek  te  brengen  aan  de  haven  van  Simoda.  Wanneer 
Uwe  Majesteit  zich  daarmede  mogt  kunnen  vereenigen,  dan  is 
het  mijn  voornemen  om  den  heer  G.  Fabius  in  het  begin  der 
maand  April  langs  den  o  verlandweg  de  terugreis  naar  Indië  te 
doen  aannemen.  Ik  acht  het  eindelijk  niet  overbodig  de  op- 
merkzaamheid van  Uwe  Majesteit  te  vestigen  op  het  voorgesteld 
aandoen  der  haven  van  Simoda  in  verband  met  Haar  voornemen 
om  een  van  HoogstdeszeKs  adjudanten  met  de  overbrenging 
van  een  geschenk  aan  den  Keizer  van  Japan  te  belasten.  Im- 
mers die  haven  is  in  de  baai  van  Jedo  gelegen  en  het  zou  dus 
welligt  in  overleg  met  den  heer  Dokkeu  Cuetiüs  uitvoerlijk  kun- 
nen worden  bevonden ,  dat  de  plegtige  overteiking  van  dit  geschenk 
in  de  keizerlijke  hofplaats  geschiede,  in  stede  van  te  Nagasaki. 
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„Ik  heb  reeds  hierboven  gewaagd  van  het  verlangen  der  Ja- 
pansche  regering  om  door  onze  tnsschenkomst  stoomschepen  en 
deskundig  personeel  te  bekomen.  De  ontvangst  der  aanzoeken 
daartoe  dagteekent  bereids  van  het  vorige  jaar,  doch  zij  waren 
zoo  onbestemd,  dat  het  moeijelijk  viel  daaraan  te  voldoen. 
Eene  bepaalde  aanwijzing,  welk  personeel  men  begeerde,  en  hoe 
de  betaling  daarvan  zou  wezen,  ontbrak  en  wordt  nog  gemist. 
Alleen  ten  aanzien  van  de  kwijting  der  aangevraagde  stoom- 
schepen waren  van  den  Japanschen  kant  aanbiedingen  gedaan, 
die  toelieten   om  eene  proef  met  de  levering  daarvan  te  nemen. 

„Mijne  pogingen  in  het  afgeloopen  jaar  aangewend  om  een 
geschikt  stoomscheepje  daarvoor  meester  te  worden,  hetzij  hier 
te  lande,  hetzij  in  Indiè\  waren  echter  vruchteloos.  Intusschen 
blijkt  uit  de  nu  ontvangene  stukken,  dat  de  begeerte  naar  het 
bezit  bepaaldelijk  van  een  oorlogstoomschip  in  Japan  tot  eene 
hoogte  is  geklommen,  dat  onverwijlde  maatregelen  worden  ver- 
eischt  om  die  te  bevredigen.  Dat  anderen  reeds  op  de  daar  te 
lande  heerschende  neiging  bedacht  zijn,  bewijst  het  door  de 
Britsche  Regering  aangevraagd  krediet  van  10000  p.  st.  voor 
een  stoomjagt,  bestemd  om  als  geschenk  aan  den  Keizer  van 
Japan  te  worden  aangeboden.  De  Admiraal  Stibling  had 
t^dens  zijn  verblijf  te  Nagasaki  wel  geschenken  van  de  Japansche 
zijde  ontvangen  en  aangenomen,  doch  het  was  aan  ons  Opper- 
hoofd niet  gebleken,  dat  hij  ze  ook  had  aangeboden.  Het  jagt 
zal  dus  vermoedelijk  moeten  vergoeden,  wat  destijds  verzuimd 
is.  De  verdienste  van  aan  Japan  het  bezit  van  het  eerste  stoom- 
vaartuig  te  verschaffen,  zal  evenwel  het  jagt  niet  hebben.  De 
pachter  van  onzen  kambang-handel  heeft  daar  reeds  in  het 
vorige  jaar  een  ijzeren  stoomscheepje  aangebragt.  Dat  intus- 
schen het  verschü  in  bouw  tusschen  zoodanig  vaartuig  en  een 
oorlogstoomschip  aan  de  Japanners  niet  was  ontgaan,  bleek 
uit  hun  verlangen  om  een  model  van  de  SoemUng  te  bekomen 
op  de  grootte  van  dat  ijzeren  stoomscheepje.  Volgens  de  in- 
lichtingen, mij  door  den  kapitein  Luitenant  Fabixjs  gegeven, 
zou  het  door  de  Japansche  Regering  beoogde  oorlogschip  moe- 
ten zijn  eene  gladdeks  schroefkorvet  van  10  k  12  stukken  en 
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ongeveer    100    paardenkrachten.     Een    voorloopig    overleg   met 
mijnen  ambtgenoot  van  Marine  heeft  mij   overtuigd,  dat  zulk 
een   schip   niet   door   aankoop   te   verkrijgen   is.     Het  zal  dus 
moeten    worden    gebouwd,    doch    naar   zijne    meening   kan    dit 
evenmin   op   de   rijkswerven  geschieden,   als  hij   het  raadzaam 
acht  in  Indië.    Er  schiet  dus  geen  ander  middel  over,  dan  om 
het  schip  op  eene  particuliere  werf  hier  te  lande  te  doen  aan- 
bouwen.    Ook  met  de  meeste   voortvarendheid  kan  echter  dat 
vaartuig  bezwaarlijk  in  den  loop  van  het  volgende  jaar  Japan 
bereiken   en   aldaar  worden  afgeleverd.     Teleurstelling  moet  in 
deze   vooral   worden   vermeden   en   die  aflevering  zou  dus  be- 
hooren  te  worden  bepaald  lq  het  jaar  1857.    Maar  nu  rijst  de 
vraag,  hoe  zal  men  de  hoog  gespannen  verwachting  der  Japan- 
ners gaande  houden  gedui*ende  het  gevorderde  tijdsverloop?     Ik 
heb  hiervoren  gesproken  van  den  wensch  der  Japansche  Rege- 
ring om  een  model  der  Soembing  te  erlangen ,  doch  waaraan  men 
toen   niet   heeft  kunnen  voldoen.     Die  begeerte  zou  ik  willen 
bezigen  om  tot  eene  oplossing  der  bestaande  moeijelijkheid  te 
geraken.     Indien   Uwe  Majesteit  goedkeuring  schenkt  aan  mijn 
voorstel,  om  in  dit  jaar  den  kapitein  Luitenant  Fabius  weder 
met   een   onzer  oorlogstoomschepen  naar  Japan  te  zenden,  dan 
zal  voor'shands  de  belangstelling  der  Japanners  kunnen  wor- 
den levendig  gehouden  door  voortzetting  van  het  ten  vorigen 
jare  op   de  Soemhing  gegeven  onderrigt,  wanneer  daarbij  wordt 
gevoegd   de  bepaalde  toezegging,   dat  in   1857  aldaar  zal  wor- 
den afgeleverd  de  aan  te  bouwen  schroef  korvet,  en  dat  inmid- 
dels een  model  daarvan  in  1856  zal  worden  verstrekt.     Ik  zou 
dan  in   dit  laatste  jaar  als  een  geschenk   van  Uwe  Majesteit 
aan    den   Keizer  met  het  gewone  handelschip  naar  Japan  wil- 
len  eenden   een   model   van  die  korvet  op  groote  schaal,  ver* 
gezeld    van    eene   behoorlijke,   Nederduitsche   beschrijving,   en 
voor  toelichting  begeleid  door  eenen  deskundige,  die  evenwel 
met  dat  handelschip  zou  moeten  terugkeeren.    De  schroefkor- 
vet  zelve  behoort  natuurlijk  zoo  te  worden  gebouwd,  dat  zij 
des   noods   voor   onze   eigene   Marine  kan  dienen,  als  oorlogs- 
omstandigheden de  levering  daarvan  aan  Japan  mogten  verbie* 
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den.  Op  de  voorschreven  wijze  ware,  naar  mij  toeschijnt,  de 
tgd  gevonden  voor  den  bouw  van  het  schip  en  voor  schikkin- 
gen in  Japan  nopens  de  betaling  daarvan  en  de  behandeling 
en  belooning  van  het  personeel,  waarvan  toch  vermoedelijk 
wel  sommigen  een  jaar  of  langer  aldaar  zullen  dienen  over  te 
blijven.  Ik  verzoek  mitsdien  Uwe  Majesteit  te  willen  bepa- 
len, dat  tot  den  bouw  der  schroef  korvet  en  den  aanmaak  van 
het  model  derzelve  zal  worden  overgegaan,  en  te  bewilligen, 
dat  aan  de  Japansche  regering  de  bedoelde  tweeledige  toezeg- 
ging worde  gegeven.  Een  nader  overleg  met  het  departement 
van  Marine  zal  mij  alsdan  in  staat  kunnen  stellen  om  later 
meer  bepaalde  voorstellen  nopens  de  uitvoering  der  zaak  aan 
het  oordeel  van  Uwe  Majesteit  te  onderwerpen.  Intusschen 
zal  ik  niet  in  gebreke  blijven  het  Opperhoofd  uitdrukkelijk 
door  den  Gouverneur  Generaal  te  doen  aanschrijven  om  de  zaak 
van  het  verlangde  personeel,  dat  men  ook  voor  het  te  ver- 
wachten Britsche  stoomjagt  misschien  wel  bij  voorkeur  van 
ons  zal  willen  ontvangen,  en  de  behandeling  en  betaling  van 
dat  personeel  tot  eene  bepaalde  regeling  te  brengen,  even 
als  de  kwijting  der  te  leveren  korvet.  Ik  zal  daar  de  ern- 
stige opmerking  bijvoegen,  dat  het  eene  onvermijdelijke  voor- 
waarde tot  het  verkrijgen  van  dergelijk  personeel  is,  dat  aan 
de  Nederlanders  de  persoonlijke  vrijheid  te  Nagasaki  verleend 
worde,  die  te  Simoda  en  Hakodate  aan  de  vreemde  natiën  is 
toegestaan. 

„Die  vrijheid  zal  mede  aan  onze  ambtenaren  op  Lesima  eene 
waardigere  houding  schenken.  Maar  het  standpunt  van  ons 
Opperhoofd  eischt  ook  uit  een  ander  oogpunt  voorziening. 
Zijne  positie  is  toch  klaarblijkelijk  sedert  de  bemoeijenis  en 
betrekkingen  van  vreemde  natiën  met  Japan  veeleer  gewor- 
den van  staatkundigen,  dan  van  commerciëlen  aard.  Bij  de 
komst  van  het  Engelsch  eskader  b.  v.  te  Nagasaki  deden  zich 
dadelijk  netelige  kwestiën  voor  nopens  onzijdigheid  en  oor- 
logscontrabande. Onverwijlde  beslissing  en  handeling  was  niet 
te  vermijden  en  de  gelegenheid  ontbrak  om  bevelen  te  vra- 
gen,  zoo   als   thans   door  het  Opperhoofd  omtrent  een  ander 
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punt  is  gedaan,  fiij  een  van  de  Bussische  zijde  ontworpen 
tractaat  namelijk  met  Japan  komt  de  bepaling  voor,  dat  in 
belangrijke  geschillen  de  agent  of  scheepsgezagvoerder  eener 
onpartijdige  natie  zal  worden  ingeroepen  en  erkend  als  arbiter 
tusschen  de  Russische  en  Japansche  autoriteiten.  Het  Opper- 
hoofd voorziet  daarin  moeijelijkheden  en  wenscht  te  weten  in 
hoe  ver  hij  casu  quo  zulke  arbitrages  op  zich  zou  kunnen 
nemen.  Ik  merk  al  dadelijk  op,  dat  de  verwezenlijking  van 
het  Eussische  ontwerp-tractaat  in  de  tegenwoordige  omstan- 
digheden nog  in  eene  verre  toekomst  schijnt  te  liggen.  Maar 
wanneer  het  ook  later  met  die  bepaling  mogt  tot  stand  ko- 
men, dan  geloof  ik,  dat  de  gevreesde  bezwaren  wel  te  ontwij- 
ken zullen  wezen,  indien  slechts  de  tusschenkomst  niet  dan 
op  uitdrukkelijk  verzoek  van  beide  partijen  wordt  verleend 
en  zoo  mogelijk  in  den  zin  eener  bemiddeling.  De  heer 
DoNKEB  CxiETius  zal  echtor  moeten  erkennen,  dat  zelfs  eene 
bepaalde  artibrale  uitspraak,  door  beide  partijen  verlangd, 
ook  zonder  zulk  een  tractaat  moeijelijk  te  weigeren  zou  wezen 
en  ik  zal  hem  dus  in  den  geest  van  het  vorenstaande  door 
den  Gouverneur  Generaal  doen  voorlichten.  Ik  meen  genoeg 
gezegd  te  hebben  om  het  staatkundig  karakter  van  ons  Opper- 
hoofd te  doen  uitkomen.  Wanneer  ik  nu  daarbij  in  aanmer- 
king neem,  dat  al  wat  tot  den  handel  betrekking  heeft,  in 
Japan  minder  wordt  geacht,  dan  zal  het  wel  geen  verder  be- 
toog vereischen,  dat  er  een  einde  moet  worden  gemaakt  aan 
den  titel  van  Opperhoofd  der  factorij  voor  den  Nederlandachen 
handel  in  Japan.  Ik  heb  er  aan  gedacht  om  dien  te  vervangen 
door  de  titulatuur  van  Consul  of  Consul  Generaal.  Daartegen 
verzet  zich  echter  de  omstandigheid,  dat  wij  zelve  bij  de  nota 
van  toelichting  op  ons  ontwerp-tractaat  van  1852  aan  het  con- 
sulaat het  denkbeeld  van  handel  hebben  verbonden.  Naar 
mijn  inzien  zal  de  benaming  van  Nederlandsch  iommissarU  in 
Japan  het  bezwaar  ten  beste  opheffen.  Het  komt  mij  dan  ook 
wenschelijk  voor,  dat  de  Gouverneur  Generaal  den  bepaalden 
last  ontvange  om  den  tegenwoordigen  ambtstitel  van  het  Op- 
perhoofd aldus  te   veranderen,   maar  tevens   om  aan  dien  tit^l 
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te  verbinden  een  ambtskostuum,  om  naar  het  uiterlijke  het 
standpunt  yan  den  titularis  boven  onze  hoofd-officieren  te  be- 
waren. ^  De  overweging  intusschen  van  den  staatkundigen  aard 
der  tegenwoordige  roeping  van  het  Opperhoofd  leidt  mij  tot 
eene  andere  opmerking.  Het  is  deze,  dat  er  op  Desima  altijd 
behoort  aanwezig  te  zijn  een  tweede  ambtenaar,  in  staat  en 
berekend  om  de  soms  zeer  teedere  taak  van  het  Opperhoofd 
bij  ontstentenis  of  overlijden  van  dezen  te  kunnen  opvatten. 
Ik  moet  natuurlijk  de  appreciatie  van  het  bestaand  ambte- 
l^k  personeel  op  JDeaima  overlaten  aan  den  Gouverneur  Gene- 
raal. Maar  ik  oordeel  de  gemaakte  opmerking  van  zoo  veel 
belang,  dat  ik  zonder  bedenking  Uwe  Majesteit  durf  aanbe- 
velen om  den  landvoogd  te  magtigen  tot  bereiking  van  dat 
oogmerk  des  noods  de  tegenwoordige  formatie  der  ambtenaren 
op  Desima  te  wijzigen  of  uit  te  breiden  en  de  meerdere  uit- 
gaven,  die  daarvoor  mogten  worden  vereischt,  te  brengen  op 
de  begrooting  van  Nederlandsck  Indiê,  Het  kan  zijn,  dat  het 
uitsluitend  karakter  eener  handels-factorij,  sedert  een  paar  eeu- 
wen aan  onze  vestiging  in  Japan  eigen,  meerder  verandering 
in  den  aard  onzer  inrigting  aldaar  thans  noodig  maakt.  Het 
Indisch  bestuur  zal  daartoe  de  gevorderde  maatregelen  kunnen 
nemen  of  voorstellen,  ingelicht  als  het  nu  zal  worden  nopens 
de  dezerzijdsche  bedoelingen  op  dat  stuk. 

„Er  blijft  mij  nog  een  belangrijk  onderwerp  ter  behandeling 
over,  —  het  sluiten  namelijk  van  een  tractaat  met  Japan.  De 
erlangde  gelijkstelling  met  andere  natiën  geeft  ons  daarop 
aanspraak  en  het  Opperhoofd  acht  den  tijd  gekomen,  om  bij  de 
eerste  gelegenheid  daartoe  werkzaam  te  zijn.  Hij  heeft  tot  dat 
einde  eene  nieuwe  volmagt  aangevraagd.  In  1852  is  hem  een* 
voudig  bij  een  besluit  van  den  Gouverneur  Generaal  magtiging 
verleend  geworden  om  over  een  tractaat  te  onderhandelen.  Ik 
moet  zwarigheid  maken  om  andermaal  denzelfden  weg  in  te 
slaan.  De  bevoegdheid,  bij  art.  44  van  het  nieuwe  reglement 
op  het  beleid  der  regering  van  Nederland^ch  Indië  aan  den  Gou- 
verneur Generaal  gegeven,  om  met  in  acht  neming  van  Uwer 
Majesteits    bevelen    vrede    en   andere   verdragen   met   Indische 
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vorsten    en   volken   te   maken,   kan  mijns  inziens  niet  zonder 
eene   gewrongene  uitlegging  op  Japan  worden  toegepast.     Ook 
in  verband  met  de  optreding  der  vlootvoogden  Pontiatinb,  Pbeey 
en  Stieling  komt  het  mij  daarenboven  raadzaam  voor,  dat  de 
heer  Dokkee  Cuetius  eene  hoogere  volmagt  erlange.    Ik  meen 
dus  in   overweging  te  moeten  geven,  dat  zijn  geloofsbrief  regt- 
streeks   van   Uwe   Majesteit  zelve  uitga,   doch  met  weglating 
daarin  van  zijn  titel  van   Opperhoofd  enz.  en  met  kwalificatie 
van  den  Heer  Donkee  Cuetiüs  als   haren   buitengewonen  of 
specialen   gevolmagtigde.     Mogt   mgne    zienswijze   door  Hoogst 
Dezelve  worden  gedeeld,   dan  zal  ik  mij  met  m'jn  ambtgenoot 
voor  de  Buitenlandsche  Zaken  verstaan,   ten  einde  daaraan  ge- 
volg worde  gegeven.     Wanneer  ik  n)i   tot  de  gewigtige  vraag 
kom,   wat  de   strekking  en  inhoud  van  het  door  ons  te  sluiten 
tractaat  behoort  te  wezen,  dan  moet  ik  in  mijne  beschouwingen 
terugkeeren  tot  ons  ontwerp-tractaat  van   1852.     Dat  ontwerp 
beoogde  de  openstelling  van  Japan  in  het  algemeen  belang,  ook 
voor  den  handel.    Wij   handelen  daarin  belangeloos  tegenover 
anderen,  maar  wij   waren  ook  zonder  belang  voor  ons  zelven. 
Onze  naauw  beperkte  vestiging  toch  op  Behima  en  de  handels- 
winsten op  de  lading  van  een  enkel  vaartuig  'sjaars  behaald, 
maakten  het  behoud  vau  dien  toestand  weinig  begeerlijk.  Thans 
echter  is  een  geheel  andere  staat  van  zaken  geboren.    De  Ter- 
emigde  Staten   van   Noord- Amenka  en  Engeland  hebben  de  open- 
stelling van  havens  in  Japan  bij  tractaat  verkregen,  ten  einde 
hunne  schepen  van  het  benoodigde  te  voorzien  en  te  kunnen 
repareren.    De  Amerikanen  hebben  daarenboven  in  hun  tractaat 
eenige  zeer  dubbelzinnige  bepalingen  gebragt  op  den  inkoop  en 
de  ruiling  van  goederen,  hoezeer  het  Japansche  Gouvernement 
kennelijk  heeft  bedoeld  ze  niet  tot  den  handel  toe  te  laten.  Zij 
hebben  in  de  voor  hen   toegankelijke  havens  vrijheid  van  per- 
soonlijk verkeer  weten  te  bedingen.     Zij  hebben  eindelijk  voor 
zich   de  onvoorwaardelijke  gelijkstelling  verworven  met  hetgeen 
voortaan  aan  andere  natiën  mogt  worden  verleend  en  dus  zon- 
der de  reserve  der  Britsche  overeenkomst   ten  aanzien  van  de 
Nederlandsche  voorregten. 
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j^ Nederland  heeft,  ofschoon  tot  dusver  zonder  tractaat,  alles 
erlangd,  wat  aan  andere  volken  is  toegekend;  het  heeft  daaren- 
boven behouden  zijn  uitsluitend  handelsverkeer  op  de  haven 
van  Nagasaki^  gegrond  op  eene  oude  eenzijdige  concessie;  het 
is  echter,  wat  de  persoonlijke  vrijheid  der  Nederlanders  in  die 
haven  betreft,  onderworpen  gebleven  aan  het  oude  stelsel  van 
bewaking  en  afsluiting.  Inmiddels  begint  Japan  tot  een  nieuw 
leven  te  ontwaken.  Het  gevoelt  behoefte  aan  de  voordeelen  der 
Westersche  ontwikkeling  en  het  kiest  Nederland  om  daarin  te 
voorzien.  De  maatregelen,  in  dit  mijn  rapport  ontvouwd,  strek- 
ken om  aan  die  keuze  te  beantwoorden  en  ons  commercieel  en 
politiek  overwigt  in  Japan  te  vestigen.  De  brief  van  het  Op- 
perhoofd 17  Augustus  1854  litt.  C  zeer  geheim  bewijst,  dat 
daartoe  de  gelegenheid  bestaat  en  onze  handel  op  Japan  voor 
aanzienlijke  uitbreiding  vatbaar  is,  zonder  nog  te  zijn  vrijge* 
maakt.  Wij  hebben  dus  thans  in  Japan  zeer  wezenlijke  belan- 
gen. Ik  wensch  geenszins  los  te  laten  de  staatkunde  in  het 
algemeen  belang,  die  sedert  1844  ten  aanzien  van  Japan  de 
onze  was.  Ik  verlang  veeleer,  in  tegenstelling  met  de  Ameri- 
kaansche  en  Britsehe  overeenkomsten ,  de  daarin  bedongene  open- 
stelling der  Japansche  havens  ook  voor  andere  natiën  bereikbaar 
te  stellen  bij  het  door  ons  te  sluiten  tractaat.  Ik  blijf  als  eind- 
doel  vasthouden  aan  een  algemeene  toelating  van  andere  volken 
ook'  tot  den  handel  in  Japan  ^  zoodra  die  door  meerderen  buiten 
ons  in  waarheid  zal  zijn  verkregen.  Maar  in  de  tegenwoordige 
gesteldheid  moeten  wij,  naar  mijn  inzien,  de  pogingen  daartoe 
aan  anderen  overlaten.  Uit  die  beschouwingen  vloeit  voort, 
wat  ik  als  de  grondtrekken  van  een  thans  door  ons  te  sluiten 
tractaat  zal  aanstippen,  te  weten: 

1®  bevestiging  van  ons  oud  handelsverkeer  op  de  haven  van 
Nagasaki. 

2®  van  vrijheid  van  persoonlijk  verkeer  voor  de  te  Nagasaki  toege- 
laten vreemde  natiën ,  gelijk  die  te  Simoda  en iTo^oe^tf^d; bestaat; 

3^  nadere  verzekering  aan  Nederland  van  alle  de  voorregten 
door  de  Vereenigde  Staten  en  Engeland  verworven  en  door 
hen  of  andere  natiën  te  verwerven; 
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4^   bereidverklaring  van  de  Japansche  regering,  om  ook  andere 
volken  tot  het  ei  langen  der  sub  3®  bedoelde  voorregten 
toe  te  laten ,  wanneer  deze  tot  dat  einde  een  tractaat  ver- 
langen te  sluiten. 
„  Ik  acht  een  tractaat  op  deze  grondslagen  voor  ons  niet  zon- 
der waarde,  maar  ik  zou  voor  de  bereiking  daarvan  geenszins 
verlangen  gebezigd  te  zien  eene  mate  van  aandrang,  die  de  toe- 
neiging  van    en    onze  betrekkingen   met  Japan  in   gevaar  zou 
kunnen  brengen.    Ik  vermeen,  dat  wij   in  den  tegenwoordigen 
toestand  van  overgang,   waarin  dat  rijk  verkeert,  ons  veeleer 
behooren  te  vrede  te  stellen  met  de  verbreking  van  het  stelsel 
van  bewaking  en   afsluiting  der  Nederlanders  op  Desima  en  de 
verzekering  hunner  persoonlijke  vrijheid ,  zij  het  dan  ook  zonder 
tractaat.     Met  genoegen  heb  ik  gezien  dat  ook  het  Opperhoofd 
daarop  in   de  eerste  plaats  bedacht  is,  zoo  mede  om  zich  de 
haven-reglementen  en  andere  bepalingen  te  verschaffen ,  die  voor 
de  toegankelijke  havens  mogen  zijn  vastgesteld  en  dus  ook  voor 
onze  schepen  zullen  moeten  gelden. 

„Ik  moet  nog  een  enkel  woord  zeggen  nopens  de  eventuëele 
ratificatie  van  ons  tractaat.  Van  geen  der  met  Japan  gesloten 
overeenkomsten  zijn  tot  heden,  voor  zoo  ver  wij  daarvan  ken- 
nis dragen,  de  ratificatiën  uitgewisseld,  maar  dit  weten  wij,  dat 
de  Keizer  volgens  de  Japansche  instellingen  de  acte  van  ratifi-  ♦ 
catie  niet  zelf  kan  onderteekenen.  In  de  Amerikaansche  £(ddi- 
tionele  artikelen  is  overeengekomen,  dat  de  Keizer  zal  kunnen 
benoemen,  wien  hij  wil,  om  de  ratificatie  van  het  verdrag  te 
ontvangen  en  van  de  ontvangst  daarvan  te  doen  blijken.  Aan 
den  Admiraal  Stiulido  moet  zijn  te  verstaan  gegeven,  dat  de 
ratificatie  van  de  Japansche  zijde  zal  geschieden,  door  den  eer- 
sten rijksraad,  ofschoon  dit  niet  in  de  Britsche  overeenkomst 
is  opgenomen.  Het  komt  veiligst  voor  af  te  wachten,  hoe  in 
deze  ten  aanzien  van  andere  natiën  zal  worden  gehandeld,  waar- 
tegen wel  geen  bezwaar  kan  bestaan,  wanneer  slechts  eene  be- 
kwame termijn  voor  de  ratificatie  worde  gesteld  en  het  tractaat 
inmiddels  worde  van  kracht  verklaard. 

„Ik  zou  van  wege  Uwe  Majesteit  den  Gouverneur  Generaal 
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van  bevelen  wenschen  te  voorzien  om  de  instmctiën  voor  het 
Opperhoofd  ten  aanzien  van  het  sluiten  van  een  tractaat  en  no- 
pens zijnen  verderen  gedragslijn  vast  te  stellen  in  den  geest  der 
in  mijn  tegenwoordig  rapport  ontwikkelde  beschouwingen. 

„Ik  reken  mij  eindelijk  nog  verpligt  om  de  welwillendheid 
van  Uwe  Majesteit  in  te  roepen  tot  erkenning  der  ongewone 
diensten  door  het  op  de  Soembing  gediend  hebbende  personeel, 
in  het  vorige  jaar  te  Nagasaki  bewezen.  Mijn  jongste  rapport 
over  de  Japansche  aangelegenheden  behelst  daarvan  de  bijzon- 
derheden. Die  diensten  waren  van  zeer  exceptionëlen  aard  en 
ik  veroorloof  mij  uit  dien  hoofde  Uwer  Majesteit  in  overweging 
te  geven  om  uit  Haren  naam  aan  het  toenmalig  état  major  en 
de  bemanning  van  dat  stoomschip  bij  een  besluit  van  den  Gou- 
verneur Generaal  Hoogst  Derzelver  tevredenheid  deswege  te 
doen  betuigen. 

„  Op  grond  van  al  het  verhandelde  heb  ik  de  eer  om  aan  Uwe 
Majesteit  voor  te  stellen: 

1^   in  het  algemeen  de  verrigtingen  van  het  Indisch  bestuur 

ten    aanzien    van    de    Japansche    aangelegenheden  goed 

te  keuren: 
« 

2^  mij  te  autoriseren  om  van  wege  Uwe  Majesteit  aan  den 
Gouverneur  Generaal  op  te  dragen: 

a  dat  de  Kapitein  Luitenant  ter  zee  G.  Fabius  in  dit  jaar 
wederom  als  Kommandant  van  een  der  oorlogstoomschepen 
van  het  Nederlandsch  Indisch  eskader,  en  wel  bij  voorkeur 
met  de  Gedeh ,  op  den  voorschreven  voet  naar  Japan  worde 
gezonden ; 

h  om  den  ambtstitel  van  het  Opperhoofd  op  Desima  te  ver- 
anderen in  dien  van  Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan  en 
aan  dien  nieuwen  titel  te  verbihden  een  passend  kostuum 
overeenkomstig  de  aangegeven  bedoeling; 

c  om  de  instructiën  van  het  Opperhoofd,  zoo  ten  behoeve  van 
de  sluiting  eener  overeenkomst,  als  voor  zijne  verdere  ge- 
dragslijn, vast  te  stellen  in  den  geest  der  bij  dit  rapport 
ontwikkelde  gronden ; 

d  om  namens  Uwe  Majesteit  bij  een  daartoe  te  nemen  besluit 
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aan  het  toenmalig  état  major  en  de  bemanning  der  Soemhing 
Hoogst   derzelver   tevredenheid   te   betuigen   voor  de  ten 
vorigen  jare  in  Japan  bewezene  diensten ; 
3^   de  vereischte  ms^iging  op  den  Gouverneur  Generaal  te 
verleenen  om  des  noods  de  bestaande  formatie  der  ambte- 
naren op  Besima  tot  bet  aangewezen  doeleinde  te  wijzigen 
of  uit  te  breiden   en  de  meerdere  uitgaven,  die  daarvoor 
mogten  worden  vereischt  op  de  begrooting  van  Nederlandsck 
Indië  te  brengen ; 
4^   te   bepalen,  dat  tot  den  bouw  der  schroef  korvet  en  de 
aanmaak  van  het  model  derzelve  zal  worden  overgegaan; 
en   in   verband   daarmede   te  bewilligen,  dat  de  noodige 
toezegging    ter    zake   aan   de   Japansche  regering  worde 
gedaan; 
5®   zich  te  vereenigen  met  het  beginsel,  dat  de  heer  Donkee 
CvRTius   tot   het  voeren   der  onderhandelingen  in  Japan 
regtstreeks  door  Uwe  Majesteit  zal  worden  gevolmagtigd. 
„Ten  slotte  neem  ik  de  vrijheid  te  verzoeken  om  de  overge- 
legde stukken  te  mogen  terug  ontvangen  bij  de  toezending  der 
beschikking,   door  Uwe  Majesteit  op  mijn  tegenwoordig  rapport 
te  nemen."  i) 

De  ontvangst  van  nadere  tijdingen  betreffende  Japan  ')  had 
een  nieuw  rapport  van  den  Minister  van  Koloniën  aan  Zijne 
Majesteit  den  Koning  ten  gevolge.  Ka  uiteenzetting  van  eenige 
op  het  onderhavige  onderwerp  geene  betrekking  hebbende  zaken 
laat  de  Minister  volgen: 

„  De  Japansche  regering  heeft  thans  bepaaldelijk  het  verlangen 
te  kennen  gegeven  om  twee  schroef  korvetten  van  ons  te  ontvan- 
gen. Het  Opperhoofd  ondersteunt  dat  onderzoek  met  kracht  en 
stelt   tevens  voor   om  in  ^afwachting,   dat  die  beide  korvetten 


<)  Rapport  aan  den  Koning  ran  28  Februarij  1855  no.  76  geheim.  Zgne  Migesteit 
de  Koning  yereenigde  zich  met  dit  rapport  b|j  kabinetsrescript  van  3  Maart  1855 
litt  X>  geheim. 

*)  Te  Baiavia  aangebragt  door  het  handelschip  Saka  Ltdia,  gezagvoerder  B.  van 
DEB  Tak,  dat  de  haven  van  NagoMki  verliet  op  den  29  November  1854,  alzoo  onge- 
veer een  maand  na  de  Soen^ing. 
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knnnen  worden  geleverd,  nog  in  dit  jaar  zoo  mogelijk  een 
oorlogstoomschip  aan  den  Keizer  van  Japan  ten  geschenke  te 
zenden.  ^)  In  mijn  rapport  van  28  rebruarij  heb  ik  breedvoe- 
rig de  gronden  ontwikkeld,  waarom  wij  in  ons  eigen  belang 
Japan  vaardig  en  onbekrompen  moeten  te  gemoet  treden  en  te 
wille  zijn.  Er  is  sedert  gebleken,  dat  de  Amerikanen  aange- 
boden hebben,  om  aan  Japan  stoom-  en  oorlogschepen  te  leve- 
ren; dat  de  regering  aldaar  dit  aanbod  beleefdelijk  heeft  van  de 
hand  gewezen,  en  dat  daarvan  mededeeling  is  gedaan  aan 
ons  Opperhoofd,  omdat  men  alleen  met  Nederland  dienaan- 
gaande wenschte  te  handelen.  Van  den  Engelschen  kant 
weten  wij ,  dat  een  stoomjagt  wordt  aangebouwd  om  tot  ge- 
schenk voor  den  Keizer  te  dienen.  Het  is  voor  ons  van  het 
grootste  belang,  dat  wij  niet  achterlijk  zijn,  maar  integendeel 
anderen  trachten  te  voorkomen.  Ik  aarzel  dan  ook  geen  oogen- 
blik  om  deze  voorstellen  van  het  Opperhoofd  ten  volle  te 
beamen." 

„Wat  de  korvetten  betreft,  zoo  neem  ik  de  vrijheid  Uwer 
Majesteit  nader  in  overweging  te  geven  om  met  uitbreiding  van 
het  vooi^estelde  bij  mijn  rapport  van  28  Februari)  alsnu  te  be- 
palen, dat  tioee  dergelijke  schroef  korvetten  voor  rekening  der 
Japansche  regering  hier  te  lande  zullen  worden  aangebouwd, 
en  toe  te  staan  om  aan  die  regering  de  verzekering  tejioen 
geven,  dat  de  tweede  korvet  in  geen  geval  later  dan  in  1858 
in  Japan  zal  worden  afgeleverd.  Mijn  even  aangehaald  rapport 
bevat  de  toezegging,  om  na  overleg  met  het  Departement  van 
Marine  nadere,  meer  bepaalde  voorstellen  nopens  den  bouw  der 
schroef  korvet  en  den  aanmaak  van  een  model  daarvan  aan  het 
oordeel  van  Uwe  Majesteit  te  zullen  onderwerpen.  In  voldoening 
daaraan,  enz." 

„  Ook  over  het  ten  geschenke  verstrekken  van  een  oorlogstoom- 
schip heb  ik  mij  voorloopig  met  mijn  ambtgenoot  van  Marine 
verstaan.    Hij   heeft  het  stoomschip  Soemhing  als  meest  geschikt 


I)  Zie  missive  Opperhoofd  20  November  1845,  litt.  X  zeer  geheim. 
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Toor  dat  oogmerk  aangewezen  en  acht  het  zeer  wel  moge- 
lijk, dat  die  hodem  tijdelijk  door  het  koloniaal  bestuur  worde 
gemist,  dewijl  het  stoomschip  Amsterdam  spoedig  naar  Indië 
zal  worden  gezonden.  Ik  heb  mitsdien  de  eer  Uwer  Majesteits 
magtiging  te  verzoeken  tot  het  verstrekken  van  den  laat 
op  den  Gouverneur  Generaal  om  het  stoomschip  Soemhing^  be* 
hoerende  tot  het  eskader  in  Nederlandsck  Indië  ^  in  dit  jaar  van 
wege  TJwe  Majesteit  ten  geschenke  te  doen  aanbieden  aan 
den  Keizer  van  Japan.  Met  dien  maatregel  zal  behooren  ge* 
paard  te  gaan  de  voorziening  in  het  onmisbaar  deskundig 
personeel,  ten  einde  aan  de  Japanners  de  noodige  aanwijzing 
voor  het  gebruik  van  dat  stoomschip  te  kunnen  geven, 
zulks  in  afwachting  der  te  treffen  schikkingen,  ten  gevolge 
waarvan  de  Japansche  regering  zelve  zoodanig  personeel  in 
hare  dienst  zal  kunnen  nemen.  Die  voorziening  eischt  evenwel 
overleg  en  zamenwerking  met  mijn  ambtgenoot  voor  de  Marine 
en  ik  zal  dus  op  dat  punt  in  gemeenschap  met  dezen  Uwer 
Majesteit  een  afzonderlijk  rapport  aanbieden.  De  Minister  van 
Marine  heeft  in  Zyn  missive  van  19  Maart  1855  N**.  32 
een  voorstel  gedaan  nopens  de  verrekening  tusschen  onze 
wederzijdsche  departementen  wegens  de  overgave  der  Soem- 
ling.  ^)  Ik  maak  geene  zwarigheid  mij  met  dat  voorstel  te  ver- 
eenigen en  verzoek  alzoo  Uwer  Majesteit  autorisatie  om  dien 
'    overeenkomstig  tè  handelen."  -) 

Het  afzonderlijk  rapport,  waarvan  zoo  even  sprake  was,  be- 
treffende het  deskundig  personeel,  dat  de  Japanezen  in  staat 
zoude  stellen,  om  van  het  hun  geschonken  vaartuig  gebruik  te 
maken ,  bevatte  onder  anderen : 

„Het  ligt  natuurlijk  geenszins  in  de  bedoeling  dat  personeel 
in  dienst  te    stellen  van  de  Japansclie  regering,  maar  het  zou 


<)  Omtrent  de  overname  door  Koloniën  is  mijn  voorstel,  dat  de  kosten  van  een 
nienwen  schroefschoener ,  dadelijk  door  mij  te  bestellen,  tegenover  de  overname  van 
de  Soemhing  een  onderwerp  van  verrekening  met  Uwer  Excellenties  departement  zal 
knnnen  nitmaken." 

')    Kspport  atn  den  Koning  van  24  Maart  1855  no.  IS3  geheim. 
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slechts  ter  beschikkiiig  van  het  Nederlandsch  Opperhoofd  voor- 
loopig  in  Japan  moeten  overblijven  om  volgens  zijne  aan- 
wijzing tot  het  bedoeld  einde  te  worden  benuttigd,  i)  In 
de  wijze  van  verrekening  wegens  de  bij  koninklijke  magtiging 
te  doene  overgave  door  het  departement  van  Marine  van  Zijner 
Majesteits  stoomschip  Soemhing  aan  het  departement  van  Koloniën 
werd  eene  wijziging  gebragt,  in  zoo  verre,  dat  ook  in  dezen 
den  weg  der  verstrekkingen  aan  Departementen  van  Algemeen 
Bestuur  onderling  zoude  gevolgd  worden  en  de  betaling  ten  be- 
drage van  ƒ  250,000  zoude  plaats  hebben,  nadat  op  eene  legale 
wijze  zoude  gebleken  zijn,  dat  het  genoemde  stoomschip  met 
zijne  ketels ,  machines,  tuig  en  uitrusting  aan  het  Indisch  Bestuur 
was  overgegaan,  en  die  overgave  meer  bepaald  was  geschied 
aan  het  Kederlandsch  Opperhoofd  in  Japan  ^  als  speciale  com- 
missaris van  den  Koning.  ^) 

Van  de  Ministeriele  rapporten  werden  door  het  Indisch  bestuur 
voor  zoo  veel  noodig,  extracten  verleend  aan  het  Opperhoofd 
in  Japan  en  overigens  aan  dien  ambtenaar  naar  aanleiding  dier 
stukken  uitvoerige  voorschriften  gegeven.  *)  Daar  echter  de  Gou- 
verneur Generaal  zich  slechts  als  het  intermediair  tussohen  het 
Opperbestuur  in  Nederland  en  den  Nederlandschen  agent  in  Japan 
beschouwde,  kon  deze  tot  de  ontvangene  bevelen  weinig  toe-  of 
afdoen.  *)  Nogthans  maakte  hij  het  aannemen  van  den  nieuwen 
titel  voor  het  Opperhoofd  afhankelijk  van  diens  beschouwingen , 
onder  anderen,  omdat  de  Japansche  regering  die  verandering 
ongaarne  zoude  kunnen  zien ,  en  omdat  de  titel  van  kommissaris , 
welke   zoolang  door  den  kommissaris  voor  den  kambanghandel 


1)  Oemeenschappelgk  rapport  der  Ministers  van  Koloniën  en  Marine  aan  den  Ko- 
ning van  24  Maart  1856  N<^.  184/36  geheim.  Zgne  Majesteit  de  Koning  vereenigde 
zieh  met  beide  laatst  meegedeelde  rapporten  blykens  de  kabinetfr-beschikking  yan  26 
Maart  1855  Litt.  T»  en  6«  geheim.  Zie  Ministeriële  depêche  van  29  Maart  1855 
NO  136/H  geheim. 

*)  Missive  van  de  Ministers  van  Marine  en  Koloniën  5  April  en  6  April  1855  N^ 
40  en  163,  in  Misteriële  depêche  van  6  April  1855  no.  168/1  bit  geheim. 

')  Besluit  van  18  Junij  1855  no.  1  en  kabinets-missive  van  denzelfden  datum,  No.  143. 

«)  Kabinets-missive  van  3  July  1855  Litt.  I)<.  156  {  d. 

10* 
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(den  pachter)  was  gedragen,  volgens  Japansche  b^rippen  de 
beoogde  verheffing  van  den  titularis  welligt  niet  in  zich  zonde 
bevatten.  ^) 

Betreffende  de  politiek  tegenover  Japan  te  volgen  schreef  de 
Gonvemenr Generaal  aan  het  Opperhoofd: 

„De  hoofdzaak,  waarop  het  nn  vooreerst  aankomt,  is  de  ver- 
breking van  het  stelsel  van  bewaking  en  afslniting  der  Neder- 
landers op  Deêima  en  de  verzekering  hnnner  persoonlijke  vrijheid." 

„Mogt  deze  nog  niet  z^n  verkregen,  dan  zal  UEd.  6:  bij  de 
onderhandelingen  over  het  personeel ,  door  Japan  verlangd  bij  de 
te  leveren  stoomschepen ,  nadrukkelijk  moeten  verklaren ,  dat  zij 
eene  onvermijdelijke  voorwaarde  tot  het  verkrijgen  van  dergelijk 
personeel  is,  dat  aan  de  Nederlanders  de  persoonlijke  vrijheid 
te  Nagasaki  verleend  worde,  die  te  Simoda  en  Hakodate  aan  de 
vreemde  natiën  is  toegestaan." 

„Ons  einddoel  is  algemeene  toelating  van  alle  volkeren,  ook 
tot  den  handel,  in  Japan  j  alzoo  geene  uitsluitende  voordeden  of 
concessiën  van  Japan  vragen  voor  ons  alleen,  wat  trouwens 
weinig  baten  zoude,  wanneer  andere  mogendheden  weten  te  bedin- 
gen (zoo  als  de  Vereenigde  Staten  van  Noord-Amenka  bij  artikel  IX 
van  hun  tractaat  met  Japan) ,  dat  alle  voortaan  door  Japan  te 
doene  concessiën  aan  eenige  natie  ook  aan  haar  zullen  worden 
verleend. 

„  Met  het  einddoel  van  algemeene  toelating  van  allen  moeten 
wij  alles  doen  om  verdere  aansluiting  en  toenadering  tusschen 
Japan  en  ons  te  bevorderen,  en  tot  de  ontwikkeling  van  Japan 
krachtig  medewerken." 

„Met  dat  einddoel  voor  oogen  kunnen  wij  inmiddels  trachten 
onze  politike  en  commerciële  betrekkingen  met  Japan  te  verbe- 
teren, ook  zonder  tractaat;  verbeteren  namelijk  op  de  grondslagen 
van  hetgeen  thans  bestaat,  b.  v.  door  uitbreiding  van  onzen 
handel,  die  nu  geheel  door  het  Gouvernement  wordt  gedreven." 

„Op  die  wijze  toch  wordt  niet  aan  het  einddoel  geschaad, 
maar  daarentegen   de  bereiking  daarvan   bevorderd,  dewijl  wij 


>)  Kabinets-missive  van  18  Jung  1868  do.  145  {  5. 
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Japan  meer  en  meer  aan  betrekkingen  met  vreemden  zullen  ge- 
wennen." 1) 

Deze  aanschrijving,  in  verband  met  extracten  nit  de  Ministe- 
riële rapporten ,  achtte  de  Gouverneur  Generaal  verkieslijk  boven 
eene  instructie,  welke  hij  ingevolge  der  ontvangene  bevelen 
moest  opmaken  en  welke  het  Opperhoofd  aan  naauwere  banden 
zoude  gelegd  hebben.  Zgne  Excellentie  schreef  daaromtrent 
aan  den  Minister: 

Het  is  mij  voldoende  voorgekomen  onder  mededeeling  van  de 
bevelen  van  het  Opperbestuur  hem  aan  te  schrijven  zich  daarnaar 
te  gedragen,  met  opgave  van  mijne  uitiegging.  «) 

Aan  de  bevelen  betreffende  het  doen  van  een  togt  naar  Japan 
door  den  kapitein  Luitenant  ter  zee  Fabius  met  Z^ner  Majes- 
teits  stoomschepen  Gedeh  en  Soembing ,  alsmede  omtrent  het  per- 
soneel, bestemd  om  de  Japanezen  in  het  gebruiken  en  besturen 
van  de  Soemhing  te  onderrigten,  werd  voldaan.  *) 


<)  Kabinets-missive  van  18  Jai^j  1855  No  143  {  1^  en  18. 
*)  KabinetB^nissi^e  van  8  Joiy  1856  Litt  D>.  no.  156. 

s)  Besluit  van  18  Jon^  1855  No.  1.     De  instnictie  voor  den  kommandant  Fabius 
werd  yastgesteld  bq  besluit  Tan  21  Jonig  1855  No.  2. 


HOOFDSTUK  VUL 


De  stoomschepen  SoeTnbing  en  Gedeh  verlieten  daarop  den  26*^ 
Junij  1855  de  reede  van  Batavia  en  kwamen  den  21*'*"  Julij 
daaraanvolgende  voor  Nagasaki.  ^) 

Aldaar  was  den  9^*"  Mei  te  voren  gearriveerd  de  Pranscha 
oorlogskorvet  la  Cofisiantine  ^  onder  bevel  van  den  kapitein  ter 
zee  L.  Taedi  de  Monteavel  ,  die  aan  den  Gouverneur  van  Na- 
gasaki een  brief  liet  ter  hand  stellen ,  welke  door  het  Nederlandsche 
Opperhoofd  werd  vertaald,  nadat  deze  zich  overtuigd  had,  dat 
de  neutraliteit  van  Nederland  tijdens  den  toenmaligen  oorlog  door 
het  verleenen  zijner  hulp  niet  in  gevaar  werd  gebragt.  ^)  Deze 
brief  luidde: 

„Le  Soussigné,  capitaine  de  vaisseau,  commandant  la  cor- 
vette  de  sa  Majesté,  Napoleon  III ^  Empereur  des  Francais, 
Cotisóanline  ^  a  Thonneur  d'  informer  vótre  Excellence  de  1'  ar- 
rivëe  de  ce  batiment  dans  Ie  port  de  Nagasaki^  oü  il  est  couduit 
par  Ie  besoin  de  completer  son  approvisionnement  d'  eau  et  de 
se  pourvoir  de  vivres  frais  pour  son  equipage. 

„  Le  soussigné  a  en  même  temps  V  honneur  d'  exposer  i  vötre 


<)  Den  7<)«o  Febnurij  1855  had  de  RoBsische  Vice-Adminal  PofUüaine  een  tractaat 
met  Japan  gesloten,  waarby  onder  anderen  de  grenzen  tnsschen  beide  rijken  werden 
bepaald.  Zie  Missive  van  den  Nederlandschen  gezant  yan  16  Maart  1857  n®.  42, 
confidentieel. 

<)  Dit  en  bet  volgende  ia  getrokken  uit  de  missive  van  bet  Nederlandscb  Oppe^ 
boofd  van  10  November  1856.  Litt.  F.  gebeim. 
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Excellence  que ,  vu  V  état  de  guene ,  qui  existe  entre  la  St$ssie 
d'une  part  et  la  France  et  V  Angleterre  de  1'autre,  Sa  Majesté 
r  Empereur  des  Frangais  et  son  auguste  alliée ,  la  Reine  d*^»- 
gleterre^  ent  cru  devoir  protéger  par  une  force  navale  impoeante 
les  batiments  Francais  et  Anglais  que  la  pêche  de  la  baleine 
amène  dans  1' extreme  Oriënt,  centre  les  attaques  des  Kusses; 
que ,  vu  les  exigences  de  la  mission  qu'ils  ont  k  remplir  dans  les 
mers  difficiles,  qui  avoisinent  1*  Empire  du  Japon  ^  les  navires 
Francais  de  1'escadre,  dont  mon  batiment  fait  partie,  peuvent 
se  trouver  dans  la  nécessité  de  chercher  un  asile  dans  uu  des 
ports  du  Japon  ^  soit  pour  fuir  Ie  mauvais  temps,  soit  pour 
réparer  des  avaries ,  ou  se  procurer  V  eau ,  Ie  bois  et  les  vivres , 
dont  ils  auront  besoin. 

„  W  étant  pas  autorisé  k  négocier  un  arrangement  sur  ce  der- 
nier point  avec  Ie  Gouvernement  Japonais  et  craignant  d'  af- 
faiblir  par  des  démarches  anticipées  la  solennité  d'  un  traite , 
sur  lequel  Ie  Gouvernement  de  Sa  Majesté,  1'  Empereur  des 
Francais,  a  Ie  plus  vif  désir  de  fonder  des  relations  durables 
d'amitié  et  de  commerce  avec  Ie  Gouvernement  de  Sa  Majesté, 
r  Empereur  du  Japon]  Ie  soussigné  doit  se  bomer  aujourd'hui, 
en  exposant  k  vötre  Excellence  Ie  but  de  son  entree  dans  Ie 
port  de  Nagasaki^  k  lui  demander  d'  y  être  admis  aux  mêmes 
conditions,  que  les  navires  des  Puissances  amies. 

„Le  soussigné  ose  espèrer,  que  Ie  gouvernement  de  Sa  Majesté, 
r  Empereur  du  Japon ,  prenant  en  consideration  les  motifs  puis- 
sants ,  qui  pourraient  conduire  quelques  unes  de  nos  navires  dans 
un  des  ports  de  V  Empire,  voudra  bien  dans  un  esprit  d'  impar- 
tialité  et  de  justice  et  animé  des  mêmes  dispositions  pour  la  France 
que  le  Gouvernement  de  sa  Majesté ,  V  Empereur  des  FrangalB , 
ressent  pour  le  Japon ^  voudra  bien,  dis  je,  recevoir  ces  b&ti- 
ments  avec  la  même  faveur  que  ceux  des  Fuisances  amies,  en 
attendant  qu'un  traite  définitif  ait  arrêté  les  bases  de  relations 
amicales  et  durables  entre  les  deux  Gouvemements. 

„Le  soussigné  prie  vötre  Excellence  de  vouloir  bien  lui  faire 
connaitre  les  intentions  du  Japon  au  sujet  de  la  demande, 
qu'il  lui  addresse  ei  dessus.  Obligé  de  reprendre  la  mer  dans  le 
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plus  bref  délai,  il  espère  que  vötre  Excellence  vondra  bien  lui 
faire  parvenir  sa  reponse  dans  nn  court  delai." 

Kort  na  den  ontvangst  van  dezen  brief  liet  de  Gouverneur 
van  Nagasaki  aan  het  Opperhoofd  vertrouwelijk  zijn  gevoelen 
vragen,  of  de  Fransche  kommandant  een  gelijk  tractaat  zoude 
bedoelen  als  in  het  voorgaande  jaar  met  Sir  J.  Stieling  was 
gesloten,  en  of  hij  dacht,  dat  eerstgenoemde  bevoegd  was  om  zulks 
te  sluiten  en  te  onderteekenen,  niettegenstaande  hij  zelf  ver- 
klaarde daartoe  niet  gemagtigd  te  zijn.  Het  Opperhoofd  ant- 
woordde hierop  te  veronderstellen,  dat  de  Fransche  kommandant 
voorshands  zulk  een  tractaat  bedoelde,  omdat  Sir  J.  Stibling 
in  het  vorige  jaar  reeds  gevraagd  had,  of  de  Japansche  regering 
bereid  was  om  op  gelijke  voorwaarden  Fransche  schepen  toe  te 
laten;  dat  hij  wel  dacht,  dat  de  Fransche  kommandant  behou- 
dens de  goedkeuring  van  z^nen  Souverein  een  gelijk  tractaat 
zoude  teekenen ,  of  wel  eene  unilaterale  verklaring  van  de  Japan- 
sche regering  bedoelde;  dat  die  kommandant  echter  reeds  nu  iets 
meer  scheen  te  wenschen,  dan  in  het  met  Sir  James  Stibling 
geslotene  tractaat  was  opgenomen,  onafhankelijk  van  het  ver- 
langen van  Zijne  Majesteit  den  Keizer  der  Franschen,  om  later 
by  een  eind-tractaat  vriendschappelijke  en  commerciële  betrek- 
kingen tusschen  beide  rijken  vast  te  stellen. 

Het  Opperhoofd  nam  tevens  deze  gelegenheid  waar  om  den 
Gouverneur  op  te  merken,  dat  in  het  vorige  jaar  aan  hem  was 
medegedeeld ,  dat  de  Russische  Admiraal  de  laatste  maal  van 
Nagasaki  vertrokken  was  zonder  een  verdrag  te  sluiten:  dat  het 
hem  onbekend  was,  of  sedert  dien  tijd  eenig  tractaat  tusschen 
Japa/91  en  Susland  was  tot  stand  gebragt:  dat  men  wel  in  vredes- 
tyd  aan  de  eene  mogendheid  meer  voordeelen  kon  toestaan ,  dan 
aan  eene  andere,  maar  dat  bij  het  bestaan  van  eenen  oorlog 
eene  onzijdige  natie,  vooral  waar  het  geldt  het  sluiten  van  ma- 
ritieme conventien ,  op  eene  volkomen  onpartijdige  wijze  behoort 
te  werk  te  gaan  en  aan  geene  der  oorlogvoerende  partijen  iets 
moet  vergtmnen,  hetgeen  men  reeds  aan  de  tegenpartij  mogt  heb- 
ben geweigerd ,  of  niet  gezind  mogt  zijn  aan  die  tegenpartij  op 
gelijke   wijs  te  vergunnen :   dat  hij   steeds  de  onzgdigheid  van 
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Nederland  voor  oogen  moest  houden ,  en  dat  bij  daarom  deze  in- 
lichtingen voor  zoo  verre  die  tot  nut  van  Frankrijk  konden  ge- 
acht worden  bij  te  dragen,  alleen  had  gegeven  in  het  vertrou- 
wen ,  dat  de  Japansche  regering  met  dezelfde  onpartijdigheid  ten 
opzigte  van  alle  de  oorlogvoerende  mogendheden  bezield  was. 

Voor  deze  vertrouwelijke  mededeeling  liet  de  Gouverneur  het 
Opperhoofd  uitermate  beleefd  bedanken.  Zij  leidde  tot  een  aan- 
bod van  de  Japansche  zijde  aan  den  Franschen  kommandant  om 
een  tractaat  te  sluiten,  hetwelk  echter  niet  tot  stand  is  kunnen 
komen ,  zoo  als  blijkt  uit  den  volgenden  brief  van  den  Transchen 
kommandant  van  31  Mei  1855  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki. 

„  Le  soussigné  a  V  honneur  d'  exprimer  4  v6tre  Excellence 
tout  le  regret,  qu  'il  éprouve  de  ce  que  le  Gouvernement  de  sa 
Majesté  V  Empereur  du  Japan  n'  ait  pas  cru  devoir  accéder  & 
la  demande  qu  'U  vous  avait  adressée." 

„Je  regrette  de  ne  pas  avoir  les  pouvoirs  de  consacrer  par 
un  traite ,  comme  vdtre  Excellence  le  desirerait ,  V  admission 
des  b&timents  Frangais  dans  les  ports  de  Nagasaki  et  de  Hakodadi. 

„  Le  soussigné  ayant  informé  vdtre  Excellence  dès  son  arrivée 
k  Nagasaki^  qu 'il  n' avait  aucun  pouvoir  pour  traiter,  espère 
fermément  que  les  offres  obligeantes  que  vous  avez  bien  voulu 
lui  faire  pour  le  vapeur  le  Colhert  ^)  qu  'il  est  dans  1'  obligation 
de  laisser  dans  ce  port ,  ne  continueront  pas  moins  d'  exister ,  et 
que  ce  navire  trouvera  prés  de  vótre  ExeUence  tous  les  secours 
necessaires  pour  reprendre  la  mer." 

„  Je  pars  convaincu  que  vdtre  Excellence  aura  pour  le  Colhert 
toute  la  bienveillance  qu  'elle  m'  a  témoignée  durant  mon  sé- 
jour  k  Nagasaki, 

Een  bewijs  voor  de  moeite,  welke  het  Opperhoofd  zich  ook  ten 
gevalle  der  Franschen  getroostte ,  is  het  volgende  translaat ,  dat 
hij  den  12<*«"  Junij  van  den  Gouverneur  van  Nagasaki  ontving: 

^'Bij  deze  gelegenheid  bevond  het  Fransche  stoomschip  zich  lang 
alhier;  daar  gij,  om  de  verscheidene  lastige  behandelingen  ge- 
vraagd zgnde,   er  vele  moeite  van  genomen  hebt  en  het  zeer 


')  Dit  schip  was  intusschen  besehadigd  yoor  NagatdH  gekomen. 
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aangenaam  is,  worden  de  artikelen  in  andere  papier  opgege* 
ven,  u  als  aanprijzing  gegeven;  uit  denzelfden  hoofde  worden 
de  in  andere  papieren  gemelde  artikelen  aan  de  adsistenten  ook 
gegeven,  hetwelk  gij  hun  zult  mededeelen." 

Gedurig  werd  het  Opperhoofd  door  de  Japanezen  met  hon- 
derde  vragen  over  de  meest  uiteenloopende  punten  lastig  geval- 
len, welke  hij  echter  telkens  naar  vermogen  beantwoordde.  Zoo 
waren  op  den  23***'  Junij  weder  vragen  aan  hem  gedaan  over 
de  komst  der  oorlogsbooten,  welke  in  Nederland  voor  rekening 
van  de  Japansche  regering  zouden  gebouwd  worden.  Binnenkants 
liet  hierop  het  Opperhoofd  aan  den  Gouverneur  van  NagMoki 
mededeelen ,  dat  hij  verwachtte ,  dat  de  regering  van  Zijne  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden^  welke  daarvan  ten  allen  lijde 
blijken  had  gegeven,  ook  in  deze  zaak  zich  bereid  zoude  be- 
toonen  om  vooi  Japan  nuttig  te  zijn:  dat  hij  zulks  te  eerder 
verwachtte,  nu  de  Japansche  regering  een  wederkeerigen  stap 
gedaan  had  door  de  havens  van  Simoda  en  Hakodate  voor  Neder- 
landsche  schepen  en  onderdanen ,  even  als  voor  de  Amerikanen , 
open  te  stellen:  dat  de  Nederlandsche  regering  bekend  was  met 
de  wenschen  der  Japansche  regering ,  maar  dat  de  Nederlandsche 
regering  ook  hare  verlangens  had.  Dat  die  verlangens  geene 
andere  handelsvoordeelen  betroffen ,  dan  door  Japan  zelve  verlangd 
of  aan  eenige  andere  natie  mogten  vergund  worden:  dat  de  ver- 
langens van  de  Nederlandsche  regering  zich  meer  bijzonder  be- 
paalden tot  verbeteringen  in  de  staatkundige  verhouding  tusschen 
beide  natiën,  ook  \/d Nagasaki;  dat  het  daarom  wel  mogelgk  was, 
dat  zij  zich  bereid  zoude  betoonen  om  Japan  aan  verschillende , 
door  zijne  regering  verlangde ,  nuttige  zaken  te  helpen ,  maar  niet 
te  bewegen  zoude  zijn ,  om ,  zoolang  de  staatkundige  verhouding 
niet  verbeterd  was ,  meerdere  Nederlandsche  ambtenaren ,  oflicie- 
ren  of  deskundigen  een  langeren  of  korteren  tijd  te  doen  over- 
blijven ,  gelijk  die  daartoe  ook  niet  ligtelijk  zouden  te  bewegen 
zgn.  Dat  de  Nederlandsche  regering  daarom  wel  eens  op  het 
denkbeeld  zou  kunnen  gekomen  zijn ,  om  aan  die  van  Japan  door 
het  Opperhoofd  te  doen  verklaren,  dat  zij  wel  bereid  was  om 
verlangde  zaken    aan    Japan  in  Nagataü  te  bezoi^n,  ook  zoo 
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laz2g  daar  alles  op  den  ouden  voet  bleef,  maar  geen  Nedeilandsch 
personeel  naar  Japan  zoude  willen  zenden,  dan  op  zijn  hoogst 
genomen  naar  Sütnoda  en  Hakodaie,  Bat  de  verlangde  verande- 
ringen ten  aanzien  van  het  verblyf  der  Nederlanders  te  Nagasaki 
zich  tot  slechts  enkele  bepaalden,  als:^ 

1*»  Vrijheid  om  even  als  in  de  haven  van  Simoda  en  HaJcodate 
ongehinderd  in  de  stad  Nagasaki  en  omstreken  te  wandelen. 

2"  Volkomen  vrije  gemeenschap  tusschen  Desima  en  de  in  de 
haven  zich  bevindende  Nederlandsche  schepen. 

3®   Afschaffing  van  lijfsvisitatie. 

Verder  liet  het  Opperhoofd  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki 
mededeelen,  dat,  hoe  aangenaam  ook  de  opening  van  Simoda  en 
Haiodale  aan  de  Nederlandsche  Eegering  wezen  zoude,  zij  het 
echter  betreuren  moest,  dat  in  het  verdrag  met  de  Vereenigde 
Staten  van  Noord-Ameriia  gesproken  wordt  van  de  opsluiting 
der  Nederlanders  te  Nagasaki:  dat  de  Nederlandsche  Eegering 
hierom  op  de  opgegevene  veranderingen  te  meer  prijs  zoude 
stellen:  dat  hij  eindelijk  bereid  was  om  een  tractaat  met  Japan 
te  sluiten,  waarin  deze  veranderingen  zouden  opgenomen  wor- 
den; en  dat  hij  geene  zwarigheid  zoude  maken  om  de  vrije 
circulatie  der  Nederlanders  in  Nagasaki  en  deszelfs  omstreken 
nog  in  zooverre  te  beperken,  dat  die  niet  plaats  zoude  kunnen 
hebben  in  den  nacht,  noch  op  dagen,  die  in  Japan  als  natio- 
nale of  godsdienstige  volksfeesten  worden  aangemerkt.  Ten 
slotte  liet  het  Opperhoofd  aan  den  Gouverneur  weten,  dat  deze 
binnenkants  mededeeling  blootelijk  moest  worden  aangemerkt, 
als  zijne  persoonlijke  meening. 

Nog  dienzelfden  namiddag  liet  de  Gouverneur  aan  het  Opper- 
hoofd betuigen ,  dat  zijne  binnenkants  mededeeling  hem  aangenaam 
was  geweest,  en  hem  voorkwam  niets  onbillijks  in  te  houden, 
en  rijpelijk  zoude  worden  overwogen.  De  tolken,  welke  deze  ' 
.boodschap  overbragten,  vertelden  voorts,  dat  de  Gouverne ar  zich 
dadelijk  het  tractaat  met  de  Vereenigde  Staten  van  Noord- Amerika 
had  laten  voorleggen,  en  gezegd  had,  dat  daarin  op  eene  onbeta^ 
melijke  wijze  over  de  Nederlanders  te  Nagasaki  gesproken  werd. 
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Den  S*'*"  Julij  verzocht  de  Gouverneur  de  mondelinge  binnen- 
kants  mededeeling  van  het  Opperhoofd  schriftelijk  te  mogen  ont- 
vangen. Deze  verklaarde  alleen  dan  aan  het  verlangen  van  den 
Gouverneur  te  zullen  voldoen ,  wanneer  hem  de  verzekering  werd 
gegeven,  dat  zijn  schrijven  aan  het  hof  te  Jedo  zoude  worden 
aangeboden,  of  wel,  dat  de  Gouverneur  verklaarde  gemagtigd 
te  zijn  om  met  hem  te  onderhandelen.  De  Gouverneur  antwoordde 
hierop  den  volgenden  dag,  dat  hij  de  aangevoerde  punten  bij  het 
hof  te  Jedo  wenschte  te  ondersteunen:  dat  hij  daarom  rijpelijk 
overwoog,  of  hij  de  mondelinge  binnenkants  mededeeling  van  het 
Opperhoofd  niet  naar  Jedo  zoude  kunnen  overbrengen,  en  dien- 
tengevolge aan  de  tolken  last  had  gegeven  om  inmiddels ,  hetgeen 
door  hen  daarvan  was  opgeteekend  in  het  Nederduitsch  te  ver- 
talen en  aan  het  Opperhoofd  te  laten  zien,  ten  einde  zich  te 
verzekeren,  dat  diens  meening  goed  was  begrepen. 

In  dezen  staat  verkeerden  de  zaken,  toen,  zooals  wij  boven 
reeds  zagen,  op  den  21»*«"  Julij  1855  de  beide  Nederlandsche 
stoomschepen  voor  Nagasaki  arriveerden.  Naauwelijks  waren  zij 
achter  den  Fapenberg  ten  anker  gekomen ,  of  het  Opperhoofd  stelde 
aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  voor  om  hunne  ontvangst  en 
toelating  te  behandelen  volgens  de  regeling  van  het  vorige  jaar, 
hetgeen  terstond  werd  goedgevonden.  Alzoo  werd  toen  geen  gewag 
meer  gemaakt  van  afgifte  van  kruid  en  wapenen.  Opene  com- 
municatie met  eigene  sloepen  tusschen  Desima  en  de  schepen,  als- 
mede het  dragen  van  zijdgeweer  werden  zonder  eenig  bezwaar 
toegestaan.  In  dit  opzigt  was  Japan  door  Nederlandschen  invloed 
reeds  merkwaardig  liberaler  geworden.  Weldra  volgde  de  officiële 
toestemming,  dat  ook  de  gezagvoerders,  stuurlieden  en  doctors 
van  de  beide  verwacht  wordende  Nederlandsche  handelschepen 
met  hunne  eigene  sloepen  naar  Desima  zouden  mogen  varen  en 
vrye  gemeenschap  houden,  zoowel  met  de  oorlogschepen,  als 
onderling. 

Op  verzoek  van  den  Gouverneur  van  Nagasaki  begonnen  op  den 
8««"  Augustus  1855  weder,  even  als  in  het  vorige  jaar,  de  lessen 
aan  boord  van  de  GedeA  op  Desima  ^  welk  onderwijs  op  nieuw 
tot  groot  genoegen  van  het  Japansche  Gouvernement  strekte, 
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blijkbaar ,  zoowel  uit  yerscbeidene  gesprekken ,  als  uit  mondelinge 
en  schriftelijke  verzekeringen.    ^) 

Nadat  aan  den  Gouyemenr  van  Nagasaki  was  bekend  gemaakt, 
dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  het  stoomschip 
Soewbing  aan  den  Keizer  van  Japan  ten  geschenke  aanbood, 
zoowel  omdat  minstens  twee  jaren  moesten  verloopen,  voor  dat 
kon  voldaan  worden  aan  het  vurige  verlangen  der  Japansche 
Regering  naar  oorlogstoombooten ,  als  om  door  daden  te  toonen, 
dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  de  verklaring  van  het  Japansche 
Gouvernement,  dat  het  de  Nederlandsche  Regering  bij  voorkeur 
vertrouwde,  op  den  hoogsten  prijs  stelde,  liet  de  Gouverneur  van 
Nagasaki  herhaaldelijk  aan  het  Opperhoofd  (dien  wij  voortaan 
bij  zijnen  nieuwen  titel  van  Kederlandschen  Kommissaris  zullen 
noemen)  vragen,  of  indien  de  Soembing  aangenomen  werd,  eenig 
personeel  te  Nagasaki  zoude  achterblijven  om  de  Japanezen  te 
ondenigten.  De  Nederlandsche  Kommissaris  antwoordde  hierop, 
dat  hij  gemagtigd  was  om  de  vereischte  officieren  en  manschap- 
pen daartoe  in  Japan  te  laten  verblijven ,  maar  dat  hij  dan  eerst 
een  tractaat  met  Japan  moest  hebben  getroffen.  Toen  de  Gouver- 
neur  hierop  weder  liet  vragen,  in  welken  geest  dit  tractaat  zoude 
moeten  zijn,  antwoordde  de  Nederlandsche  Kommissaris,  dat  hij 
schriftelijk  daaromtrent  voorstellen  zoude  doen,  zoodra  de  Soem- 
bing was  aangenomen,  en  dat  hij  voorshands  alleen  kon  mede- 
deelen,  dat  het  tractaat  de  strekking  moest  hebben  om  alle  be- 
palingen, die  telkens  tot  verdrietelijkheden  aanleiding  gaven, 
op  te  heffen ,  te  meer  omdat  zonder  die  opheffing  geen  onderwas 
op  doelmatige  wijze  zoude  kunnen  plaats  hebben.  ') 


*)  Zoo  ontving  de  Kommandant  Eabius  op  den  ISden  September  het  volgende 
brieQe,  „het  is  zeer  vriendel^k,  dat  de  Kommandant  en  de  verdei  e  dagelijks  veel  zorg 
dragen  om  het  onderwijs  aan  de  leerlingen  te  geven,  derhalve  worden  de  artikelen  op 
de  andere  papieren  geschreven  ter  vertroosting  eener  verveling  voor  langen  dag  ten 
geschenke  gegeven  door  het  Gonvemement." 

>)  De  Japanezen  waren  bevreesd,  dat  de  Nederlandsche  Regering  bij  een  tractaat 
meerdere  handelsvoordeelen  zonden  eischen.  De  Kommandant  FMut  schreef  hier  om- 
trent het  volgende:  „het  toestaan  van  eenen  vrijen  handel,  of  het  brengen  van  veran- 
deringen in  den  handel,  grijpt  dadelgk  in  het  gehecle  stelsel,  waardoor  het  Japansche 
r^k  bestnnrd  wordt,  zoomede  in  de  inkomsten  van  de  kroon,  het  finantiewezen ,  de 
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De  tolk  Siozo  berigtte  later,  dat  de  Gouverneur  gezegd  had, 
dat  het  natuurlijk  was ,  wanneer  de  Nederlandsche  regering  zoo- 
veel deed  om  Japan  te  helpen ,  Japan  wederkeerig  veel ,  zeer  veel 
doen  wilde  om  het  de  Nederlanders  gemakkelijk  te  maken ;  dat  hij 
zeer  verlangend  was  naar  den  inhoud  van  het  tractaat  en  zooveel 
in  zijn  vermogen  was ,  doen  zoude  om  mede  te  werken ,  doch  dat 
er  welligt  zaken  in  zouden  voorkomen ,  die  hij  eerst  te  Jedo  zoude 
moeten  vragen. 

De  Nederlandsche  Kommissaris  ging  steeds  voort  met  zgne 
hulp  te  leenen  tot  het  vertalen  der  Japansch-  Hollandsche  stuk- 
ken, welke  voor  Engelsche  en  andere  zeelieden  bestemd  waren, 
die  steeds  drukker  de  haven  van  Nagasaki  bezochten.  Hij  besloot 
echter  die  vertalingen  niet  meer  te  onderteekenen ,  noch  op  Hol- 
landsch  papier  te  schrijven  en  gaf  daaromtrent  aan  den  Gouver- 
neur van  Nagasaki  te  kennen,  dat,  ofschoon  de  Nederlandsche 
Regering  sedert  1844  aan  die  van  Japan  geen  anderen  raad  had 
gegeven ,  dan  om  ook  andere  vreemde  natiën  meer  en  meer  vrij- 
heden te  verleenen,  echter  blijkens  de  nieuwspapieren  de  vreem- 
den vrij  algemeen  in  het  denkbeeld  verkeerden ,  dat  Nederland  om 
alleen  in  Japan  ten  handel  toegelaten  te  blijven  de  Japansche 
regering  in  het  stelsel  van  afsluiting  sterkte,  en  dat  het  daarom 
wenschelijker  was  zooveel  mogelijk  den  schijn  te  vermijden ,  alsof 
de  Nederlanders  in  dien  geest  invloed  uitoefenden. 

Op  den  ö'*'"*  September  1855  ontving  de  Nederlandsche  Kom- 
missaris ten  huize  en  uit  handen  van  den  Gouverneur  van  Na- 
gasaki  het  volgende  stuk. 

„  Over  het  geschenk  van  het  stoomschip  is  het  naar  Jedo 
voorgedragen,  dan  is  het  van  daar  ter  kennis  gebragt,  dat  de 
bijzondere  vriendelijkheid  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  door 


duizende  praerogativen,  aan  zoo  velen  verleend,  als  anderzins:  alles  moet  alsdan  ver* 
anderd,  ja  omgekeerd  worden.  Dit  begrijpt  de  regering  zeer  goed  en  ziet  er  de  groote 
moegelgkheid  van  in.  Zjj  zal  alzoo  het  punt  van  handelsvrgheid  zoo  lang  mogeljjk  tegen- 
en  het  monopoliestelsel  vol  houden.  Het  Japansche  Gouvernement  weet  zeer  goed, 
dat  wanneer  vrge  handel  aan  ééne  natie  is  toegestaan,  ook  dadelgk  anderen  hetzelfde 
zullen  eischen,  en  daarvoor  is  Joj^  nog  niet  ryp"  Zie  z^n  rapport  van  1  December 
1855  nO.  142  geheim. 
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Zijne  Majesteit  den  Keizer  zeer  aangenaam  aangenomen  is.  Het 
is  voornaam  geschenk,  zoo  is  Kawamoera  Tsoeslmanohaml  (nieuw 
Gouverneur)  zich  van  Jedo  haastende  vertrokken ;  ofschoon  zulks 
na  zijne  aankomst  aan  TI  en  Commandant  medegedeeld  en  het 
geschenk  ontvangen  zal  worden,  wordt  het  echter  IJ  bekend 
gemaakt,  daar  zijne  aankomst  later  zal  zijn  en  gij  er  van  te 
denken  zult  hebben. 

Tevens  maakt  de  Gouverneur  aan  den  Kederlandschen  Kom- 
missaris  bekend,  dat  hij  deze  mededeeling  vooraf  binnenkants 
had  gedaan ,  opdat  geen  tijd  zoude  behoeven  verloren  te  gaan 
voor  de  indiening  van  een  ontwerp-tractaat,  hetwelk  hij  voorzag, 
dat  punten  zoude  inhouden,  waarover  met  de  regering  te  Jedo 
zoude  moeten  gecorrespondeerd  worden.  Van  dezen  wenk  maakte 
de  Nederlandsche  Kommissaris  zoo  spoedig  mogelijk  gebruik, 
ten  gevolge  waarvan  de  Gouverneur  van  Nagaaaki  reeds  den  8**~ 
September  de  volgende  stukken  ontving. 

I. 

„De  ondergeteekende ,  Kederlandsch  Opperhoofd,  Nederlandsch 
Kommissaris  in  Japan ,  heeft  de  eer  gehad  UEd.  Achtb.  bij  onder- 
scheidene gelegenheden  te  kennen  te  geven ,  dat  de  Nederlandsche 
Begering  allezins  bereid  is  om  aan  die  van  Japan  dienst  te  be- 
wijzen, ook  met  het  bezorgen  van  onderwijzers,  welke  noodig 
zijn  om  nut  te  kunnen  hebben  vai^e  in  Japan  opgerigt  wor- 
dende  zeemagt;  doch  dat  het  daartoe  eene  noodzakelijkheid  is 
vooraf  een  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan  tot  stand  te 
brengen. 

„Thans  heeft  hij  de  eer  UEd.  Groot  Achtb.  aan  te  bieden. 

V^  een  ontwerp-tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan\ 

2^  toelichtingen  daarop; 

3^  een  ontwerp-reglement  op  de  aankomst  en  het  verblijf  van 
Nederlandsche  schepen  en  Nederlandsche  onderdanen  te 
Nagasaki ; 

4".  toelichtingen  daarop.  ♦) 


'*)  Reeds  den  28  Jolij   1855  schreef  de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den  Heer 
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„De  ondei^eteekende  verzoekt  ÜEd.  Groot  Achtb.  deze  vier 
stukken  wel  te  willen  overwegen  en  die  gelijktijdig  aan  de  Hooge 
Regering  te  Jedo  te  willen  aanbieden ,  opdat  zoo  weinig  mogelijk 
tijd  worde  verloren. 

„  De  bij  het  tractaat  en  het  reglement  voorgestelde  bepalingen 
zijn  zoodanig  ingerigt,  dat  wanneer  die  door  de  Japansche  rege- 
ring worden  aangenomen,  nu  tevens  de  verzekering  gegeven  wordt, 
dat  onderwijzers  in  Japan  kunnen  blijven. 

„Het  is  de  bedoeling  om,  wanneer  de  voorgestelde  bepalingen 
aan  bedenkingen  van  den  Japanschen  kant  mogten  onderhevig 
zijn ,  of  wanneer  de  Japansche  regering  daarbij  nog  andere  bepa- 
lingen mogt  willen  maken ,  dat  die  dan  tusschen  een  gevolmatig- 
de  van  de  Japansche  Regering  en  den  ondergeteekende  zullen 
worden  overwogen  en  geregeld. 

„  Eindelijk  heeft  de  ondergeteekende  nog  de  eer  aan  te  bieden 
den  door  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  eigenhan- 
dig onderteekende  volmagt,  waarbij  hij  benoemd  is  tot  Zijner 
Majesteits  buitengewonen  gevolmagtigde. 

„Dit  stuk,  hetwelk  almede  voorzien  is  van  de  handteekening 
van  Zijner  Majesteits  Minister  van  Buitenlandsche  zaken,  ver- 
zoekt hij  terug  te  ontvangen ,  nadat  het  door  de  Hooge  Regering 
te  Jedo  zal  zijn  gelezen. 

„De  ondergeteekende  vertrouwt,  dat  door  een  tractaat  van 
dezen  aard  niet  slechts  de"  betrekkingen  tusschen  Nederland  en 
Japan  zullen  worden  bevestigd,  maar  dat  ook  daardoor  de  gele- 
genheid zal  zijn  geopend ,  om  dezelve  te  doen  strekken  tot  heil 
van  het  Japansche  rijk  en  de  Regering  van  Japan. 

„  De  ondergeteekende  neemt  nug  de  vrijheid  TJEd.  Groot  Achtb. 


FaHus,  nadat  h^  kennis  had  genomen  van  de  venchiUende  dépêches,  welke  hem  door 
laatstgenoemde  waren  ter  hand  gesteld. 

„Mijns  inziens  moet  ik  niet  enkel  een  tractaat  trachten  te  sluiten,  waarin  slechts 
hoofdbeginselen  dienen  te  worden  opgenomen,  maar  moet  ik  ook  vele  andere  pnnten 
afzonderlek  trachten  geregeld  te  kragen,  hetzg  bë  eenige  additionele  bepalingen,  hetzg 
bë  een  met  wederzëdsch  goedvinden  vast  te  stellen  reglement,  hetzij  eindelijk  bg  eene 
afzonderlgke  en  misschien  geheime  overeenkomst."  Eene  dergelgke  wyze  van  handelen 
was,  zooals  boven  is  aangetoond,  ook  gevolgd  bij  het  Amerikaansehe  tractaat. 
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op  te  merken,  dat  het  zeer  wenschelijk  is  om  deze  zaak  met 
den  meesten  spoed  te  behandelen.  „  Zijner  Majesteits  stoomschip 
Gedeh  toch  zal,  na  een  bezoek  aan  de  haven  van  Simoda  gebragt 
te  hebben,  hier  terug  keeren,  en,  nadat  alle  verdere  zaken  be- 
treffende de  Soembing  en  het  portret  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  znllen  zijn  afgeloopen,  met  spoed  naar  Batavia  moeten 
tenig  keeren;  het  is  daarom  noodzakelijk,  dat  alsdan  tegelijkertijd 
de  zaak  van  het  tractaat  en  het  reglement  zal  zijn  afgeloopen". 
„Hij  heeft  de  eer  enz." 


II. 


Ontwerp  Tractaat  tusschen  Ne* 
derland  en  Japan. 

Hunne  Majesteiten,  de  Koning  der 
Nederlanden  y  Prins  van  Oranje 
Nassau  f  Groot-Hertog  van  Luxem" 
hurg  enz.  enz.  enz.  en  de  Keizer 
van  Japan  (Dai  NiponJ,  de  al- 
oude betrekkingen,  tusschen  de  in« 
gezetenen  van  beide  rijken  bestaande, 
wenschende  te  bevestigen  en  het  t^d- 
stip  déir  achtende,  waarop  de  ver- 
gunningen ,  aan  de  Nederlanders 
toegestaan,  meer  overeenkomstig  den 
inhoud  der  passen,  aan  Hen  uitge- 
reikt door  's  Keizers  Doorluchtige 
Voorzaten,  in  werking  kunnen  wor- 
den gebragt,  hebben  tot  hunne  weder- 
zgdsche  gevolmagtigden  benoemd 

Z^ile  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  den  Heer  Mr.  Jan  Hen- 
drik DoNKEB  CüBTius,  Bidder  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw 


en 


Zijne   Majesteit, 
Japan, 


Keizer   van 


welke    na  elkander  mededeeling   te 


Toelichtingen  op  het  ontwerp  trac- 
taat tusschen  Nederland  en  Japan, 

In  den  aanhef  van  dit  ontwerp 
wordt  melding  gemaakt  van  de  Kei- 
zerlijke Passen,  door  's  Keizers  Door- 
luchtige Voorzaten  aan  de  Neder- 
landers verleend. 

Deze  vermelding  wordt  nuttig  ge- 
acht, opdat  uit  het  tractaat  zelf 
blijke,  dat  daarbij  aan  de  Neder- 
landers in  Nagasaki  geen  nieuwe 
voorregten  verleend  worden,  maar 
de  voorregten,  bij  die  Passen  in 
algemeene  bewoordingen  uitgedrukt, 
thans  meer  volledig  in  werking  ge- 
bragt worden. 


11 
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hebben  gegeven  van  hunne  weder- 
zgdsche  lastbrieven,  het  volgende 
zijn  overeengekomen. 

Art.  1. 

Aan  de  Nederlanders  worden  te 
Nagasaki  dezelfde  vrijheden  ver- 
leend als  aan  Hen  toegekend  zijn 
in  de  havens  van  Simoda  en  Ha' 
hodate,  op  de  grondslagen  vervat 
in  het  verdrag  tusschen  de  Vereenigde 
Staten  van  Amerika  en  het  Kei- 
zerrijk Japan ,  gesloten  te  Kanagaioa 
op  den  31*i«°  Maart  1854  en  de  te 
Simoda  op  den  17**®"  Junij  1854  tus- 
schen beide  Staten  overeengekomene 
additionele  bepalingen. 

Art.  2. 

Het  eiland  Desima  wordt  door 
de  Nederlandsche  Factorij  van  de 
Japansche  regering  in  vollen  eigen- 
dom overgenomen  met  alle  daarop- 
staande  woningen ,  pakhuizen,  tuinen, 
straten  of  wegen,  muren,  poorten  en 
wachthuizen,  voor  zooverre  die  nu 
niet  reeds  aan  de  Pactorij  toebe- 
hooren,  voor  eenen  nader  tusschen 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  en 
den  Nederlandschen  Kom missar is  over- 
een te  komen  prijs. 


Op  Art.  1. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe- 
lichting. Het  is  slechts  noodig  in 
het  oog  te  houden ,  dat  daardoor  de 
bepalingen  van  het  tractaat  tusschen 
de  Vereenigde  Staten  van  Noord' 
Amerika  en  Japan  ^  en  de  later 
gemaakte  Additionele  bepalingen  een 
deel  uitmaken  van  dit  tractaat  tus- 
schen Nederland  en  Japan  en  mits- 
dien ook  van  toepassing  zullen  zijn 
voor  de  Nederlanders  in  Nagasaki. 

Op  Art.  2. 

Bij  dit  artikel  wordt  voorgesteld 
om  het  eiland  Desima  met  alles, 
wat  daartoe  behoort,  aan  de  Ne- 
derlandsche Factorij  te  vcrkoopen. 
Desima  zal  dus  Japansch  grondge- 
bied blijven,  mjvar  aan  de  Neder- 
landsche Factorij  toebehooren,  even 
als  een  huis  en  tuin  aan  een  Japansch 
ingezeten  kan  toebehooren  en  toch 
Japansch  grondgebied  is. 

Het  verkoopen  van  Desima  aan 
de  Nederlandsche  Factory  wordl  zeer 
nuttig  geacht,  zoowel  voor  de  Ja- 
pansche regering,  als  voor  die  van 
Nederland.  Daardoor  toch  zullen 
de  bemoeijenissen  van  de  Japan- 
sche regering  met  Desima  aanvan- 
kelijk worden  vereenvoudigd  en  ge- 
makkelijker gemaakt.  Terwijl  voor 
de  Nederlanders  daardoor  eene  menigte 
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Abt.  3. 

Door  de  Japansche  regeri&g  sal 
in  óTereenstemming  met  den  Neder- 
kndëchen  kommissaris  in  Japan 
een  reglement  worden  vastgesteld , 
regelende  de  wijjze  yan  toelating  en 
▼erbligf  der  Nederlandsche  séhepen 
en  Nederlandsche  onderdanen  te 
Sagaaaki. 

Aet.  4. 

Wanneer  do(»  een  Nederlander 
eenige  wet  W(Mdt  overtreden,  sal 
daarvan  kennis  worden  gegeven  aan 
deb  hoogsten  Nederlandschen  ambte- 
naar,  die  te  2)esima  geplaatst  is, 
om  hem  door  zijne  tusséhenkomst 
door  de  Nederlandsche  regering  vol- 
gens de  Nederlandsche  wetten  te 
doen  straffen. 

Abt.  5. 

Indien  een  Nederlander  door  een 
Japanner  onbehoorlijk  mogt  worden 
behandeld ,  zal  die  zaak  op  de  klagt 
van  den  Nederlandschen  kommissaris 
in  Japan  door  de  Japansche  over- 
heden worden  onderzocht  en  zullen 
zoodanige  Japanners  volgens  de  Ja- 
pansche wet  worden  gestraft. 


bepalingen  zullen  vervallen,  welke 
thans  door  Hen  zeer  lastig  worden  ge- 
vonden. Bij  het  ontwerp-reglement 
op  de  aankomst  en  het  verbluf  van 
Nederlandsche  schepen  en  Neder- 
landsche onderdanen  te  Nagaéahi 
worden  artikelen  voorgesteld,  welke 
dit  duidelyk   maken. 

Op  Abt.  3. 

Het  bij  dit  artikel  bedoelde  re- 
glement is  dat,  waarvan  een  ont- 
werp thans  wordt  aangeboden. 


Op  Abt.  4. 

De  bij  dit  artikel  voorgestelde 
bepaling  is  in  overeenstemming  met 
het  beginsel  te  dien  aanzien  vastge- 
steld bg  het  verdrag  yan  de  Ver- 
eenigde  Staten  van  Noor d* Amerika, 


Op  Abt.  5. 

Dit  artikel  is  geheel  in  overeen- 
stemming met  hetgeen  thans  plaats 
heeft. 


11* 
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Art.  6. 

Indien  een  of  meer  andere  havens 
van  het  Japansche  ryk  voor  eene  of 
meer  andere  natiën  mogten  zijn  of 
worden  opengesteld ,  zullen  volkomen 
dezelfde  voorregten  aan  Nederland 
dadelijk  worden  toegekend. 


Art.  7. 

Aan  de  in  Japan  verblijf  houdende 
Nederlanders  wordt  de  vrije  uitoefe- 
ning van  hunne  eigene  godsdienst 
gewaarborgd. 


Op  Art.  6. 

De  bepaling  van  dit  artikel  vloeit 
voor  de  Nederlanders  reeds  voort  uit 
artikel  negen  van  het  verdrag  van 
Kanagawa  tusschen  de  Vereenigde 
Staten  van  Noord- AmeriJca  en 
Japan» 

Bij  de  mededeeling  van  den  2'*®" 
Koegoeats  1864  door  den  toenma- 
ligen  Gouverneur  van  Nagasaki,  in 
tegenwoordigheid  van  den  Keizerlgken 
Dwarskijker  aan  het  Nederlandsche 
Opperhoofd  gedaan,  is  ook  reeds  de 
toezegging  gedaan ,  dat  het  de  natuur- 
lijke bedoeling  van  de  Japansche 
regering  is  om  aan  de  Nederlandsche 
natie  dezelfde  toelating  te  geven,  als 
aan  andere  natiën.  Het  is  gebruike- 
lijk deze  bepaling  desniettemin  in 
een  tractaat  op  te  nemen. 

Nog  worde  opgemerkt ,  dat  Neder- 
land volstrekt  geene  uitsluitende 
voorrcgten  voor  zich  alleen  wenscht 
te  behouden  of  te  erlangen. 

De  Nederlandsche  regering  heeft 
integendeel  gemeend  geen  anderen 
goeden  raad  te  kunnen  geven,  dan 
om  ook  andere  vreemde  natiën  in 
Japan  toe  te  laten.  Zij  stelt  er 
echter  prijs  op  om  in  geen  op- 
zigt  bij  eene  andere  natie  achter  te 
staan. 

Op  Art.  7. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toelich- 
ting. 
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Abt.  8. 

Wanneer  een  officier  of  een  ander 
schepeling  van  een  vanZijner  Majesteits 
schepen  yan  oorlog  of  eenig  persoon 
tot  de  Nederlandsche  landmagt  be- 
hoorende  in  Japan  mogt  overlijden, 
zal  z^ne  begrafenis  plaats  hebben  vol- 
gens de  militaire  plegtigheden,  b^  de 
Nederlandsche  zee-  en  landmagt  in 
gebruik. 

Art.  9. 

De  Nederlanders  zullen  voor  alle 
door  Hen  gekochte  zaken  bons  aan 
toonder  afgeven  op  het  bij  de  Keizer- 
lijke geldkamcr  berustend  voordeelig 
Kambangfonds  van  de  Nederlandsche 
Factory,  om  aldaar  dadelijk  te  wor- 
den voldaan. 

Deze  bons  zullen  geteekend  zijn 
door  een  of  meer  daartoe  door  den 
Nederlandschen  Kommissaris  in  Ja- 
pan  aan  te  wijzen  ambtenaren  van 
de  Factorv. 

Art.  10. 

Indien  het  mogt  blijken,  dat  eenige 
zaak  eene  nadere  regeling  mogt  ver- 
eischen,  zal  die  door  een  gevolmag- 
tigde  van  de  Japansche  regering  met 
den  Nederlandschen  Kommissaris  in 
Japan  in  zorgvuldige  overweging 
worden  genomen. 

Art.  11. 

Dit  tractaat  zal  z^n  onderworpen 
aan  de  ratificatie  van  de  beide  hooge 
contracterende  partijen  en  de  acten 


Op  Art.  8. 

Indien  zulks  verlangd  wordt,  zal 
kunnen  worden  opgegeven,  waarin 
de  in  dit  artikel  bedoelde  plegtig- 
heden  bestaan. 


Op  Art.  9. 

Door  dit  artikel  wordt  geenszins 
bedoeld  om  eenige  verandering  te 
brengen  in  de  wijze,  waarop  tot  nog 
toe  de  handelszaken  van  de  Neder- 
landsche Factory  worden  behandeld. 
Daar  evenwel  de  Nederlanders  alle 
winkels  en  rustplaatsen  zullen  kunnen 
bezoeken  en  de  niet  verboden  artikelen 
zullen  kunnen  koopen  in  de  winkels, 
wordt  dit  middel  voorgesteld  om 
eene  contante  betaling  mogelyk  te 
maken. 

Op  Art.  10. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe- 
lichting. 


Op  Art.  11. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toelich- 
ting. Het  schijnt  evenwel  van  zelf 
te  spreken,   dat  aan  den  gevolmag- 


im 


van  ratificatie,  voorzien  van  de  hand- 
teekeningen  van  een  daartoe  door  den 
Koning  der  Nederlanden  te  magtigen 

^inister^  en  van zullen 

worden  uitgewisseld  te  J^agasaki 
binnen  den  tijd  van  twee  jaren  na 
dagteekening  van  deze  overeenkomst, 
waarvan  de  bepalingen,  even  als  die 
van  het  in  artikel  drie  bedoelde  re- 
glement, inmiddels  dadelijk  uitvoering 
zullen  erlangen. 

Ten  oorkonde  waarvan  de  weder- 
z^dsche  gevolmagtigden  dezelve  heb- 
ben geteekend  en  hunne  kachetten 
daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplikaat   ^  de  stad 

Nagaeahi   den    .  • » van 

het  jaar  van  onzen  Heer  een  duizend 
jaoht  honderd  v^f  en  vijftig,  z^nde 
volgens  de  Japansche  tijdrekening 
den 


tigde  van  Zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden  ook  naauwkeurige 
vertalingen  in  de  Japansche  taal  van 
het  tractaat,  het  reglement  en  de 
acten  van  ratificatie  ter  zyner  t^d 
zullen  worden  uitgereikt. 


III. 


Ontwerp-reglement  op  de  aank(HBfit 
en  het  verblijf  van  Nederlandsche 
schepen  en  Nederlandsehe  onderdanen 
te  Nagasaki. 

Akt,  1. 

De  naar  de  haven  van  Nagasaki 
komende  Nederlandsche  koopvaardij- 
schepen zullen  bij  het  naderen  van 
de  kust,  behalve  de  nationale,  nog 
eene  geheime  seinvlag  vertoonen. 


ToeUehtingen  op  het  ontw^-re« 
glement  op  de  aankomst  en  het  verblijf 
van  Nederlandsche  schepen  en  Ne- 
derlandsche onderdanen  te  Nagasaki. 

Op  Aet.  1. 

De  bepaling  van  dit  artikel  is 
overeenkomstig  het  tegenwoofdig  ge- 
bruik. 

Z^ne  Majesteits  sohepen  van  oork^ 
behooren  hiervan  echter  uitgezonderd 
te  zgn.  De  vlag  en  wimpel  zijn  vol- 
doende waarborgen  voor  de  nationa- 
liteit van  oorlogschepen.  Het  zonde 
ook  moeilijk  zijn  om  de  geheii 
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Aet.  2. 

Beide  vlaggen  door  de  uitkijkers 
op  het  eiland  Iioosima  gezien  zijnde, 
zal  van  den  vlaggestok  aldaar  de 
Nederlandsche  vla?  tot  verkennin2:s- 
teeken  geheschen  worden. 

Art.  3. 


aeiavlag  altijd  op  oorlogscbepen  voor- 
handen' te  hebben,  omdat  die  niet 
altijd  juist  van  Batavia  naar  No/gor 
saki  vertrekken. 

Op  Art.  2. 

Voor  Nederlandsche  oorlogschepea 
wenscht  men,  dat  eveneens  deze 
verkenningsvlag  zal  worden  geheschen. 


Op  Art.  3. 


De   Nederlandsche  schepen  zullen  Ook   oorlogschepen    worden   hier- 

achter   den    Fapenberg    ten    anker     onder  bedoeld, 
komen. 


Art.  4. 

Zoodra  de  Gouverneur  van  Naga- 
saki  door  een  tot  dat  einde  dadelijk 
af  te  zenden  wachtofficier,  vergezeld 
van  een  der  ambtenaren  van  de  Ne- 
derlandsche Factory  te  Desima^  zich 
volkomen  zal  hebben  verzekerd  van 
de  nationaliteit  der  schepen,  zullen 
zij  de  haven  mogen  binnenzeilen,  of 
stoomen,  of  zich  door  Japansche  vaar- 
tuigen  daar  binnen  laten  boegseren. 

Art.  5. 

De  bemanning  der  schepen  zal  van 
de  scheepsloepen  gebruik  mogen  ma- 
ken om  met  de  Nederlandsche  schepen 
en  het  eiland  Desima  gemeenschap 
4e  houden,  of  in  de  baai  tot  vermaak 
rond  te  varen;  met  dien  verstande, 
dat  de  matrozen  der  Nederlandsche 
koopvaardijschepen  alleen  dan  tot  ver- 
maak  van  deze  vergunning  mogen 


Op  Art.  4. 

Dit  artikel  is  overeenkomstig  het 
thans  bestaand  gebruik. 

Het  wisselen  van  gyzelaars  of  panda- 
lieden  vervalt  als  onnoodig. 


Op  Art.  5. 

De  bemanning  der  sloepen  «al  na- 
tuurlek nergens  mogen  landen,  du» 
aan  de  waterpoort  te  Desima,  en 
ook  met  de  bemanning  van  Japansche 
vaartuigen  in  geene  aanraking  mogen 
Jkomen. 
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ruik  maken,  wanneer  een  kapitein 
f  stuurman  zich  in  de  sloep  of  sloepen 
bevindt. 

Akt.  6. 

Op  geene  andere  plaats  dan  aan 
de  waterpoort  van  Desima  zal  men 
met  de  sloepen  mogen  landen. 

Abt.  7. 

Het  eiland  Desima  met  alle  daarop 
staande  gebouwen,  tuinen,  straten, 
muren,  poorten  enz.  staat  onder  het 
bestuur  van  den  hoogsten ,  aldaar  ver- 
blijf hondenden,  Nederlandschen  amb- 
tenaar. 

Abt.  8. 

Mitsdien  worden  de  in  het  vorige 
artikel  bedoelde  zaken  onderhouden 
op  kosten  van  de  Nederkndsche 
Factory. 

Abt.  9. 

Tot  het  doen  Tan  de  noodige  her- 
stellingen, het  bouwen  of  afbreken 
van  pakhuizen  of  woningen,  of  het 
maken  van  veranderingen  en  verbe- 
teringen zal  de  Nederlandsche  Fac- 
tory gebruik  kunnen  maken  ran 
Japansche  ambachtslieden  en  Japan- 
sche  materialen  kunnen  koopen. 

Abt.  10. 

De  te  Desima  verblijf  houdende 
Nederlanders  zullen  vrijheid  hebben 
om  in  Nederlandsche  of  Japansche 
vaartuigen  in  de  baai  rond  te  varen 
zonder  ergens  te  landen. 


Op  Abt.  6. 

Dit    artikel   yereischt   geene  toe- 
lichting. 


Op  Abt.  7. 

Dit    artikel    yereischt   geene  toe- 
lichting. 


Op  Abt.  8. 

Even  als  artikel  7  vloeit  de  bepa- 
ling yan  dit  artikel  yoort  uit  de 
yoorgestelde  overdragt  van  het  eiland 
Desima  aan  de  Nederlandsche  Factory. 

Op  Abt.  9. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe- 
lichting. 


Op  Abt.  10. 

Dit   artikel   vereischt   geene  toe- 
lichting. 
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Z^  zullen  met  die  yaartuigen  in 
de  baai  mogen  visschen  en  jagen  tot 
Termaak. 

Abt.  11. 

De  sleatels  van  de  waterpoort  z^n 
onder  de  uitsluitende  bewaring  van 
den  hoogsten  Nederlandschen  amb- 
tenaar. 


Abt.  12. 

De  sleutels  van  de  landpoort  z^'n 
onder  bewaring  van  den  Japanschen 
officier,  welke  aldaar  de  wacht  heeft. 


aBT.    Xu. 

De  Nederlanders  zullen  echter  door 
de  landpoort  vr^  mogen  in-  en  uit- 
gaan, in  de  stad  Nagasaki  en  hare 
omstreken  wandelen,  de  tempels  en 
winkels  bezoeken,  en  in  rusthuizen 
binnengaan. 

Abt.  14. 
De  l^fsvisitatie  is  afgeschaft. 

Abt.  15. 

De  visitatie  van  goederen  heeft 
plaats,  wanneer  die,  aan  de  Japansche 


Op  Abt.  11. 

De  bepaling  van  dit  artikel  wordt 
volstrekt  noodig  geacht  om  de  bij 
het  ontwerp-tractaat  bedongene  vrijje 
gemeenschap  met  de  Nederlandsche 
schepen  daar  te  stellen  en  de  verlangde 
persoonl^ke  vryheid  te  verzekeren. 

Op  Abt.  12. 

De  bepaling  van  dit  artikel  wordt 
nuttig  geacht  om  het  waken  van  de 
Japansche  overheden  tegen  sluikhandel 
door  de  landpoort  gemakkelijk  te 
maken.  Maar  zg  mag  niet  worden 
aangewend  om  de  persoonlqke  vrij- 
heid der  Nederlanders  te  verkorten. 

Ook  dient  deze  bepaling  om  te  ver- 
hinderen dat  zich  Japanners  op  De^ 
sima  begeven,  die  daartoe  geen  verlof 

hebben. 

Op  Abt.  13. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe- 
lichting. 


Op  Abt.  14. 
Dit    artikel   vereischt   sreene   toe- 


lichting. 


Op  Art.  15. 


Dit   artikel  wordt  voorgesteld  om 
de  behandeling  van  zaken  voor  beide 
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kooplieden  afgeleverd  zijnde,  door  de 
landpoort  of  ook  door  de  waterpoort 
in  Japan  worden  ingevoerd. 


Art,  16. 

Gedurende  het  aanwezen  van  Ne- 
derlandsche  handelschepen  in  de  ha- 
vm  van  NagaêaH  zal  dagelijks  een 
Japaosch  wachtafficier  te  Desima 
jsich  ia  dienst  bevinden  om  de 
^de  ie  faewaren  onder  de  Japansdie 
koelifiB  en  4e  Ja$)aiiQeri  in  het  alge- 
fieen,  üreUce  zich  dan  te  Desima  he- 
mden. 

Abt.  17. 

Be  bej^ndeling  der  handeLszakea 
blijft  alzoo  overigens  op  den  bestaanden 
voet.  De  sleutels  der  pakhuizen  zijn 
•steeds  onder  bewaring  van  den  hoog- 
sten  ambtenaar,  die  te  Desima  verblijf 
houdt. 


Am.  18. 

AUe  Japanners,  welke  daartoe  het 
verlof  hebben  overeenkomstig  de  Ja- 
pansche  wetten  i  suUen  te  Desima 
worden  toegelaten. 


kftmten  ^qmp)tk«Kjker  te  mtken^  ter- 
wiUi  daarby  voldoende  voome»  tr/ordt 
tegen  sluikhandel. 

Het  lossen  en  laden  zal  alzoo  plaats 
hebben  zonder  visitatie  van  goederen , 
inaar  de  visitatie  van  goederen  heeft 
plaots»  wmmer  die  yan  J^esma  ^aar 
ile  3tad  lOf  van  de  stad  pa^  JPfisinm 
gebragt  worden. 

Op  Abt.  16. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe- 
lichting. 


Op  Abt.  17. 

De  goederen  behooren  onder  de 
Nederlandsche  Factory  te  verblyven, 
tot  dat  zij  afgeleverd  worden,  en  het 
is  niet  uoodig,  dat  de  sleutels  der 
pakhuizen  onder  Japansohe  ambte- 
naien  berusten,  noch  ook  dat  die 
pakhuizen  verzegeld  worden,  omdat 
tegen  sluikhandel  kan  g£wa^t  wor- 
den door  de  visitalie  aan  de  land- 
poort en  het  plaatsen  van  wachthui- 
zen en  "barken  buiten  Desima. 

Op  Abt.  18. 

Dit  artikel  vereischt  geene  toe* 
lichting. 


in 


Art.  19. 

Boor  de  Japansche  regering  zal 
door  het  oprigten  van  wachthui- 
zen buiten  Desima  of  het  plaatsen 
van  wachtbarken  in  de  baai  kun- 
nen worden  gewaakt  tegen  sluik- 
handel. 


Art.  20. 

De  hoogste  Nederlandsche  ambte* 
naar  zorgt,  dat  te  De9ima  behoor- 
lijke gebouwen  z^n  voor  het  tolken- 
coUegie  en  verdere  Japansche  amb- 
tenaren, wanneer  deze  zich  in  dienst 
te  Desima  bevinden. 

Akt.  21. 

Bijj  alle  ontmoetingen  tusschen 
Japansche  Grooten  en  Nederlandsche 
ambtenaren  geschieden  het  compli- 
ment en  de  ontvangst  door  de  Ja- 
panners op  de  Japansche  en  door  de 
Nederlanders  op  de  Nederlandsche 
w^ze. 

Abt.  22. 

De  hoogste  Nederlandsche  ambte- 
naar, "wéike  ie  Desima  verbligf  houdt, 

wordt  om  de  jaren  met  de  hem 

vergezellende  ambtenaren  bij  Z^ne 
Majesteit  den  Keizer  te  Jedo  ter 
gehoore  ontvangen. 

De  hofreis  geschiedt  op  de  tot  dus 
verre  gebruikelijke  wijze. 


Op  Akt.  19. 

Van  de  hier  bedoelde  wachthuizen 
en  wachtbarken  wordt  gewaakt  tegen 
bet  vervoeren  van  goederen,  hetzijj 
van  de  Nederlandsche  schepen,  hetzijj 
van  Desima,  om  die  in  Japan  i^. 
te  voeren;  maar  het  kan  niet  verhin« 
derd  worden,  dat  de  goederen  van 
de  achepen  naar  Desima  of  van 
Desima  naar  de  schepen  g^bragt 
worden. 

Op  Abt.  20. 

Onder  deze  gebouwei^  worden  be- 
doeld die  voor  den  wachtofficier, 
voor  de  bijstanders,  voor  de  tolken 
en  voor  d^  nachtwi^chto.. 


Op  Abt.  21. 

Dit  en   al  de   overige   artikelen 
vereischen  geene  toelichtingen. 
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Op  alle  plaatsen,  waar  het  Neder- 
landsche  gezantschap  rertoeft  en  ook 
te  Jedo^  is  het  aan  hen ,  die  het  ge- 
zantschap uitmaken,  vergand  vr^  te 
wandelen,  wanneer  het  hun  goed 
dunkt,  doch  onder  geleide  van  Ja- 
pansche  officieren. 

Abt.  23. 

Wanneer  zich  daurtoe  de  gelegen- 
heid aanbiedt,  zullen  de  te  Desima 
verbluf  houdende  Nederlanders  brie- 
yen  kunnen  verzenden,  zoowel  met 
de  Chinesche  jonken,  als  met  sche- 
pen van  andere  natiën. 

Art.  24. 

De  Nederlanders  zullen  vrij  brief- 
wisseling kunnen  houden  met  de 
gezagvoerders  van  schepen  of  eska- 
ders van  vreemde  natiën,  die  met 
Japan  in  vrede  leven  en  zich  in  de 
haven  van  Nagasaki  ophouden. 

Art.  25. 

I>0  Japansche  bedienden  der  Ne- 
derlanders, zullen  wanneer  dit  ver- 
langd wordt,  des  nachts  op  Desima 
kunnen  verblijven. 

Art.  26. 

Alle  monsteringen ,  zoo  aan  boord 
der  Nederlandsche  schepen,  als  te 
Desima  f  zijn  afgeschaft. 

Art.  27. 

De  Nederlandsche  koopvaard^* 
schepen  zullen  geen  buskruid  of  wa- 
pens behoeven  af  te  geven. 
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Abt.  28. 

Zq  zullen  niet  meer  op  den  S0»*«" 
Koegoeats  naar  de  Fapenherg  be- 
hoeven te  vertrekken. 

Akt.   29. 

De  jaarlijksche  afscheidsaudiëntie 
zal  tusschen  den  Gouverneur  van 
Nagasaki  en  den  Nederlandschen 
kommissaris  in  Japan  op  nieuw 
worden  geroeid. 

Abt.  30. 

De  gebruikelijke  geschenken  voor 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  en  andere 
Bijksgrooten  en  de  jaarl^ksche  Fas- 
sak  bleven  op  den  bestaanden  voet 
geregeld. 

In  de  wijze,  waarop  de  handel 
met  de  Tactory  gedreven  wordt, 
wordt  geene  verandering  gebragt. 
Indien  later  eenige  verandering 
daarin  van  den  Japanschen  of  van 
den  Nederlandschen  kant  mogt 
gewenscht  worden,  zal  die  door 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  en 
den  Nederlandschen  Kommissaris  in 
Japan  overwogen  en  geregeld 
worden. 

Abt.  31. 

Indien  eenige  zaak  mogt  blijken 
regeling  te  vereischen ,  zal  dit  r^le- 
ment  op  dezelfde  w^ze  tusschen  den 
Gouverneur  van  Nagasaki  en  den 
Nederlandschen  kommissaris  worden 
aangevuld. 
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Op  deze  wijze  werd  het  Japansche  Gouvernement  volkomen 
ingelicht  omtrent  de  wenschen  van  Nederland,  De  volgende 
bladen  zullen  leeren,  hoe  deze  Wenschen  allengs  op  de  meest 
vredelievende  en  voldoende  wijze  werden  vervuld. 

Namens  de  autoriteiten  van  Nagasaki  werd  den  27'**"  Septem- 
ber binnenkants  het  voorstel  gedaan  om  eene  Nederlandsche  mail 
op  te  rigten  tusschen  Shanghai  en  Nagasaki^  die  maandelijks 
zoude  varen.  Den  volgenden  dag  verhaalde  de  tolk  Slozo  confi- 
dentieel, dat  de  landheer  van  Tsïkuzcn  en  Fïzen  verlof  gevraagd 
hadden  om  eene  reis  te  mogen  maken  naar  Batavia^  maar  dat 
zulks  door  het  keizerlijke  Gouvernement  was  geweigerd. 

Beide  landheeren  hadden  voorts  verzocht  om,  nadat  het  trac- 
taat  met  Nederhnd  zoude  gesloten  zijn,  in  hun  gebied  eveneens 
de  daarbij  opgenoemde  vrijheden  aan  de  Nederlanders  te  mogen 
verleenen,  opdat  ook  zij  deskundigen  voor  verschillende  vakken 
uit  Nederland  zouden  kunnen  bekomen.  Dit  was  eveneens  gewei- 
gerd ,  n^aar  hun  toch  binnenkants  aangezegd ,  dat  deze  weigering 
slechts  van  tijdelijken  aard  zou  zijn.  i) 

Op  den  dag  dat  de  Engelsche  Admiraal  Stibliko  de  acten 


<)  De  kommandant  Fabius  merkt  bij  deze  gelegenheid  op  „moge  na  het  ontwof- 
pen  tractaat  zijn  beslag  krijgen,  dan  toch  moei  ieder  zeggen,  dat  Nederland  onder  dé 
regering  van  Zijne  Majesteit  Willem  III  renzeftstappen  in  Japan  gedaan  heeft,  aoo  mede 
dat  de  benoeming  van  deu  heer  Donker  CubtiUB  ala  Opperhoofd  en  het  zenden  van 
de  Soembing  in  het  afgeloopen  jaar  als  de  uitgangpunten  vsn  dien  vooruitgang  te  be^ 
schouwen  zgn ,  en  het  ten  geschenke  aanbieden  van  's  Konings  portret  en  van  de  Soew' 
bing  in  dit  jaar  daaraan  verder  veel,  ja  alles  heeft  toegcbragt,  maar  waarbij  vooral  niet 
moet  vergeten  worden  het  aandeel,  dat  het  gegeven  onderw^'s  daarin  gehad  heeft,  even- 
min als  het  aanbod  om  Nederlandsche  onderwgzers  in  Japan  achter  te  laten,  èn  ^el 
op  eene  zoo  geheel  liberale  wijze." 

„Nog  geen  vier  jaren  geleden  zonde  het  keizerlijke  Gonvemement  niet  hebben  dur- 
ven denken  oorlogschepen  te  ontbieden,  als  str^dig  met  de  wetten  en  inatelÜn^n 
van  dit  rijk,  en  nu  heeft  dit  Gouvernement  een  oorlogschip  aangenomen  en 
twee  besteld. 

„Ook  de  landheeren  z^'n  ontwaakt.  Fïzen  wil  dadelgk  een  stoomoorlogschip  koo- 
pen,  laat  aan  de  Nederlanders  de  voorwaarden  over,  biedt  zelfs  aan  het  geheel  in 
gond  te  betalen,  en  verzoekt  een  Nederlandsch  personeel  om  zijne  bevolking  te  on- 
derwijzen, terwijl  weder  anderen  zich  de  te  reede  liggende  Nederlandsche  koopvaardg- 
schoener  willen  aanschaifen.    Dit  alles  zijn  daadzaken,  die  spreken." 
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van  ratificatie  zijner  conventie  zoude  nitwisselen  (30  September 
1855)  ,  lieten  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  (er  waren  toenmaals 
aldaar  twee,  een  afgaande  en  een  aankomende)  den  Nederland* 
schen  kommissaris  en  den  kommandant  Fabius  verzoeken  om 
het  aangebragte  geschenk  (het  portret  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning)  te  overhandigen ,  vóór  dat  de  Engelsche  admiraal  bij  hen 
zoude  toegelaten  worden,  omdat  zij  het  betamelijk  achtten,  dat 
de  zaken  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  steeds 
het  eerst  behandeld  werden,  indien  zulks  eenigzins  mogelijk 
was.  De  Nederlandsche  kommissaris  stelde  echter  voor  die  over- 
gave op  den  3<**"  October  te  doen  plaats  hebben. 

Den  2*«"  en  di^^^  October  hadden  de  Tfederlandsche  kommissa- 
ris en  de  kommandant  Fabius  twee  langdurige  conferentiën  met 
de  Gouverneurs  van  Nagasaki^  deels  tot  wegneming  van  moege- 
lijkheden,  welke  in  de  ratificatie  van  het  Engelsch  Japansche 
tractaat  waren  ontstaan  door  verschillen  in  de  officiële  Engel- 
sche, Nederduitsche  en  Japansche  teksten,  deels  tot  plegtige 
overreiking  van  het  portret  van  Zijne  Majesteit  den  Koning, 
deels  tot  het  bespreken  van  vele  en  velerhande  punten,  i) 


*)  Met  de  overreiking  van  het  portret  waren  meer  speciaal  belast  en  daartoe  op- 
zettelijk naar  Japan  medegekomen ,  Zijner  Majesteits  adjudant  Graaf  van  Lijnden  en 
Zijner  Majesteits  Ordannancc-officier,  Baron  van  Harden  broer.  Eerstgenoemde  sprak 
bij  deze  gelegenheid  de  Gonverneurs  van  Nagasaki ^X&^m  aan:  Groot-Edel  Achtbare  Heerenl 
Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  is  doordrongen  van  dezelfde  gevoelens 
van  achting  en  vriendschap  voor  het  groote  rijk  van  Japan,  waarvan  zijne  doorluch- 
tige voorzaten  ten  allen  tijde  deden  blijken  en  waarvan  zijn  Koninklgke  vader  de 
ondubbelzinnigste  bewijzen  heeft  gegeven." 

»De  Koning  verlangt  Japan  behulpzaam  te  zijn  in  het  verkrijgen  van  alle  die  mid- 
delen en  wetenschappelijke  kennis,  welke  dit  rijk  mogt  wenschen  zich  eigen  te  maken, 
en  die  in  de  laatste  tijden  zoo  veel  hebben  toegebragt  om  den  onderlingen  band  tus- 
schcn  beide  volken  nog  naanwer  toe  te  halen." 

„  Ten  einde  van  deze  zijne  gevoelens  aan  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan  een 
meer  persoolilgk  bewijs  te  geven,  heeft  de  Koning  ons  gelast  Hoogstdeszelfs  portret 
den  Keizer  aan  te  biedeif." 

„Uwe  Excellentien ,  hetzelve  in  naam  des  Keizers  ontvangende,  gelieven  de  tolken 
der  gevoelene  van  onzen  Vorst  bg  den  Keizer  te  z\jn  en  Hoogstdenzelve  onze  eer- 
biedige hulde  aan  te  bieden." 

„En  hier  mede  is  onze  taak  geëindigd." 
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Toen  gesproken  werd  over  het  artikel  van  de  Britsche  con- 
ventie, waarbij  bepaald  is,  dat  de  Engelschen  de  oude  voorregten 
van  de  Nederlanders  en  Chinezen  te  Nagasaki  niet  zullen  ge- 
nieten (Artikel  5),  verhaalden  de  Grouverneurs ,  dat  bij  de 
onderhandelingen  daarover  de  Engelsche  Admiraal  aangedrongen 
had  om  die  voorregten  ook  aan  de  Engelschen  toe  te  staan ,  zeg- 
gende ,  dat  alle  menschen  gelijk  zijn  en  gelijk  moeten  behandeld 
worden,  waarop  de  Grouverneurs  geantwoord  hadden,  dat  men 
toch  gewoon  was  om  aan  zijne  bloedverwanten  meerdere  gunsten 
te  verleenen ,  dan  aan  vreemden  en  dat  Japan  door  den  langduri- 
gen  omgang  de  Nederlanders  en  Chinezen  als  zijne  bloedverwan- 
ten aanmerkte.  De  Engelsche  Admiraal  had ,  na  dit  gehoord  te 
hebben,  eindelijk  in  dit  artikel  berust. 

De  Nederlandsche  kommissaris  toonde  de  Grouverneurs  aan, 
dat  met  de  werkzaamheden  van  het  Nederlandsche  marine-deta- 
chement, dat  tot  onderwijs  der  Japanezen  zoude  achterblij- 
ven, geen  aanvang  kon  gemaakt  yrorden,  vóór  dat  het  tractaat 
gesloten  was,  en  bewees  hen,  hoe  wenschelgk  het  daarom,  ook 
in  het  belang  van  Japan ^  was,  dat  met  het  tractaat  de  meeste 
voortgang  gemaakt  werd.  De  Gouverneurs  beloofden  door  daar- 
over naar  Jedo  te  schrijven  en  van  hunnen  kant  die  zaak  zoo- 
veel mogelijk  te  zullen  bevorderen. 

Naar  aanleiding  van  het  overgelegde  concept-tractaat  onder- 
hield zich  de  Nederlandsche  kommissaris  verder  met  de  Gouver- 
neurs over  het  mijnwezen ,  over  steenkolen-dépóts ,  over  een  boe- 
kenfonds te  Desimay  over  een  arsenaal  en  over  het  belang  eener 
maandelijksche  gemeenschap  met  de  opengestelde  havens  in 
China  ^  alles  betrekking  hebbende  op  verzoeken  der  Japansche 
regering.  De  Gouverneurs  verklaarden  te  begrijpen,  dat  deze 
zaken  slechts  tot  stand  konden  komen  na  het  sluiten  van 
een  tractaat. 

Op  den  ö***"  October  1855  had  de  plegtige  overgave  van  Zijne 
Majesteits     stoomschip    Soemhing    plaats,   welke   een  ongekende 

De  oad-Gouverneor  van  Nagataki  bedankte  hierop  den  heer  tan  Lundek,  zeg- 
gende: dat  h|j  de  gesprokene  woorden,  welke  hem  in  het  Japansch  geachreven  waren 
overhandigd,  naar  Jedo  zoude  melden,  (Rapport  Fa bixjs  l  December  1856  no.  142,  geh.) 
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vreugde  onder  de  Japanezen  verwekte  en  tot  eene  in  het  oog 
vallende  verbroedering  leidde.  Nederland  voldeed  hiermede  aan 
den  vnrigsten  wensch  van  Japan,  Geen  geschikter  middel  was 
te  bedenken  geweest  om  de  ternghondendheid  van  Japan  te  ver- 
minderen, dit  land  aan  Europesche  zaken  behoefte  te  doen  krij- 
gen en  daardoor  het  Japansche  lafsluitingsijsteem  een  geduchten 
schok  te  geven.  Engeland  volgde  het  voorbeeld,  door  Nederland 
gegeven  onmiddellijk.  ^) 

Den  10^®"  October  1855  deelde  de  tolk  Siozo  mede,  dat  de  Gou- 
nenrs  en  dwarskijkers  naar  Jedo  geadviseerd  hadden  om  het  voor- 
gedragen tractaat  met  Nederland  en  het  daarbij  bchoorende  regle- 
ment ten  spoedigste  met  den  ïlederlandschen  kommissaris  te 
sluiten. 

Nadat  het  Engelsch-Japansche  tractaat  tot  stand  was  geko- 
men door  uitwisseling  der  ratificatiën ,  overhandigde  de  Admiraal 
Stibling  aan  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  een  stuk  „  exposition^' 
getiteld,  waarin  hij  als  in  eene  nota  van  toelichting  zijne  uit- 
legging van  het  tractaat  gaf.  Hij  beweerde  daarin ,  dat  de  Brit- 
sche  schepen  ook  in  de  binnenhaven  van  NagasaH  zouden  mogen 
ankeren:  ^)  dat  de  voorregten  der  Nederlanders  en  Chinezen, 
welke  niet  aan  de  Engelschen  zouden  worden  toegestaan,  de 
voorregten  waren,  welke  zij  vóór  den  14***"  October  1855  bezaten; 
dat  het  Japansche  Gouvernement  voorzien  moest  in  een  hospitaal 


<)  Reeds  een  jaar  geleden  had  het  Nederlandsche  Opperhoofd  geschreven."  Wan- 
neer de  Japansche  regering  eenmaal  in  het  bezit  van  eene  vloot  zal  zijn  en  men,  zoo 
als  het  voornemen  schijnt  te  wezen,  daarna  ook  aan  den  (Japanschen)  handclstand 
veroorlooft  om  op  de  Europesche  wijs  getuigde  schepen  aan  to  koopen  en  te  bouwen, 
dan  zal  het  met  het  stelsel  van  uitsluiting  des  te  eerder  gedaan  zijn,  want  ofschoon 
men  het  voornemen  heeft  om  zulke  vaartuigen  ook  te  blijven  verbieden  om  naar 
vreemde  landen  te  stevenen,  zoo  komt  dit  alleen  hieruit  voort,  dat  men  nog  geen 
denkbeeld  heeft  van  de  zeevaart.  Hunne  schepen  zullen  dus  door  nood  wel  gedron- 
gen worden  in  vreemde  havens  binnen  te  loopen  of  door  schipbreuk  op  andere  kusten 
vcrvaUen  en  zoo  zullen  een  betrekkelijk  groot  aantal  Japanners  bekend  raken  met  an- 
dere  landen  en  toch  naar  Jaj}an  terug  moeten  keeren.  Op  zee  zullen  zij  ook  met 
de  schepen  en  opvarenden  van  alle  natiën  eerder  in  aanraking  komen,  dan  nu  het  ge- 
val kan  zijn."  Zie  missive  Nederl.  Opperhoofd  van  18  October  JS54  litt.  A  zeer  geheim. 

*)  Alle  vreemde  schepen,  behalve  de  Nederlandsche  en  Chinesche,  mogtcu  nog  niet 
verder  dan  de  buitenhaven  komen.    Zij  ankerden  steeds  onder  den  Papenbcrg, 
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en  een  behoorlijk  omheind  en  beveiligd  kerkhof;  dat  de  Engelr 
schen  mogten  landen  en  wandelen,  waar  zij  verlangden,  enz.  enz. 
Toevallig  vernam  de  Nederlandsche  Kommissaris,  dat  de  Grouver- 
neurs  dit  stuk  met  het  volgende  wilden  beantwoorden: 

„De  eergisteren  opgegevene  brief  bev-at  eenen  langen  zin,  dio 
nog  niet  geheel,  maar  naauwelijks  weinig  kan  begrepen  worden, 
terwijl  deszelfs  zin  in  eene  gelijkheid  aan  de  bij  dezen  uitge- 
wisselde tractaat  bestaat.  —  Bij  ons  is  het  moeijelijk,  dat  vele 
zaken  gelijktijdig  plaats  hebben,  want  het  zal  eene  aanleiding 
tot  eene  verwarring  geven ,  en  het  tractaat ,  dat  onlangs  uitge- 
wisseld is,  is  zonder  vermeerdering  en  vermindering  van  een 
woord  geheel  overeengekomen  en  gesloten ,  dus  is  het  onmogelijk, 
dat  een  antwoord  tegen  den  bovengenoemden  brief  gegeven  wordt, 
zonder  dat  men  eene  moeite  neemt  om  dezelve  te  begrijpen.*' 

Hoewel  de  Nederlandsche  Kommissaris  zich  eerst  met  deze 
zaak  niet  wilde  inlaten,  werd  hij  toch  gedrongen  zijne  meening 
daarover  te  zeggen,  waarna  hij  aanried  om  minder  beleedigende 
termen  in  het  antwoord  te  bezigen,  en  in  overweging  gaf,  dat 
Japan  in  geenen  deele  tegon  Groot-Bnitannie  was  opgewassen. 
De  Gouverneurs  waren  zeer  verheugd  over  deze  vermaning  en 
veranderden  hun  vroeger  schrijven  in  het  volgende: 

„Door  de  Gouverneurs  wordt  de  bedoeling  nageleefd,  zooals 
in  tractaat  staat,  omdat  ratificatiën  reeds  verwisseld  zijn;  maar 
de  Admiraal  heeft  nu  een  brief  van  nieuwe  bedoeling  voorge- 
dragen, op  deze  kan  men  niet  antwoord  geven,  dus  zal  men  er 
van  aan  Jedo  vragen." 

Toen  een  paar  tolken  den  Nederlandschen  Kommissaris  kwamen 
polsen  over  den  afstand  aan  Nederland  van  het  eiland  De^ima  als 
een  contra  geschenk  voor  de  Soernling^  ^)  antwoordde  deze,  dat 
het  hem  aangenaam  was  te  vernemen,  welke  gevoelens  de  Ja- 
pansche  regering  bezielden,  en  dat  het  hem  voorkwam,  dat  de 
Japansche  regering,   zoo  die  een   contra  geschenk  wenschte  te 


<)  Dit  denkbeeld  schgnt  echter  niet  ran  de  Jedosche  regering  uitgegaan  te  z^jn,  maar 
aUeea  bij  den  Gouvernear  van  Nagasaki  te  z^'n  opgekomen.  Zie  Missive  Ned.  Komm. 
12  Aug.  1859  No.  37  geh. 
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geven,  de  waarde  van  de  Soembing  moest  ter  zijde  stellen  en  in 
het  schenken  van  dien  bodem  slechts  moest  zien  eene  beleefdheid 
en  een  dienstbetoon  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  aan  Zijne 
Majesteit  den  Keizer:  dat  het  derhalve  allezins  voldoende  was, 
indien  zulks  met  eene  wederkeerige  beleefdheid  en  een  weder- 
keerig  dienstbetoon  beantwoord  werd:  dat  hij  er  gerust  op  was, 
dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  zoo  iets  zoude  zien  in  de 
gave  sluiting  van  het  voorgestelde  tractaat  en  reglepient,  en 
dat  dit  geschiedende  ieder  ander  geschenk,  als  een  blijk  van 
's  Keizers  persoonlijke  gevoelens  jegens  den  Koning  aangenaam 
zoude  zijn. 

Aangezien  de  Gedeh  binnen  korten  tijd  naar  Batavia  moest 
terug  keeren,  liet  de  Nederlandsche  Kommissaris,  in  overeen- 
stemming met  den  Kommandant  Fabixjs,  de  Gouverneurs  officieel 
op  den  S^*'*  November  afvragen,  of  er  nog  geen  antwoord  uit 
Jedo  ontvangen  was  betreffende  het  te  sluiten  tractaat.  Toen  de 
Nederlandsche  Kommissaris  hierop  een  ontkennend  antwoord 
kreeg,  stelde  hij  voor  om  onderwijl  eene  tijdelijke  overeenkomst 
tusschen  de  Gouverneurs  en  hem  te  sluiten,  waarin  alle,  door 
hem  voorgedragene,  bepalingen  zouden  worden  opgenomen,  die 
de  Gouverneurs  of  één  hunner  reeds  gemagtigd  waren  aan  te 
nemen,  hetgeen  werd  goedgevonden. 

Den  4***"  November  1855  kwamen  de  op  den  vorigen  dag  naar 
de  Gouverneurs  gezondene  tolken  tobé  en  sjozo  om  over  het 
sluiten  dier  voorloopige  conventie  te  spreken  terug,  met  zich 
brengende  het  op  den  8***"  September  te  voren  aangebodene  con- 
cept-tractaat  en  verdere  stukken,  ten  einde  de  verschillende  arti- 
kelen  met  den  Nederlandschen  Kommissaris  na  te  gaan  en  daar- 
over te  raadplegen. 

De  hoofdzaak,  namelijk  dat  de  Nederlanders  zich  ten  allen 
tgde  vrij  door  Nagasaki  zouden  mogen  bewegen,  had  de  meeste 
zwarigheid.  Wel  wilden  de  Gouverneurs  dit  zoo  gemakkelijk 
mogelijk  maken,  bijv.  door  de  Nederlanders  slechts  door  een 
Japansch  ambtenaar  te  doen  begeleiden,  doch  toe  te  geven, 
dat  zij  geheel  alleen  zouden  rondloopen,  was  nog  te  moeijelijk 
om  toe  te  geven.   De  Nederlandsche  Kommissaris  beloofde,  dat 

12* 
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de  eerste  Nederlander,  die  eenige  moeijelijkheid  in  de  stad  maakte, 
zich  daarin  niet  meer  zoude  mogen  begeven,  en  indien  eene 
zoodanige  persoon  aanleiding  gaf  tot  groote  moeijelijkheid,  dat 
hij  alsdan  met  de  eerste  gelegenheid  naar  Batavia  zoude  terug- 
gezonden worden;  ook  dat  de  vrije  circulatie  door  de  stad  niet 
plotseling  door  allen  tegelijk,  maar  geleidelijk  zoude  plaats  vin- 
den, opdat  de  bevolking  daaraan  zoude  wennen.  Desniettegen- 
staande konden  de  tolken  dit  punt  nog  niet  toegeven. 

Vrijheid  van  godsdienst  wilden  de  Gouverneurs  volstrekt  niet 
in  de  voorloopige  overeenkomst  opgenomen  zien,  aangezien  deze 
bepaling  ook  te  Jeclo  veel  zwarigheid  zoude  ontmoeten,  niet 
omdat  men  die  aan  de  Nederlanders  niet  facto  onder  zekere  be- 
palingen wilde  verleenen ,  maar  omdat  men  huiverig  was  openlijk 
de  toelating  eener  godsdienst  te  erkennen,  welke  in  Japan  vol- 
strekt verboden  w^as  en  die  met  zulke  gewigtige  gebeurtenissen 
uit  de  Japansche  geschiedenis  in  verband  staat ,  terwijl  men  die 
ook  aan  de  Russen  had  geweigerd.  Herhaaldelijk  verzekerden 
de  beide  tolken  namens  de  Gouverneurs,  dat  de  Nederlanders 
geenerlei  verhindering  daarin  zouden  ondervinden,  mits  zij  op 
JDesima  geene  tempels  bouwden,  noch  geestelijken  derwaarts  lieten 
komen:  ook  beriepen  zich  de  Gouverneurs  op  de  ervaring  van 
den  Nederlandschen  Kommissaris  te  dien  aanzien,  vragende,  of 
hij  wel  immer  was  gehinderd  geworden  in  de  uitoefening  zijner 
Godsdienst  in  zijn  eigen  huis.  Deze  moest  bekennen,  dat  hem 
geen  voorbeeld  van  dien  aard  bekend  was:  doch  voegde  er  bij, 
dat  de  voorgestelde  bepaling  een  gevolg  was  van  een  oud  ge- 
bruik, volgens  hetwelk  de  bijbels  op  de  handelschepen  in  beslag 
genomen  en  verzegeld  onder  bewaring  van  de  Japansche  over- 
heid gesteld  werden:  dat  dit  gebruik  wel  is  waar  van  zelf  verviel, 
nu  geene  visitatie  van  goederen  meer  plaats  zoude  hebben,  anders 
dan  van  Desima  in  Japan  ^  maar  dat  hij  toch  bij  het  eindtractaat 
op  deze  vergunning  nader  zoude  aandringen.  ^) 


*)  De  Kommandant  Fabtus  schrijft  omtrent  dit  punt  in  zijn  meer  aangehaald  rap- 
port: „het  is  ten  stelligste  onwaar,  ja  een  logen,  dat  de  Nederlanders  ooit  eenige 
moeite  of  vernedering  ondervinden,  omdat  zij  de  Christelijke  Godsdienst  belgden.  Hg, 
die  dat  zegt,  is  een  ccrvergeten  logeaaar," 
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Geene  bedenkingen  werden  van  de  Japansche  zijde  geopperd  tegen : 

het  begraven  volgens  Nederlandsche  gebruiken  en  instellingen , 
mits  daarbij  niet  te  schieten; 

het  stellen  van  den  sleutel  der  waterpoort  ter  beschikking  van 
den  Nederlandschen  Kommissaris  onder  bewaring  van  een  Ottona ; 

het  afschaffen  der  lij  f  visitatie,  uitgezonderd  die  van  de  Neder- 
landsche  matrozen; 

het  afschaffen  van  de  visitatie  der  op  Desima  door  de  water- 
poort aangebragte  goederen; 

het  afschaffen  van  het  Japansche  compliment  voor  alle  Neder- 
landers in  het  landschap  Nagasaki'^ 

het  verblijven  des  nachts  op  Desima  van  mannelijke  Japansche 
bedienden ; 

het  behoud  van  vuurwapenen  en  buskruid  door  de  Nederlandsohe 
koopvaardijschepen ; 

het  afschaffen  van  de  visitatie  dier  schepen; 

het  bewaren  der  sleutels  van  de  pakhuizen  op  JDeêima  door 
den  Nederlandschen  Kommissaris; 

het  varen  tot  vermaak  met  sloepen  of  Japansche  vaartuigen 
door  de  binnenbaai  van  Nagasaki; 

het  visschen  aldaar,  doch  niet  het  jagen; 

het  aankoopen  van  gebouwen  op  Desima  tot  afbraak  of  verbe- 
tering, mits  daarvan  vooraf  kennis  gevende; 

de  opdragt  van  het  bestuur  over  Desima  op  den  Nederlandschen 
Kommissaris;  de  uitgifte  van  papieren  geld  (bons)  op  de  geld- 
kamer tot  het  betalen  van  hetgeen  de  Nederlanders  iu  de  stdd 
en  winkels  mogten  verlangen  te  koopen; 

de  vrije  correspondentie  met  en  door  middel  van  vreemde  schepen. 

Na  eene  langdurige  conferentie  vertrokken  de  tolken  met  de 
boodschap  aan  de  Gouverneurs  van  Nagasaki,  dat  erkend  werd, 
dat  door  de  Gouverneurs  reeds  veel  was  toegegeven,  maar  dat 
het  hoofdpunt,  namelijk  de  circulatie  door  Nagasaki  moest  worden 
toegestaan,  voor  dat  men  van  de  Nederlandsche  zijde  de  verze- 
kering kon  geven ,  dat  het  detachement  onderwijzers  zoude  kunnen 
achter  blijven,  en  dat  het  vertrek  der  Gedeh  onherroepelijk  op 
den  15^«  November  bepaald  bleef. 
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In  de  conferentie  met  de  beide  tolken  in  den  voormiddag  van 
den  5^«"  November  1855  vernamen  de  Nederlandsche  Kommis- 
saris  en  de  Kommandant  Fabius,  dat  de  Gouverneurs  meer  en 
meer  toegaven ,  zooals  dat  de  sleutels  van  de  waterpoort  niet  bij 
den  Ottona  op  Desima,  maar  bij  den  Nederlandschen  Kommis* 
saris  zouden  bewaard  worden,  ten  gevolge  waarvan  dit  eiland 
aan  de  waterzijde  geheel  open  werd:  dat  het  varen  zich  niet 
alleen  tot  de  binnenbaai  zoude  uitstrekken,  maar  dat  de  Neder- 
landers zich  ook  tot  daar  buiten  zouden  mogen  begeven:  datbi^ 
militaire  begrafenissen  zoowel  salvo's  met  handgeweer,  als  het 
doen  van  minuutschoten  zouden  toegestaan  worden.  Maar  het 
hoofdpunt  bleef  nog  altijd  het  groote  bezwaar.  Dienaangaande 
werd  door  den  Kommissaris  en  den  Kommandant  Fabixjs  ver- 
klaard, dat  de  vrije  circulatie  moest  gegeven  worden,  als  zijnde 
uitdrukkelijk  door  het  Nederlandsche  Gouvernement  verlangd. 

In  de  avond-conférentie  deelden  de  tolken  mede,  dat  de  nieuw 
benoemde  Gouverneur  bereid  was  om  de  vrge  circulatie  der  Neder- 
landers door  Nagasaki  in  eene  te  sluitene  overeenkomst  op  zich  te 
nemen,  mits  de  Nederlandsche  kommissaris  eene  schriftelijke  ver- 
klaring gaf,  dat  zulks  het  uitdrukkelijke  verlangen  van  het 
Nederlandsche  Gouvernement  was;  ook  moest  hij  na  ontvangst 
dier  verklaring  eerst  nog  met  de  beide  dwarskijkers  dienaan- 
gaande confereren. 

In  den  loop  van  den  6^"  November  1855  hadden  de  Kommissaris 
en  de  Kommandant  Fabitjs  weder  conferentiën  met  de  tolken 
ToBB  en  Sjozo  en  werden  zij  aanhoudend  tusschen  hoop  en  vrees 
geslingerd,  of  het  gelukken  zoude  om  het  eerste  artikel  der 
overeenkomst  al  dan  niet  toegestaan  te  krijgen,  aangezien  de 
Gouverneurs  dan  eens  volkomen  bevoegd  schenen  om  Nagasaki 
voor  de  Nederlanders  te  openen,  en  dan  weder  niet;  of  dat  zij 
een  zoodanigen  maatregel  wel  konden  nemen,  mits  die  niet  in 
werking  werd  gebragt,  voor  dat  het  antwoord  op  de  daaromtrent 
naar  Jedo  gedane  mededeeling  was  gekomen.  Dan  weder  moest 
de  met  hen  op  te  maken  overeenkomst  een  volledig,  of  zoo  als 
ag  het  noemden,  een  opregt  tractaat  zgn,  en  dan  weder  slechts 
eene  voorloopige  conventie. 
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Defi  namiddags  lieten  de  Gouyemeurs  verzoeken  om  de  Gedeh 
nog  25  dagen  te  doen  wachten ,  daar  zij  vóór  toe  te  staan  eerst  nog 
op  nienw  naar  Jedo  wilden  schrijven.  Hierin  werd  evenwel  niet 
bewilligd,  omdat  het  aanhoudend  uitstellen  tot  niets  leidde  en 
eenmaal  gezegd  was,  dat  geideld  stoomschip  den  lo'*'"  November 
zoude  vertrekken. 

Daarop  lieten  zij  weder  vragen  of  de  kommissaris  en  de  kom- 
mandant  er  genoegen  in  konden  nemen,  dat  de  opening  der  poort 
eerst  over  25  dagen  zoude  plaats  hebben,  hetgeen  goed  gevon- 
den werd,  mits  de  G-ouverneurs  eene  schriftelijke  verklaring 
gaven,  dat  op  den  1'^*"  December  1855  de  landpoort  van  Naga- 
iati  voor  de  Nederlanders  zoude  geopend  zijn,  en  dat  zij  de 
magt  hadden,  om  die  verzekering  te  kunnen  geven. 

Des  avonds  te  half  elf  kwamen  de  tolken,  na  tot  dien  tijd 
met  de  Gouveneurs  gewerkt  te  hebben,  bij  welke  gelegenheid 
zij  het  Kederduitsche  concept  artikel  voor  artikel  in  het  Ja- 
pansch  vertaalden  en  de  Gouverneurs  op  eenige  kleine  veranderin- 
gen na  en  het  tot  1^  Januarij  1856  uitstellen  der  in  werking 
brenging  van  sommige  bepalingen  met  het  geheel  genoegen  namen. 
De  Kommissaris  en  de  Kommandant  zagen  nu  weder  artikel  voor 
artikel  met  de  tolken  na  en  veranderden  den  Nederduitschen  tekst 
door  kleine  wijzigingen  zooveel  mogelijk  overeenkomstig  het 
verlangen  der  Gouverneurs.  De  tolken  namen  op  zich  de  over- 
eenkomst den  volgenden  dag  in  de  Japansche  taal  te  schryven, 
ten  einde  dat  stuk  door  de  Gouverneurs  en  de  beide  dwarskij- 
kers  te  doen  onderteekenen. 

Bij  het  scheiden  der  conferentie  (*8  nachts  te  1  ure)  verhaalden 
de  tolken,  dat  de  nieuw  benoemde  Gouverneur  zich  des  voor- 
middag» eenmaal  zeer  moeijelijk  had  gemaakt  en  gezegd:  „dan 
kan  het  mij  niet  schelen,  het  detachement  moet  dan  maar  weg." 
De  oorzaak  dezer  misnoegdheid  lag  voorzeker  in  vrees  van  het- 
zelfde lot  te  zullen  ondergaan  als  de  Japansche  Kommissarissen , 
die  het  tractaat  met  de  Vereenigde  Staten  hadden  gesloten.  Deze 
waren  namelijk  ontslagen,  toen  de  Amerikanen  hun  tractaat 
anders  begonnen  uit  te  leggen,  ten  gevolge  waarvan  groote 
moeijelijkheden  waren  gerezen:  zelfs  werd  beweerd,  dat  z^  zich 
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den  buik  zouden  opengesneden  hebben.  De  handelwijze  van 
Stirlixg  na  de  ratificatie  van  het  Engelsch-Japansch  tractaat 
maakte  ook,  dat  de  Gouverneurs  meer  en  meer  omzigtig  en 
angstvallig  werden. 

De  Xederlandsche  Kommissaris  kon  er  niet  door  krijgen,  dat 
het  oude  gebruik  afgeschaft  zoude  worden,  volgens  hetwelk  het 
Nederlandsche  koopvaardij  schip  op  den  20*^*"  dag  der  9^^  Japan- 
sche  maand  de  binnenhaven  van  Nagasaki  moest  verlaten  en  achter 
den  Tapcnlerg  gaan  liggen.  De  reden  hiervan  was,  dat  de  Ja- 
pansche  wet  aan  de  landheeren,  die  met  de  verdediging  van 
NagasaJcl  belast  zijn,  verbiedt  om  hunne  landschappen  te  verlaten 
en  sommige  posten  in  te  trekken,  voordat  het  Nederlandsche 
schip  op  dien  van  ouds  bepaalden  dag  de  binnenhaven  heeft  ver- 
laten, en  dat  het  afschaffen  van  dit  gebruik  het  verbod  voorde 
landheeren  zou  doen  voortduren  ook  na  bovengenoemden  datum. 
Van  de  Japansche  zijde  werd  echter  verzekerd,  dat  deze  bepa- 
ling van  zelf  in  onbruik  zoude  geraken,  zooals  in  1855  de  Ne- 
derlandsche handelschepen  reeds  10  dagen  later  uit  de  binnen- 
haven vertrokken. 

Evenmin  durfden  de  Gouverneurs  op  zich  te  nemen  om  de 
gewone  jaarlijksche  afscheid-audientie  bij  het  vertrek  van  het 
handelscliip  op  nieuw  te  regelen. 

Woensdag  den  T**^"  November  1855  hadden  nog  verschillende 
conferentiën  met  de  meer  genoemde  tolken  plaats,  voomamelgk 
over  het  openzetten  van  de  landpoort,  en  over  het  door  de  Gou- 
verneurs af  te  geven  bewijs  of  verzekering,  dat  zij  de  volkomene 
bevoegdheid  hadden  om  eene  overeenkomst  te  sluiten. 

Des  avonds  te  9  ure  kwamen  de  tolken  met  het  berigt,  dat 
de  Gouverneurs  en  dwarskijkers  de  overeenkomst  zouden  teekenen 
en  de  verlangde  verzekering  zouden  afgeven.  Tevens  gaven  de 
tolken  te  kennen,  dat  de  opening  van  de  landpoort  onmogelgk 
kon  plaats  hebben  vóór  den  1»"°  December  1855,  aangezien  de 
tijding,  dioX, Nagasaki yoox  de  Nederlanders  werd  opengesteld,  eerst 
te  Jedo  moest  bekend  zijn,  alvorens  de  vrije  beschikking  over  de 
landpoort  aan  de  Nederlanders  werd  toegestaan.  Zij  verklaarden 
ook,  dat  de  lijfvisitatie  zoude  ophouden  en  de  sleutels  van  de 


185 

waterpoort  aan  den  Kederlandschen  Kommissaris  zonden  over* 
handigd  worden  op  den  dag,  waarop  de  overeenkomst  te  Nagasaki 
zoude  geteekend  worden,  waartoe  de  Gouverneurs  den  9**"  No- 
vember hadden  bestemd. 

Eindelijk  had  op  den  bepaalden  dag  deze  voor  Nederland  en 
Japan  zoo  belangrijke  gebeurtenis  ten  huize  der  Gouverneurs 
plaats.  Het  resultaat  der  langgerekte  onderhandelingen  was  alzoo 
de  beide  volgende  stukken: 

„  Overeenkomst  gesloten  tusschen  Meester  Jan  Hendeik  Don- 
ker CuBTiTJs,  Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan ^  Bidder  van 
de  Orde  van  den  Nederlandschen  leeuw  en  buitengewoon  gevol- 
magtigde  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden, 

^  en 

Arao  Iwahino  Kami,  Kawamoeba  Tsoesimano  Kami  ,  Gou- 
verneurs van  Nagasaki^  en  Asano  Ik  Kakp,  Keizerlijk  Opziener 
te  Nagasaki^  op  den  negenden  November  1855  in  het  Gouveme- 
mentshuis  aldaar. 

Abt.  1. 

De  Nederlanders  hebben  van  den  eersten  December  t855  vol- 
komene persoonl^ke  vrijheid  en  mogen  mitsdien  van  Benma  uit- 
gaan zonder  eenig  geleide,  even  als  zulks  tot  nu  toe  aan  hen 
op  verlof  werd  toegestaan  onder  geleide,  en  dat  ten  allen  tyde. 

Art.  2. 

Wanneer  door  een  Nederlander  eenige  Japansche  wet  wordt 
overtreden ,  zal  daarvan  kennis  worden  gegeven  aan  den  hoogsten 
Nederlandschen  ambtenaar,  die  op  Desima  geplaatst  is,  en  zal 
hij  door  zijne  tusschenkomst  door  de  Nederlandsche  regering  vol- 
gens de  Nederlandsche  wetten  worden  gestraft. 

Art.  3. 

Indien  een  Nederlander  door  een  Japanner  onbehoorlijk  mogt 
worden  behandeld,  zal  die  zaak  op  de  klagt  van  den  Nederland- 
schen Kommissaris  in  Japan  door  de  Japanache  Overheden  wor- 
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den  onderzocht  en  zullen  zoodanige  Japanners  volgena  de  Jiquin- 
8che  wet  worden  gestraft. 

Aet.  4. 

Indien  een  of  meer  andere  havens  van  het  Japansche  Hijk 
Yoor  eene  of  meer  andere  natiën  mogten  zijn  of  worden  openge- 
steld, zullen  volkomen  dezelfde  voorregten  aan  Nederlanders 
dadelijk  worden  toegekend. 

Aet.  5. 

Wanneer  een  officier  of  een  ander  schepeling  van  een  Zijn^ 
Kederlandsche  Majesteits  schepen  van  oorlog,  of  eenig  persoon > 
tot  de  Nederlandsche  landmagt  behoorende ,  in  Japan  mogt  over- 
lijden, zal  zijne  begrafenis  plaats  hebben  volgens  de  militaire  pleg- 
tigheden  bij  de  Nederlandsche  Land-  en  Zeemagt  iii  gebruik  en 
tot  nog  toe  alhier  opgevolgd. 

Hierby  zullen  op  de  begraafplaats  salvo's  kunnen  plaats  heb* 
ben  met  het  handgeweer  en  aan  boord  der  Nederlandsche  oorlog* 
schepen  insgelijks,  zelfs  met  geschut. 

Aet.  6. 

De  naar  de  haven  van  Nagasaki  komende  Nederlandsche  koop- 
vaardijschepen zullen,  bij  het  naderen  van  de  kust,  behalve  de 
Nationale  vlag,  nog  eene  geheime  seinvlag  vertoonen,  zooals  tot 
nog  toe  gebruikelijk  is. 

De  oorlogschepen  hebben  geene  geheime  seinvlag. 

• 

Aet.  7. 

Beide  vlaggen  door  de  uitkijkers  op  het  eiland  Iwonma  gezien 
zijnde,  zal  van  den  vlaggestok  aldaar  de  Nederlandsche  vlag  tot 
verkenningsteeken  geheschen  worden,  even  als  zulks  thans  ge-* 
bruikelijk  is,  ook  voor  de  oorlogschepen. 

Aet.  8. 

De  Nederlandsche  oorlogs-  en  koopvaardijschepen  zullen  achter 
d^ü  Papetiberg  ten  anker  komen ,  sooals  tot  nog  toe  gebruikelijk  is« 
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Ast.  9. 

• 

Zoodra  de  Goavemeur  van  Nagasaki  door  een  tot  dat  einde 
dadelijk  af  te  zenden  w^htofficier,  vergezeld  van  een  der  amb- 
tenaren der  Nederlandscïie  Eactorij  op  Desma ,  zich  volkomen  zal 
hebben  verzekerd  van  de  Nationaliteit  der  schepen ,  zullen  zij  de 
haven  mogen  binnenzeilen  of  stoomen  of  zich  door  Japansche 
vaartuigen  daar  binnen  laten  boegseren,  zooals  tot  nog  toe  ge- 
bruikelijk ifl,  doch  zonder  pandslieden  af  te  geven.* 

Am.  10. 

De  bemanning  der  schepen  zal  van  de  scheepssloepen  gebruik 
xnogen  maken,  om  met  de  overige  Nederlandsche  schepen  en  het 
eüand  Desima  gemeenschap  te  houden  of  in  de  baai  voor  de  ge- 
zondheid rond  te  varen;  met  dien  verstande,  dat  de  matrozen 
der  Nederlandsche  koopvaardijschepen  alleen  dan  van  deze  ver- 
gunning mogen  gebruik  maken,  wanneer  een  kapitein  of  stuur- 
man zich  in  de  sloep  of  sloepen  bevindt.  Zij  zuU^n  natuurlijk 
nergens  anders  mogen  landen,  dan  aan  de  waterpoort  van  Desima 
en  ook  met  de  bemanning  van  Japansche  vaartuigen  in  geene 
aanraking  mogen  komen. 

De  sloepen  zullen  als  verkenningsteeken  de  Nederlandsche  vlag 
voeren. 

Am.  11. 

Op  geene  andere  plaats  dan  de  waterpoort  van  JDmma  zal  men 
met  de  sloepen  mogen  landen. 

Aet.  12. 

Behalve  de  buitenmuur ,  de  wachthuizen  en  openbare  gebouwen 
van  Veêima^  zullen  al  de  woningen  en  pakhuizen  door  tusschen- 
komst  van  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  aan  de  Nederlandsche 
Factorij  verkocht  en  de  grond  van  Desimd  verhuurd  worden. 

Zij  zullen  onder  het  bestuur  van  den  hoogsten  aldaar  verblijf 
hondenden  Nederlandschen  ambtenaar  staan  en  op  kosten  van 
de  Kederlandsche  Factorij  onderhouden  worden. 
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Ast.  13. 

• 

Tot  het  doen  van  de  noodige  herstellingen  aan,  —  het  bon- 
wen of  afbreken  van  pakhuizen  of  woningen ,  of  het  maken  van 
veranderingen  daaraan,  zal  de  Nederlandsche  Factorij  gebruik 
kunnen  maken  van  Japansche  ambachtslieden  en  Japansche  ma- 
terialen kunnen  koopen,  waarvoor  betaald  zal  worden  metkam- 
bang-geld. 

Van  het  doen  dezer  werkzaamheden  zal  vooraf  kennis  worden 
gegeven  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki. 

Aet.  14. 

De  op  Desima  verblijfhoudende  Nederlanders  hebben  vrijheid, 
om  in  Kederlandsche  of  Japansche  vaartuigen  in  de  baai  rond 
te  varen  zonder  ergens  te  landen. 

Zij  zullen  met  die  vaartuigen  in  de  baai  mogen  visschen  voor 
de  gezondheid* 

Deze  vaaii^uigen  zullen  eene  Nederlandsche  vlag  als  verken- 
ningsteeken  voeren. 

Abt.  15. 

De  sleutels  van  de  waterpoort  zijn  onder  de  uitsluitende  bewa- 
ring van  den  hoogsten  Kederlandschen  ambtenaar  op  Desima. 

Aet.  16. 

De  sleutels  van  de  landpoort  zijn  onder  bewaring  van  den  Ja- 
panschen  officier,  die  aldaar  de  wacht  heeft. 

Akt.  17. 

Alleen  de  bemanning  der  Nederlandsche  koopvaardijschepen 
is,  met  uitzondering  van  de  gezagvoerders,  onderworpen  aan  lijfs- 
visitatie, zooals  tot  nog  toe  gebruikelijk  is,  wanneer  zij  door 
de  landpoort  van  Desima  Nagasaki  binnentreedt  en  van  daar  te- 
rugkeert. Bij  de  waterpoort  en  aan  boord  der  Nederlandsche 
schepen  heeft  geene  visitatie  plaats. 
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Aet.  18. 

De  visitatie  van  goederen  heeft  alleen  plaats,  wanneer  die  in 
Japan  Vorden  ingevoerd  van  Desima  of  uit  Japan  naar  Desima 
gebragt  worden,  zooals  tot  nog  toe  gebruikelijk  is,  en  niet  bij 
aanbreng  uit  de  schepen  op  Desima^  of  bij  het  brengen  naar 
boord  van  de  schepen  uit  Desima. 

Tegen  sluikhandel  zal  ten  sterkste  gewaakt  worden. 

Aet.  19. 

Gedurende  het  aanwezen  van  Nederlandsche  handelsschepen  in 
de  haven  van  Nagasaki  zal,  wanneer  er  werkzaamheden  plaats 
hebben,  een  Japansch  wachtofficier  zich  op  Desima  in  dienst 
bevinden,  om  de  orde  te  bewaren  onder  de  Japansche  koelies 
en  de  Japanners  in  het  algemeen,  die  zich  dan  op  Desima  be- 
vinden, zooals  tot  nog  toe  gebruikelijk  is. 

Art.  20. 

* 

De  behandeling  der  handelszaken  blijft  overigens  op  den  be- 
staanden voet.  De  sleutels  der  pakhuizen  zijn  steeds  onder  be- 
waring van  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar,  die  op  De- 
sima verblijf  houdt,  wanneer  daarin  Nederlandsche  goederen  gebor- 
gen zijn.  Op  de  pakhuizen  worden  geene  Japansche  zegels  geplaatst. 

Aet.  21. 

Alle  Japanners ,  die  daartoe  het  verlof  hebben  overeenkomstig 
Japansche  wetten,  zullen  op  Desima  worden  toegelalen. 

Aet.  22. 

Bij  alle  ontmoetingen  te  Nagasaki  geschieden  het  compliment 
en  de  ontvangst  door  de  Japanners  op  de  Japansche  en  door  de 
Nederlanders  op  de  Nederlandsche  wijze. 

Aet.  23. 

Wanneer  zich  daartoe  de  gelegenheid  aanbiedt,  zullen  de  op 
Desima  verblijf  houdende  Nederlanders  brieven  kunnen  verzenden, 
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zoowel  met  de  Ghinesche  jonken ,  als  met  de  schepen  van  andere 
natiën. 

Aet.  24. 

De  Nederlanders  zullen  vrijelijk  briefwisseling  kannen  houden 
met  de  gezagvoerders  van  schepen  of  eskaders  van  vreemde  na- 
tien,  die  met  Japan  in  vrede  leven,  en  zich  in  de  baai  van 
Nagasaki  ophouden. 

Ast.  25. 

Monsteringen  hebben  alleen  plaats  aan  boord  der  Nederlandsehe 
koopvaardijschepen,  bij  aankomst  en  bij  vertrek,  en  niet  op 
Desima. 

Art.  26. 

De  Nederlandsche  koopvaardijschepen  zullen  het  buskruid  en 
de  wapens  blijven  behouden,  even  als  de  kanonnen. 

Akt.  27. 

De  gebruikelijke  geschenken  voor  Zijne  Majesteit  den  Keizer 
en  andere  Bijksgrooten  en  de  Jaarlijksche  Pasaak  blijven  op  den 
bestaanden  voet  geregeld. 

In  de  wijze,  waarop  de  handel  met  de  Factor^  gedreven  wordt, 
wordt  geene  verandering  daarin  gebragt.  Indien  later  eenige 
verandering  daarin  van  den  Japanschenof  vandenKederlandschen 
kant  mogt  gewenscht  worden,  zal  die  door  den  Gouverneur  van 
Nagasaki  en  den  Nederlandschen  Kommissaris  in  Japan  overwo- 
gen en  geregeld  worden. 

Abt.  28. 

Indien  het  mogt  blijken,  dat  eenige  zaak  eene  nadere  regeling 
mogt  vereischen ,  zal  die  door  den  Gouverneur  van  Nagasaki  met 
den  Nederlandschen  Kommissaris  in  Japan  in  zorgvuldige  over- 
weging worden  genomen  en  zullen  alle  bepalingen,  die  door  de 
Nederlanders  thans  lastig  gevonden  worden,  zooveel  mogelijk 
worden  opgeheven. 
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Art.  29. 

Zoodra  een  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan  zal  zijn  tot 
stand  gebragt,  zal  deze  overeenkomst  zijn  vervallen. 

Indien  zoodanig  een  tractaat  niet  spoedig  tot  stand  komt,  zal 
zy  desniettemin  van  kracht  blijven,  maar  onderworpen  zijn, 
zoowel  aan  de  ratificatie  van  Zijne  Majesteit,  den  Koning  der 
Nederlanden^  als  aan  die  van  Zijne  Majesteit,  den  Keizer  van 
Japan ^  en  zullen  de  akten  van  ratificatie,  geteekend  door  daartoe 
gemagtigde  hooge  Ambtenaren  van  beide  zijden,  worden  uitge- 
wisseld te  Noffo^aii  binnen  den  tijd  van  twee  jaren  na  dagtee- 
kening  dezes. 

Al  de  bepalingen  dezer  overeenkomst  worden  dadelijk  in  wer- 
king gebragt  met  uitzondering  vaji  de  volgende  artikelen. 

Artikel  een.  De  daarbij  voorkomende  vrijheid  treedt  in  wer- 
king op  den  eersten  December  1855;  en  art.  9,  12,  13, 14, 18, 
20  en  26  treden  in  werking  op  den  eersten  Januar^  1856. 

Ter  oirkonde  waarvan  wij,  Meester  Jan  Hbndbik  Ddnkeb 
CuRTius,  Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan  ^  Bidder  van  de 
Orde  van  den  Kederlandschen  leeuw,  en  buitengewoon  gevolmag- 
tigde  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden^  en 
Arao  Iwamii^o  Kami,  Kawa  hoera  Tsoesimako  Kami,  Gou- 
vemeurs  van  Nagasaki^  en  Asano  Ikkakf,  Keizerlijk  Opziener 
te  Nagasaki^  deze  overeenkomst  hebben  geteekend  en  onze  ka- 
chetten  daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  Nagasaki^  den  negenden  ITo- 

vember  van  het  jaar  van  onzen  Heer,  een  duizend  acht  honderd 

Vijf  en  vijftig. 

{W,  G.)        J.  H.  Donker  Cörtius.  ^) 

VEEZEKERING. 

„  De  ondergeteekende  verklaren  aan  den  Nederlandschen  Kom- 
missaris te  verzekeren,  dat  zij  naar  Jedo  schrijven  zullen,  dat 

<)  Even  als  bij  de  Britscbe  conventie  ondertcekende  ook  nu  iedere  party  slechts  liet 
afschrift  der  overeenkomst,  dat  in  hare  taal  was  vervat.  Het  Japansche  gebruik  sobe^ 
dit  te  vorderen.  Zie  Missive  Kederl.  Konnnis.  11  Nov.  1S66  N».  i08. 
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de  Nederlanders  na  den  22***"  Ingoeats  (den  !•*•■  December  1855) 
geheel  vrij  zullen  zijn  om  zonder  eenige  geleider  uit  te  gaan, 
als  zulks  tot  nog  toe  aan  hen  op  verlof  wordt  toegestaan  met 
geleider,  en  dat  dit  zeker  goed  gekeurd  zal  worden  door  de  Re- 
gering te  Jedo. 

De  ondergeteekenden  verklaren  voorts,   dat  zij   bevoegd  zgn 
om  de  verzekering  hiervan  te  geven. 

Den  30«i>   VoeroehoegoeaU, 
9  November  1855. 

(/r.  G.)        Arawo  Iwamino  Kami. 

Eawamgera  Tsoesimano  Kami. 
AsANo  Ikkakf. 


Voor  de  vertaling. 

{W,    G.)  SiNA   KAWA   TOBIB. 

„  MoTOKi  Shiozo. 

De  voorgestelde  wijze  van  betaling  door  middel  van  papieren 
geld,  alsmede  dat  de  goederen,  welke  Nederlanders  in  Nagasaki 
kochten,  dadelijk  op  Desima  zouden  kunnen  ingebragt  worden; 
ook  dat  de  mannelijke  Japansche  bedienden  der  Nederlanders 
des  nachts  op  JDesima  zouden  mogen  overblijven,  werden  bij  af- 
zonderlijke stukken  door  de  Gouverneurs  toegestaan. 

Nadat  de  overeenkomst  geteekend  was ,  hield  de  Nederlandsche 
Kommissaris  aan  de  Gouverneurs  en  den  Keizerl^ken  Opziener  ^) 
eene  korte  aanspraak ,  waarin  hij  hen  bedankte  voor  de  heusche 
wijze,  waarop  de  onderhandelingen  tot  nog  toe  gevoerd  waren, 
en  verklaarde,  dat  het  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
tanden  hoogst  welgevallig  zoude  zijn  het  berigt  daarvan  te  ont- 
vangen. Hij  eindigde  met  eene  gelukwensching  aan  de  Gouver- 
neurs, daar  deze  overeenkomst  den  weg  had  gebaand,  die  het 
aan  de  Nederlandsche  regering  mogelijk  zoude  maken  om  aan 
alle  wenschen  van  Japan  te  voldoen  en  den  ouderlingen  band 
naauwer  zoude  toehalen. 

Toen  de  Nederlandsche  Kommissaris  vervolgens  op  De^ima  was 


*)  Deze  was  de  nieawe  naam  voor  het  oude:  dwarskgker. 
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teruggekomen,  werden  op  een  sein  van  de  wal  de  schepen  met 
feestvlaggen  versierd.  De  Gedeh  liet  de  Japansche  vlag  naast 
de  Kederlandsche  wapperen.  Ook  de  Soemiing  heesch  onmiddellijk 
zijne  vlaggen,  waaronder  eene  Nederlandsche  van  den  groeten  top. 
De  Gedeh  gaf  een  salut  aan  de  Gouverneurs  van  21  schoten, 
waarop  de  Kommandant  Fabius  aan  de  equipage  de  reden,  waar- 
om het  salut  had  plaats  gehad,  bekend  maakte  en  allen  zijnen 
meesten  dank  betuigde  voor  de  pogingen ,  in  dezen  door  een  ieder 
in  zijne  betrekking  aangewend,  zoowel  door  goed  gedrag,  als  het 
geven  van  onderwijs.  Een  driewerf  herhaald  „Leve  de  Koning" 
klonk  vervolgens  over  NagasakVs  reede. 

Weldra  vervoegden  zich  ten  huize  van  den  Nederlandschen 
Kommissaris  het  tolken-collegie  om  hem  met  de  sluiting  der 
overeenkomst  geluk  te  wenschen.  Ook  de  gewezen  Keizerlijke 
Opziener,  toenmaals  Directeur  van  de  op  te  rigtene  Japansche 
marine  en  Kommandant  van  de  Soenthing^  kwam  den  Nederlandschen 
Kommissaris  geluk  wenschen  en  zeide  o.  a.  dat  hetgeen  was 
ingewilligd,  eigenlijk  nog  te  weinig  was,  maar  dat  het  geen 
twijfel  leed,  dat  de  betrekkingen  van  Nederland  met  Japan  traps- 
gewijze zouden  uitgebreid  worden.  De  verrigtingen  van  dezen 
dag  besloot  de  Nederlandsche  Kommissaris  met  de  uitvaardiging 
der  volgende  circulaire ,  welke  den  veranderden  toestand  der  Ne- 
derlanders in  Japa7i  tamelijk  volledig  aangeeft: 

„Ik  heb  de  eer  aan  de  alhier  aanwezige  ambtenaren  en  aan 
de  gezagvoerders  der  koopvaardijschepen  mede  te  deelen,  dat  in 
afwachting  van  een  tusschen  Nederland  en  Japan  te  sluiten  trac- 
taat  eene  overeenkomst  met  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  en  den 
Keizerlijken  Opziener  aldaar  is  getroffen ,  waarvan  een  afschrift 
liierbij  ter  inzage  wordt  aangeboden. 

„De  middelen  ontbreken  mij  om  daarvan  en  ook  van  deze 
circulaire  een  exemplaar  aan  een  ieder  te  doen  toekomen,  maar 
een  iegelijk  zal  door  mij  in  de  gelegenheid  gesteld  worden  om 
daarvan  des  verkiezende  afschriften  te  nemen. 

„De  nieuwe  staat  van  zaken,  welke  hier  voor  ons  geboren 
wordt,  maakt  het  noodig,  dat  allen  bekend  gemaakt  worden  met 
de    wijze,   waarop    het    Nederlandsche  Gouvernement  verlangt. 

13 
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dat  van   de  nu    verkregene  vrijheden    gebruik  gemaakt  worde. 

„De  Japansche  Regering  toch,  welke  zoolang  ge8cliroon[id 
heeft  die  te  verleenen,  behoort  de  ondervinding  op  te  doen  en 
de  vaste  overtuiging  te  bekomen,  dat  de  bepalingen  dier  over- 
eenkomst geenerlei  gevaar  voor  Japan  opleveren,  volstrekt  tot 
geene  botsingen  aanleiding  geven,  ook  geene  ongelegenheden  in 
de  Japansche  administratie  verwekken ,  maar  integendeel  zooveel 
mogelijk  tot  heil  van  de  Japansche  Regering  en  de  Japansche 
bevolking  strekken. 

„  De  bevolking  van  Nagasaki  en  van  hare  omstreken  moet  nog 
aan  het  zien  van  Nederlanders,  die  zich  da^r  bewegen,  gewen- 
nen. Opeenhoopingen  van  burgers  om  ons  te  zien,  moeten  zoo- 
veel mogelijk  worden  voorgekomen  en  het  is  daarom  noodig,  dat 
niet  eensklaps  ieder  onzer  zich  door  de  landpoort  begeeft ,  om  de 
stad  in  alle  rigtingen  to  doorkruisen  en  geheel  alleen  of  in  ver- 
eeniging  met  meerderen  reeds  dadelijk  zich  op  markten  of  andere 
volkrijke  plaatsen  te  vertoonen.  Integendeel  schijnt  het  wen- 
schelijk,  dat  van  deze  vrijheid  eerst  langzamerhand  gebruik 
gemaakt  w^orde  en  onze  vrije  circulatie  in  de  stad  geleidelijk 
worde  uitgebreid  en  in  den  eersten  tijd  ook  niet  gedurende  den 
nacht.  Ik  heb  alzoo  de  eer  allen  uit  te  noodigen  om  daarvan 
geen  gebruik  te  maken ,  dan  na  vooraf  met  mij  te  hebben  geraad- 
pleegd, zullende  door  mij  op  gelijke  wijze  kennis  worden  gege- 
ven ,  wanneer  deze  voorafgaande  kennisgeving  niet  meer  zal  wor- 
den noodig  geacht.  Het  is  het  stellige  verlangen  van  de  Neder- 
landsche  Regering,  dat  een  iegelijk  zich  wachte  van  handelingen, 
die  in  strijd  zijn  met  de  Japansche  wetten. 

„  De  grenzen  van  het  Keizerlijk  grondgebied  van  Nagasaki  zijn 
ons  nog  niet  met  genoegzame  juistheid  bekend.  Zij  mogen  intus- 
schen  niet  worden  overschreden  en  ieder  onzer  zal  dus'behoo- 
ren  te  trachten ,  zich  daarmede  zoo  goed  mogelijk  bekend  te  maken. 

„In  de  woningen  van  ambtenaren  of  in  geslotene  huizen  in  het 
algemeen  behoort  men  niet  binnen  te  gaan  zonder  daartoe  te  zijn 
uitgenoodigd.  Evenmin  in  Gouvemements  gebouwen,  batterijen 
of  verdedigingswerken ;  en  bij  het  bezoeken  van  tempels ,  winkels 
en  rusthuizen  behoort  men  zich  van  zijne  schoenen  te  ontdoen. 


195 

wanneer  men  zich  op  de  matten  begeeft,  zoo  dikwijls  er  geene 
gelegenheid  is  om  op  de  Europesche  wijze  de  voeten  aan  den 
ingang  te  vegen,  of  ingeval  men  niet  voorzien  is  geweest  van 
overschoenen. 

Bij  het  koopen  van  êenige  goederen  behoort  men  indachtig  te 
zijn  op  de  lijst  van  verbodene  artikelen,  waarvan  een  afschrift 
almede  ter  inzage  hiernevens  gaat. 

„  Het  ligt  niet  in  de  bedoeling  om  bij  voorbeeld  levensmidde- 
len zonder  tnsschenkomst  der  Compradoors  te  koopen. 

„  In  de  stad  zal  het  raadzaam  zijn ,  dat  men  een  iegelijk ,  ook 
hen  die  tot  de  mindere  standen  behooren,  met  eene  zekere  wel- 
willendheid behandele ,  welke  evenwel  niet  behoort  te  ontaarden 
in  eene  te  gemeenzame  houding  met  de  mindere  klasse. 

„  Vooral  de  hiertoe  behoorende  Japanners  hebben  de  gewoonte 
zich  jegens  den  vreemdeling  vrijheden  te  veroorloven,  welke  niet 
bits  moeten  worden  verhinderd,  maar  die  men  wel  zal  doen  voor 
te  komen  of  op  eene  voorzigtige  wijze  te  doen  ophouden. 

„Indien  overigens  eenige  bepalingen  der  overeenkomst  niet 
volkomen  duidelijk  mogten  voorkomen,  voor  verschillende  uitleg- 
gingen vatbaar  schijnen,  of  van  den  Japanschen  kant  anders 
mogten  worden  uitgelegd,  dan  voor  iemand  onzer  wenschelijk 
zoude  zijn ,  behoort  een  iegelijk  zich  te  onthouden  om  zijne  eigene 
opvatting  dadelijk  te  willen  doordrijven ,  maar  moet  daarover  voor- 
af met  mij  worden  geraadpleegd.  Het  zal  goed  zijn,  indien  men 
niet  verzuimt  mij  daarvan  telkens,  zoo  spoedig  mogelijk  kennis 
te  geven.  Over  het  algemeen  is  de  Japansche  Kegering  ten  aanzien 
van  het  verkeer  der  Nederlanders  in  deze  plaats  door  mij  gerust 
gesteld  geworden  bij  mijn  brief  aan  de  Gouverneurs  van  Nagasaki 
en  den  Keizerlijken  Opziener  aldaar  van  den  6***"  dezer,  waarvan 
almede  een  afschrift  ter  inzage  wordt  aangeboden. 

„De  wijze  van  betaling  voor  de  artikels,  die  men  in  de  win- 
kels mogt  koopen,  zal  nader  bekend  gemaakt  worden,  even  als 
de  voet ,  waarop  men  voortaan  Japansche  bedienden  zal  kunnen 
in  dienst  hebben." 

Op  den  11***"  November  bragt  eene  Commissie  namens  de  Gou- 
verneurs de  sleutels  van  de  waterpoort  aan  den  Kederlandschen 

13* 
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Commissaris  en  verliet  de  Japansche  wacht,  die  gedurende  250 
jaren  op  Lesima  had  post  gehouden ,  dit  eiland.  De  Nederlanders 
waren  nu  vrij  in  Japan,  Zij  verkregen  dit  niet  door  dreigen, 
kostbare  praal  of  magtsbetoon,  maar  alleen  door  het  schoonste 
geschenk ,  dat  immer  aan  een  volk  kan  gegeven  worden ,  door 
goeden  raad  en  onderwijs. 

Met  eerbewijzen  en  geschenken  overladen,  verliet  de  Gedeh 
den  15***"  November  de  reede  van  Nagasaki  en  liet  den  l'^""  De- 
cember daaraanvolgende  het  anker  op  die  van  Batavia  vallen^). 
Weldra  vertrok  de  Kommandant  Fabius  per  landmail  naar  Ne- 
derland, ten  einde  aan  het  Opperbestunr  omtrent  de  Japansche 
aangelegenheden  die  inlichtingen  te  verschaffen,  welke  het  van 
hem  mogt  verlangen.  ^) 

Zijne  inlichtingen  zoowel  als  de  kennisname  van  het  belangrijke 
aantal  stukken,  welke  over  de  Japansche  aangelegenheden  han- 
delden, hadden   een   vereenigd  rapport  aan  Zijne  Majesteit  den 


<)  Zoo  ontving  de  Kommandant  Fabius  na  afloop  der  afscheidsaadientie  bij  de  Goa- 
vernenrs  van  NagMoki  op  den  l3<IeD  November  van  dezea  het  onderstaande  briefje: 

„Het  is  zeer  aangenaam  en  dankwaaidig,  dat  gij  eene  iroote  moeite  genomen  hebt 
om   de  behandeling  van  het  stoomschip,  machine,  zeil  en  artillerie  aan  de  Japansche 
leerlingen    te    onderwijzen;    hetwelk    aan    de    Regering   te   Jedo   ter   kennis    gebragt 
zal  worden." 

Ook  van  den  nieuwen  Gouvernenr  van  Nagasaki  ontving  de  Heer  Fabius  eenigc 
eigenhandig  op  zoogenaamd  compliment-papier  geschrevene  Japansche  verzen  met  eene 
Nederdiiitsche  vertaling  daarnevens,  welke  aldus  luidde: 

„Onderscheid  niet  tusschcn  ons  en  andere  natiën,  want  vijf  hartstogten,  welke  wij 
behooren  na  te  komen,  zgn  bij  hun  ook  niet  verschillig." 

„Wij  wcnschen  geluk,  dat  wij  zulk  tijdvak  beleven,  waarop  men  zeer  ligtelijk  naar 
andere  landen  kan  varen,  hoc  ver  afgelegen  zijn/* 

„Op  het  vertrek  van  het  schip  ziet  men  al  droeven  om  afscheid,  maar  kan  men 
liet  vrengde  hun  wederzien." 

„Voor  afscheid  bij  het  vertrek  van  het  schip." 

„Terwijl  ik  n  hier  afscheid  neem  en  naar  u  met  mijne  tranende  oogen  kijk, 
zal  uw  vertrekkende  stoomschip  uit  mijn  gezigt  zijn,  maar  ik  zal  intusschen  de  tijding 
uwer  w^ederkomst  verwachten." 

„Voor  geschut." 

„Aandachtig  geleerd  zijnde,  zal  de  werking  van  de  artillerie  gewisseljjk  ter  verde- 
diging des  lands,  ja  zelfs  tot  het  heil  der  wereld  strekken." 

«)    Besluit  7  December  1855.  n».  2. 
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Koning  van  de  Ministers  van  Koloniën  en  Buitenlandsche  Zaken 
ten  gevolge,  waaraan  hier  het  volgende  wordt  ontleend  ten  be- 
wijze, dat  Nederlands  politiek  omtrent  Japan  in  het  minst  niet 
veranderd  was: 

„Die  beginselen  ^)  lagen  en  liggen  nog  zoo  geheel  in  den  na- 
tuurlijken loop  der  dingen,  dat  de  ondergeteekenden  niet  aarzelen 
ze  geheel  te  beamen.  Ook  zij  verlangen  krachtig  te  gemoet  te 
komen  aan  de  begeerte  der  Japansehe  regering  naar  onze  mede- 
werking op  deii  weg  van  hervorming  en  vooruitgang  en  onze 
tusschenkomst  te  verleenen,  ook  met  het  oog  op  eene  verbete- 
ring onzer  staatkundige  en  commerciële  stelling  daar  te  lande. 
Ook  hun  komt  de  staking  voorshands  van  alle  regtstreeksche 
pogingen  onzerzijds  tot  het  verwerven  eener  openstelling  van 
Japan  voor  den  vrijen  en  algemeenen  handel  in  de  gegeven  om- 
standigheden volkomen  rationeel  voor,  mits  die  onthouding  niet 
worde  een  tegengaan  der  pogingen  van  anderen  tot  dat  einde, 
maar  veeleer  gepaard  ga  met  het  bevorderen  daarvan  door  me- 
dewerking. Ook  zij  wenschen  inmiddels  de  uitbreiding  van  ons 
bestaand  handelsverkeer  met  Japan  ^  begeerd  als  zij  door  dat 
rijk  zelf  wordt ,  te  bevorderen  en  die  te  benuttigen  in  het  belang 
van  'Nederland  en  ter  voorbereiding  op  de  naderende  mededin- 
ging van  andere  volken.  Doch  zij  vermeenen  tevens,  dat  daarbij 
niet  uitsluitend  eigen  winstbejag  mag  gelden,  maar  ook  behoort 
te  worden  in  acht  genomen ,  dat  die  handel  tevens  dienstbaar  zij 
aan  de  ontwikkeling  van  iapan\  dat  men  dien  aldaar  als  eene 
weldaad  ondervinde  en  leere  waarderen,  en  dat  hij  dus  middel- 
lijk bijdrage  om  eene  algemeene  handelstoelating  ingang  te  doen 
vinden  bij  de  Japanezen.  Zoo  opgevat  toch,  maar  zoo  ook  alleen, 
kan  huns  inziens  de  tijdelijke  staking  in  ons  belang  van  alle 
dadelijke  stappen  tot  het  erlangen  der  openstelling  van  Japan 
voor  den  vrijen  en  algemeenen  handel  naar  de  eischen  eener 
eerlijke  staatkunde  worden  overeengebragt  met  de  vasthouding 
aan  die  openstelling  als  einddoel  van  ons  streven."  ^) 


<)  De  boven  medegedeelde  begiaselen  vervat  in  het  rapport  van  28  Febmarg  1855. 
no.  76  geheim. 
*)    Rapport  aan  den  Koning  29  Maart  1856.  no.  162  geheim. 
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Ten  aanzien  van  de  geslotene  voorloopige  overeenkomst  merk- 
ten de  ministers  aan,  dat  daarin  geen  gevolg  was  gegeven  aan 
de  voorschriften,  gegeven  naar  aanleiding  van  het  boven  mede- 
gedeeld rapport  van  28  Februarij  1855,  omtrent  het  verzekeren 
van  een  vrij  verkeer  der  in  Japan  toegelatene  vreemde  natiën  en 
omtrent  het  uitlokken  eener  verklaring  van  het  Japansche  Gou- 
vernement, dat  dit  bereidwillig  is  de  aan  enkele  vreemde  natiën 
toegestane  regten  uit  te  strekken  tot  alle  natiën,  welke  een 
tractaat  met  Japan  mogten  verlangen  te  sluiten.  Wel  is  waar, 
had  Riiêland  sedert  het  geven  der  zoo  even  genoemde  voor- 
schriften de  bedoelde  voorregten  erlangd  en  was  aan  Frankrijk 
de  sluiting  van  een  tractaat  toegezegd,  maar  het  oogmerk  bij  het 
geven  der  ovengenoemde  voorschriften  was  uitdrukkelijk  geweest 
om  een  blijk  te  geven ,  dat  het  Nederlandsch  Grouvernement  vast 
hield  aan  zijne  sedert  1844  gevolgde  staatkunde  in  het  algemeen 
belang.  Aan  dit  verlangen  van  het  Nederlandsche  Gouvernement 
had  de  Nederlandsche  Kommissaris  in  Japan  niet  voldaan  of  niet 
kunnen  voldoen,  weshalve  de  Minister  van  Koloniën  de  aandacht 
van  den  Kederlandschen  Kommissaris  door  tusschenkomst  van 
den  Gouverneur  Generaal  op  deze  beide  punten  liet  vestigen ,  ten 
einde  deze  vooral  niet  uit  het  oog  te  doen  verliezen. 


HOOFDSTUK  IX. 


In  1856  zouden  meerdere  Nederlandsehe  koopvaardij-schepen 
in  de  baai  van  Nagasaki  verschijnen ,  dan  vroeger  ooit  het  geval 
was ,  ten  einde  de  goederen  af  te  halen ,  welke  het  Japansche 
Gouvernement  in  betaling  zijner  talrijke  bestellingen  gaf.  De 
Nederlandsehe  Kommissaris  verzocht  dien  ten  gevolge ,  dat  vóór 
de  komst  dier  schepen  een  oorlogschip  bij  Desima  post  zoude 
vatten,  ten  einde  zijne  politie  onder  de  verwacht  wordende  Ne- 
derlandsehe schepelingen  des  te  beter  te  kunnen  uitoefenen  i). 
Op  voorstel  van  de  Ministers  van  Koloniën  en  Buitenlandsche 
Zaken  bepaalde  Zijne  Majesteit  de  Koning,  dat  wederom  een 
oorlogschip,  en  wel  bij  voorkeur  een  groot  stoomschip,  naar  Japan 
zoude  vertrekken  onder  bevel  van  den  Kaptein  ter  zee  Fabius, 
ten  einde  diens  kennis  en  ervaring  omtrent  de  Japansche  aan- 
gelegenheden op  nieuw  te  benuttigen.  Met  dat  schip  zoude  de 
Kommandant  Fabius  tevens  een  bezoek  moeten  brengen  aan  de 
nieuw  opengestelde  havens  llakodute  en  Simoda  ^) .  Na  ingewonnen 
advies  van  het  Marine  departement  werd  door  den  Gouverneur 
Generaal  voor  dezen  togt  bestemd  Zijner  Majesteits  korvet  met 


<)  Miss.   Ned.  Komm.  13  Nov.  1855  no.  183. 

*)  Geheim  Kabinets-rescript  5  April  1856  litt.  F^.  Zie  Miss.  Minister  van  Koloniën 
8  April  1856  no.  i96/0  (geheim).  Reeds  bij  beslait  Tan  13  Jnn|j  1856  n«  1  was 
bepaald,  dat  de  Qedeh  in  dat  jaar  Simoda  zoude  bezoeken.  Znlks  werd  echter  door 
allerlei  omstandigheden  belet. 
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stoomvermogen  Medusa^  welke  den  8*^«»  Julij  1856  van  Batavia 
vertrok  en  den  8*""  Augnstus  daaraanvolgende  voor  Nagasaki 
aankwam.  ^) 

Aldaar  had  de  Nederlandsche  Kommissaris  zijne  pogingen  tot 
het  sluiten  van  een  definitief  tractaat  voortgezet.  2)  Op  den  28*^° 
December  1855  ontving  hij  de  tijding,  dat  de  Gouverneur  van 
Nagasaki^  de  Opperdwarskijker  en  de  directeur  van  de  Japan- 
sche  Marine  gemagtigd  waren,  om  met  hem  te  onderhandelen 
over  een  tractaat  op  de  grondslagen  van  de  bestaande  overeen- 
komst. Nog  denzelfden  dag  begonnen  de  conferentiën  met  eene 
mededeeUng  door  deze  gevolmagtigden  van  hetgeen  het  Keizer- 
lijke Gouvernement  in  de  reeds  geslotene  overeenkomst  wenschte 
gewijzigd  te  zien ,  ten  einde  dat  stuk  in  een  tractaat  tusschen 
Nederland  en  Japan  te  doen  overgaan. 

In  de  eerste  plaats  verlangde  men  het  eerste  artikel  der  over- 
eenkomst in  zoo  verre  gewijzigd  te  zien ,  dat  iedere  Nederlander, 
die  zich  door  de  landpoort  van  Desitna  in  de  stad  Nagasaki  wilde 
begeven ,  aan  de  aldaar  geplaatste  wacht  een  door  den  Nederland- 
schen  Kommissaris  af  te  geven  kaartje  zoude  vertoonen,  dan  wel 
zelf  aan  eene  aan  te  wijzen  Japansche  autoriteit  van  zijn  voor- 
nemen kennis  zoude  geven.  Ook  wilde  men  de  vrije  circulatie 
der  Nederlanders  in  Nagasaki  bij  het  tractaat  tot  den  dag  beper- 
ken. Hieraan  kon  de  Nederlandsche  Kommissaris  niet  toegeven, 
ten  gevolge  waarvan  de  lang  gerekte  conferentiën  over  deze  pun- 
ten eindigden  met  de  afspraak,  dat  de  gevolmagtigden  de  eischen 
van  den  Nederlandschen  kommissaris  nogmaals  aan  de  regering 
te  Jedo  zouden  onderwerpen  en  nadere  instructiën  vragen.  Ter 
geruststelling  dezer  regering  overhandigde  de  Nederlandsche  Kom- 
missaris aan  de  gevolmagtigden  een  uittreksel  uit  zijne  boven 
medegedeelde  circulaire  van  9  November  1855. 

Den  14''»»  Januarij  1856  was  reeds  het  bevinden  der  Jedosche 


i)  Besluit  i5  Junij  1856  No.  4. 
>)  Het  volgende  is  geput  uit: 

de  MisiiTc  Nederlandsche    Kommissaris    3   Nor.  1856  No.   128;  dito  van  15  Sept. 
1856  no.  49. 
Het  rapport  van  den  Kommandant  Fabius  ?an  4  Nov.  l856. 
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ambtenaren  te  Nagasaki  bekend,    hetgeen  aldus  aan  den  Neder- 
landschen  Konimissaris  werd  medegedeeld: 

„Eene  aanmerking  is  op  Jedo  gemaakt,  aangaande  de  eerste 
artikel  van  de  overeenkomst,  waarvan  wij  verschillende  malen 
eene  onderhandeling  met  den  Nederlandschen  Kommissaris  in 
Japan  gedaan  hebben,  maar  omdat  hij  de  vaste  verzekering  ge- 
geven heeft,  dat  hij  geene  vermeerdering  en  geene  vermindering 
van  het  woord  bij  die  artikel  kan  toelaten,  uithoofde  dat  die 
artikel  eene  allerbelangrijkste  van  de  geheele  overeenkomst  en 
juiste  bedoeling  van  Z.  M.  den  Koning  der  Nederlanden  is,  maar 
dat  eene  naauwkeurige  mededeeling  door  hem  aan  al  de  hier  ver- 
blijf houdende  Hollanders  gedaan  wordt ,  dat  zij  op  de  plaats ,  waar 
zij  zich  zullen  begeven,  geene  onbehoorlijkheid  mogen  laten  gebeu- 
ren, kunnen  wij  het  zoo  laten  staan.  Maar  indien  er  misschien 
eene  losbandigheid  voortaan  mogt  gebeuren,  zullen  wij  met  hem 
te  werk  gaan,  om  eene  nieuwe  reglement  te  maken,  volgens  de 
artikel  zeven  en  twintig  van  de  overeenkomst,  hiervan  zal  hij 
altijd  denken  en  op  alles  zorg  dragen." 

Nadat  alzoo  de  Nederlanders  definitief  het  regt  hadden  ver- 
kregen om  vrij  door  Nagasaki  te  gaan,  gaf  de  Nederlandsche 
Konunissaris  aan  de  gevolmagtigden  mondeling  de  verzekering, 
dat  hij  de  vrije  circulatie  bij  nacht  niet  zoude  toelaten,  zonder 
daarvan  vooraf  den  Gouverneur  kennis  te  hebben  gegeven,  en 
maatregelen  zoude  nemen,  tengevolge  waarvan  de  circulatie 
slechts  langzamerhand  en  geleidelijk  plaats  zoude  hebben. 

De  gevolmagtigden  verlangden ,  dat  in  art.  1  eene  voorziening 
zoude  voorkomen  tegen  het  bezoeken  der  publieke  huizen  in  de 
straten  van  Nagasaki ,  Jori  ai  mats  en  Mai  Jama  mats ,  daar  zij  be- 
ducht waren ,  dat  de  komst  aldaar  van  matrozen  aanleiding  zou- 
de geven  tot  dronkenschap  en  vechterijen.  De  Nederlandsche 
Kommissaris  deed  hen  echter  gevoelen ,  dat  dit  punt  geen  onder- 
werp van  een  tractaat  kon  uitmaken ,  maar  verklaarde  zich  be- ' 
reid,  om  te  dezen  aanzien  met  den  Q-ouvemeur  van  Nagaski  eene 
afzonderlijke  regeling  te  maken ,  welke  tot  de  volgende  circulaire 
van  den  Nederlandschen  Kommissaris  aanleiding  gaf: 

„  Ik  heb  de  eer  aan  de  alhier  verblijf  houdende  Nederlanders 
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mede  te  deelen,  dat  in  overleg  met  mij  door  den  Gouverneur 
van  Nagasaki  is  bepaald  geworden,  dat  zoo  dikwijls  een  Neder- 
lander in  Jori  ai  mats  en  Mai  jama  mata  in  een  theehuis  of  andere 
openbare  inrigting  wenscht  binnen  te  gaan,  hij  hiervan  vooraf 
aan  het  tolken-coUegie  zal  moeten  kennis  geven." 

Tegen  artikel  5  der  overeenkomst  had  men  geene  bedenkingen, 
maar  men  vroeg  den  Nederlandschen  Kommissaris,  hoe  hij  er 
over  dacht,  of  het  doen  van  salvo's  niet  aanstootelijk  zoude 
zijn,  ingeval  schepen  van  vreemde  natiën  in  de  haven  van  Na- 
gasaki mogten  liggen.  Hij  antwoordde  hierop,  dat  Nederland 
een  tractaat  met  Japan  wenschte,  om  de  betrekkingen  tusscheu 
beide  landen  en  voor  beide  gelijkelijk  gemakkelijker t«  maken, 
en  geenszins  aandrong  op  bepalingen,  die  Japan  in  ongelegen- 
heden met  vreemde  mogendheden  zouden  kunnen  brengen,  en 
dat  hij  mitsdien  de  verzekering  gaf,  dat  bij  begrafenissen  geene 
salvo's  zouden  plaats  hebben,  zoo  dikwijls  in  genoemde  haven 
zich  schepen  mogten  bevinden  eener  vreemde  natie ,  wier  betrek- 
kingen met  Japan  nog  zoo  weinig  geregeld  waren ,  dat  het  doen 
van  salvo's  op  een  Kederlandsch  oorlogsvaartuig  aanstootelijk 
zoude  kunnen  gevonden  worden  voor  vreemden,  aan  wie  zulks 
nog  niet  mogt  zijn  vergund.  Hiermede  nam  men  dadelijk  genoegen. 

Van  den  Japanschen  kant  bleef  men  lang  aandringen  op  het 
behoud  der  woorden  „  voor  de  gezondheid"  in  de  art.  10  en  14 
der  overeenkomst,  eensdeels  omdat  men  daardoor  buiten  allen 
twijfel  wilde  gesteld  hebben ,  dat  aan  de  Nederlanders  geenszins 
het  regt  der  visscherij  was  gegeven,  en  anderdeels  omdat  de 
Japansche  regering,  eenige  vergunning  toestemmende,  volstrekt 
gedekt  wil  zijn  door  eenig  zedekundig  voorschrift  van  Con/ucius , 
zoodat  voor  het  geven  eener  vergunning  b.  v.  of  de  noodzake- 
lijkheid of  de  menschelijkheid  moet  pleiten.  ^)  Eerst  nadat  de 
Nederlandsche  Kommissaris  aan  de  gevolmagtigden  had  verklaard, 
dat  uitspanning  met  gezondheid  in  verband  staat,  namen  zij  er 
gfenoegen  in,  dat  de  woorden:  „voor  de  gezondheid"  vervangen 
werden  door  „tot  uitspanning." 

•)  Zoo  werd  b.  v.  de  brief  van  den  President  der  Vereenigdc  Staten,  om  een  reden 
▼an  noodzakelijkbeid  aangenomen. 
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Art.  12  der  overeenkomst  leidde  tot  langdurige  onderhande- 
lingen. Het  verkoopen  namelijk  der  pakhuizen  en  woningen  op 
Desima  aan  de  Nederlandsche  ractorij  was  eene  onoverkomelijke 
zwarigheid,  niet  zoo  zeer  omdat  men  er  tegen  had,  dat  de  fac- 
torij dergelijke  gebouwen  zoude  bezitten,  want  van  oudsher 
was  dit  met  eenige  geheel  en  met  andere  gedeeltelijk  het  geval 
geweest,  maar  omdat  die  gebouwen,  voor  zoo  verre  zij  het 
eigendom  der  factorij  niet  waren ,  toebehoorden  aan  een  25tal  in- 
gezetenen van  Nagasaki ,  door  de  Nederlanders  Kasseros  genaamd , 
die  van  het  Japansche  Gouvernement  de  renten  van  hun  eigen, 
dom  ontvingen  uit  de  som  van/  7,333,33,  welke  de  Nederlandsche 
factorij  aan  huur  van  Desima  betaalde.  Deze  kasseros  of  huis- 
eigenaren deden  op  Desima  dienst  als  bijstanders  en  werden  ge- 
acht tot  de  klasse  der  ambtenaren  te  behooren,  gelijk  zij  dien 
overeenkomstig  een  sabel  droegen.  Door  de  bedoelde  gebouwen 
op  eenmaal  van  hen  te  onteigenen  zoude ,  als  het  ware ,  het  ambt 
van  Kassero  vervallen  en  de  Japansche  administratie  eene  wijzi- 
ging ondergaan,  die  men  niet  scheen  te  kunnen  noch  te  willen 
invoeren.  Men  wilde  die  gebouwen  liefst  langzamerhand  en 
als  het  ware  ongemerkt  aan  de  factorij  doen  overgaan.  Dien  ten 
gevolge  stelde  de  Nederlandsche  Kommissaris  voor,  om  het  12'*' 
artikel  der  overeenkomst  te  vervangen  met  het  volgende: 

„  De  bestaande  woningen  en  pakhuizen  blijven  op  den  ouden 
voet.  Zij  kunnen  evenwel  door  de  Nederlandsche  factorij  worden 
hersteld  of  veranderd  ten  haren  koste ,  waarvan  vooraf  kennis 
zal  worden  gegeven  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  en,  deze 
daartoe  toestemming  verleend  hebbende,  zal  voor  de  gekochte 
materialen  en  de  arbeidsloonen  betaald  worden  met  Kambanggeld: 
evenzoo  voorde  nieuw  gebouwd  wordende  woningen  en  pakhuizen.'* 

Hiermede  vereenigden  zich  de  Japansche  gevolmagtigden ,  aan- 
gezien daardoor  de  huur  van  DesiTJia  op  hetzelfde  cijfer  werd  gela- 
ten, alzoo  de  renten  van  de  erfelijke  kasseros  voortdurend  kon- 
den worden  uitbetaald  en  de  bedoelde  gebouwen  toch  achtereen- 
volgens aan  de  factorij  in  eigendom  zouden  overgaan. 

Art.  13  der  overeenkomst  smolt,  zoo  als  men  reeds  kan  heb* 
ben  opgemerkt,  met  het  voorgaande  art.  te  zamen.    De  bepa- 


204 

ling,  dat  van  het  veranderen,  afbreken  of  bouwen  van  huizen 
vooraf  kennis  moet  gegeven  worden  aan  den  Gouverneur  van 
Na-gasaki  bestond  ook  voor  de  Japanezen  en  komt  met  Europe- 
sche  instellingen  overeen.  Deze  bepaling  veroorzaakte  echter 
last  door  de  langwijligheid ,  waarmede  de  Japansche  autoreit  de 
gevorderde  toestemming  verleende,  daar  de  Gouverneur  van  'Na- 
gasaki  op  zijne  beurt  voor  die  toestemming  wijkmeesters ,  rooi- 
meesters,  reparatie-meesters,  burgemeesters  en  misschien  nog 
meerdere  personen  moest  hooren.  Deze  prae-adviesen  werden  nu 
afgeschaft.  Het  betalen  met  kamhanggeld  maakte  eene  veran- 
dering noodzakelijk  in  de  bestaande  bepalingen  voor  de  keizer- 
lijke geldkamer,  welke  van  ouds  verpligt  was  om  alle  repara- 
tiën  aan  gebouwen  der  factorij  met  kambanggeld  te  voldoen. 
De  factorij  was  gewoon  daarvoor  telkens  eene  schikking  te  tref- 
fen met  de  geldkamer,  hierin  bestaande,  dat  door  de  factorij 
onder  de  kompslading  eene  extra  hoeveelheid  sapanhout  werd 
aangebragt,  om  door  de  geldkamer  voor  rekening  der  factorij 
te  worden  verkocht  en  uit  de  opbrengst  daarvan  aan  de  factorij 
in  kompsgeld  te  goed  te  doen  den  dubbelen  prijs  van  het  sapan- 
hout, dat  op  contract  aan  de  geldkamer  geleverd  werd.  Dit  ge- 
bruik hield  dus  op  te  bestaan. 

Bij  art.  15  der  overeenkomst  werd  op  voorstel  van  den  Neder- 
landschen  Kommissaris  gevoegd. 

„van  het  openen  en  sluiten  van  deze  poort  zal  kennis  gege- 
ven worden  aan  een  der  Japansche  ambtenaren  op  Desima^  die 
zal  waken,  dat  zich  door  de  waterpoort  geene  Japanezen  op 
Desima  begeven,  die  daartoe  geen  verlof  hebben.*' 

Ten  gevolge  dezer  bijvoeging  zoude  door  een  bediende  der 
Ottona's  toegezien  worden,  dat  zich  geene  Japanezen  langs  den 
aangegeven  weg  op  Desirmi  begaven,  en  dat  de  bedoelde  poort 
niet  behoefde  gesloten  te  worden,  indien  eens  alle  NederLonders 
Desima  verlieten. 

Doordien  het  eiland  Desima  niet  in  eigendom  aan  de  factorij 
was  overgegaan  en  derhalve  geene  toestemming  van  de  Neder- 
landsche  zijde  te  pas  kwam ,  werden  in  art.  21  der  overeenkomst  de 
beide  laatste  woorden  vervangen  door  de  woorden  „kunnen komen." 
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In  art.  28  der  overeenkomst  verlangde  men  van  de  Japansche 
zijde  wederkeerigheid  en  de  bijvoeging  der  woorden  „of  onnoodig" 
achter  het  woord  „lastig." 

Het  tractaat,  waarvan  de  wederzijdsche  gevolmagtigden  eene 
acte,  in  hunne  eigene  taal  opgemaakt,  den  30**"  Januarij  1856 
onderteekenden ,  verschilt  te  weinig  van  de  vroeger  medegedeelde 
overeenkomst  om  dit  nogmaals  hier  op  te  nemen.  Men  neemt 
dus  de  vrijheid  tot  die  overeenkomst  en  de  aangegevone  veran- 
deringen te  verwijzen. 

Ten  opzigte  der  vrije  uitoefening  van  Godsdienst  kon  de  Neder- 
landsche  Kommissaris  niets  meer  verkrijgen,  dan  eene  herhaling 
der  verzekering,  welke  reeds  vroeger  tijdens  de  onhandelingen 
over  de  voorloopige  overeenkomst  van  de  Japansche  zijde  was  ge- 
geven. Over  de  door  hem  voorgestelde  bepaling  betreffende  de  hofreis 
kon  de  Nederlandsche  Kommissaris  niet  eens  tot  onderhandelen 
komen ,  aangezien  de  gevolmagtigden  te  kennen  gaven  daartoe  niet 
bevoegd  te  zijn  en  zelfs  de  regering  te  Jedo  te  dien  aanzien  niet 
kon  beschikken,  voor  zoo  ver  de  reisroute  door  het  gebied  van 
verscheidene  landheeren  liep. 

Een  punt  van  onderhandeling  bleef  ook  de  regeling  van  een 
betaalmiddel  voor  het  doen  van  kleine  uitgaven.  Daar  echter  de 
Nederlanders  zich  bij  de  compradoors  van  Japansche  koperen  munt 
konden  voorzien ,  was  deze  aangelegenheid  van  zeer  ondergeschikt 
belang.  Over  het  algemeen  was  men  van  den  Japanschen  kant  zeer 
ongenegen  om  vele  zaken  gelijktijdig  bij  een  tractaat  te  regelen,  i) 

Nederland  had  dus  nu  ook  haar  tractaat  met  Japan  ^  en  wel 
een  tractaat,  dat  in  vele  opzigten  gunstig  afsteekt  bij  de  Engel- 
sche  en  Amerikaansche  tractaten.  Maar  toch  voldeed  het  weinig 
aan  de  verwachting,  omdat  het  geene  belangrijke  verbeteringen 
aanbragt  in  de  voorwaarden,  welke  reeds  bij  de  voorloopige 
overeenkomst  waren  bedongen;  en  omdat  het  vele  hoogst gewig- 
tige  punten  onbeslist  liet. 

Aan  pogingen  ter  beslissing  dier  punten  had  het  van  de  Xc- 
derlandsche  zijde  niet  ontbroken,  maar  de  vreedzame  revolutie, 


<)  MiM.   Ned.   Kommissaris  aan  den  Minister  van  Koloniën  15  Sept.  1836  n^.  60 
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die  zich  langzamerhand  in  Japan  ontwikkelde ,  had  nog  niet  die 
hoogte  bereikt,  welke  voor  eene  inwilli^ng  der  Nederlandsche 
verlangens  noodzakelijk  was.  Tijd  en  volharding  zonden  dit  eerst 
mogelijk  maken.  Nederland  heeft  volhard;  —  en  wat  zij  ver- 
langde, zoo  wel  in  haar  eigen  belang,  als  in  dat  van  alle  vol- 
ken heeft  zij  verkregen.  Amerika  moge  in  Japan  de  baan  gebro- 
ken hebben,  maar  "Nederland  heeft  die  baan  vooraf  bereid  en 
later  begaanbaar  gemaakt. 

Toen  de  Engelsche  admiraal  Sbymour  op  den  h^^  September 
1856  een  bezoek  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  bragt,  liet 
hij  aan  dezen  Japanschen  ambtenaar  onder  anderen  een  gedrukt 
exemplaar  der  voorloopige  overeenkomst  met  Nederland  in  het 
voorgaande  jaar  gesloten  zien.  De  G-ouvemeur  erkende  de  slui- 
ting van  deze  overeenkomst,  waarop  de  Admiraal  de  voorregten, 
aan  de  Nederlanders  daarbij  verleend,  voor  de  BriUche  onderdanen 
reclameerde.  De  Gouverneur  antwoordde,  dat  aan  de  Nederlan- 
ders  geene  nieuwe  voori'egten  waren  verleend,  maar  dat  die  over- 
eenkomst de  strekking  had  eener  herstelling  der  regten,  aan  hen 
voor  meer  dan  twee  eeuwen  bij  de  Keizerlijke  passen  gegeven. 
De  admiraal  bleef  echter  aandringen  op  het  toestaan  der  vrijhe- 
den bij  het  eerste  artikel  der  overeenkomst  aan  de  Nederlandera 
verleend.  Deze  conferentie  eindigde  met  eene  verklaring  van  den 
Gouverneur,  dat  hij  op  zich  nam  om  tijdelijk,  tot  dat  eene  be- 
slissing uit  Jedo  zoude  ontvangen  zijn ,  aan  den  Admiraal  en  de 
officieren  van  zijn  eskader  (niet  aan  de  overige  bemanning)  de 
toestemming  te  geven  tot  wandelen  onder  geleide  van  Japansche 
officieren,  met  welke  regeling  de  Admiraal  Seymoüe  eindelijk 
genoegen  nam. 

Den  IS**"  September  1856  toonde  de  Medusa  voor  de  eerste 
maal  de  Nederlandsche  vlag  aan  de  inwoners  van  Uakodate.  Bij 
gelegenheid  eener  zeer  vriendschappelijke  zamenkomst  met  den 
Gouverneur  dier  vroeger  door  Nederlandsche  schepen  nimmer 
bezochte  plaats,  gaf  de  Kommandant  Fabius  aan  den  Gouver- 
neur den  raad  om  vooral,  zooveel  als  in  zijn  vermogen  was, 
vrijgeviger  te  worden  ten  opzigte  van  andere  volken,  want  dat 
het  hem  voorkwam ,  dat  de  tijd  niet  ver  af  was ,  waarop  Japan , 
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indien  het  aan  het  verlangen  der  geheele  wereld  niet  toegaf, 
daartoe  gedwongen  zoude  worden ,  in  welk  geval  veel  meer  door 
de  vreemde  natiën  zoude  genomen  worden,  dan  deze  toenmaals 
verzochten.  De  Gouverneur  van  Hakodale  besefte  zeer  goed ,  dat 
het  voor  Japan  en  de  Japansche  bevolking  wenschelijk  was  met 
andere  volken  regtstreeks  handel  te  kunnen  drijven,  doch  dat 
zulks  uit  hoofde  der  bestaande  wetten  nog  niet  kon.  Hij  vroeg 
verder,  wat  het  ^ederlandsche  Gouvernement  daaromtrent  dacht, 
waarop  de  Kommandant  Fabius  antwoordde,  dat  Z.  M.  de 
Koning,  even  als  wijlen  zijn  vader,  steeds  aan  Japan  den  raad 
gaf  om  een  ander  stelsel  aan  te  kleven ;  dat  die  raad  geheel  vrij 
van  eigen  belang  was,  daar  Nederland  geene  uitsluiting  van  an- 
deren ten  behoeve  van  zich  zelve,  maar  juist  het  tegendeel  ver- 
langde, en  steeds  als  een  trouwe  vriend  aan  die  staatkunde  getrouw 
bleef  en  het  geluk  van  Japan  beoogende  bij  dien  eenmaal  ge- 
geven raad  volhardde.  Dit  gesprek  scheen  door  alle  tegenwoordige 
Japanezen  met  de  grootste  belangstelling  te  worden  aangehoord 
en  op  de  meeste  gezichten  kon  men  eene  goedkeuring  lezen. 

Een  dergelijk  gesprek  voerde  de  Kommandant  Fabius  den 
30**«"  September  1856  te  Slmoda  met  den  aldaar  geplaatsten  Kom- 
missaris  voor  buitenlandsche  zaken.  Deze  vroeg  hem,  of  er  be- 
halve Nederland^  Engeland^  Rusland^  Ainerïka  en  welligt  ook 
frankrijk  nog  andere  landen  waren ,  die  met  Japan  zouden  willen 
handelen.  Het  antwobrd  hierop  was,  dat  de  handel  geene  afstanden 
meer  kende;  dat  de  industrie  en  ondernemingsgeest  over  de  geheele 
wereld  bij  alle  volken  opgewekt  en  tot  eene  hoogte  was  geklom- 
men, die  paal  noch  perk  kende. 

Eindelijk  kwam  het  gesprek  op  consuls  en  vroeg  men,  hoe 
de  verhouding  van  een  consul  is  en  hoedanig  hij  moet  behandeld 
worden,  aangezien  daaromtrent  in  het  met  Amerika  geslotene 
tractaat  niets  bepaald  was.  De  Kommandant  Fabius  betoogde, 
dat  een  Consul  Generaal,  zooals  de  Amerika^insche ^  welke  te 
Simoda  gevestigd  was,  steeds  een  hoog  geplaatst  ambtenaar  en 
een  man  van  rang  is ,  die  zijne  regering  vertegenwoordigt  en  voor 
de  belangen  der  Amerikanen^  die  in  Japan  komen,  waken  moet, 
zoomede  voor  de  juiste  uitlegging  van  het  tractaat,  en  derhalve 
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met  onderscheiding  overeenkomstig  zijnen  rang  moet  behandeld 
worden.  Indien  zoo  iemand,  door  zijne  regering  in  overeenstem- 
ming met  die  van  Japan  te  Simoda  geplaatst,  zich  aldaar  schikt 
naar  de  zeden  en  gewoonten  der  Japanezen  en  hunne  wetten 
naleeft,  voor  zoo  verre  deze  met  zijne  eer  en  Godsdienst  stroo- 
ken,  dan  heeft  hij  regt  van  zijne  zijde  vrijheden  te  vorderen, 
die  niet  ten  nadeele  van  Japan  of  het  Japansche  volk  strekken. 
„Ja,"  zeide  de  Japansche  Kommissaris,  „maar  de  Consul  Ge- 
neraal alhier  wil,  wat  hij  benoodigd  heeft,  met  onze  munt  be- 
talen en  niet  door  tusschenkomst  van  Japansche  ambtenaren  met 
dollars;  en  wij  zeggen  met  het  oog  op  het  tractaat,  dat  hij  met 
dollars  betalen  moet  en  dat  hij ,  aangezien  geen  Japanees ,  die 
daartoe  niet  is  aangesteld,  dollars  mag  aannemen,  dientengevolge 
iedere  zaak,  die  hij  benoodigd  heeft,  aan  de  daarvoor  benoemde 
ambtenaren  s  vragen .  moet. '  *  , 

De  Kommandant  Fabius  weerlegde  dit  met  te  zeggen,  dat 
hij  niet  geloofde,  dat  de  Kommissaris  in  dit  punt  gelijk  had, 
want  dat  de  consul,  naar  het  hem  voorkwam,  het  regt  had  te 
vorderen  om ,  wanneer  hij  eene  kip  of  een  ei  hebben  wilde ,  zulks 
niet  aan  een  Japanschen  ambtenaar  te  moeten  vragen,  omdat 
hij  geen  Japansch  geld  had  en  hem  de  mogelijkheid  benomen 
was,  om  dit  te  bekomen :  dat  hem  die  maatregel  hard  voorkwam 
en  niet  overeenkomende  met  de  waardigheid  van  den  consul, 
en  hij  zeer  dringend  aanraden  moest  ook«in  dat  opzigt  jegens 
vreemdelingen  en  vooral  jegens  diplomatieke  personen  vrijgevig 
te  zijn:  dat  voor  zoo  verre  hij  het  Amerikaansche  tractaat  kende, 
het  betalen  met  dollars  alleen  van  toepassing  kon  zijn  op  tijde- 
lijk verblijf  houdende  personen,  zooals  schepelingen,  doch  nimmer 
op  iemand,  zooals  de  Amerikaansche  Consul  Generaal,  die  te  Si- 
modii  gevestigd  was,  en  deze  wel  degelijk  het  regt  behoorde  te 
hebben  om  op  de  markt,  van  wien  ook,  zijne  levensbehoeften 
zonder  tusschenkomst  van  eenig  Japansch  ambtenaar ,  te  kunnen 
koopen  en  met  Japansche  munt  te  betalen.  Hierop  had  een  zeer  lang- 
durig gesprek  onderdeaanwezige  Japansche  ambtenaren  plaats,  dat 
eindigde  met  den  Kommandant  Fabius  te  bedanken  voor  degegevene 
inlichtingen ,  onder  betuiging ,  dat  men  geloofde ,  dat  hij  gelijk  had. 
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Nog  even  kwam  men  terug  op  een  gezegde  van  den  komman- 
dant  Fabius,  namelijk  over  gebruiken  in  strijd  met  de  eer  of  gods- 
dienst  van  anderen,  vragende,  wat  hij  daarmede  bedoeld  had. 
De  Kommandant  Fabius  nam  deze  gelegenheid  waar  om  het 
beeldtrappen  aan  te  roeren ,  als  zijnde  een  Japansch  gebruik ,  dat 
iedere  Chiisten-natie  in  het  aangezigt  sprong  en  eene  vijandige 
gezindheid  toonde  juist  tegen  datgene,  wat  hun  het  dierbaarste 
is.  Hij  zeide,  dat  een  ieder  niet  alleen  vrijheid  van  Godsdienst 
hebben  moet,  maar  dat  ook  een  iegelijk  zedelijk  verpligt  is  in 
de  uitoefening  zijner  Godsdienst  niets  te  doen,  wat  een  ander 
aanstoot  kan  geven.  Hierover  raadpleegden  de  Japanezen  een 
geruimen  tijd  onder  elkander,  zonder  echter  hun  gevoelen  ken- 
baar te  maken. 

Toen  de  Kommandant  Fabius  kort  na  zijne  aankomst  te  Naga- 
saki in  de  maand  Augustus  kennis  had  genomen  van  de  officiële 
stukken,  voornamelijk  betrekking  hebbende  op  het  geslotene  trac- 
taat,  welke  hem  door  den  Nederlandschen  Kommissaris  ter  in- 
zage waren  afgestaan,  had  hij  den  IS'*^"  Augustus  eene  lang- 
durige conferentie  met  dien  Kommissaris,  in  welke  zij  besloten, 
dat  de  laatstgenoemde  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  zoude 
voorstellen  de  onderhandelingen  op  nieuw  te  openen  tot  het  voe- 
gen van  additionele  artikelen  bij  het  reeds  geslotene  tractaat  en 
verzoeken ,  dat  te  dien  einde  van  de  Japansche  zijde  gevolmagtig- 
den  mogten  benoemd  worden.  Nadat  zulks  (binnenkants  ?)  geschied 
was,  liet  de  Gouverneur  (evenzoo  binnenkants?)  de  verzekering 
geven,  dat  hij  naar  Jedo  om  nieuwe  instructiën  en  over  de  be- 
noeming der  verlangde  gevolmagtigden  zoude  schrijven.  In  den 
namiddag  van  den  20**"  Augustus  had  daarop  de  Nederlandsche 
Kommissaris  eene  langdurige  conferentie  met  den  Gouverneur 
van  Nagasaki^  den  Directeur  der  Japansche  marine  en  den  kei- 
zerlijken Opziener.  Hij  trachtte  bij  die  gelegenheid  aan  te  toonen , 
dat  Japan  in  den  steeds  volgehouden  staat  van  afsluiting  niet 
blijven  kan;  dat  magtige  natiën  verlangden  met  Japan  handels- 
betrekkingen te  hebben  en  Japan  in  den  rij  der  volken  te  breng- 
en, daarbij  wijzende  op  den  brief  van  Z.  M.  Willem  II  en 
er  met  nadruk  bijvoegende,  dat  Z.  M.  de  Koning  het  als  eene 
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heilige  taak  beschouwde  om  in  de  staatkunde  van  zijnen  vader 
ten  opzigte  van  het  Japansche  rijk  te  volharden.  Verder  ried  hij 
hen  aan  om  ook  op  het  punt  van  Godsdienst  niet  langer  te 
dralen,  maar  in  de  tractaten,  die  zij  reeds  gesloten  hadden  of 
nog  zouden  sluiten,  op  te  nemen,  dat  ook  andere  natiën  Japan 
bezoekende,  aldaar  hunne  Godsdienst  vrij  zullen  mogen  uitoefe- 
nen. Eindelijk  bragt  hij  hen  onder  het  oog,  dat  het  zoogenaamde 
beeldtrappen  mede  niet  langer  kon  worden  volgehouden,  als 
zijnde  vijandig  tegen  het  heiligste  voor  alle  Christenvolken. 

De  Gouverneur  van  Nagoêaki  en  de  beide  andere  Japansche 
ambtenaren  schenen  hem  volkomen  te  begrijpen,  doch  lieten  in 
alles  blijken,  dat  het  voornaamste  bezwaar  tegen  vrijen  handel 
en  vrij  verkeer  was  de  vrees,  dat  daardoor  het  Christendom 
andermaal  in  Japan  zoude  worden  ingevoerd.  Bij  het  eindigen 
der  conferentie  verzochten  zij  hem  al  het  gesprokene  in  schrift 
te  brengen  ten  einde  het  stuk,  hetwelk  daaruit  zoude  voort- 
vloeien als  toelichtende  memorie  bij  de  voor  te  stellen  additio- 
nele artikelen  te  kunnen  voegen  en  daardoor  de  zaak,  die  zij 
goed  gehoord  hadden,  nog  begrijpelijker  te  maken.  De  Neder- 
landsche  Kommissaris  voldeed  aan  dit  verzoek  bij  de  volgende 
uitvoerige  missive,  waarin  hij  ter  verduidelijking  bovendien  nog 
opnam  alles,  wat  vrijen  handel,  zoomede  transito  handel  betreft. 

Aan 

de  Groot  Edel  Achtbare  Ileeren 
Kawa  moeka  Tsoesimano  Kami, 
Nagai  gimoa  NO  Kami  en 
Okabé  Soekobga  xo  Kami. 

„De  Ondergeteekende,  Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan ^ 
heeft  de  eer  IJ  Groot  Edel  Achtbare  de  volgende  belangrijke 
mededeeling  te  doen. 

„Ten  gevolge  van  de  berigten,  in  het  vorige  jaar  door  den 
ondergeteekende  verzonden,  heeft  de  Nederlandsche  Eegering 
besloten,  zooveel  maar  eenigzins  mogelijk  was,  aan  het  verlan- 
gen van  de  Japansche  Itegering  en  van  verschillende  Japansohe 
Vorsten  te  voldoen  en  den  last  te  geven  om  de  verschillende 
eischgoederen  naar  Japan  te  verzenden, 
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„Het  voldoen  aan  die  verschillende  eischen  was  voor  dè 
Nederlandsche  Regering  evenwel  niet  zonder  ernstige  beden* 
kingen. 

„Zij  heeft  aan  die  van  Japan  steeds  op  de  meest  ernstige  wijze 
geraden  om  in  het  stelsel  van  afzondering  alle  die  wgzi^geii 
te  brengen,  welke  de  omstandigheden,  die  zij  voorzag  dat  spoe- 
dig zouden  plaats  grijpen,  vorderden. 

„Daartoe  behoorde  vooral  ook  het  toestaan  van  een  vrij  han- 
delsverkeer tnsschen  de  Japansche  bevolking  en  de  onderdanen 
van  alle  vreemde  natiën ,  die  daarover  tractaten  van  vriendschap 
en  koophandel  met  Japan  zullen  wenschen  te  sluiten. 

„Zoodanig  een  vrij  handelsverkeer  behoort  tot  den  natuurle- 
ken loop  der  wereldsche  dingen  en  wordt  thans  zoo  dringend 
gevorderd,  dat  de  afsluiting,  door  Japan  in  dat  opzigt  n<^  vol- 
gehouden, niet  bestaanbaar  meer  is. 

„Terwijl  de  magtigste  handeldrijvende  en  zeevarende  natiën' 
gewis  geene  andere  bedoeling  hebben,  dan  om  op  de  meest  vriend- 
schappelijke wijs  zulk  een  vrij  handelsverkeer  met  Japan  tot 
stand  te  brengen,  zoo  staat  toch  bg  de  Nederlandsche  Regering 
de  overtuiging  vast,  dat  het  voortdurend  weigeren  van  een  vrg 
handelsverkeer  met  vreemde  natiën  het  gelukkige  Japansche  Bgk 
eenen  oorlog  te  gemoet  voert  met  verscheidene  van ,  ja  met  alle 
de  magtigste  zeevarende  natiën  der  wereld. 

„Zijne  Majesteit,  de  Koning  der  Nederlanden^  is  geen  oogen- 
blik  afgeweken  van  de  beginselen  door  Hoogst  deszelfs  overleden 
Vader  ten  opzigte  van  Japan  gevolgd,  en  heeft  steeds  aan  de 
eene  zijde  gewenscht  het  Japansche  Rijk  voor  de  rampen  te  be- 
hoeden, welke  het  bedreigen,  nu  bij  de  veranderde  omstandig- 
heden de  afsluiting  van  Japan  eene  onmogelijkheid  is  geworden, 
terwijl  Zijne  Majesteit  aan  de  andere  zijde  blijken  heeft  gewenscht 
te  geven  aan  de  Regeringen  van  de  andere  vreemde  natiën ,  dat 
zij  de  billijke  verwachting ,  door  hen  gekoesterd ,  niet  teleurstelde, 
en  welke  verwachting  hierin  bestaat ,  dat  de  Nederlandsche  Re- 
gering de  aloude  betrekkingen,  welke  tusschen  Nederland  en 
Japan ,  met  uitzondering  van  alle  andere  Europesche  natiën ,  be- 
staan ,   steeds  dienstbaar  maakte  aan   het  groote  en  algemeena- 
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doel  om  Japan  in  den  kring  van  alle  en  daaronder  de  magtigste 
der  handeldrijvende  en  zeevarende  natiën  te  doen  opnemen. 

„Zijne  Majesteit,  de  Koning  der  Nederlanden^  acht  het  eenen 
duren  pligt  die  verwachting  te  vervullen  en  het  is  voor  Hoogst 
denzelven  eene  heilige  zaak  om  zonder  de  minste  afwgking  het 
voetspoor  van  wijlen  Zijnen  Hoogst  geëerbiedigden  Vader  trouw 
te  blijven  volgen. 

„  Ten  gevolge  van  de  stappen ,  door  de  Japansche  Regering 
reeds  gedaan,  om  Haar  stelsel  te  wijzigen,  heeft  het  voldoen  aan 
de  verschillende  eischen  dan  ook  plaats  gehad ,  in  het  vaste  ver- 
trouwen ,  dat  de  raadgevingen  van  Neérlands  Koning  niet  worden 
in  den  wind  geslagen,  en  dat  de  Japansche  Regering  bereid  zal 
worden  gevonden  om  aan  alle  beschaafde  natiën,  die  dit  zullen 
verlangen,  ook  een  vrij  handelsverkeer  toe  te  staan. 

„  Ware  dit  het  geval  niet ,  zoo  zoude  het  voldoen  aan  eischen, 
waaronder  van  oorlogschepen  en  oorlogsbehoeften  in  het  alge- 
meen ,  bij  de  Regeringen  van  andere  vreemde  natiën  op  die  van 
Nederland  den  schijn  laden,  alsof  zij  in  Hare  staatkunde  ten 
aanzien  van  Japan  niet  opregt .  was  en  veeleer  de  Japansche  Re- 
gering wilde  sterken  in  haar  stelsel  en  op  eene  baatzuchtige 
wijze  alle  handel  met  Japan  uitsluitend  voor  Nederland  behouden. 

„  De  nagedachtenis  van  's  Konings  Vader  vordert  noodzakelijk, 
dat  een  doorslaand  blijk  gegeven  worde  van  het  tegendeel,  en 
dit  blijk  wordt  van  de  Japansche  Regering  thans  met  vertrou- 
wen des  te  spoediger  verwacht,  nu  binnen  een  zeer  kort  tijds- 
verloop reeds  een  gevolmagtigde  van  Hare  Majesteit,  de  Konin- 
gin van  Groot'Brittanie  en  Ierland^  naar  Nagasaki  zal  komen  om 
een  handelsverdrag  met  Japan  te  sluiten. 

„De  Nederlandsche  Regering  verlangt  dan  ook,  dat  die  van 
Japan  wel  overtuigd  zij  ,  dat  de  Nederlandsclie  Regering  zich 
met  als  koopman  in  oorlogsbehoeften ,  noch  in  andere  zaken , 
ten  aanzien  van  Japan  wenscht  aangemerkt  te  zien. 

„  Zij  acht  het  evenwel  billijk ,  dat  de  Regering  van  Japan ,  de 
onderdanen  van  andere  natiën  in  Haar  Rijk  toelatende,  zich 
tevens  op  eene  Europesche  wijze  wapene.  Zij  heeft  daarom  ge- 
mewd  aan  de  Regering  van   Japan  hare  medewerking  op  den 
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weg  van  hervorming  niet  te  moeten  ontzeggen,  in  het  vertrou- 
wen, dat  de  Regeringen  van  andere  vreemde  natiën  ook  daarin 
slechts  een  blijk  zullen  zien  van  Hare  zucht  tot  bevordering 
van  een  algemeen  vrij  handelsverkeer  met  dit  Rijk. 

„  Op  den  duur  verlangt  de  Nederlandsche  Regering ,  voor  zoo 
verre  Nederland  betreft,  slechts  een  vrij  handelsverkeer  voor  de 
ingezetenen  van  Nederhnd  en  beschouwt  zij  Hare  factorij  te  De- 
sima  als  eene  instelling  van  slechts  tijdelijken  aard. 

„  De  Ondergeteekende  moet  dan  ook  hier  de  opmerking  maken , 
dat  dë  Japansche  Regering  op  den  duur  alle  die  groote  zaken, 
welke  zij  thans  verlangt,  van  andere  natiën  even  goed,  zoo  niet 
beter  en  waarschijnlijk  spoediger  en  goedkooper,  zal  kunnen  be- 
komen, dan  uit  Nederland. 

„Bij  artikel  vijf  van  het  tractaat  tusschen  Rusland  en  Japan 
is  reeds  voor  zooverre  de  havens  Hatodate  en  Simoda  betreft, 
het  beginsel  aangenomen  van  een  vrij  handelsverkeer  tusschen 
Japan  en  Rusland^  en  mogen  mitsdien  Nederlandsche^  Amerikaan^ 
sehe  en  Britsche  onderdanen  daar  aanspraak  maken  op  een  gelijk 
handelsverkeer.  Want  in  de  tractaten,  door  Japan  gesloten  met 
de  drie  laatst  genoemde  natiën,  komen  bepalingen  voor,  die  aan 
ieder  hunner  gelijke  regten  verzekeren  met  de  meest  bevoorregten. 

„Daarbij  is  niet  bepaald,  dat  de  ruiling  van  goederen  alleen 
met  de  Regering  kan  plaats  hebben.  Door  de  Russen  zal  dit 
zeker  anders  worden  uitgelegd. 

„Hel  is  dus  beter  op  nieuw  openlijk  den  handel  toe  te  staan 
en  de  heffing  van  regten  te  bepalen,  welke  nu  in  het  Russisch 
tractaat  zeKs  niet  voorkomt 

„Wat  de  haven  van  Nagasaki  betreft,  daar  is  voor  andere 
vreemde  natiën  nog  geen  handelsverkeer  toegestaan. 

„Het  is  de  wensch  van  de  Nederlandsche  Regering,  dat  die 
van  Japan ^  Haar  waarachtig  belang  inziende,  ook  te  Nagasaki 
een  vrij  handelsverkeer  toelate  voor  de  Nederlanders  en  andere 
vreemde  natiën ,  die  daarover  tractaten  zullen  verlangen  te  sluiten. 

„Wat  de  bedenking  betreft,  door  de  Japansche  Regering  ge- 
maakt, dat  in  Japan  geene  voldoende  retouren  te  bekomen  zijn 
en    ook  vele  goederen  zullen  worden  aangebragt,   waaraan  in 
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Japan  geen  behoefte  bestaat ,  moet  de  ondergeteekende  opmerken, 
44t  er  geene  landen  z^n ,  die  b^  de  eerste  openstelling  voor  een 
Yxy  kandelflverkeer  dadelijk  voldoende  retonren  opleveren,  doch 
dat  bij  een  vrij  handelsverkeer  die  zaak  geheel  wordt  ovei^ela* 
ten  aan  den  handelstand,  welke  volgens  de  ondervinding  die 
retonren  weet  op  te  sporen  of  in  het  leven  te  roepen. 

^  Geene  Regering  behoeft  zich  te  bekommeren  over  het  doen 
van  vergeefsche  reizen  door  vreemde  handelsschepen ,  die  geene 
retonren  knnnen  bekomen. 

^  De  vreemde  regeringen  verlangen  slechte ,  dat  die  van  Japan 
de  handelsvrgheid  verleene ,  en  aan  de  Japanners  niet  verbiede 
om  handel  te  drijven  met  de  toegelaten  vreemdelingen. 

„Overigens  worden  bij  een  vrij  handelsverkeer  vele  zaken 
aangevoerd  om  weder  te  worden  nitgevoerd.  Zoo  zouden  bij  voor- 
beeld door  Nederlandsche  handelaren  in  Japan  worden  aange- 
voerd boter  of  koffij ,  welke  beide  artikelen  in  Japan  nog  geene 
waarde  hebben.  Zoodra  echter  de  Bussen  of  andere  vreemde 
natiën  om  boter  of  koffij  in  de  opengestelde  havens  zullen  ko- 
men vragen,  zullen  ook  die  beiden  en  vele  andere  artikelen 
dadelyk  ook  in  Japan  waarde  erlangen. 

„De  Japansche  kooplieden  kunnen  dus  door  ook  in  zulke 
artikelen  handel  te  drijven,  voordeel  behalen. 

„Ook  is  het  de  bedoeling,  dat  vreemde  kooplieden,  die  zich 
in  Japan  vestigen,  in  vreemde  zoowel,  als  in  Japansche  arti- 
kelen handel  zullen  drijven. 

„Deze  soort  van  handel  noemt  men  doorvoer  of  transito-handel. 
De  regering  van  Japan  zal  zich  kunnen  voorbehouden  daarop 
een  matig  regt  van  doorvoer  \^  heffen,  even  als  zij  matige 
in-  en  uitgaande  regten  kan  heffen,  in  overeenstemming  met  de 
regeringen  van  alle  andere  vreemde  natiën. 

„Ook  kan  de  Japansche  regering  zich  bij  de  tracteten  het 
regt  bedingen  om  den  uitvoer  van  eerste  levensbehoeften ,  zooals 
b.  V.  van  rijst ,  voor  eenen  bepaalden  tgd  te  verbieden ,  en  evenzoo , 
dat  fomnuge  artikelen  niet  anders  dan  aan  de  Japansche  regering 
selve  zullen  mogen  worden  geleverd ,  zooals  b.  v.  oorlogsbehoeften. 

^De  vrije   uitoefening  van  de  Christelijke  Godsdienst  wordt 
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door  alle  vreemde  regeringen  verlangd  voor  hunne  onderdanen , 
die  in  Japan  verblijf  honden. 

„  Vrijheid  voor  de  Japanners  om  de  Christelijke  Godsdienst 
te  omhelzen,  gelooft  de  ondergeteekende  niet,  dat  door  eenige 
vreemde  natie  wordt  verlangd.  Maar  wel  schijnt  het  te  strijden 
tegen  de  vriendschaps-betrekkingen ,  nu  reeds  door  Japan  met 
verscheidene  regeringen  aangeknoopt,  dat  voortdurend  in  Japan 
en  van  de  Japanners  jaarlijks  een  blijk  worde  gevorderd  van 
hunne  verachting  voor  of  vijandigheid  jegens  datgene ,  wat  voor 
die  vreemde  natiën  zelve  het  heiligste  is. 

„  De  ondergeteekende  bedoelt  hier  het  volgens  oud  gebruik 
jaarlijks  te  Nagasaki  en  op  eenige  andere  plaatsen  gevorderde 
zoogenaamde  beeldtrappen. 

„Hij  gelooft  vast,  dat  het  bij  de  vreemde  regeringen  eenen 
allergunstigsten  indruk  zal  maken ,  indien  die  van  Japan  zioh  be- 
reid verklaart  om  dit  voor  vreemden  aanstootelijk  gebruik  te 
doen  ophouden. 

„  Ook  vertrouwt  de  Ondergeteekende ,  dat  de  afschaffing  daar- 
van bijzonder  geschikt  zal  zijn  om  de  vreemde  regeringen  en 
vreemde  natiën  voortdurend  in  eene  vriendschappelijke  stemming 
jegens  Japan  te  doen  verkeeren. 

„De  vrije  uitoefening  van  de  Christelijke  Godsdienst  kan  ge- 
rust in  een  tractaat  worden  opgenomen.  Want  de  Japansche 
regering  blijft  daardoor  de  bevoegdheid  behouden  om  de  invoering 
van  die  Godsdienst  onder  de  Japanners  te  verhinderen,  zoolang 
men  die  Christelijke  Godsdienst  gevaarlijk  mogt  houden.  De 
Ondergeteekende  moet  echter  den  raad  geven  aan  de  Hooge  Re- 
gering van  Japan  om  zich  van  nabij  te  overtuigen,  of  die  Chris- 
telijke Godsdienst  werkelijk  gevaarlijk  zij  voor  Japan. 

„  In  het  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan  is  niet  uitdruk- 
kelijk verklaard ,  dat  in  de  havens  van  Nagasaki ,  Simoda  en 
Hakodate  ook  Kederlandsche  vrouwen  en  kinderen  worden  toe- 
gelaten. De  Nederlandsche  regering  is  evenwel  van  gevoelen, 
dat  zij  niet  meer  zijn  uitgesloten  en  dat  door  de  benaming  Ne- 
derlanders, in  het  tractaat  voorkomende,  evenzeer  vrouwen  en 
kinderen  worden  bedoeld.  Het  lijdt  geen  twijfel ,  of  de  Regeringen 
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van  Amerika^  Groot- BrUiannié  en  Rusland  zijn  van  hetzelfde  ge- 
voelen, dat  Amerikaamche  ^  Engelsche  en  Russische  vrouwen  en 
kinderen  in  de  opengestelde  havens  moeten  toegelaten  worden, 
gelijk  dan  ook  Amerikaansche  vrouwen  aldaar  hebben  vertoefd. 

„  De  gezagvoerders  van  twee  der  in  dit  jaar  naar  Japan  komende 
Kederlandfiche  koopvaardijschepen  hadden  aan  de  Hooge  Regering 
te  Batavia  verzocht  om  hunne  vrouwen  mede  naar  Japan  te  bren- 
gen. Dit  is  dit  maal  geweigerd ,  niet  omdat  men  meende  daartoe 
geen  regt  te  hebben,  maar  alleen  om  vooraf  door  den  Neder- 
landschen  Kommissaris  de  bepaling  van  het  tractaat  te  doen 
verduidelijken. 

„Ook  wordt  uitdrukkelijk  verlangd,  dat  de  gewone  jaarlijk- 
sche  afscheids-audiëntie  en  de  wijs,  waarop  de  Hofreis  in  den 
vervolge  zal  plaats  hebben,  op  nieuw  zal  worden  geregeld,  en 
dat  het  betaalmiddel  zal  worden  vastgesteld  voor  hetgeen  bij 
het  bezoeken  van  tempels,  winkels  en  rusthuizen  in  Nagasaki 
zal  worden  verteerd  of  gekocht. 

„Eindelijk  vordert  de  goede  verstandhouding  tusschen  de 
Nederlandsche  en  alle  overige  vreemde  Regeringen,  dat  ook  in 
de  haven  van  Nagasaki  een  vrij  persoonlijk  verkeer  plaats  kunne 
hebben  tusschen  de  Nederlanders  en  de  andere  vreemdelingen, 
welke  die  haven  bezoeken,  mits  behoorende  tot  geene  met 
Japan  in  oorlog  zijnde  natie,  zoodat  ook  zij  bezoeken  bij  de 
Nederlanders  op  Desima  zullen  kunnen  afleggen. 

„  De  regelen  eener  wederkeerige  beleefdheid  vorderen  volstrekt, 
dat  dit  van  de  Japansche  zijde  geene  enkele  maal  meer  wordt 
t^ngehouden. 

„In  het  algemeen  ziet  de  Ondergeteekende  zich  verpligt  op 
merken ,  dat  het  gebruik  om  vreemde  eskaders  of  schepen  alhier 
achter  den  Papenberg  te  laten  ankeren  en  aan  de  gezagvoerders 
verscheidene  kleine  verbods-bepalingen  te  geven ,  zoo  als  om  niet 
met  sloepen  rond  te  varen,  enz.  niet  langer  kan  worden  vol- 
gehouden. 

„  De  Ondergeteekende  betwijfelt  ten  zeerste ,  dat  nogmaals  ge* 
zagvoerders  van  schepen  of  eskaders  zich  daaraan  zullen  onder- 
werpen.  Het  strijdt  tegen  de  eer  van  magtige  natiën  om  buiten 
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te  blijven  liggen,  terwijl  soms  Nederlandsche  schepen  in  de 
binnen-haven  zich  bevinden.  Hij  geeft  daarom  ten  ernstigste  in 
overweging  om  de  vreemde  eskaders  of  schepen  voortaan  even 
spoedig  in  de  binnenhaven  toe  te  laten,  als  de  Nederlandsche 
schepen,  en  om  aan  de  Kommandanten  het  varen  met  sloepen, 
enz.  niet  meer  te  verbieden,  maar  slechts  een  beleefd  verzoek 
te  doen,  om,  totdat  alles,  wat  het  onderling  verkeer  betreft, 
bij  een  tractaat  zal  geregeld  zijn,  de  wetten  van  het  land  te 
eerbiedigen,  en  tot  zoolang  mitsdien  niet  zonder  toestemming 
des  Gouverneurs  te  landen. 

„  De  Ondergeteekende  heeft  tot  regeling  van  de  in  dezen  brief 
voorkomende  punten  eenige  additionele  artikelen  opgesteld, 
welke  hierbij  worden  aangeboden  met  het  doel  om  die  tusschen 
hem,  als  buitengewoon  gevolmagtigde  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden^  met  die  van  Zijne  Majesteit  den  Keizer 
van  Japan  overeen  te  komen  en  te  teekenen ,  opdat  ze  beschouwd 
worden  een  deel  uit  te  maken  van  het  reeds  geslotene  tractaat 
en  waartoe  hij  hoopt  en  vertrouwt,  dat  onverwijld  zal  worden 
overgegaan. 

De  Nederlandsche  Kommissaris  in  Japan^ 
(JFas  Get.)  J.  H.  Donker  Cürtiüs. 

Desima,  den  28«"  Augustus,  1856. 

Additionele  artikelen,  overeengekomen  tusschen  de  Neder* 
landsche  en  Japansche  Gevolmagtigden  om  deel  uit  te  maken 
van  het  op  den  30*"  Januarij  1856  door  hen  te  Nagoêoki  ge- 
sloten tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan. 

Art.  1. 

„Tot  beter  verstand  van  het  op  den  30*«"  Januarij  1856 
tusschen  Nederland  en  Japan  gesloten  tractaat  wordt  hier  ten 
overvloede  verklaard  en  overeengekomen ,  dat  ook  Nederlandsche 
vrouwen  en  kinderen  te  Nagasaki  en  in  de  overige  opengestelde 
havens  worden  toegelaten. 
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Art.    2. 

Bij  het  bezoeken  van  tempels,  winkels  en  rusthuizen  zal 
voor  de  gemaakte  verteeringen,  en  in  de  winkels  gel^ochte 
goederen  kunnen  betaald  worden  in  vreemde  gouden  en  zil- 
veren munt. 

AttT.  3. 

De  gewone  jaarlijksche  afscheids-audiëntie  bij  den  Gouverneur 
van  Nagasaki  zal  op  nieuw  worden  geregeld. 

Art.  4. 

De  w^ze,  waarop  de  Hofreis  in  den  vervolge  zal  plaats 
hebben,  zal  door  den  Grouvemeur  van  Nagasaki  met  den  Keder- 
landschen  Kommissaris  op  nieuw  worden  geregeld. 

Art.  5. 

Aan  de  Nederlanders  wordt  in  de  opengestelde  havens  de 
vrije  uitoefening  van  hunne  eigene  Godsdienst  verzekerd. 

Art.  6. 

De  Japanscbe  fiegering  verbindt  zich  om  het  gebruikelijke 
jaarlijksche  zoogenaamde  beeldtrappen  af  te  schaffen  of  in  on- 
bruik te  doen  geraken. 

Art.  7. 

In  de  opengestelde  havens  zullen  de  Nederlanders  ook  tot 
d^i  handel  worden  toegelaten  en  alzoo  vrijheid  hebben  om  hunne 
koopwaren  aan  Japansche  kooplieden  te  verkoopen  en  Japansche 
goederen  in  te  koopen  en  te  vervoeren. 

Art.  8. 

Ten  einde  de  bepaling  van  het  vorige  artikel  in  volledige 
werking  te  doen  treden,  wordt  zoowel  de  invoer  van  vreemde 
gouden  en  zilveren  munt,  als  de  uitvoer  van  Japansche  gouden 
en  zilveren  munt  toegestaan. 
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Aet.  9. 

Voor  zoo  verre  de  haven  van  Nagasaki  betreft,  zullen  de 
maatregelen,  welke  vereischt  worden  om  ook  aldaar  den  in  arti- 
kel acht  bedoelden  vrijen  handel  tot  stand  te  brengen ,  door  den 
Gouverneur  van  die  plaats  in  overleg  met  den  Nederlandschen 
Kommissaris  worden  geregeld. 

Art.  10. 

Krachtens  de  bepalingen  hieromtrent  voorkomende  in  de  ver- 
schillende met  vreemde  Rijken  gesloten  tractaten  zullen  de  daar- 
toe behoorende  onderdanen  dadelijk  dezelfde  regten  bezitten ,  ook 
in  de  haven  van  Nagasaki, 

Art.  11. 

De  Japansche  Regering  verklaart  zich  bereid  om  ook  han- 
delsbetrekkingen aan  te  knoopen  met  alle  andere  vreemde  natiën, 
waarvan  de  Regeringen  deswege  tractaten  met  die  van  Japan 
zullen  wenschen  te  sluiten. 

AuT.  12. 

De  ten  handel  toegelaten  vreemdelingen,  die  zich  in  een  der 
drie  opgenoemde  havens  vestigen,  mogen  insgelijks  onderling 
handel  drijven. 

Art.  13. 

De  Japansche  Regering  behoudt  zich  voor  om  op  de  in-, 
door-,  of  uitvoer  van  alle  artikelen,  dan  wel  van  enkele  arti- 
kelen, een  matig  regt  te  heffen,  hetwelk  zal  worden  bepaald  en 
vastgesteld  bij  overeenkomsten,  door  iedere  vreemde  Regering  met 
die  van  Japan  te  treffen. 

Art.  13a. 

Allea,  wat  eene  nadere  regeling  behoeft  ten  gevolge  van  den 
bij  deze  overeengekomen  vrijen  handel ,  zal  later  worden  geschikt 
tusschen  de  wederzij dsche  gevolmagtigden  van  Japan  en  de  ver- 
schillende vreemde  natiën. 
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Art.  14. 

Tusschen  de  Nederlanders  te  Nag^isaki  en  de  andere  vreem- 
delingen, welke  die  haven  bezoeken,  zal  ook  aldaar  een  vrij 
persoonlijk  verkeer  kunnen  plaats  hebben ,  zoowel  aan  boord  der 
schepen,  als  te  Desima. 

Aet.  15. 

De  bovenstaande  artikelen  zullen  beschouwd  worden  een  deel 
uit  te  maken  van  het  boven  reeds  genoemd  tractaat  tusschen 
Nederland  en  Japan ,  en  daaraan  zal  dezelfde  kracht  worden  toe- 
gekend, alsof  zij  van  woord  tot  woord  daarin  waren  opgenomen. 

Ter  oirkonde  waarvan  wij  deze  hebben  geteekend  en  onze 
cachetten  daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  NagoAahï  den van  het 

jaar  van  onzen  Heer  een  duizend  acht  honderd  zes  en  vijftig."  ^) 

De  tolken  geloofden ,  nadat  zij  van  deze  stukken  kennis  had- 
den genomen,  ten  einde  eene  Japan sche  vertaling  daarvan  te  ma- 
ken, dat  er  veel  van  zoude  doorgaan,  indien  het  artikel  betref- 
fende het  afschaffen  van  het  beeldtrappen  er  uitgenomen  werd. 
Maar  zulks  geschiedde  natuurlijk  niet. 

Den  28*^*"  Augustus  verklaarde  de  Gouverneur  van  Nagasaki 
bij  ontvangst  der  vertaling  dezer  stukken,  dat  hij  ze  dadelijk 
naar  Jedo  zou  opzenden;  hij  voegde  er  echter  bij,  dat  er  moeije- 
lijke  zaken  in  voorkwamen. 

Bij  gelegenheid  eener  conferentie  op  den  19**'"  September  met 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  en  de  beide  Keizerlijke  Opzieners 
besprak  de  Nederlandsche  Kommissaris,  behalve  verschillende 
andere  punten,  ook  het  tijdstip  waarop  de  onderhandelingen  over 
de  additionele  artikelen  zouden  aanvangen.  Van  de  Japansche 
zijde  was  beslist,  dat  hiermede  gewacht  moest  worden  tot  de 
aankomst  van  den  nieuw  benoemden  Gouverneur  van  Nagasaki^ 
die  een  der  gevolmagtigden  voor  de  sluiting  van  het  tractaat 
was  geweest.  Toen  deze  op  den  12'*'°  October  te  Nagasaki  aan- 
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kwam,  had  op  den  21***"  daaraanvolgende  weder  eene  conferentie 
plaats,  die  als  de  voorbode  of  de  inleiding  der  te  vernieuwen 
onderhandelingen  beschouwd  werd.  De  Gouverneurs  beloofden 
namelijk ,  dat  zij  op  den  27***"  October  daarmede  een  begin  zouden 
maken.  Maar  toen  de  Nederlandsche  Kommissaris  op  den  bepaal- 
den dag  zich  te  dien  einde  ter  bestemde  plaatse  had  begeven, 
deelden  hem  de  Japansche  Kommissarissen  tot  zijne  groote  teleur- 
stelling mede,  dat,  aangezien  de  voorgestelde  additionele  arti- 
kelen voor  Japan  zeer  moeijelijke  zaken  bevatten,  zij  nog  niet 
gemagtigd  waren  om  daarover  onmiddellijk  in  onderhandeling  te 
treden ,  en  geene  andere  bevoegdheid  hadden ,  dan  om  met  hem 
de  punten,  in  die  additionele  artikelen  vervat,  te  bespreken,  ten 
einde  daaromtrent  een  rapport  bij  het  hof  te  Jedo  uit  te  brengen. 
De  Nederlandsche  Kommissaris  dit  hoerende,  gaf  ernstig  zijne 
gevoeligheid  over  deze  teleurstelling  te  kennen  en  bleef  met  klem 
en  waardigheid  op  de  sluiting  van  die  artikelen  aandringen , 
vooral  op  de  afschaffing  der  zoogenaamde  afscheidsaudientie  bij 
het  vertrek  der  Nederlandsche  handelsschepen.  Doch  ook  daar- 
toe waren  de  Japansche  Kommissarissen,  als  niet  bevoegd,  on- 
genegen, zeggende  op  de  herhaalde  vertoogen  van  den  Neder- 
landscheu  Kommissaris,  dat,  indien  hij  die  afscheidsaudientie 
weigerde,  de  schepen  niet  zouden  mogen  vertrekken.  De  confe- 
rentie, welke  eenige  uren  duurde  en  hoogst  moeijelijk  was,  ein- 
digde daarmede,  dat  de  Nederlandsche  Kommissaris  met  de 
meeste  moeite  het  zoover  bragt ,  dat  de  Japansche  Kommissarissen 
beloofden  eene  schriftelijke  verklaring  te  zullen  geven  van  het- 
geen in  de  conferentie  had  plaats  gehad ,  en  nogmaals  naar  Jedo 
te  schrijven  ter  ondersteuning  van  het  verlangen  van  het  Neder- 
landsche Gouvernement.  Doch  tevens  verklaarden  zij ,  dat  de 
onderhandelingen  over  de  additionele  artikelen  zes  maanden  uit- 
gesteld moesten  worden. 

De  Nederlandsche  Kommissaris  en  de  Kommandant  Fabius 
kwamen  overeen  om,  indien  de  beloofde  verklaring  duidelijk 
genoeg  aa,ntoonde  de  pogingen  door  het  Nederlandsche  Gouver- 
nement in  het  werk  gesteld  in  het  belang  van  den  vrijen  han- 
del, ook  van  andere  volken,  zoomede  in  dat  van  het  Christen- 
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dom ,  ten  opzigte  van  de  afschaffing  van  het  zoogenaamde  beeld- 
trappen,  daarin  voor  het  oogenblik  te  berusten  en  den  zeUdag 
van  de  Medusa  te  bepalen  op  den  4***"  November,  mits  de  reeds 
ontvangene  Japansche  geschenken  voor  Z.  M.  den  Koning  der 
Nederlanden  ingeladen  en  de  boven  bedoelde  verklaring  zoude  ter 
hand  gesteld  zijn. 

Dit  laatste  geschiedde  in  eene  conferentie  op  den  SI***"  Oc- 
tober ,  bij  welke  gelegenheid  een  der  Japansche  Kommissarissen 
eene  verklaring  voorlas ,  die,  door  de  tolken  vertaald  zijnde , 
aldus  luidde: 

„  De  additionele  artikelen  zijn  in  de  conferentie  bij  dezen  niet 
overeengekomen,  omdat  er  gewigtige  punten  onder  zijn ,  hetwelk 
dus  naar  Jedo  zal  worden  gevraagd :  ofschoon  het  niet  te  beoor- 
deelen  is,  welk  een  antwoord  daarop  zou  worden  gegeven,  zal 
het  echter  gevraagd  worden,  om  naar  de  voorstelling  van  den 
Nederlandschen  Kommissaris  het  antwoord  van  ja  of  neen  te 
ontvangen.  Ook  zal  het  aan  Jedo  medegedeeld  worden,  dat 
Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden  volstrekt  verlangt  om  de  be- 
teekenis  van  de  Keizerlijke  bevelen  te  veranderen  en  tevens  de 
dringende  voorstelling,  dat  de  koopvaaxdijschepen  niet  meer  op 
20  koegoeats  naar  den  Papenberg  behoeven  te  vertrekken.  De 
voorstelling  over  de  afschaffing  van  het  beeldtrappen  is  wel  be- 
grepen, maar  het  is  niet  mogelijk  dat  uit  eigen  toestemming  af 
te  schaffen.  Waarvan  de  vriendelijke  aanbeveling  aan  Jedo  over- 
gebragt  zal  worden.*' 

Hiermede  waren  alzoo  de  onderhandelingen  over  de  additionele 
artikelen  op  verlangen  der  Japansche  gevolmagtigden  zes  maan- 
den uitgesteld,  hetgeen  een  niet  onbillijk  verzoek  was,  indien 
men  [in  aanmerking  neemt,  dat  de  voorgestelde  additionele  arti- 
kelen zoo  zeer  ingrepen  in  het  stelsel,  waarop  het  Japansche 
Rijk  gegrondvest  was,  dat  redelijker  wijze  in  korten  tijd  daar- 
op geene  beslissing  kon  gewacht  worden.  ^) 

Na  den  4**®"  November  1856  in  de  baai  van  Nagasaki  het  an- 
ker geligt  te  hebben,  liet  de  Medusa  den  22"'*"  November  daar- 
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aanvolgende  dit  weder  op  de  reede  van  Batavia  vallen.  De 
Kommandant  Fabiub  besloot  het  verslag  van  dezen,  z^nen  der- 
den togt  naar  Japan  met  de  volgende  beschouwingen. 

„Het  eerste  verslag  hield  de  als  toen  belangrijke  mededeeling 
in,  dat  aan  Nederland  de  voorregten  van  het  door  de  Veree^iigde 
Staten  tot  stand  gebragte  tractaat  verzekerd  waren,  met  de  uit- 
drukkelijke gelijkstelling  aan  de  meest  begunstigde  natiën  in 
Japan  ^  en  dat  de  oude  banden  tusschen  de  beide  Bijken  door 
vriendschappelijke  en  vertrouwelijke  toenadering  naauwer  waren 
to^ehaald  en  bevestigd. 

„  Misten  alstoen  de  toestemming  dier  voorregten  en  gelijkstel- 
ling het  verbindend  karakter  eener  overeenkomst,  ten  tweede  male 
Japan  verlatende,  was  ik  de  overbrenger  van  eene  voorloopige 
Conventie,  gesloten  tusschen  Japansche  Kommissarissen  en  den 
Nederlandschen  gevolmagtigde ,  en  waarin  de  gegevene  gelijk- 
stelling van  het  vorige  jaar  was  opgenomen,  en  buitendien  Na* 
gasaki  in  den  meest  uitgebreiden  zin  voor  de  Nederlanders  open- 
gesteld, zoomede  dat  de  sedert  eeuwen  bestaande  beperkingen, 
visitatiën  en  opsluiting  waren  opgeheven;  —  doch  ook  dat  was 
nog  geen  verbindend  tractaat,  het  was  eene  voorloopige  overeen- 
komst, die,  alhoewel  zij  in  dadelijke  werking  kwam,  de  toe- 
stemming uit  Jedo  nog  noodig  had. 

„En  nu  ten  derden  male  Japan  verlatende,  ben  ik  de  over- 
brenger van  het  op  perkament  geschreven  en  gesloten  tractaat, 
hetwelk  in  de  hoofdzaak  met  de  in  het  gepasseerde  jaar  geslotene 
voorloopige  overeenkomst  gelijkluidend  is,  en  slechts  eenige 
kleine  veranderingen  ondergaan  heeft. 

„  Ik  had  gewenscht ,  dat  ook  de  additionele  artikelen  waren 
aangenomen  en  Nederland  daardoor  de  eer  zoude  hebben  het  Ja- 
pansche rijk  zonder  magts-  of  praalvertoon ,  maar  alleen  door  het 
geven  van  belangeloozen  raad  en  onderwijs  voor  den  wereldhan- 
del te  hebben  geopend ,  de  nog  in  werking  zijnde  bepalingen 
t^en  Christenen  en  Christendom  te  hebben  doen  ophouden ,  en 
alzoo  de  wereld  te  kunnen  aantoonen ,  dat  Nederland  aan  zijne 
belangelooze  staatkunde  getrouw  blijvende  en  die  vasthoudende, 
voor  zich  geene  voorregten  in /tf;ö«f»  zoekt,  die  anderen  uitsluiten, 
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maar  juist  het  tegendeel  beoogt,  namelijk  eene  openstelling  van 
Japansche  havens  in  het  algemeene  belang  en  ten  behoeve  van 
den  handel ,  en  eindelijk  vrijheid  van  Godsdienst  en  afschaffing 
van  het  zoogenaamde  beeldtrappen. 

„Mogten  vsrij  daarin  nog  niet  slagen,  de  additionele  artikelen 
zijn  evenwel  niet  afgewezen,  de  onderhandelingen  zijn  slechts 
zes  maanden  uitgesteld.  Wij  zijn  dus  steeds  vooruitgaande,  en 
ik  vertrouw  dat  onder  het  Godsbestuur,  dat  de  belangen  der 
volken  regelt ,  de  tijd  niet  ver  meer  af  is ,  dat  Japan^  steeds  meer 
en  meer  toetredende,  zal  toegeven.  Doch  ik  mag  tevens  niet 
onopgemerkt  laten,  dat  veel  van  hetgeen  verlangd  wordt,  voor 
als  nog  in  strijd  is  met  de  oude  Japansche  instellingen  en  de 
grondwet,  waarmede  Japan  gedurende  twee  eeuwen  vrede  hield 
en  waarmede  het  zich  gelukkig  waande,  en  het  alzoo  niet  ge- 
makkelijk valt  eene  regering  en  een  volk  in  zoodanige  belang- 
rijke zaken   eensklaps  te  hervormen.  Daartoe  is  tijd  benoodigd. 

„  Nederland  blijve  steeds  voortgaan  op  den  ingeslagen  weg ,  die 
voorzeker  ten  goede  leidt,  namelijk  Japan  te  verlichten  en  te 
onderwijzen  in  nuttige  en  wetenschappelijke  zaken  en  het  te 
voorzien   van    dat   alles ,  wat  het  daartoe  behoeft  en  verlangt. 

„De  handel,  zoo  als  die  thans  werkt,  hoe  materieel  ook  in 
het  oog  van  velen,  die  met  de  Japansche  aangelegenheden  niet 
bekend  zijn,  is  daartoe  de  voornaamste  hefboom  en  het  beste 
middel  om  Japan  tot  den  zoo  algemeen  verlangden  vrijen  han- 
del te  brengen. 

„  Ten  slotte  mag  ik  hier  nog  bijvoegen,  dat  de  handels- onderne- 
mingen van  dit  jaar  weder  enorme  voordeden  hebben  opgeleverd, 

dat  de  eischen  van  het  Japansche  Gouvernement  steeds  toenemen ; 

dat  de  zucht  tot  het  bekomen  van  HoUandsche  boekwerken 
aanmerkelijk  klimt; 

dat  het  door  het  detachement  Zijner  Majesteits  Zeemagt  ge- 
geven wordend  onderwijs  met  de  meeste  belangstelling  ontvan- 
gen wordt,  de  leerlingen  met  dankbaarheid  aan  hunne  meesters 
verkleefd  zijn ,  en  zich  aanhoudend  met  vrucht  oefenen ; 

dat  de  Nederlanders  te  Nagasaki  de  meest  volmaakte  vrijheid 
gemeten ,  zoo  wel  in  de  stad  ,  als  omstreken ; 
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dat  de  reis  naar  Hakodale  en  Simoda  gestrekt  heeft,  om  de 
Nederlanders  ook  in  die  deelen  van  het  Japansche  rijk  niet  van 
eene  ongunstige  zijde  te  leeren  kennen; 

dat  wij  in  die  beide  havens  de  meest  uitgebreide  vrijheid  ge- 
noten en  met  de  meeste  onderscheiding  ontvangen  zijn; 

dat  het  verblijf  op  laatsgenoemde  plaats  welligt  ook  voor  den 
aldaar  aanwezigen  consul  der  Vereenigde  Staten  nuttig  is  geweest; 
dat  het  bezoeken  van  die  havens  ons  Hakodate  heeft  leeren 
kennen  als  eene  plaats ,  die  later  van  groot  belang  kan  worden, 
zoo  wel  door  de  veiligheid  der  baai,  als  ligging  ten  opzigte  der 
rivier  van  Amoer^  en  tevens  dat  Simoda^  geene  veilige  anker- 
plaats opleverende ,  eene  zeer  gevaarlijke ,  opene  baai  is  en  dien- 
tengevolge nimmer  eene  handelplaats  zal  worden ; 

dat  de  Nederduitsche  taal  meer  en  meer  beoefenaars  in  Japan 
vindt  en  zich  meer  uitbreidt ,  getuige  de  afgeloopen  verkoop  van 
Nederlandsche  boekwerken,  en  de  belangrijke  lijst,  die  alsnu 
verlangd  wordt: 

en  eindelijk  ten  slotte  dat  de  waardige  Nederlandsche  Kom- 
missaris  zijne  moeijelijke  en  delicate  missie  steeds  met  ijver  be- 
hartigt en  op  den  regten  weg,  onvermoeid  voortgaat  om  niet 
alleen  voor  Nederland  en  Koning,  maar  voor  de  wereld  nuttig 
te  zijn. 

„Dit  werd  ook  den  Engelschen  Admiraal  Sbijmoue  en  alle 
de  Kapiteins  van  het  Engelsche  eskader,  dat  gedurende  dezen 
zomer  Nagasaki  bezocht,  erkend,  en  allen  dankbaar  voor  de  groote 
vrijheden,  die  zij  in  vergelijking  van  vroeger  geuoten,  zoo  als 
het  ongehinderd  met  de  Nederlanders  rondwandelen  door  de 
stad,  het  bezoeken  van  Desima  en  zoo  veel  meer,  en  welke  vrij- 
heden zij  aan  den  Nederlandschen  invloed  en  de  bemoeijingen 
van  den  Heer  Donker  Curtius,  en  dat  met  volle  regt,  toe- 
schreven." 

„De    Engelsche    admiraal   informeerde   zich  naar  vele  zaken, 

voornamelijk  of  de  Japanners  het  gebruik  van  de  amphioen  kenden. 

„  De  Nederlandsche   Kommissaris   lichtte   hem   op    alle  zijne 

vragen   in ,    en    hij    moest  na  alles  gezien  te  hebben  erkennen , 

dat  de   Nederlandsche  staatkunde  ten  opzigte  van  Japan  de  ware 
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is,  betuigende  «sijue  Excellentie  den  weuacb ,  dat  die  staatkunde 
moge  vervolgd  worden  als  z^nde  het  eenige  doelmatige  middel 
om  Japan  voor  de  wereld  geopend  te  krijgen. 

„En  eindelijk  mag  ik  hier  ten  slotte  bijvoegen,  dat  de  be- 
manning van  de  Medma^  even  als  die  in  het  eerste  jaar  van  de 
Soemhing  en  in  het  tweede  van  de  Oedeh^  zich  uitmuntend  ge- 
dragen en  het  Nederlandsche  karakter  eer  aangedaan  heeft. 
Nimmer  heeft  de  minste  klagt  omtrent  moegelijkheid  of  wanorde 
bestaan,  niettegenstaande  soms  honderd  manschappen  der  equi- 
page te  gelijk  de  toestemming  hadden,  om  zich  in  de  stad  Nagasaki 
te  begeven.  Van  den  eersten  officier  af  tot  den  scheepsjongen 
toe  hebben  allen  zich  beijverd  om  nuttig  te  zijn,  een  ieder  in 
zijne  betrekking,  en  aan  het  groote  doel  mede  te  werken. 

„  De  Medusa  was  dan  ook  dagelijks  met  Japanners ,  als  het 
ware,  opgevuld  en  telken  reize  verlieten  allen  dankbaar  het 
schip,  zoo  wel  voor  de  goede  behandeling,  als  voor  het  ont- 
vangene onderrigt.  Allen  verdienen  dan  ook  de  meeste  tevre- 
denheid.'* 1) 


*)   Rapport  van  den  Kommandant  Fabius  van  4  November  1856. 
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Inmiddels  hadden  in  Xederlufid  de  Ministers  van  Koloniën  en 
Baitenlandsche  zaken  niet  Mrerkeloos  den  toedragt  der  gebeur- 
tenissen in  Japan  afgewacht,  maar  hunnen  gemeenschappelgken 
arbeid  ten  opzigte  van  dit  land  voortgezet. 

Ten  vervolge  op  hun  boven  med^edeeld  rapport  aan  den 
Koning  van  29  Maart  n'^.  162,  de  strekking  hebbende  om  aan 
de  bereiking  van  het  doel  eener  algemeene  en  vr^e  handelstoe- 
lating in  Japan  bevorderlijk  te  zijn  naar  gelang  zich  daartoe 
aanleiding  en  gelegenheid  mogt  voordoen,  dienden  z^  gezamen* 
lijk  den  19***»  Januarij  1857  weder  een  uitvoerig  rapport  aan 
den  Koning  in,  dat  na  eene  korte  inleiding  aldus  voortgaat: 

„Be  loop  der  Japansche  aangelegenheden  neemt  metopzigttot 
den  handel  en  de  staatknnde  kennelijk  eene  rigting ,  die  onze  ern- 
stige aandacht  verdient  en  wel  geschikt  is  om  bezorgdheid 
te  wekken." 

„De  brief,  in  1844  door  wijlen  Z.  M.  Koning  Willem  II 
aan  den  Keizer  van  Japan  gerigt,  is  het  uitgangspunt  geweest 
en  de  grondslag  gebleven  onzer  staatkunde  ten  behoeve  eener 
openstelling  van  det  rijk  voor  den  wereldhandel.  Dien  overeenkom- 
stig hebben  wij  belangeloos  ondersteuning  verleend  aan  de  poging- 
en der  groote  zeemogendheden  om  tot  de  scheepvaart  en  den 
handel  aldaar  te  worden  toegelaten  en  der  Japansche  regering 
de  onvermijdelijkheid  voorgehouden  van  haar  stelsel  van  afslui- 
jting   en  de   wetten  tegen  de  vreemdelingen  te  verzachten.     In-. 
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tusschen  wordt  meer  en  meer  duidelijk,  dat  het  steeds  en  tot 
dusver  nog  langs  den  vreedzamen  weg  voortgezet  streven  dier 
zeemogendheden  weinig  ingang  vindt ,  althans  voor  zoo  veel  een 
onbelemmerd  verkeer  en  vrijheid  van  handel  betreft,  en  dat  de 
Japansche  regering  niet  genoegzaam  doordrongen  is  van  de  nood- 
zakelijkheid om  in  haar  eigen  belang  en  in  dat  van  andere  na- 
tiën zonder  verwijl  maatregelen  te  nemen  tot  daarstelling  van 
een  meer  algemeen  en  vrijer  handelsverkeer." 

„  De  gebleken  omkeering  in  de  denkwijze  der  Japanezen ,  die 
hunne  achterlijkheid  en  de  behoefte  aan  ontwikkeling  levendig 
beginnen  te  gevoelen  en  zich  niet  langer  tevreden  betoonden 
met  den  staat  van  afzondering ,  —  de  belangstelling  voorts  van 
Japansche  vorsten  en  groeten  in  zee-  en  stoom  wezen ,  in  natuur- 
en werktuigkunde  enz.  en  het  verlangen  eindelijk  der  Japansche 
regering  om  vooral  ook  in  het  bezit  te  geraken  eener  eigene 
zeemagt  met  hetgeen  daartoe  behoort,  deze  omstandigheden  wet- 
tigden de  verwachting,  dat  die  regering  hare  beginselen  zou  wij- 
zigen en  al  ras  verdere  stappen  van  vooruitgang  zoude  doen  op 
den  weg  naar  een  meer  aJgemeenen  buitenlandschen  handel.  In  dat 
vooruitzigt  is  dezerzijds  onbekrompen  aan  Japan  de  hand  gebo- 
den tot  daarstelUing  eener  oorlogs-marine  op  den  Europeschen 
voet  en  tot  bekendmaking  met  de  Westersche  vorderingen  in 
scheepsbouw,  werktuigkunde  en  andere  vakken,  met  nijverheid 
en  handel  in  verband  staande.  Wanneer  echter  de  hoop  op  een 
spoedige  loslating  van  het  handelstelsel  der  Japansche  regering 
ijdel  mogt  blijken  te  zijn,  zouden  de  ondergeteekenden  het  be- 
denkelijk achten  om  dat  dienstbetoon  onvoorwaarlijk  voort  te  zet- 
ten, veel  min  om  op  eene  meer  ruime  wijze  die  regering  be- 
hulpzaam te  zijn  in  de  oprigting  eener  eigene  zeemagt  of  tot 
het  verkrijgen  eener  betere  wapening.  Immers  wij  zullen  door 
Japan  van  al  wat  het  behoeft  of  verlangt  te  voorzien ,  den  prik- 
kel wegnemen  om  de  bevrediging  daarvan  ook  bij  anderen  te 
zoeken.  Onwillekeurig  alzoo  dat  rijk  in  zijn  stelsel  van  afslui- 
ting stijvende,  zullen  wij  te  kort  doen  aan  onze  sedert  1844 
aangeprezene  staatkunde.  Wij  zullen  onze  eerlijkheid  en  be- 
langeloosheid in   verdenking  brengen ,  en   wij  stellen   on  misken- 
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baar  onze  goede  verstandhouding  met  de  overige  zeemogendhe- 
den ,  die  naar  een  handelsverkeer  met  Japan  streven ,  in  de  waag- 
schaal. Ten  laatste ,  wij  hebben  tegenover  Jt>pan ,  dat  ons  sedert 
eeuwen  toeliet  en  in  de  laatste  jaren  zoo  zeer  vertrouwen  en  toe- 
nadering jegens  ons  betoonde,  eene  pligt  te  vervullen,  en  de  tijd 
schijnt  nabij  om  aan  de  Japansche  regering  op  ondubbelzinnige 
wijze  en  met  aandrang  het  verlangen  van  Uwe*  Majesteit  te  moe- 
ten doen  verstaan ,  dat  zonder  uitstel  de  weg  tot  een  meer  vrijen 
handel  worde  gebaand,  niet  alleen  voor  de  Nederlanders,  maar 
ook  voor  alle  andere  volken,  die  rust  en  vrede  met  Japan 
bewaren." 

„Het  is  verre  van  de  ondergeteekenden  om  de  aan  Japan  ge- 
bodene hand  te  eenenmale  terug  te  willen  trekken.  Zij  wenschen 
veleer  dat  rijk  tot  de  kennis  en  de  benutti^ing  zijner  hulpbron- 
nen en  tot  het  bewustzijn  zijner  magt  te  brengen ,  —  en  het  dus 
de  middelen  te  verschaffen  of  aan  te  wijzen  om  zijne  onaf  han- 
kelijkheid  te  bewaren  en  des  noods  te  verdedigen.  Maar  onze 
medewerking  moet  blijkbaar  tot  bevordering  van  het  algemeene 
handelsbelang  strekken  en  dus  afhankelijk  worden  gemaakt  van 
de  mate,  waarin  de  Japansche  regering  wederkeerig  bereid  is 
aan  ons  en  andere  natiën  persoonlijke  en  handelsvrijheid  te  ver- 
gunnen. Onze  tusschenkomst  zal  dan  niet  miskend,  maar  in- 
tegendeel als  het  juiste  middel  tot  erlanging  van  een  vrij  en  al- 
gemeen handelsverkeer  gewaardeerd  worden." 

„  Dat  de  taak  van  Nederland  in  aard  en  strekking  veel  schoo- 
ner  zal  worden ,  wanneer  het  ons  door  Gods  hulp  ook  mogt  ge- 
lukken de  Japansche  regering  te  bewegen  om  aan  ons  en  de  an* 
dere  Christen-natiën ,  welke  het  handelsverkeer  met  dat  rijk 
wenschen,  de  onbelemmerde  uitoefening  der  Godsdienst  op  de 
plaatsen,  welke  aan  de  vreemde  Westersche  volken  tot  verblijf 
zijn  of  zullen  worden  aangewezen,  te  vergunnen,  behoeft  niet 
ontwikkeld  te  worden.  —  Daarheen  moet  derhalve  ook  ons  wei- 
meenend  streven  gerigt  zijn." 

„  H6t  valt  intusschen  niet  te  ontkennen ,  dat  in  het  toestaan 
van  deze  en  andere  vrijheden  voor  de  Japansche  Regering  moeije* 
lijkheden   en   bezwaren  zijn  gelegen ,  groot  genoeg  om  haar  op 
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dat  punt  niet  te  hebben  doen  zwichten ,  zelfs  tegenover  eene 
magtige  vloot,  die  de  onverdedigbare  hoofdstad  van  het  Japansche 
rijk  bedreigde,  en  om  hare  voortdurende  aarzeling  te  verklaren/* 
„De  geschiedenis  leert,  hoe  de  gedeeltelijke  uitdrijving,  en 
anderdeels  naauwe  beperking  der  toelating,  van  de  vreemde  en 
bijzonder  Christelijke  volken  in  Japan  verbonden  was  aan  de 
vestiging  van  een  overheerscher  op  den  troon  van  den  wettigen 
Vorst,  door  die  zelfde  Christenen  beschermd  en  met  hen  geval- 
len. Vandaar  eene  nog  bestendigde  ingenomenheid  tegen  de 
Christelijke  volken  en  het  bestaan  van  verscheidene  landsvorsten, 
vasallen  van  den  Sjdgoen  of  wereldlijken  keizer,  die  steeds  een 
onverzoenlijken  haat  toedragen  aan  de  regerende  dynastie,  om- 
standigheden, welke  de  Japansche  Regering  niet  zonder  grond 
voorzigtig  maken  in  het  toestaan  eener  meer  vertrouwelijke  aan- 
raking van  hare  onderdanen  en  vasallen  met  vreemde  natiën. 
Die  zelfde  overheersching  heeft  dat  stelsel  van  afsluiting  inge- 
voerd, hetwelk  Japan  een  paar  eeuwen  van  rust  en  vrede  schonk, 
en  in  het  leven  geroepen  den  daarmede  in  naauw  verband  staanden 
handel,  en  andere  staathuishoadkundige  inrigtingen,  die  den 
binnenlandschen  handel  hebben  doen  bloeijen  en  eene  algemeene 
welvaart  verspreidt,  doch  thans  in  velerlei  opzigten  den  over- 
gang tot  een  vrijen  buitenlandschen  handel  grootelijks  bemoeije- 
l^ken.  Green  wonder,  dat  de  Japansche  regering  terugdeinst 
voor  eene  verandering  van  dat  stelsel  en  voor  de  afschaffing 
van  zoo  oude  en  beproefde  instellingen,  en  zich  niet  haast  om 
hare  ordelijke ,  rustige  en  welvarende  ingezetenen  prijs  te  geven 
aan  eene  onbelemmerde  gemeenschap  met  de  vreemdelingen.  De 
sluwe  en  geslepen  staatsman  beseft  evenwel  zeer  goed,  dat  de 
stipulatie  der  tractaten,  die  sedert  1854  met  de  zeemogendheden 
zijn  gesloten ,  niet  op  den  duur  aan  den  vooruitgang  van  handel 
en  scheepvaart  in  het  Noordelgke  halfrond  van  den  stillen  Oce- 
aan kunnen  voldoen,  evenmin  als  aan  de  verwachtingen  der  be- 
schaafde zeehandel-drijvende  volken  van  de  oude  en  nieuwe  we- 
reld. Maar  de  Japansche  regering  ziet  inmiddels  niet  zonder 
wrevel  en  achterdocht,  dat  aanhoudend  verschijnen  van  oorlog- 
schepen  der  groote  zeemogendheden  op  de  kusten  en  in  de  ha- 
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veus  van  Japan  en  het  herhaald  bezoek  en  onderzoek  door  vreem- 
de officieren  en  zendingen  van  de  aan  Japan  cijnsbare  eilanden 
zoo  als  Jezo^  Krafto^  de  Kurilen  en  de  iw^-JKo^-eilanden.'* 

,,  In  de  gesteldheid  van  zaken  nu ,  zoo  als  die  hiervoren  is 
ontvouwd,  legt  ons  het  standpunt  van  vertrouwen  en  invloed, 
dat  wij  in  Japan  bezitten ,  onmiskenbaar  de  taak  op  om  de  be- 
zorgdheid en  de  bezwaren  der  Japansche  Regering  weg  te  ne- 
men en  om  de  hervorming  der  bestaande  inrigtingen  en  den  over- 
gang tot  een  nieuw  vrijgevig  stelsel  te  leiden ,  voor  te  bereiden 
en  te  bespoedigen." 

„Wij  moeten  die  regering  tot  juiste  inzigten  brengen  ilopens 
hare  wezenlijke  belangen  en  haar  den  weg  en  de  middelen  aan 
de  hand  geven  om  hare  inrigtingen  voor  den  buitenlandschen 
handel  en  in  't  algemeen  de  tot  dien  handel  betrekkelijke  staat- 
huishoudkundige  instellingen  met  bedachtzaamheid  en  zonder 
schokken  te  wijzigen  en  voor  een  meer  vrij  en  uitgebreid  han- 
dels-verkeer geschikt  en  vatbaar  te  maken/' 

„Daarbij  is  het  scheppen  en  vermeerderen  van  betaal*  en  re- 
tour-middelen van  overwegend  belang.  Een  land  toch,  welks 
bebouwing  in  de  voeding  eener  eigene,  digte  bevolking  moet 
voorzien,  en  dat,  wel  is  waar,  groote  mineralogische  rijkdom- 
men bezit,  doch  de  kennis  en  werktuigen  voor  eene  behoorlijke 
exploitatie  mist,  een  land,  waarvan  de  nijverheid  ten  gevolge  van 
eeuwenlange  afsluiting  voor  weinig  meer  dan  binnenlandsche  be- 
hoeften is  berekend.  Het  is  Waar,  de  Japansche  regering  heeft 
aanvankelijk  ten  onzen  behoeve  eene  afwijking  vergund  van  het 
volstrekte  verbod  tegen  den  uitvoer  van  munt,  doch  ook  op  dat 
middel  van  remissie  kan  voor  het  oogenblik  nog  niet  genoeg- 
zaam worden  gerekend.  De  geheele  vrijmaking  toch  van  den 
munt-uitvoer  zal  wel  niet  dan  allengs  kunnen  verkregen  wor- 
den; want  het  verbod  daarvan  in  Japan  berust  op  de  vroeger 
gemaakte  ervaring ,  dat  binnen  een  tgdsbestek  van  80  jaren , 
eindigende  met  het  jaar  1706  voor  eene  waarde  van  1032  mil- 
lioen  gulden  aan  edele  metalen  uit  het  land  gevoerd  en  dienten- 
gevolge ook  algemeen  gebrek  aan  geld  ontstaan  was." 

„Door  den    Nederlandschen  Kommissaris  in  Japan  zijn  reeds 
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vele  en  ernstige  pogingen  in  het  werk  gesteld  om  de  bestaande 
bezwaren  tegen  den  buitenlandschen  handel  aldaar  op  te  heffen, 
den  overgang  daartoe  gemakkelijk  te  maken,  en  aan  dien  handel 
ingang  en  op  prijstelling  te  verschaffen  bij  de  Japanezen.  Het 
aan  den  hoofde  dezes  aangehaald  rapport  i)  heeft  Uwe  Majesteit 
bekend  gemaakt  met  hetgeen  in  dien  zin  was  gedaan  en  ver- 
der zou  verrigt  worden.  De  uitslag  dezer  voortgezette  pogingen 
zal  eerlang  moeten  aanwijzen ,  of  en  welke  nadere  maatregelen 
kunnen  worden  genomen  om  de  noodige  wijziging  der  handels- 
inrigtingen  van  Japan  met  inachtneming,  zoo  veel  doenlijk,  der 
aldaar  heerschende  begrippen  voort  te  zetten  en  tot  stand  te 
brengen." 

„  Aan  die  voorlichting,  leiding  en  voorbereiding  onzerzijds  moe- 
ten echter  gepaard  gaan  afdoende  drangmiddelen  om  de  Japansche 
regering  bij  langere  weigering  te  doen  besluiten  van  over  de  be- 
staande bezwaren  en  moeijel^kheden  heen  te  stappen.  Niet  dat  hier, 
ook  slechts  van  verre,  zou  worden  gedoeld,  op  het  bezigen  van  ge- 
weld dat  wel  concessiën  kan  afdwingen,  doch  geene  toestanden 
veranderen ,  evenmin  als  op  den  klemmenden  drang  door  gewapend 
vertoon  uitgeoefend.  Maar  Nederland  bezit  boven  anderen  drang- 
middelen van  zachter  aard  en  het  behoort  daarvan,  des  vereischt, 
zonder  schroom  gebruik  te  maken  in  het  belang  van  Japan  zelf  en 
tot  bewaring  onzer  goede  verstandhouding  met  de  andere  zee- 
mogendheden, die  bij  langer  uitstel  al  ligt  gevaar  zou  kunnen 
loopen  verbroken  te  worden." 

„  Hierboven  is  reeds  de  meening  uitgesproken ,  dat  wij  Japan 
onwillekeurig  in  zijn  stelsel  van  afsluiting  van  andere  natiën 
zullen  stijven,  wanneer  wij  het  bij  voortduring  onbepaald  te 
wille  zijn.  In  dat  denkbeeld  ligt  het  drangmiddel  opgesloten, 
hetwelk  de  Ondergeteekenden  zouden  wenschen  te  bezigen,  te 
weten,  eene  gedeeltelijke  weigering  onzer  materiele  hulp.  De  aan- 
staande berigten  uit  Japan  zullen  moeten  beslissen,  of  en  in 
welke  mate  die  maatregelen  volgens  den  loop  der  zaken  en  ver- 
kregen uitkomsten   wordt   gevorderd.     Er  kan   echter  geen  be- 


<)  Van  29  Matrt  1856  no.  162. 
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denking  tegen  bestaan,  dat  inmiddels  de  rigting  worde  vast- 
gesteld, waarin  het  beginsel  eener  gedeeltelijke  weigering  moet 
worden  toegepast,  wanneer  die  berigten  het  bezigen  van  drang- 
middelen  onvermijdelijk  mogten  maken.  Het  is  van  bekendheid, 
dat  de  Japansche  regering  boven  alles  prijs  stelt  om  van  ons 
te  erlangen  het  benoodigde  voor  hare  zeemagt  en  wapening ;  ter- 
wijl het  aan  de  andere  zijde  in  den  aard  der  zaak  ligt ,  dat  wij  aan 
de  overige  zeemogendheden  juist  het  meest  aanstoot  moeten  geven 
door  die  levering  van  verdedigings-middelen  en  oorlogsbehoeften. 
Dit  tweeledig  oogpunt  wijst,  naar  het  toeschijnt,  overtuigend 
aan  wat  wij  aan  Japan  behooren  te  onthouden,  ten  einde  het 
tot  toegeven  te  bewegen ,  oorlogschepen  namelijk  en  krijgsbe- 
hoeften  met  den  aankleve  van  dien.  De  ondergeteekenden  ont- 
veinzen zich  niet,  dat  wij  alzoo  de  Japansche  regering  zullen 
treffen  in  hetgeen  haar  het  meest  ter  harte  gaat ,  en  dus  slechts 
op  zoo  zeer  afdoende  gronden  tot  dien  stap  behooren  over  te 
te  gaan.  Maar ,  wanneer  eenmaal  ernstige  drang  noodig  blijkt 
te  zijn,  zal  dat  middel  er  te  meer  doelmatig  om  wezen  tot  be- 
reiking van  het  oogmerk,  dat  men  trouwens  in  Japan  sedert  ja- 
ren als  het  onze  kent,  en  waarop  mitsdien  aldaar  niet  onvoor- 
bereid kan  worden  geacht.  Wij  zullen  daarenboven  den  maat- 
regel naar  omstandigheden  kunnen  verzachten  en  op  die  wijze, 
ofschoon  met  vastheid  voortgaande  op  den  weg  tot  verwezenlij- 
king van  ons  sedert  1844  aangenomen  einddoel,  blijven  han- 
delen in  den  geest  van  geleidelijken  aandrang,  zoo  zeer  overeen- 
stemmende met  het  Japansche  volkskarakter  en  onze  eigene  tot 
dus  verre  gevolgde  gedragslijn,  doch  tevens  door eene volstrekte 
weigering  van  alle  nieuwe  oorlogs-  en  verdedigings-middelen  aan 
de  andere  mogendheden  het  bewijs  geven  der  welgemeendheid 
en  opregtheid  in  het  algemeen  belang." 

„  Gevoelt  Japan  behoefte  aan  de  vorderingen  der  Westersche 
ontwikkeling,  doch  blijft  het  tot  bevrediging  daarvan  bij  uit- 
sluiting onze  tusschenkomst  verlangen,  in  stede  van  den  weg 
eener  algemeene  handelstoelating  in  te  slaan,  wil  de  Japansche 
regering  voortdurend  de  pogingen  tot  het  laatste  einde  van  de 
overige   zeemogendheden   weerstreven ,  wij  zullen  er  toe  moeten 
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komen  om  het  ons  geschonken  vertrouwen,  onzen  invloed  en 
onze  kennis  van  zaken  met  meerder  klem  en  nadruk  aan  te  wen- 
den, ten  einde  de  hinderpalen  voor  een  vrij  en  algemeen  han- 
dels-verkeer uit  den  weg  te  ruimen.  Wij  moeten  alsdan  zonder 
verdere  aarzeling  het  krachtige  drangmiddel  bezigen,  dat  wij  in 
handen  hebben,  door  al  dadelijk  en  in  de  eerste  plaats  volstan- 
dig te  weigeren  om  aan  eenige  verdere  aanvraag  uit  Japan  van 
oorlogschepen  en  krggsbehoeften  te  voldoen,  zoo  lang  niet  dat 
rijk  ook  voor  den  handel  van  andere  natiën  zal  zijn  opengesteld. 
De  vaststelling  van  dat  voorwaardelijk  beginsel  aanbevelende ,  is 
het  den  ondergeteekenden  intussehen  aangenaam  bij  dezen  ter 
kennisse  van  Uwe  Majesteit  te  kunnen  brengen  de  missive  met 
bijlagen  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  in  Japan  d.  d. 
15  September  j.  1.  n®  50,  ^)  waardoor  het  uitzigt  wordt  geopend, 
dat  het  althans  vooreerst  welligt  niet  tot  de  toepassing  van  drang- 
middelen  zal  behoeven  te  komen." 

„In  overeenstemming  met  het  eenparig  advies  van  den  Raad 
van  Ministers  veroorlooven  zich  de  ondergeteekenden  de  be- 
krachtiging van  Uwe  Majesteit  te  verzoeken  op  de  vorenstaande 
beschouwingen,  met  voorstel  om  den  eerst  ondei^teekende  onder 
terugzending  der  overgelegde  stukken  te  magtigen  tot  de  mede- 
deeling  aan  het  Indisch  bestuur  van  het  tegenwoordig  rapport 
als  bevattende  de  zienswijze  van  het  Opper-bestuur  nopens  onze 
t^enover  Japan  te  volgen  politieke  gedragslijn."  ^) 

.Toen  Zijne  Majesteit  de  Koning  zich  blijkens  Kabinetsrescript 
van  27  Januarij  1857  litt.  Z  geheim  met  dit  rapport  had  ver- 
eenigd  en  de  aan  het  slot  gevraagde  magtiging  had  verleend, 
schreef  de  Minister  van  Koloniën  aan  den  Gouverneur  G-eneraal, 
dat  de  bij  dit  rapport  voorgestane  politieke  gedragsl^n  ten  aanzien 
van  Japan^  geenszins,  gelijk  trouwens  de  strekking  en  vooral  het 
slot  van  dat  stuk  genoegzaam  aantoont,  moest  worden  opgevat 
in  den  zin  van  een  stellig  bindend  besluit  •  maar  veeleer  in  dien 


*)  Deze  brief  meldde  onder  anderen  de  aanbieding  der  additionele  artikelen.  %» 
rapport  aan  den  Koning  ran  19  April  en  7  Mei  1857  n«.  8/33.,  afgedrukt  in  staats* 
courant  van   5  Jnnij  1857  n«.  131. 

s)  Rapport  aan  den  Koning  van  10/20  Januarij  1857  n».  33/1 ,  geheim. 
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eener  proefneming,  en  dat  dus,  wanneer  ook  toen  of  later  tot 
de  aanwending  van  drangmiddelen  mogt  worden  overgegaan,  bij 
de. toepassing  veel  omzigtigheid  tegenover  de  Japansche  regering 
zonde  behooren  te  worden  in  acht  genomen  en  de  doorzetting 
daarvan  altijd  afhankelijk  moest  blijven  van  de  voorkome^de 
omstandigheden.  ^) 

Yan  beide  stukken  (het  rapport  en  de  Ministeriële  dépêche) 
werd  aan  den  Nederlandsehen  Kommissaris  mededeeling  gedaan.  ^) 
Hij  ontving  ze  den  22*  September  1857  met  de  oorlog-stoom- 
boot Japan ^  welke  door  de  Japansche  regering  was  besteld,  toen 
hij  op  het  punt  stond  om  de  additionele  artikelen  te  sluiten. 

Den  2^*^  Maart  1857  kreeg  ook  de  Engelsche  Minister,  Lord 
Clarendouy  inzage  in  eenige  stukken  betreffende  de  Nederlandsche 
politiek  tegenover  Japan  en  de  gedragslijn,  welke  Z.  M.  de 
Koning  in  zijne  betrekkingen  met  dat  rijk  dacht  te  volgen. 
Door  een  gesprek  van  den  Engelschen  ambassadeur  te  's  Hage , 
Sir  B4>b.  Ahercromly^  met  Z.  M.  den  Koning  was  Lord  Clarendan 
reeds  op  de  hoogte  dezer  aangelegenheid.  Hij  liet  zich  tegen 
den  Nederlandschen  gezant  te  Londen,  baron  Bmünck^  in  de 
warmste  termen  uit  over  de  onbaatzuchtigheid  der  Nederlandsche 
politiek,  maar  voegde  er  bij ,  dat  de  voortre£felijke  Nederlandsche 
raadgevingen  aan  Japan  tot  niets  zouden  leiden ,  noch  voor  Neder- 
landj  noch  voor  iemand,  indien  zij  niet  ondersteund  werden  door 
eenig  magtsvertoon.  Hij  meende ,  dat  het  gezigt  van  eenige  oorlog- 
schepen  meer  indruk  zoude  maken  op  het  Japansche  Gouveme* 
ment,  dan  eenige  vriendschappelijke  raad.  ^)  De  uitkomst  heeft 
geleerd,  dat  deze  groote  staatsman  zich  vergiste:  de  Nederland- 
sche raadgevingen  aan  Japan  hebben  wel  degelijk  tot  iets,  en 
zelfs  tot  een  belangrijk  iets ,  de  additionele  artikelen ,  geleid. 

Het  ontvangen  van  nadere  berigten  uit  Japan  had  na  verloop 
van  eenige  weinige  maanden  een  nieuw  rapport  der  beide  Minis- 
ters van  koloniën  en  buitenlandsche  zaken  aan  den  Koning  ten 
gevolge,  waarin  onder  anderen  het  volgende  voorkomt: 


1)  Min.  dópèche  van  31  Januarg  1857  no.  65/6  geheim. 

*)  Geheim  Besluit  van  20  Au^stos  1857  litt.  Y*. 

')  Brief  van  den  Nflderlandwhen  gezant  te  Londen,  van  2  Maart  1S57  no,  SOi 
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„Die  hoop  (de  hoop  namelijk,  dat  het  welligt  niet  tot  de  toe- 
passing der  in  het  rapport  van  19/20  Januarij  1857  No.  33/1 
voorgestelde  drangmaatregelen  zou  behoeven  te  komen)  is  teleur 
gesteld  door  de  nadere  en  laatste  berigten  uit  Japan  ^  onlangs 
van  het  Indische  bestuur  ontvangen,  ofschoon  deze  in  andere 
opzigten  niet  ongunstig  kunnen  worden  genoemd.  Ons  marine- 
detachement op  Dc'sima  was  met  vrucht  werkzaam  geweest,  niet 
alleen  voor  het  onderwijs  in  al  wat  het  zeewezen  betreft,  maar 
ook  voor  de  bevordering  der  kennis  van  onze  taal ,  tot  aankwee- 
king van  een  welwillenden  omgang  met  de  Japanners  en  tot 
invoering  en  verbetering  onder  hen  van  verschillende  takken  van 
ambachts-nijverheid.  De  van  Indiè'  uitgezonden  mijn-ingeneur 
is  öp  Desima  achtergebleven  en  begonnen  met  het  geven  van 
onderrigt  in  zyn  vak.  Eene  voortdurende  vermeerdering  der 
bezoeken  en  aanvragen  om  voorlichting  en  lessen  bij  den  Gou- 
vemements-geneesheer  op  Desima  toont  de  klimmende  belang- 
stelling aan  der  Japanners,  trots  het  hinderlijke  in  de  vormen 
van  aanraking  met  hen.  De  Kapitein-Luitenant  ter  zee  Fabius 
heeft  de  reis  naar  llakodate  en  Simoda  volbragt.  Het  bijgaand 
overzigt,  ontleend  aan  zijn  verslag  van  die  reis,  ^)  zal  Uwe 
Majesteit  bekend  maken  met  het  wedervaren  en  de  bevinding 
in  die  havens  en  Hoogstderzelve  doen  blijken,  dat  aldaar  een 
begin  van  handel  plaats  heeft  door  leveringen  van  particulieren 
aan  het  Japansche  Gouvernement.  De  Nederlandsche  Kommis- 
saris  was  voortgegaan  om  door  bestellingen  en  inkoopen  in  het 
groot  de  noodige  retourmiddelen  bijeen  te  brengen  voor  dezen 
eigen  handel  te  Nagasaki.  Hij  had  op  die  wijze  reeds  belang- 
rijke verminderingen  op  de  inkoopsprijzen  tot  stand  i^ebragt  en 
voorts  tot  gelijk  einde  de  dadelijke  aflevering  der  bestelde  goe- 
deren in  onze  pakhuizen  op  Desima  toegestaan,  het  geven  van 
verzekerde  voorschotten  op  te  doene  leveranciën  ingevoerd  en 
eene  bespoedigde  betaling  der  Japansche  leveranciers  bij  de  Kei- 
zerlijke geldkamer  verkregen.  Hij  had  daarenboven  de  vergun- 
ning erlangd ,  dat  die  leveranciers  voortaan  het  geheele  jaar  door 


<)  Afgednikt  in  de  Nederlandsohe  sUatscourant  ran  6  Jung  1867  no,  131 . 
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op  Dennia  kunnen  uitstallen,  hetgeen  vroeger  slechts  gedurende 
weinige  maanden ,  tijdens  het  aanwezen  onzer  handelsschepen , 
plaats  had.  De  proef  eindelijk  met  de  veiling  van  Europesche 
lijnwaden  had  geleid  tot  meerdere  kennis  van  de  sorteringen, 
onder  de  Japansche  bevolking  gewild. 

„De  weinige  wijzigingen,  door  het  geslotene  tractaat  in  de 
voorloopige  overeenkomst  gebragt,  zijn  niet  van  groot  belang, 
en  allerminst  van  zoodanig  gewigt,  om  van  eene  ratificatie  te 
moeten  terughouden.  De  ondergeteekenden  maken  mitsdien 
geen  bezwaar,  Uwer  Majesteit  in  overweging  te  geven,  om 
tot  de  ratificatie  van  het  tractaat  te  besluiten,  vermits  de 
daarvoor  bedongen  termijn  op  30  Januarij  aanstaande  ver- 
strijkt. Maar  de  over  dat  tractaat  gevoerde  onderhandelingen 
getuigen  in  hooge  mate  van  de  zucht  der  Japansche  regering, 
om  zoo  mogelijk  op  reeds  gedane  concessien  terug  te  komen,  en 
van  eene  vasthoudendheid  zelfs  aan  onbeteekenende,  oude  instel- 
lingen en  gebruiken ,  gelijk  men  die  niet  meer  zou  hebben  ver- 
wacht. De  aanbieding  der  additionele  artikelen  heeft  daaren- 
boven later  in  het  licht  gesteld,  hoe  weinig  die  regering  gereed 
was ,  om  aan  onze  wenschen  toe  te  geven ,  en  hoe  onbemanteld 
daarentegen  het  stelsel  van  dralen  ^  uitstellen  is  aangewend. 
Aanvankelijk  toch  was  de  heer  Donker  Curtivs  voor  het  openen 
van  nadere  onderhandelingen  verwezen  geworden  tot  de  komst 
in  Jedo  van  den  nieuwen  gouverneur  van  NagasaH.  Wel  verre 
echter  dat  deze,  die  in  het  midden  der  maand  October  1.1.  aldaar 
verscheen,  de  noodige  volmagt  meêbragt,  om  ook  slechts  over 
een  enkel  der  voorgestelde  additionele  punten  te  onderhandelen, 
bleek  het  al  spoedig,  dat  men  aan  de  Japansche  zijde  alleen  be- 
voegd was  om  daarover  in  besprekingen  te  treden  en  vervolgens 
een  verslag  ter  zake  naar  Jedo  moest  opzenden.  Conferentien 
over  de  additionele  artikelen  hebben  alstoen  plaats  gehad ,  en  de 
beslissing  daarop  uit  Jedo  zou  over  zes  maanden  volgen.  Onder 
deze  omstandigheden  nu  mag  het  bedenkelijk  worden  geacht  om 
onzerzijds  eene  handelwijze ,  als  wij  tot  dus  ver  ten  aanzien  van 
Japan  hebben  volgehouden,  onvoorwaardelijk  voort  te  zetten. 

..Kederfand  heeft   sinds    1844  bij  de  Japansche  regering  voor- 
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gestaau  de  verzachting  vau  haar  stelsel   van  afsluiting  en  der 
wetten   tegen   de    vreemdelingen,   even  als  de   toelating  tot  de 
scheepvaart  en  een  vrij  handelsverkeer,  ook  van  andere  natiën 
in  Japan,     Het  heeft  öedert  1855  in  het  algemeen  belang  zijne 
krachtige   medewerking  aan   dat  rijk   verleend  op  de  baan  van 
vooruitgang  en   ontwiltkeling.     Naar  gelang  Japan  zijne  havens 
opende,   van  zijn  stelsel  afweek  en  grond  gaf  tot  de  verwach* 
ting  eener  spoedige  en  meer  volledige  wijziging  zijner  instelling- 
en, maakte  de   Nederlandsche   regering  geen  bezwaar  hare  tus- 
schenkomst  ook  te  doen  strekken  tot  oprigting  eener  Japansche 
oorlogsmarine  en  tot  het  brengen  allengs  der  militaire  inhgting- 
en   en  der  wapening  daar  te  lande  op   een   Europeschen  voet. 
Wilde  men  het  Japansche  rijk  in  onbelemmerde  gemeenschap 
stellen  met  vreemde  volken ,  men  moest  het  naar  billijkheid  ook 
tot  de  kennis  en  benuttigiug  zijner  hulpbronnen  opleiden,  alzoo 
tot  het  bewustzijn  zijner  magt  opheffen  en  het  de  middelen  niet 
onthouden  van   zijn  gezag  te  handhaven  en  zijne  onafhankelijk- 
heid   te   bewaren.     De  Nederlandsche   regering  zou  echter  hare 
roeping  miskennen   door   in  dezen  zin  te  blijven  handelen,  zoo- 
dra Japan  op  den  ingeslagen  weg  schijnt  te  willen  terugkeeren. 
Wij  zouden  tegen  onze  bedoeling  en  zijn  belang  het  Japansche 
gouvernement  gaan  sterken  om  de  gezamenlijke  eischen  van  alle 
groote  zeemogendheden  te  weerstreven  en  het  de  middelen  gaan 
leveren  tot   verdediging   van   een  stelsel,  dat  wij  steeds  hebben 
bestreden   en   afkeuren.     In   dien   staat  van   zaken  gevoelen  de 
ondeigeteekenden   zich  gedrongen,   Uwer  Majesteit  voor  te  stel- 
len,  geen   gevolg  te   doen  geven  aan  eenige  nieuwe  eischen  uit 
Japan  om  oorlogsbehoeften  en  verdedigingsmiddelen  met  den  aan- 
kleve   van   dien,   zoolang   niet  de  regering  aldaar   op  afdoende 
wijze  doe  blijken,   dat  zij   geen  stilstand  op  den  weg  van  her- 
vorming en  vrije  handelstoelating  beoogt. 

„De  ondergeteekenden  willen  daarom  geenszins  de  aan  Japan 
geboden  hand  ten  eenen  male  terug  trekken.  Zij  vinden  in  het 
vooi^vallene  evenmin  voldoenden  grond  om  te  kort  te  doen  aan 
gegeven  beloften.  Zij  oordeelen  integendeel,  dat  wij  moeten 
voortgaan   met   onze  medewerking  dienstbaar  te  maken  aan  de 
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iutellectuele  en  iudustriele  opleiding  van  het  Japansche  volk.  Z\j 
verlangen  de  aflevering  der  toegezegde  drie  schroef  schoeners , 
y^aarvan  één  de  reis  naar  zijne  bestemming  beeft  aanvaard,  als 
nog  te  bewerkstelligen,  doch  onder  uitdrukkelyke  herhaling  der 
van  den  aanvang  af  gestelde  voorwaarde ,  dat  de  vrede  in  Japan 
bewaard  blijve;  gelijk  zij  bok  vermeenen,  dat  wij  ons  niet  be- 
hoeven te  onttrekken  aan  de  instandhouding  van  het  reeds  in 
Japan  aanwezige  stoomschip.  Zij  wenschen  eindelijk  ons  marine- 
etablissement mede  voorloopig  op  Deahna  aan  te  houden,  zoo  in 
verband  met  de  nog  te  verstrekken  schepen ,  als  met  het  oog  op 
de  belangrijke  diensten,  welke  dat  detachement  aan  de  Japan* 
sohe  nijverheid  bewijst.  Maar  als  een  eerste  gevolg  van  het 
even  gedaan  voorstel  moet,  naar  hun  inzien,  al  dadelijk  be- 
paald worden  geweigerd  om  aan  dat  detachement  uitbreiding  te 
geven  door  toevoeging  daaraan  van  officiereu  der  artillerie  en 
genie,  gelgk  de  Japansche  regering  thans  heeft  verzocht.  De 
stelling  van  vertrouwen  en  vriendschap,  die  in  Japan  bij  uit- 
nemendheid de  onze  is,  verpligt  ons  om  op  die  wijze  aan  de 
regering  daar  te  lande  te  doen  blijken,  dat  wij  evenzeer  bereid 
zijn  haar  blijvend  ten  dienste  te  staan,  als  ongeziiid  om  haar 
te  volgen  in  eene  rigting,  die  ten  verder ve  moet  leiden.  De 
Nederlandsche  commissaris  zal,  des  vereischt,  in  den  voorgestel- 
den maatregel  steun  vinden  tegenover  de  aarzeling  der  Japan- 
sche regering  en  daarenboven  aan  de  gebeurtenissen  in  het  nabu- 
rige Cki/ta  eene  ernstige  waarschuwing  en  krach tigen  drang 
kunnen  ontleenen,  om  die  regering  tot  nadenken  te  brengen  van 
de  noodzakelijkheid  tot  naleving  der  geslotenc  traktaten  in  een' 
milden  en  ruimen  zin  te  overtuigen,  en  tot  di»  aanneming  onzer 
additionele  artikelen  te  bewegen. 

„De  gegeven  omstandigheden  en  de  door  Japan  gekozene  hou- 
ding gedoogen  echter  niet  langer  om  te  blijven  afwachten,  dat 
de  Japansche  regering  tot  het  vergunnen  van  een  vrij  handels- 
verkeer in  beginsel  toetrede  en  de  regeling  en  uitvoering  daar- 
van tot  stand  kome.  Er  bestaat  eene  gewenschte  aanleiding 
om  inmiddels  te  Nagasaki  den  handel  op  eenen  beteren  voet  te 
brengen  en  wij  moeten  die  zonder  uitstel  benuttigen.  In  de  havens 
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van  Hakodate  en  Simoda  w^rd  aan  vreemde  handelaars  de  afzet 
van  eenige  ladingen  toegestaan  en  een  begin  van  particuliere 
mededinging  is  daardoor  in  den  Japanschen  handel  ontstaan. 
Van  dat  oogenblik  af  moet  ons  streven  in  de  eerste  plaats 
daarheen  zijn  gerigt,  om  bij  het  Japansche  gouvernement  te  be- 
werken, dat  het  ook  te  NagasaH  van  daar  ten  handel  komende 
schepen  zijne  behoeften  inkoope  en  onzen  gepfeviligieerden 
handel  in  handen  van  particulieren  te  doen  over  gaan.  Moge 
ook  de  Japansche  regering  voor  's  hands  de  nog  gebruikelijke 
formaliteiten  en  belemmeringen  in  stand  houden  en  den  handel 
in  het  algemeen  tegenover  hare  onderdanen  willen  blijven  beper- 
ken en  grootendeels  als  gouvernements-handel  harerzijds  besten- 
digen, wij  behooren  thans  aan  onzen  kant,  kan  het  zijn,  het 
Nederlandsche  gouvernement  ten  spoedigste  los  te  maken  van 
alle  deelname  aan  een  handel,  dien  het  slechts  noode  en  zwich- 
tende voor  tijdelijke  omstandigheden  in  zijn  geheel  heeft  tot  zich 
getrokken  en  den  handel  op  Japan  zonder  verwijl  aan  de  onder- 
linge partikuliere  mededinging  in  de  drie  toegankelijke  havens 
over  te  laten.  Het  zij  verre  van  te  willen  terugkeeren  tot  eene 
toekenning  onzerzijds  van  uitsluitende  handelsregten  of  tot  het 
vroegere  stelsel  van  verpachting  met  opzigt  tot  dezen  handel. 
Maar  de  Japansche  regering  moet  er  toe  worden  gebragt  om 
voort^n  ook  te  NagasaJd  zich  met  partikuliere  handelaars  in  te 
laten ,  om  te  vergunnen ,  dat  onze  kooplieden  in  de  plaats  treden 
van  het  Nederlandsche  gouvernement,  door  den  handel,  die  te 
Nagasaki  gedreven  wordt  met  inbegrip  van  de  voldoening  der 
gebruikelijke  eischen  op  zich  te  nemen,  zij  het  ook  overigens 
aanvankelijk  nog  op  den  tegenwoordigen  voet,  en  om  zich  tot 
dat  einde  regtstreeks  en  zonder  bemoeijenis  onzer  ambtenaren 
met  die  kooplieden  in  verbinding  te  stellen ,  zoo  als  te  Hakodate  en 
Simoda  heeft  plaats  gehad.  De  ondergeteekenden  veroorlooven 
zich  Uwer  Majesteit  in  overweging  te  geven ,  om  den  Nederland- 
schen  Kommissaris  in  Japan  te  doen  aanschrijven ,  zijne  meest 
ernstige  pogingen  tot  bereiking  van  dat  oogmerk  aan  te  wen- 
den ,  doch  onder  opmerking ,  dat  de  maatregel  slechts  moet  wor- 
den beschouwd ,  als  middel    van  overgang  tot  een  algemeen  en 
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volkomen  vrij  handelsverkeer  van  den  eenen  partikulieren  han- 
delaar tot  den   anderen  in  de  opengestelde  havens  in  Japan.  ^) 

Dit  rapport  ging  vergezeld  van  een  tweede,  geheim  rapport, 
waaraan  wij  het  volgende  ontkenen: 

„  Het  gesloten  traetaat  met  de  daarover  gevoerde  onderhande- 
lingen en  de  voorgestelde  additionele  artikelen  vereischen  in 
de  eerste  plaats  nadere  behandeling ^) 

„De  voorname  punten,  die  bij  de  sluiting  van  het  traetaat 
zijn  ter  sprake  gekomen  of  tot  wijziging  der  voorloopige  over- 
eenkomst hebben  geleid,  zijn  de  volgende: 

„  Art.  1  der  overeenkomst  is  onveranderd  ook  artikel  1  van 
het  traetaat  geworden.  De  handhaving  evenwel  van  het  daarbij 
bedongen  vrij  verkeer  der  onzen  in  de  stad  Nagasaki  werd  niet 
zonder  moeite  verkregen  door  middel  van  allerlei  toezeggingen  en 
verzekeringen  van  onzen  kommissaris.  Van  de  Japansche  zijde  is 
dan  ook  slechts  toegegeven  onder  het  uitdrukkelijke  voorbehoud 
van  dit  onderwep  des  noods  volgens  Art  27  nader  te  regelen. 

„Art.  12  en  13  der  overeenkomst  behelsden  den  verkoop  aan 
ons  van  alle  woningen  en  pakhuizen  op  Desima  en  de  bevoegd- 
heid tot  verbouwing  enz.  daarvan,  doch  onder  verpligting  tot 
voorafgaande  kennisgeving.  Die  artikelen  zijn  tot  artikel  12  van 
het  traetaat  zaftmgesmolten ,  doch  de  verkoop  is  huur  en  mits- 
dien ook  de  toestemming  tot  verbouwing  een  vereischte  geworden. 

„Tot  verdere  toelichting  deelt  de  heer  Dohkee  Cubtius 
mede,  dat  men  die  gebouwen  liefst  langzamerhand  en  als  onge- 
merkt aan  onze  factorij  wilde  doen  overgaan  en  daartoe  met  hem 
een  middel  had  beraamd ,  tengevolge  waarvan  door  de  huur  van 
Desima  op  hetzelfde  cijfer  te  laten ,  de  rente  aan  de  erfelijke  kas- 
seros  voortdurend  kon  worden  betaald  en  de  woningen  en  pak- 
huizen toch  successievelijk  in  eigendom  aan  de  factorij  zouden 
komen.  Die  omschrijving  schijnt  vrij  duister  toe,  tenzij  de  zaak, 


*)  Rapport  aan  den  Koning  van  29  ApriI/7  Mei  No.  3/35.  Zie  Ncdcrlandsche 
Staatscourant  van  5  Janij  1857  No.  131. 

s)  Het  weggelatene  van  dit  stak  bevat  louter  herhalingen  van  hetgeen  reeds  vroeger 
door  ons  is  medegedeeld. 

16 


wat  niet  blijkt,  zóó  mogt  zijn  geregeld,  dat  de  Japansche  rege- 
ring zelve  de  kosten  van  den  geleidelijken  afkoop  der  kasseros 
eigenlijk  voor  hare  rekening  neemt  door  die  te  kwijten  uit  het 
aan  haar  verblijvend  deel  van  den  huurprijs,  dien  wij  voor 
Desinia  betalen.  Nadere  opheldering  ten  deze  is  dus  noodig 
en  zal  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  moeten  worden  ge- 
vraagd. ^) 

„  Art.  15  der  overeenkomst  stelde  vast ,  dat  do  sleutels  der  wa- 
terpoort onder  de  uitsluitende  bewaring  zijn  van  den  hoogsten 
Nederlandschen  ambtenaar  op  Desima.  Dit  is  overgenomen  in  ar- 
tikel 14  van  het  tractaat,  doch  aangevuld  met  de  bepaling,  dat 
van  het  openen  en  sluiten  dier  poort  kennis  zal  worden  gegeven 
aan  een  der  Japansche  ambtenaren  op  Deslmu^  die  zal  waken, 
dat  zich  niet  Japanezen  op  dat  eiland  begeven,  welke  daartoe 
geen  verlof  hebben. 

„  De  ondergeteekenden  vermeenen ,  dat  het  hier  boven  sub-art. 
1  gebleken  streven  der  Japansche  autoriteiten  naar  beperking 
der  eenmaal  verleende  vrijheid  den  heer  Donkee  Cxjrtiüs  had 
behooren  terug  te  houden  van  het  uitlokken  eener  verbindtenis , 
die  ons  tot  dergelijke  kennisgeving  verpligt  en  Desima  weder  aan 
de  vrije  waterzijde  onder  Japansche  bewaking  stelt.  Zij  zien  de 
onvermijdelijklieid  van  den  genomen  maatregel  niet  in ,  vermits 
toch  de  Nederlandsche  Kommissaris ,  naar  het  schijnt ,  even  goed 
een  Japanschen  opzigter  in  zijne  dienst  als  wachter  aan  de  water- 

<)  Deze  gaf  de  verlangde  toelichting  bij  missive  van  21  Outober  1857  No.  38  als  volgt: 
„wat  den  overgang  betreft  der  woningen  en  pakhuizen,  zoo  als  die  bg  art.  12  en  13 
van  het  tractaat  is  geregeld,  kan  ik  slechts  opgeven,  dat  w\j  den  van  ouds  bestaanden  hnur' 
prijs  van  Letima  in  het  algemecu  bljjvenbetalen  en  dat  daarentegen  het  Japansche  Gou* 
vemement  mg  geheel  vrij  laat  beschikken  over  alle  woningen  en  pakhuizen,  zoo  dat 
ik  die  doe  onderhouden,  herstellen,  afbreken  en  opbouwen  onverschillig  of  zij  van 
ouds  ons  eigendom  zijn ,  dan  wel  gedeeltelijk  of  geheel  behoorden  aan  de  kasseros." 

„Zelfs  de  oude  materialen  van  afgebroken  gebouwen  laat  men  ter  onzer  beschik- 
king. Op  welke  wijze  de  Japansche  regeling  de  kafserossen  schadeloos  heeft  gesteld, 
is  mg  nimmer  gebleken,  maar  het  was  tijdcus  de  sluiting  van  het  tractaat  hare 
bedoeling  om  de  kasserosscn  hunne  reuten  voortdurend  te  laten  genieten  uit  de  door 
ons  betaald  wordende  huur  voor  JDesiwa  en  ik  weet  niet  beter,  als  dat  dit  ook 
zoo  geschiedt." 


243 

poort  had  kunnen  plaatsen ,  en  hij ,  des  vereiischt ,  beschikte  over 
het  Marine-detachement,  over  het  ambtelijke  personeel  der  fac- 
torij en  over  het  middel  der  afsluiting  van  die  poort.  Het  is  in* 
tasschen  niet  zoo  zper  wegens  het  belang  der  zaak ,  als  om  den 
wille  van  het  beginsel,  dat  de  ondergeteekenden  de  aangegane 
schikking  betreuren,  mits  slechts  de  heer  Donker  Cubtius 
naauwlettend  toezie,  dat  de  bemoeijenis  van  den  Japanschen 
wachter  zich  in  geen  geval  verder  uitstrekke  dan  in  art.  14 
van  het  tractaat  bepaald  is  aangewezen.  ^) 

,,  Het  aangevoerde  zal  wel  voldoende  zijn  tot  staving  van  het 
oordeel,   dat   de   veranderingen,  welke  het  tractaat  van  30  Ja* 


I)  Ter  verdediging  zijner  handelwijze  in  dezen  Toerde  de  Nederlandsche  Kommis* 
saris  in  zijne  bovengenoemde  missive  bet  volgende  aan:  „Ten  dezen  aanzien  moet  ik 
vooraf  de  stelligste  verzekering  aanbieden,  dat  die  maatr^  thans  reeds  meer  dan 
een  jaar  goed  werkt  en  niet  in  bet  minste  binderl^k  is  aan  de  volkomene  vrqe  beschik- 
king over  de   waterpoort,  zoo  wel  des  nachts  als  gedurende  den  dag. 

„Ik  moet  mij  veroorloven  eerbiedig  de  opmerking  te  maken,  dat  ik  de  gemaakte 
aanmerking  ten  dezen  aanzien,  even  als  de  middelen,  welke  men  waande,  dat  ik  ter 
rotjuer  bcsSiikking  had  om  zelf  de  waterpoort  te  doen  bewaken,  meen  te  moeten  toe- 
schryven  aan  eene  minder  volledige  bekendheid  met  de  plaatselijke  aangelegenheden 
van  Deêima. 

„Vooreerst  wordt  de  Waterpoort  niet  slechts  nu  eu  dan  geopend,  maar  ik  laat  die 
het  geheele  jaar  door  met  het  aanbreken  van  den  dag  openen  en  met  zonsonder- 
gang sluiten. 

„  Bg  het  aanwezen  van  Nederlandsche  of  vreemde  schepen  laat  ik  ze  eerst  des  avonds 
ten  elf  ure  sluiten,  terwijl  hij,  die  de  poort  later  wenscht  te  passeren,  b.  v.  om  van 
of  naar  de  schepen  te  gaan ,  dan  wel  om  des  nachts  in  de  baai  te  visschen,  dit  tel- 
kens van  mi|j  verkrijgt. 

„  Ik  kon  geene  Japansche  poortwachters  in  dienst  nemen ,  want  ééa  zon  niet  genoeg 
geweest  zijn,  en  evenmin  manschappen  van  het  detachement  daartoe  kannen  bezigen, 
omdat  die  dagelijks  andere  diensten  te  verrigtcn  hebben,  waarvoor  zij  eene  Japansche 
toelage  genieten,  en  omdat  dezen  buitendien  niet  kunnen  onderscheiden,  of  zich  onder 
de  honderde  Japanners,  die  deze  in-  en  uitgaan,  al  of  niet  er  zich  bevinden,  die  daar- 
toe geen  regt  hebben. 

„Het  is  dan  ook  reeds  gebeurd,  dat  te  Detima  een  vagabond  is  opgevat,  die  de 
Waterpoort  was  binnengeslopen,  en  de  groote  waarden,  die  thans  steeds  in  de  pak* 
huizen  njn  opgeslagen ,  msken  alle  mogelijke  zorg  tegen  ongelukken  of  kwaadwilligheid 
noodzakelijk. 

,»Ik  heb  er  dan  ook  evenmin  aan  gedacht  om  de  Japansche  nachtwacht  en  de  naefa» 
telgke  rondes  der  Ottona's  af  te  schaifen." 

16* 
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nuarij  1856  in  vergelijk  met  de  voorloopige  overeenkomst  heeft 
ondergaan,  niet  van  de  ratificatie  van  dat  tractaat  behoeven  te 
weêrhonden,  doch  dat  de  daarover  plaats  gegrepen  onderhande* 
lingen  in  hooge  mate  aan  de  Japansche  zgde  getnigen  van  de 
zucht  om  reeds  gedane  concessiën  weder  te  beperken  en  van 
vasthoudendheid  zelfs  aan  minbeduidende  oude  instellingen  en 
gebruiken.  Dat  vasthouden  blijkt  daarenboven  door  het  voort* 
durend  uitstel  der  afschaffing  van  de  bepaling,  volgens  welke 
onze  handelsschepen  zich  op  een'  gezetten  tijd  uit  de  haven  van 
Nagaaaki  moeten  verwgderen  en  door  het  voorgevallene  over  eene 
nieuwe  regeling  der  gebruikelijke  hofreis. 

„De  geest  van  aarzelen   en  dralen  der  Japansche  regering  en 
hare  weinige   gezindheid   om  aan   onze  wenschen   te  gemoet  te 
komen  is  echter  vooral  gebleken  door  het  gebeurde  ten  aanzien 
der  voorgedragene  additionele  artikelen  op  het  tractaat.    Het  valt 
niet  te  ontkennen,   dat  de  Nederlandsche  Kommissaris  door  de 
aanbieding  van  die  artikelen  verder  is  gegaan ,  dan  de  letterlijke 
inhoud  zgner  instructiën,  overeenkomstig  het  dezerzijdsch  gemeen- 
schappelijk rapport  van  29  Maart  1856,  n^.  162  geheifii,  mede* 
bragt,  aangezien  deze  geene  regtstreeksche  pogingen  onzerzijds 
bij   de  Japansche  Begering  beoogden.    Maar  de  tevens  daarbij 
gegevene  aanwijzing  om  naar  gelang  van  den  loop  der  omstan- 
digheden ook  door  medewerking  bevorderlijk  te  zijn  aan  het  stre- 
ven van  andere  mogendheden  tot  het  verwerven  der  openstelling 
van  Japan  voor  een  vrij  en  algemeen  handelsverkeer,  kan  alle- 
zins billijken,  dat  de  Heer  Donkee  Cürtius  tot  meer  doortas- 
tende stappen  is  overgegaan,  toen  hem  het  voornemen  daartoe 
van  den  Britschen  kant  door  eene  mededeeling  van  den  Overste 
Fabius  namens  Sir  John  Bowring  berigt  werd  en  na  de  hou- 
ding door  de  Japansche  regering  bij  de  onderhandelingen  over 
ons  tractaat  aangenomen.     De  ondergeteekendon  maken  uit  dien 
hoofde  geen  bezwaar,   Uwe  Majesteit  in  overweging  te  geven, 
om  die  handeling  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  goed  te 
keuren.     Zijn  schrijven  van   23  Augustus  1856  aan  de  autori- 
teiten te  Nagasaki  tot  aanbieding  en  toelichting  dier  additionele 
artikelen  bewijst  zijn  goed  beleid  en  helder  inzigt  nopens  de 
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bedoelingen  van  het  opperbestuur.  £ene  enkele  sinsnede  echter 
in  dat  schrijven  is  vooi^ekomen  niet  vrg  van  bedenking  te  zgn. 
Zij  is  die,  waar  de  heer  Donker  Gcjetius  zegt,  dat  de  Japan- 
sche  regering,  hetgeen  zij  verlangt,  van  andere  natiën  even  goed, 
zoo  niet  beter  en  waarschijnlijk  spoediger  en  goedkooper,  zal 
kannen  bekomen,  dan  uit  Nederland.  Hij  heeft  vermoedelijk,  en 
alsdan  teregt,  willen  uitdrukken,  dat  andere  natiën  even  goed 
in  de  behoeften  van  Japan  kunnen  voorzien  en  dat  particulieren 
dit  spoediger  en  goedkooper  vermogen,  dan  het  Nederlandsche 
gouvernement  of  eenig  ander  gouvernement. 

„Bij   de  voorgestelde  ratificatie  van  ons  tractaat  met  Japan 
doet  zich  thans  de  vraag  voor,  hoe  die  te  bewerkstelligen.     De 
acte.  van  ratificatie  van  het  Noord- Amerikaansche  traciaat  wordt 
gezegd  eenerzijds  te  zijn  geteekend  door  den  President  der  Unie 
en  den  Secretaris  van  Staat  Marcy  en  anderzgds  door  den  Keizer 
van  Japan  met  den  Japanschen  rijksraad,  ofschoon  steeds  is  be- 
weerd, dat  de  Japansche  instellingen  de  handteekening  des  Kei 
zers  op  zoodanig  stuk  beletten.    Het  Russische  verdrag  spreekt 
van  eene  ratificatie  door  de  wederzijdsche  souvereinen,  doch  ver* 
wijst  tot  eene  bijzondere  bepaling,  dienaangaande,  welke  liiet  bij 
onze  kopij  van  het  verdrag  is  gevoegd.    Blijkens  eene  onlangs 
van  onzen  gezant  te  St  Peierèlmrg  ontvangene  mededeeling  echter 
moet  de  Russische  acte  viui  ratificatie  in  der  tgd  door  graaf 
Nessslrode  zijn  onderteekend  geworden.    De  Engelsche  conven- 
tie heeft  den  vorm  der  ratificatie  niet  bepaald,  doch  volgens  de 
acte  daarvan,  die  w^  in  het  vorige  jaar  kopijelijk  nit /a/u»»  ont« 
vingen,  is  zij  aan  de  Britsche  zijde  geteekend  geworden  door 
Lord  Clarsndon.    Het  kan  dus  niet  twijfelachtig  wezen,  dat 
Engeland  en  Swland  zich  met  eene  ratificatie  door  of  van  wege 
den  Japanschen  rijksraad  hebben  vergenoegd.    In  overeenstem- 
ming daarmede  is  bij  art.  28  van  ons  tractaat  vastgesteld,  dat 
de  acten  van  ratificatie  zullen  worden  geteekend  door  daartoe 
gevolmagtigde  hooge  ambtenaren  van  beide  zijden.    Yermits  nu 
de  sluiting  van  dat  tractaat  de  vrucht  is  der  vereenigde  bemoei- 
jenis   van   de   departementen   van  Koloniën  en  Buitenlandsohe 
Zaken,  oordeelen  de  ondergeteekenden ,  dat  ook  de  hoofden  der 
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beide  departementen  met  de  teekening  Oiizer  acte  van  ratifi- 
catie van  w^e  Uwe  Majesteit  behooren  te  worden  belast.  Zij 
veroorloven  zich  tot  dat  einde  Hoogstderzelver  speciale  mag- 
tiging  b^  deze  te  verzoeken. 

„Naast  de  ratificatie  van  ons  tractaat  werd  Uwer  Majesteit 
door  de  ondergeteekenden  aanbevolen  om  thans  over  te  gaan  tot 
de  toepassing  der  vroeger  vastgestelde  drangmiddelen  door  voor- 
eerst niet  te  voldoen  aan  eenige  nienwe  eischen  nit  Japan  tot  het 
erlangen  van  oorlogsbehoeften  en  verdedigingsmiddelen  en  al 
dadelijk  als  eerste  gevolg  daarvan  bepaald  te  weigeren  het  ver- 
zoek der  Japansche  Regering  om  toevoeging  van  o£Sicieren  der 
genie  en  artillerie  aan  ons  op  Desima  bescheiden  Manne-det^che- 
ment.  Die  maatregel  wordt  evenzeer  tegenover  de  Japansche 
Begering  geregtvaardigd  door  hare  gedragslijn,  hiervoren  nader 
in  het  breede  ontwikkeld,  als  in  verband  daarmede  gevorderd 
voor  het  bewaren  onzer  eigene  goede  verstandhouding  met  de 
groote  zeemogendheden.  De  gebeurtenissen  in  China  mogen  tot 
waarschuwing  strekken  voor  Japan  ^  z^  schrijven  ook  ons  groote 
behoedzaamheid  voor  en  de  mededeelingen  van  onzen  gezant  te 
Londen  hebben  bereids  doen  blijken,  dat  men  van  de  Britsche 
zgde  ter  gelegener  tijd  bedacht  is  op  klemmende  handelingen  ten 
aanzien  yaü  Japan.  Door  den  Gouverneur  Generaal  is  intusschen 
reeds  voorloopig  bekend  gesteld,  dat  in  geen  geval  zonder  ge- 
dachtenwisseling  met  het  Opperbestuur  gevolg  zou  worden  ge- 
geven aan  de  uitzending  der  verlangde  officieren  naar  Japan, 

„  Onder  de  nevensgaande  stukken  zal  Uwe  Majesteit  aantreffen 
eene  geheime  missive  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  in 
Japan  d.  d.  6  December  1.  L,  over  het  terughouden  op  Desima 
van  den  mgningenieur  Huguenin,  wiens  bestemming  daarheen 
het  uitvloeisel  is  geweest  van  het  dezerzijdsche  rapport  van  29 
Maart  1856,  n^.  162  geh.  Daarbij  was  op  den  voorgrond  ge- 
plaatst, dat  eene  betere  exploitatie  der  minerale  rijkdommen  van 
Japan  niet  alleen  voor  dat  rijk,  maar  ook  voor  ons  zelven  van 
gewig^  moest  worden  geacht,  ten  einde  aan  het  gemis  van  vol- 
doende retour-  en  betaalmiddelen  daar  te  lande  te  gemoet  te 
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komen.  De  uitzending  van  een  mijningenieur  werd  mitsdien  be- 
volen,  onder  bepaling,  dat  hij  gedurende  een  jaar  op  Dmn^a  zon 
moeten  overblijven,  wanneer  de  Japansche  Regering  dit  op  bil- 
lijke voorwaarden  verlangde  en  toestond,  dat  hij  de  mijnen  zelve 
zou  bezoeken  en  mineralogische  opnamen  bewerkstelligen.  Toen 
echter  het  verlof  daartoe  uitbleef,  is  de  Nederlandsche  Kommis* 
saris  in  overleg  getreden  met  den  Overste  Fabiüs  over  de  vraag, 
of  niet  de  Heer  Huguenin  ook  zonder  die  vergunning  zou  wor» 
den  terug  gehouden.  De  Heer  Donker  Curtiüs  heeft  eindelijk 
het  besluit  genomen  om  dien  mijningenieur  op  Desima  aan  te 
houden,  zonder  dat  de  zaak  geregeld  en  het  bezoeken,  althans 
van  eenige  voorname  mijnen ,  toegestaan  was ,  terwijl  de  door  het 
Indische  bestuur  aan  den  Heer  Hüguenin  verzekerde  bezoldi- 
ging geheel  schijnt  te  zijn  genomen  voor  rekening  der  Neder- 
landsche  Regering.  De  ondergeteekenden  mogen  zich  met  die 
handeling  niet  vereenigen  zonder  daarom  op  het  gebeurde  te  wil- 
len of  te  kunnen  terug  komen.  Zij  verlangen  evenmin  den  Ne- 
derlandschen  Kommissaris  toe  te  rekeïien  de  afw^king  van  de 
hem  gegeven  voorschriften  in  de  uitvoering,  waarvan  hem,  op 
dien  afstand  en  bij  de  zoo  schaarsche  gemeenschap  met  Japan  ^ 
altijd  eene  groote  ruimte  behoort  te  worden  gelaten.  Maar  naar 
hun  oordeel  had  deze,  op  grond  der  vroeger  verkregen  en  laats- 
telijk nog  opgedane  ervaring,  den  mijn-ingenieur  nieit  moeten  te- 
rughouden, toen  de  Japansche  Regering  de  noodige  regeling  in 
het  toekennen  der  vereischte  vergunning  bleef  uitstellen,  of  zich 
weigerachtig  mogt  hebben  betoond  om  in  de  kosten  van  zijn 
verblijf  te  dragen.  Immers,  wij  hebben  de  verworven  vrijheid 
van  verkeer  in  Nagasaki  voornamelijk,  zoo  niet  uitsluitend,  te 
danken  gehad  aan  de  volgehouden  bedreiging  van  het  in  Japan 
aangebragte  Marine-detachement  naar  Batavia  te  zullen  terugvoe- 
ren ,  als  die  vrijheid  niet  werd  verleend.  De  bewilliging  van  dat 
verkeer  in  eene  stad  van  60000  zielen  leverde  eene  zeer  belang- 
langr^ke  concessie  op  van  de  Japansche  zijde  en  was  zeker  niet 
gelijk  te  stellen  met  dezelfde  vergunning  voor  min  beduidende 
plaatsen  als  Hakodate  en  Simodu, 

„  Bleef  dus  de  Japansche  Regering  dralen  met  het  nemen  eener 
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billgke  beschikking  omtrent  den  heer  Hugubnin,  de  ondeige- 
teekenden  gelooven,  dat  zij  door  zijne  eenvon'dige  terugzending 
welligt  tot  inkeer  ware  gebragt  en  althans  eene  heilzame  lea 
zou  hebben  ontvangen,  vooral  nu  kortelings  zoo  zeer  van  hare 
zucht  naar  beperking  van  reeds  verleende  voorregten  en  tot  uit- 
stel was  gebleken.  In  ieder  geval  echter  komt  het  voor,  dat  de 
bezoldiging  van  den  mijn-ingenieur,  zoo  al  niet  geheel,  dan  toch 
ten  deele,  zou  moeten  zijn  gebragt  ten  laste  der  Japansche  Be- 
gering, als  hij  in  haar  belang  en  op  haar  verzoek  overbleef, 
ofschoon  dan  ook  zijne  betaling  geschiedt  door  de  handen  van 
den  Nederlandschen  Kommissaris,  even  als  met  het  Marine-de- 
tachement plaats  heeft. 

„B$  het  in  hoofde  dezes  aangehaald  rapport  ^)  eindelijk  is 
door  de  ondergeteekenden  in  overweging  gegeven  om  onverwijlde 
en  ernstige  pogingen  te  doen,  ten  einde  het  Kederlandsche  gou- 
vernement van  den  handel  op  Japan  los  te  maken  en  dien  ge- 
heel in  handen  van  particulieren  over  te  brengen.  Dat  voorstel 
vereisoht  ruimere  toelichting. 

„  De  dagelijksche  aanteekeningen  van  den  Nederlandschen  Kom- 
missaris en  het  generaal  verslag  van  den  kapitein-luitenant  ter 
zee  Fabivs  leeren  ons,  hoe  het  tot  dus  verre  met  den  nieuwen 
handel  van  vreemden  op  Japan  gesteld  is.  Gebruik  makende  van 
de  openstelling  der  havens  van  JlijJcodate  en  Simoda  voor  de 
scheepvaart,  zijn  aldaar  door  eenige  vreemde  vaartuigen  enkele 
ladingen  aangevoerd,  die  men  geslaagd  is  aan  het  Japansche 
gouvernement  te  verkoopen.  Dat  Gouvernement  heeft  betaald 
in  bons  op  de  geldkamer,  waarmede  wederkeerig  de  aangeschafte 
retourmiddelen  zyn  voldaan,  die  vooral  bestonden  uit  provisiën, 
lakwerk,  porcelein,  aardewerk  en  soja,  terwijl  andere  artikelen 
niet  te  bekomen  of  te  hoog  in  prys  waren.  De  beperktheid  der 
te  verkrijgen  middelen  van  remise  in  de  beide  havens  springt 
alzoo  in  het  oog,  ofschoon  het  doen  van  inkoopen  aldaar  en  de 
kw^ting  daarvan  in  dollars,  doch  alleen  door  tusschenkomst  der 
Japansche  beambten ,  vrij  staat  en  trouwens  ook  te  Nagoiaki  aan 
de  Engehchen  werd  vergund.    Volgens  opgave  evenwel  van  den 

•)    Dat  van  19  April  en  7  Mei  1867  No.  8/83. 
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Amerikaanschen  Consul-Generaal  te  Simoda  zou  de  dollar  door 
de  Japanezen  tegen  niet  veel  meer  dan  de  helft  zijner  waarde 
worden  aangenomen;  terwijl  het  gebruik  van  Japansche  munt 
aan  de  vreemden  is  ontzegd.  Er  bestaat  dus  te  Ilakodate  en 
Simoda  een  begin  van  handeldrijving  door  particulieren,  die  zich 
te  vreden  hebben  betoond  over  de  uitkomsten  hunner  aanvanke- 
lijke omzettingen  en  daarbij  eene  groote  mate  van  vrijheid  onder- 
vonden. Maar  die  particulieren  mogen  zich  blijkbaar  daar  niet 
vestigen  en  kunnen  de  door  hen  aangebragte  goederen  niet  aan 
de  Japanezen  zelven  verhandelen.  Volgens  §  33  der  aanteeke- 
ningen  van  onzen  Kommissaris  zou  het  verzoek  van  een  Ame- 
rikaansch  koopman  om  zich  te  Hakodate  te  mogen  neerzetten, 
bepaald  zijn  geweigerd;  terwijl  §  22  dier  aanteekeningen  toont, 
hoe  gestreng  aan  de  Japanezen  het  koopen  in  die  havens  van  de 
vreemdelingen  verboden  moet  zijn.  Blijkens  het  daar  medege- 
deelde namelijk  had  een  oppertolk  te  Nagasaki  eenige  stukken 
lijnwaad,  door  onze  factorij  aldaar  aangevoerd,  aan  zijn  zoon 
te  Simoda  ten  geschenke  gezonden.  De  laatste  zond  ze  echter  te- 
rug, uit  vrees  voor  de  verdenking,  dat  hij  die  van  de  Amerikanen 
zou  hebben  gekocht  of  ontvangen. 

„Ook  de  haven  van  Nagoiaki  staat  voor  de  schepen  der  in 
Japan  toegelatene  natiën  open ,  doch  onder  min  vrije  vormen ,  dan 
in  de  beide  voormelde  havens.  De  geslotene  tractaten  geven  daar 
regt  op  en  volgens  §  29  der  aanteekeningen  van  den  heer  Donk  eb 
CuBTius  schijnt  dit  te  worden  erkend,  ofschoon  blijkens  de  latere 
§  42  toch  een  ander  Amerikaansch  schip  uit  de  binnenhaven 
werd  geweerd.  Of  de  Japansche  Regering  zich  ook  te  Nagasaki 
zou  inlaten  met  aankoopen  te  doen  van  schepen ,  welke  die  haven 
op  speculatie  mepten  aandoen ,  is  minstens  twijfelachtig.  Tot  dus 
ver  althans  bepaalt  zich  het  handelsverkeer  van  vreemden  aldaar , 
wat  den  verkoop  betreft,  tot  den  geprivilegeerden  handel  der 
Nederlanders  en  Chinezen.  Onzerzijds  wordt  die  uitsluitend  ge« 
dreven  voor  rekening  van  bet  gouvernement  door  de  ambtenaren 
onzer  factorij.  Hij  is  steeds  omringd  van  vele  en  lastige  forma* 
liteiten ,  doch  een  deel  daarvan ,  de  kambanghandel ,  nadert  eenig* 
zins  tot  den  vrijen  handel  door  zijne  openbare  veilingen,  in  zoo 
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verre  de  Japansclie  kooplieden  daarop  bij  wijze  van  mededinging 
hunne  aankoopen  doen.  De  geldkamer  dient  te  Na^asaii  niet 
alleen  voor  de  likwidatie  met  het  Japansche  gouvernement,  maar 
ook  voor  de  wederzijdsche  betalingen  van  en  aan  de  Japansche 
kooplieden  en  leveranciers  en  voor  de  kwijting  der  eischgoederen 
van  de  Groeten  in  Japan.  Het  doen  van  kleinere  betalingen  in 
Japansche  munt  is  hier  aan  de  onzen  vergund  en  de  uitvoer  daar- 
van werd  hen  zelfs  reeds  bij  uitzondering  toegestaan.  De  moeije- 
lijkheid  om  de  vereischte  middelen  van  remise  tegen  aannemelgke 
prijzen  meester  te  worden,  bestaat  ook  te  Nagasaki^  doch  het 
aanwezen  onzer  factorij  op  Desima  geeft  ons  het  gewigtige  voor- 
deel van  het  geheele  jaar  door  de  nijverheid  en  den  onderne- 
mingsgeest eener  groote  en  volkrijke  stad  tot  het  bijeenbrengen 
daarvan  te  kunnen  leiden  en  in  het  werk  stellen. 

„De  handel  onzer  factorij  te  Nagasaki  heeft  dus  veel  vooruit 
op  dien  te  Hakodate  en  Simoda,  De  laatste  bezit,  wel  is  waar, 
het  voorregt  van  door  particulieren  te  worden  gedreven,  doch  is 
tot  nog  toe  van  geringe  beteekenis  en  kennelijk  op  den  tegen- 
woordigen  voet  niet  voor  spoedige  en  aanzienlijke  toename  vat- 
baar. Maar  hij  bestaat  en  berust  voornamelijk  op  de  levering 
van  geweren  aan  het  Japansche  gouvernement.  Dat  gouvernement 
ziet  zich  mitsdien  den  weg  aangewezen  om  van  particulieren 
oorlogsbehoeften  en  verdedigingsmiddelen  te  erlangen,  als  wij  die 
op  den  duur  mogten  weigeren  en  zal  ongetwijfeld  door  eene 
blijvende  onthouding  onzerzijds  gedrongen,  niet  aarzelen  om  over 
vele  bezwaren  heen  te  stappen  en  zich  des  noods  opofferingen 
te  getroosten,  ten  einde  langs  den  geopenden  weg  fsijne  behoef- 
ten meer  en  meer  te  bevredigen.  Naar  de  meening  der  onder- 
geteekenden  ligt  in  dezen  staat  van  zaken  voor  het  oogenblik 
geen  overwegend  bezwaar  tegen  de  voorgenomen  tijdelijke  aan- 
wending dier  weigering  «nis  drangmiddel,  welke  trouwens  voor 
het  Kederlandsche  gouvernement  als  zoodanig  onder  de  g^even 
omstandigheden  onvermijdelijk  kan  worden  geacht.  —  Maar  wij 
mogen  niet  voorbij  zien,  dat  het  drangmiddel  ons  al  ras  zou 
kunnen  ontvallen  en  dat  wij,  daarbij  volhardende,  ons  commer- 
cieel  belang   zouden   gaan    opofferen   zonder   in  het  allerminst 
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bevoidelijk  te  zijn  aan  het  groote  einddoel,  de  openstelling  van 
Japan  voor  een  volkomen  vrij  en  algemeen  handelsverkeer  van 
den  eenen  particulieren  handelaar  tot  den  andere. 

„Het  is  deze  beschouwing,  welke  de  ondergeteekenden  heeft 
gebragt  tot  de  overtuiging,  dat  ook  onze  geprivilegieerde  handel 
te  Nagoiaki  hoe  eer  hoe  liever  onzerzijds  moet  worden  een  par- 
ticuliere handel,  zij  het  ook  nog  aan  den  Japanschen  kant  met 
al  de  daaraan  klevende  formaliteiten  en  beperkingen.  Zij  bedoelen 
daarom  geenszins  eene  verflaauwing  der  pogingen  om  de  bestaande 
belemiheringen,  speciaal  te  Nagamkiy  uit  den  weg  te  ruimen  of 
eene  verzachting  van  den  aandrang  tot  het  verwerven  van  den 
meer  vrijen  handel.  Maar  de  eerste  en  onmiddellijke  stap  daartoe 
moet  die  zijn,  dat  de  Japansche  regering  bewillige  om  ook  te 
Nagasaki  regtstreeks  te  willen  handelen  met  schepen,  die  daar 
den  aanvoer  van  ladingen  op  speculatie  mogten  beproeven ,  en 
onzen  geprivilegieerden  handel  op  die  haven  onverdeeld  aan  par- 
ticulieren te  doen  overgaan,  namelijk  in  banden  van  Nederland- 
sche  handelsagenten  op  Lesima  gevestigd  en  van  den  handel  in 
dadelijke  aanraking  met  de  Japanezen  of  de  betrokken  autori- 
teiten. Het  middel  toch  eener  consignatie  aan  onze  ambtenaren 
zou  het  beoogde  doel  niet  treffen ,  evenmin  als  het  optreden  van 
die  particuliere  agenten ,  zoo  lang  deze  moeten  handelen  door  de 
tusschenkomst  van  het  personeel  onzer  factorij.  In  beide  geval- 
len zouden  die  ambtenaren  en  met  hen  het  gouvernement  be- 
trokken worden  in  eene  verantwoordelijkheid  ook  jegens  bijzon- 
dere personen,  altijd  bedenkelijk  en  onbestaanbaar  in  de  tegen- 
woordige omstandigheden  en  bij  den  eigenaardigen  toestand, 
waarin  de  Japansche  handel  verkeert.  Ons  ambtelijk  personeel 
op  Desima  behoort,  kan  het  zijn,  met  dien  handel  in  den  ver\'olge 
geene  andere  bemoeijenis  meer  te  hebben,  dan  door  de  volledige 
vrijmaking  daarvan  bij  de  Japansche  regering  te  bepleiten  en 
inmiddels  door  raadgeving  en  bemiddeling  den  gueden  gang  van 
zaken  te  verzekeren. 

„De  ondergeteekenden  mogen  niet  nalaten  om  hunne  denk- 
beelden over  de  verwezenlijking  van  dat  plan  en  de  wijze  van 
ontvouwing  der  zaak  nader  te  ontvouwen.  —  Naar  zij  vermeenen, 
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Z3lI  de  toelating  van  Nederlanders  als  particuliere  handelsagenten 
op  Besima  en  de  afstand  aan  hen  van  de  vereischte  woningen 
en  pakhuizen  wel  geen  overgroot  bezwaar  ontmoeten.  De  be- 
voegdheid daartoe  schijnt  allezins  te  liggen  althans  in  den  geest 
van  ons  tractaat.  Mogt  er,  gelijk  te  vreezen  is,  gebrek  aan 
woningen  op  Desima  bestaan ,  dan  zou  daarin ,  zij  het  des  noods 
door  aanbouw  tegen  het  volgende  jaar  kunnen  worden  voorzien, 
op  magtiging  van  het  Indisch  bestuur  bij  voorraad  te  verleenen. 
Wat  de  pakhuizen  betreft,  de  eventueele  agenten  zullen  aan- 
vaiikeiyk  geene  meerdere  ruimte  van  berging  behoeven ,  dan  het 
gouvernement  zelf  zonder  hen  zou  hebben  noodig  gehad.  —  Aan 
den  overgang  van  den  kambanghandel,  vroeger  reeds  aan  par* 
ticulieren  afgestaan,  zal  op  dien  grond  van  de  Japansche  zijde 
geen  ernstige  tegenstand  kunnen  worden  geboden,  gelijk  men 
ook  durft  verwachten,  ten  aanzien  van  de  gebruikelijke  eiBchenf 
met  het  oog  op  de  omstandigheid,  dat  de  landheer  van  Eizbn 
in  het  vorige  jaar  geene  bedenking  had  en  er  zelfs  op  aandrong 
om  een  onzer  toen  te  Nagasaki  aanwezige  handelsschepen  van 
den  gezagvoerder  te  koopen.  Doen  zich  t^en  de  overdragt  ook 
van  den  kompshandel  welligt  onoverwinnelijke  bezwaren  voor, 
dan  zou  deze  des  noods  van  den  maatregel  uitgezonderd  en  aan 
het  gouvernement  voorbehouden  kunnen  blijven,  vermits  hy 
zich  tot  het  verhandelen  van  eenige  weinige  vaste  artikelen  be- 
paalt: doch  altijd  en  uitdrukkelijk  met  dien  verstande,  dat  na- 
tuurlijk in  geeii  geval  oorlogsbehoeften  verder  onder  de  komps- 
artikelen  zullen  worden  gerekend. 

„Maar,  indien  wij  alzoo  een  bestaanden  en  winstgevenden 
handel  laten  varen,  dan  komt  het  niet  onbillijk  voor,  dat  zg, 
die  liet  voordeel  daarvan  zullen  genieten,  ook  dragen  in  de  kos- 
ten onzer  vestiging  op  Besima^  ofschoon  later  misschien  voor 
vermindering  vatbaar.  De  huurprgs  der  door  ons  af  te  stane 
woningen  en  pakhuizen  schijnt  daartoe  een  geschikt  middel  aan 
te  bieden.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  daarmede  slechts  wordt  ge- 
doeld op  een  tijdelijken  maatregel,  zoo  lang  de  vestiging  voor  den 
handel  in  Japan  een  voorregt  daarstelt,  uit  den  aard  der  zaak 
alleen  aan  zeer  enkelen  toe  te  kennen.   Het  G-ouvemement  sal 
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zich  intusschen  wel  moeten  hoeden  om  aan  de  bedoelde  particu- 
liere agenten  of  hunne  principalen  uitsluitende  handelsregten  te 
verzekeren,  zooals  de  kambangpachter  bezat,  ten  einde  niet  an- 
deren daarvan  te  versteken  of  soms  zich  zelven  weder  in  zijne 
vrijheid  belemmerd  te  vinden.  Het  gouvernement  moet  echter 
evenzeer  zorgen,  dat  ook  niet  feitelijk  een  monopolie  ontsta.  — 
Van  daar  de  verlangde  bereidverklaring  der  Japansche  regering 
om  te  Nagasaki  voortaan  regtstreeks  te  handelen  met  de  gezag- 
voerders van  schepen,  die  daar  ladingen  op  speculatie  willen 
aanvoeren.  —  Maar  van  dien  maatregel  alleen  durven  de  onder- 
geteekenden  zich  het  beoogd  doel  niet  belooven.  Zij  wénschen 
dus  daaraan  te  verbinden  de  toelating  al  dadelijk  van  meer  dan 
één  dier  Nederlandsche  handelsagenten  op  Desima.  Slechts  de 
mededinging  toch  kan  een  terugkeer  voorkomen  tot  den  vroegeren 
toestand  des  Japanschen  handels,  met  de  verbetering,  waaraan 
een  begin  is  gemaakt,  en  de  voortdurende  ontwikkeling  bevor- 
deren van  een  normalen  groothandel  in  het  belang  van  Japan, 

„Komt  het  besproken  plan  tot  stand,  dan  zou  terstond  aan 
twee  verschillende  handelshuizen  of  vereenigingen  hier  te  lande 
kunnen  worden  aangeboden  om  zonder  uitstel  een  agent  op 
Desima  te  plaatsen.  Tusschen  deze  beide  ondernemingen  zouden 
dan  moeten  worden  verdeeld  de  eischen  en  aanvragen  uit  Japa7t , 
die  in  het  volgende  jaar  mogten  worden  ontvangen,  ten  einde 
daaraan  voor  hunne  rekening  uitvoering  te  geven,  doch  onder 
het  uitdrukkelijke  beding,  dat  de  handel  op  Japan  bij  voorkeur 
moet  strekken  tot  steun  deiv  Nederlandsche  nijverheid.  De  Han- 
delmaatschappij ,  wier  factorij  te  Batavia  zich  reeds  tot  deelname 
aan  dien  handel  heeft  aangemeld ,  zal  wel  in  aanmerking  dienen 
te  komen  bij'  eene  keuze  dier  beide  handelsligchamen ,  waarvan 
het  andere  welligt  te  BoUcrdum  zou  kunnen  worden  gezocht. 
Doen  zich  meerder  mededingers  op,  wij  zullen  later  ook  andere 
agenten  kunnen  toelaten,  naar  gelang  woningen  en  pakhuizen 
op  Desima  vrij  vallen.  —  Vooreerst  toch  zullen  wij  het  bestaande 
personeel  en  heel  wat  bergruimte  nog  wel  noodig  hebben  voor 
de  bijeenbrenging  der  belangrijke  hoeveelheid  remises  vereischt 
voor  de  kwijting  der  te  leveren  oorlogsschepen.    Na  afloop  daar- 


254 

van  kan  er  gelegenheid  ontstaan  tot  toelating  van  meerdere 
agenten  op  Desima,  indien  de  beperking  van  het  verblijf  der 
onzen  aldaar  zoo  lang  voortduurt;  doch  de  billijkheid  zal  mede- 
brengen, dat  alsdan  de  beschikking  over  die  aangelegenheid 
worde  gelaten  aan  den  Gouverneur  Generaal  ten  behoeve  van 
den  Indischen  handel. 

„Het  is  verre  van  de  ondergeteekenden  om  deze  uitvoerige  toe- 
lichting en  ontwikkeling  van  het  laatst  behandelde  voorstel  te 
willen  doen  strekken  als  een  stellig  voorschrift  of  ook  slechts 
als  een  bepaald  vast  te  houden  leiddraad  voor  den  Nederlandschen 
Komnüssans  in  Japan.  Deze  kan  welligt  op  menig  bezwaar 
stuiten ,  dat  hier  te  lande  wegens  mindere  bekendheid  met  plaat- 
selijke toestanden  niet  is  voorzien  of  ook  moeten  handelen  onder 
grootelljks  veranderde  omstandigheden.  Maar  de  mededeeling 
dezer  beschouwingen  zal  toch  het  wezenlijke  nut  hebben,  dat 
het  Indisch  bestuur  en  de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  de 
zaak  leiding  en  uitvoering  kunnen  ^ven  onder  volledige  bekend- 
heid met  de  bedoelingen  en  inzigten  van  het  Opperbestuur.  Aan 
onzen  Kommissaiis  wenschen  de  ondergeteekenden  alleen  dezen 
last  te  doen  opdragen,  dat  hij  alle  krachten  inspanne  tot  ver- 
wezenlijking van  het  eigenlijke  doel  namelijk  den  onmiddellijken 
handel  van  het  Japansche  gouvernement  met  particulieren  in 
*t  algemeen  ook  te  Nagasaki  in  het  leven  te  roepen  en  den  be- 
staanden geprivilegieerden  handel  aldaar  aan  onzen  kant,  hoe 
dan  ook,  ten  spoedigste  geheel  in  handen  van  Kederlandsche 
kooplieden  te  doen  overgaan.  Mogt  dit  oogmerk  worden  bereikt, 
het  Indisch  bestuur  en  de  Xederlandsche  Kommissaris  zullen  het 
opperbestuur  behooren  in  staat  te  stellen  om  aan  de  belangheb- 
benden hier  te  lande  in  alle  opzigten  de  vereischte  inlichtingen 
te  verschaffen  en  den  voet  en  de  voorwaarden  moeten  doen  ken- 
nen, waarop  voorloopig  aan  onze  kooplieden  de  Japansche  han- 
del overgelaten  en  e.  q.  eene  vestiging  op  Desima  vergund  kan 
worden  behoudens  nadere  aldaar  te  treifen  plaatselijke  en  defini- 
tieve schikkingen. 

„Uwe  Majesteit  gelieve  zich  te  vereenigen  met  de  beschou- 
wingen   en  maatregelen   van  het  vorenstaand  rapport  en  mits- 
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dien  magtiging  te  verkenen  om  dien  overeenkomstig  te  han* 
delen/'  i) 

Zulks  geschiedde  bij  kabinetsrescript  van  12  Mei  1857  Litt. 
L.*  geh'^im,  ten  gevolge  waarvan  de  Minister  van  Koloniën  den 
Gouverneur  Generaal  uitgenoodigde  om  aan  dit  Rapport  van 
zijne  zijde  de  vereischte  uitvoering  te  geven.  2) 

Deze  voldeed  hieraan  door  den  Nederlandschen  Kommissaris 
met  de  ontvangene  bescheiden  in  wetenschap  te  stellen.  ') 


I)    Rapport  tt&n  deo  Koning  van  20  April/7  Mei  1857,  No.  129/2  geheim. 

*)   Ministeriele  dépêche  van  14  Mei  1857,  No.  244/r. 

>)  De  Nederlandsche  Kommiasaris  ontviqg  het  Rapport  van  19  April/7  Mei  1857, 
N^.  8/S3  en  werd  bekend  gemaakt  met  de  atrckking  van  het  rapport  van  20  April 
7  Mei  1857  No.  192/2  geheim  bij  missive  van  den  l*i«o  Goovernements  sekretaris 
van  9  Julij  1857  No.  1733,  welke  op  den  25  Angustns  daaraan  volgende  door  het 
schip  Lammtna  Eusabeth  te  Nagataki  werd  gebragt.  Afschrift  van  het  laatst  genoemde 
rapport  ontving  de  Kommissaris  b\j  Besluit  van  20  Augustus  1857  Litt.  Y'.  geheim. 


HOOFDSTUK  XI. 


Zooals  wij  vroeger  zagen,  verklaarden  de  Japansche  gevol- 
magtigden  in  de  maand  October  1856,  dat  de  onderhandelingen 
over  de  additionele  artikelen  eerst  na  verloop  van  zes  maanden , 
alzoo  in  of  na  de  maand  April  1857,  op  nieuw  konden  geopend 
worden.  De  Nederlandsche  Kommissaris,  die  voorzag,  dat  deze 
onderhandelingen  niet  ligt  voor  het  verstrijken  van  dien  termijn 
weder  opgevat  zouden  worden ,  en  deze  zes  maanden  toch  niet 
geheel  nutteloos  wilde  laten  voorbijgaan,  stelde  aan  den  Gouver- 
neur' van  Nagasaki  een  middel  voor  van  overgang  tot  vrijen  han- 
del met  vreemde  natiën,  dat  hem  gebleken  was  aan  de  Japansche 
autoriteiten  bijzonder  te  bevallen.  Hij  gaf  dit  middel  in  den 
volgenden  brief  aan,  gedagteekend  30  December  1856. 

„De  ondergeteekende ,  Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan ^ 
heeft  onlangs  bij  de  besprekingen,  welke  hebben  plaats  gehad 
met  de  heeren  Xakadai  Noboetaro,  Simada  Otasiro  en  Higasa 
o  E  RA  KiODJiRO,  oudcr  anderen  de  mededeeling  ontvangen,  dat 
het  is  goedgekeurd,  dat  de  Engelschen  ook  te  Besima  van  de 
leveranciers  ingekochte  artikelen  van  de  Kederlandsche  faotori] 
hebben  gekocht  en  dat  in  den  vervolge  zoodanige  goederen  ook 
naar  boord  van  de  Engelsche  schepen  kunnen  gebragt  worden 
met  door  de  Nederlandsche  factorij  gehuurde  Japansche  laad- 
praauwen. 

„Naar  aanleiding  hiervan  heeft  de  ondergeteekende  met  de 
evengenoemde  heeren   een   gesprek  gevoerd  over  eene  soort  van 
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tusschenhandel  door  de  Nederlandsche  factorij  te  drijven  met 
Engelsche  schepen,  die  in  deze  haven  vertoeven  eti  ook  naar 
omstandigheden  met  de  schepen  van  andere  natiën.  Die  heeren 
hebben  den  ondergeteekende  verzocht  om  den  inhoud  van  dat 
gesprek  schriftelijk  aan  U,  Gr.  Ed.  achtbare  mede  te  deelen. 

„In  voldoening  hieraan  heeft  de  ondergeteekende  de  eer  het 
volgende  aan  de  overweging  van  U  Gr.  Ed.  achtbare  te  onder- 
werpen. 

„  De  Engelschen  en  andere  vreemde  natiën  wenschen  in  Japan 
handel  te  drijven,  niet  enkel  met  de  Japanezen  zei  ven,  maar 
ook  met  de  ingezetenen  van  andere  natiën,  welke  in  de  open- 
gestelde havens  gevestigd  zijn  of  zich  daar  in  den  vervolge  mog- 
ten  vestigen.  Het  zoude  kunnen  gebeuren,  dat  Engelsche  of 
andere  koopvaardijschepen  in  de  haven  van  Nagasaki  aankwamen 
om  handel  te  drijven  en  dat  dit  door  IJ  Gr.  Ed.  achtbare  nog 
niet  zoude  kunnen  worden  toegestaan,  zoolang  de  regeringen 
van  die  vreemde  natiën  nog  geene  eigenlijke  handelstractaten 
met  de  Japansche  regering  gesloten  hebben.  Zoo  is  het  reeds 
gebeurd,  dat  een  Amerikaansch  koopvaardij  schip  in  deze  haven 
om  eene  lading  Japansche  goederen  gevraagd  heeft.  Om  voor  te 
komen  dat  koopvaardijschepen  van  vreemde  natiën  aldus  in  deze 
haven  teleurstelling  ondervinden,  zou  het  waarschijnlijk  zeer 
dienstig  zijn ,  indien  zij  van  de  Nederlandsche  factorij  een  lading 
kunnen  bekomen. 

„  De  ondergeteekende  is  van  gevoelen ,  dat  deze  zaak  de  over- 
weging van  IJ  gr.  Ed.  Achtbare  bijzonder  verdient.  Het  zoude 
toch  een  zeer  geschikt  middel  zijn  om  onaangename  afwijzing- 
en voor  de  schepen  van  vreemde  natiën  voor  te  komen. 

„Ook  zoude  het  een  goed  middel  zijn  van  overgang  tot  han- 
delsbetrekkingen met  die  vreemde  natiën,  wanneer  de  Neder- 
landsche factorij  ook  van  die  vreemde  natiën  goederen  kon  koo- 
pen  om  die  weder  aan  de  Japansche  regering  af  te  staan,  dan 
wel  op  den  voet  van  kambang  goederen  aan  de  Japanners  te 
vcrkoopcn ,  of  ook  wel  door  ze  weder  aan  andere  vreemde  sche- 
pen af  te  leveren.  Zoo  doende  zoude  aanvankelijk  reeds  door 
de  vreemden  te  NoffasaH  handel  kunnen   worden  gedreven  door 

17 
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tusschenkomst  van  de  NederlancUche  factorij  en  zoude  men  in 
Japan  reeds  eenlgzins  aan  den  handel  met  vreemden  gewoon  worden, 
in  afwachting,  dat  het  sluiten  van  handelstractaten  den  regtstreek- 
schen  handel  van  vreemden  met  de  Japanners  zal  hebben  geregeld* 

„De  ondergeteekende  beveelt  dit  denkbeeld  aan  IJ,  Gr.  Ed. 
achtbare  ter  overweging  aan,  onder  mededeeling,  dat  de  Neder- 
landsche  factorij  zich  bereid  verklaart  bij  voorkomende  gelegen- 
heden daartoe  behulpzaam  te  zijn ,  zoo  dikwijls  de  vreemde  natiën 
zulks  zullen  goedvinden. 

„Het  spreekt  overigens  van  zelfs,  dat,  wanneer  de  Nederland- 
sche  factorij  op  zoodanige  wijs  behulpzaam  is  voor  vreemde 
schepen,  zij  eveneens  behulpzaam  moest  kunnen  zijn  aan 
Nederlandsche  schepen,  welke  naar  Nagasaki  mogten  komen 
om  handel  te  drijven,  zonder  juist  door  de  Nederlandsche  rege- 
ring voor  de  Nederlandsche  factorij  te  zijn  afgezonden.  Het 
drijven  van  zoodanigen  handel  zoude  het  waarschijnlijk  ook  voor 
de  Nederlandsche  factorg^  gemakkelijker  maken  om  aan  de  Japan- 
sche  Regering  de  jaarlijks  geëischt  wordende  goederen  te  bezor- 
gen. Ook  vertrouwt  de  ondergeteekende,  dat  de  Nederlandsche 
Eegering  zulk  eenen  tusschenhandel  volkomen  zal  goedkeuren 
om  tijdelijk  te  worden  gedreven  als  middel  van  overgang  tot 
eenen  vrijen  handel  der  vreemden  en  Nederlanders  te  Nagasaki, 

„Reeds  zijn,  zoo  als  aan  IJ,  Groot  Ed.  Achtbare  bekend  is, 
vele  veranderingen  in  den  kambang-handel  daargesteld  en  is 
o.  a.  bepaald  geworden ,  dat  de  eischgoederen  zullen  worden  be- 
taald met  kambang-geld.  Om  aan  de  groote  Japansche  eischen 
te  kunnen  voldoen,  was  het  noodig,  dat  ook  kambang-goederen 
door  de  factorij  werden  uitgevoerd  en  daarom  wordt  de  kam- 
bang-handel van  den  Nederlandschen  kant  thans  ook  gedreven 
voor  rekening  van  de  Nederlandsche  factorij.  Het  is  daarbij 
vooral  ook  de  bedoeling  om  nuttige  artikelen  in  den  kambang- 
handel  aan  te  voeren  en  tevens  niet  meer  in  zulke  geringe  hoe- 
veelheden, dat  voor  Japan  zeer  noodzakelijke  artikelen,  als  bij 
voorbeeld  verschillende  medicijnen,  in  Japan  zeer  duur  blijven, 
maar  integendeel  jaar  op  jaar  goedkooper  worden ,  tot  dat  zij  ook 
voor  d^  geringen  man  verkrijgbaar  zullen  zijn. 
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„De  evenbedoelde  tusschenhandel  zoude  ook  zeer  bevordelijk 
kunnen  zijn  aan  dit  oogmerk.  Inmiddels  zullen  meerdere  Neder- 
landsche  koopvaardijschepen  in  de  vaart  van  Nagasaki  jaarlijks 
noodig  zijn.  Sluikhandel,  die  steeds  met  de  Xederlandsche 
schepen  slechts  zeldzaam  plaats  vond ,  zal  nog  minder  gebeuren , 
nu  alle  handel  door  de  Nederlandsche  factorij  gedreven  wordt. 
Evenwel  blijft  die  altijd  mogelijk  en  daarom  heeft  de  Nederlandsche 
regering  het  voornemen  om  jaarlijks  een  oorlogschip  naar  Naga- 
saki te  zenden  met  het  tweeledig  doel  om  voor  het  eerst  de  Ja- 
pansche  regering  in  de  gelegenheid  te  stellen  zich  meer  en  meer 
met  eene  oorlogsmarine  bekend  te  maken  en  ten  tweede  om  de 
orde  te  bewaren  onder  de  bemanningen  van  meerdere  Nederland- 
sche koopvaardijschepen. 

„De  ondergeteekende  vermeent,  dat  de  denkbeelden,  in  dezen 
brief  vervat ,  gelijkelijk  strekken  in  het  belang  van  Japan ,  van 
de  vreemde  natiën  en  van  Nedcrhnd^  en  hij  is  beleid  U,  Gr. 
Ed.  achtbare,  daaromtrent  alle  verdere  inlichtingen  te  geven, 
welke  verlangd  mogten  worden." 

Bij  aankomst  te  Nagasaki^  op  den  22*""  Februarij  1857 
van  het  Nederlandsch  koopvaardij  schip  Willemina  en  Clara  ver- 
zocht de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den  Gouverneur  van 
Nagasaki  om  eene  beslissing  op  dit  voorstel  en  tevens  om  de 
behandeling  der  additionele  artikelen  te  Jedo  zoo  mogelijk  te 
doen  bespoedigen,  ten  einde  omtrent 'beide  aangeleg'enheden  als 
afgedane  zaken  met  het  op  de  reede  liggende  schip  naar  Batavia 
te  kunnen  rapporteren.  Hierop  ontving  hij  het  volgende  antwoord: 

„Over  de  verscheidene  punten,  die  van  tijd  tot  tijd  voorge- 
dragen zijn,  en  over  de  in  het  afgeloopen  jaar  afgegevene  ver- 
zekering is  er  de  vraag  kort  geleden  weer  naar  hof  te  Jedo 
naauwkeurig  plaats  gevonden.  Zoo  zal  het  antwoord  ja  of  neen 
daarop  binnen  kort  gedaan  worden ,  maar  kan  het  niet  verze- 
kerd worden,  of  hetzelve  voor  het  vertrek  van  het  thans  hier 
ten  anker  liggende  handelschip  verkrijgbaar  is.  i) 


<)    Miss.  Nederlandsche  Kommissaris.  14  April  1857.  N^   17 

Den  24  Februarij  1857  deelde  de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den  Gouverneur 

17* 
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Het  middel,  door  den  Nederlandschen  Kommissaris  bedacht, 
vond  weinig  bijval  bij  de  Indische  regering,  daar  men  vreesde, 
dat  het  eene  gave  toetreding  van  de  Japansche  zijde  tot  bepa- 
lingen, die  het  vrije  handelsverkeer  van  alle  natiën  met  Ja- 
pa7i  konden  verzekeren,  niet  bevorderlijk  zonde  zijn,  maar  in- 
tegendeel op  nieuw  uitstel  zoude  veroorzaken,  vermits  het  mid- 
del ,  door  den  Nederlandschen  Kommissaris  aangegeven,  de  strek- 
king had  om  een  onbelemmerden  handel  minder  dringend  noodig 
te  doen  schijnen  of  te  maken. 

Den  4**®"  Mei  1857  kreeg  de  Nederlandsche  Kommissaris  in- 
zage van  eenen  brief  van  den  Directeur  der  Japansche  marine, 
die  met  de  Soembin^  van  'Nagoèokx  naar  Jedo  was  gestoomd ,  waarin 
deze  Japansche  ambtenaar  schreef,  dat  hij  dadelijk  bij  zijne 
aankomst  met  den  eersten  rijksraad  gesproken  had  over  alle  in 
onderhandeling  zijnde  punten  en  dat  deze  gunstig  werden  beoor- 
deeld. Dit  berigt,  hoewel  zeer  oppervlakkig,  deed  toch  eene 
gewenschte  "uitkomst  voorzien.  ^) 

Omstreeks  liet  midden  van  Julij  1857  kwamen  eindelijk  de 
gevolmagtigden  ter  onderhandeling  over  de  additionele  artikelen 
te  Nagasaki  aan ,  vergezeld  van  eene  adviserende  commissie  van 
hooge  ambtenaren.  In  de  eerste  zamenkomst,  welke  deze  per- 
sonen met  den  Nederlandschen  Kommissaris  hadden,  gaven  zij 
hem  te  kennen,  dat  de  punten,  behandeld  in  zijnen  boven 
meêgedeelden  brief  van  23  Augustus  1856  en  de  daarbij  voor- 
gestelde additionele  artikelen  door  de  Japansche  regering  werden 
beaamd  en  dat  zij  gezonden  waren  om  die  zaak  en  eenige  daar- 
mede in  verband  staande  onderwerpen  met  hem  te  regelen.  Na- 
dat de  voorgestelde  additionele  artikelen  nogmaals  alle  waren 
besproken,   stelden   de  gevolmagtigden   aan  don  Nederlandschen 


van  Noffottiki  de  nicuwëtgdingen  mede,  welke  hij  met  de  inUemina  ea  Clura  had 
ootyangcn  omtreut  het  bombardement  van   Cauton  door  een  EugeUch  eskader. 

Tengevolge  van  deze  medeeling  verzocht  de  onder-Gouvernenr  van  'Nagasaki  eene 
corferentie  met  den  Kommissaris  te  mogen  honden,  zooals  gebeurde,  bij  welke  gele- 
genheid de  Kommissaris  uitvoerig  wees  op  het  voorbeeld,  dat  daarin  op  nieuw  voor 
Japan  gelegen  was. 

')  Missive  Nederlandschen  Kommissaris  aan  den  Minister  van  Kolouien  d°.  24 
September  1857. 
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Kommissaris  voor  om  met  de  adviserende  commissie  in  overleg 
te  treden  omtrent  in-  uit-  en  doorvoerregten ,  sluikhandel, 
recherche,  verbeurdverklaringen,  boeten,  enz.  enz.  Over  deze 
punten  hield  de  Nederlandsche  Kommissaris  met  deze  commissie 
talrijke  bijeenkomsten,  waarbij  het  hem  bleek,  dat  men  van  de 
Japansche  zijde  zeer  wel  voorbereid  was  om  vrijen  handel  toe 
te  laten,  doch  dat  men  van  hem  zoo  volledig  mogelijk  den  toe- 
stand wilde  leeren  kennen,  welke  daaruit  voor  Japan  zoude  ge- 
boren worden,  even  als  de  maatregelen,  welke  die  van  den 
Japanschen  kant  zoude  vereischen.  ^) 

Deze  bijeenkomsten  leidden  tot  de  wederzijdsche  onderteekening 
op  den  16  October  1857  der  additionele  artikelen  en  van  een 
vervolg  daarop,  waarbij  te  gelijker  tijd  de  uitwisseling  der  rati- 
ficatiën  van  het  tractaat  van  30  Januarij  1856  plaats  had.  De 
additionele  artikelen  luiden  als  volgt:  «) 

„Additionele  artikelen,  overeengekomen  tusschen  de  Japansche 
en  Nederlandsche  Gevolmagtigden : 

MiDSOENO    TSIKOEGONO   KaMI  , 

Eekengouverneur  en  Gouverneur  van  Nagasaki  ^ 
Arao  Iwami  NO  Kami, 

Gouverneur  van  Naffa^aki^ 
Iavase  Igano  Kami, 

Keizerlijke  Opziener 
en 
Meester  Jan  Hendrik  Donker  Cürtius, 

Nederlandsch  Kommissaris  in  Japan  ^ 

om  een   deel  uit  te  maken  van  het  op  den  30^*»  Januarij  1856 
te  Nagasaki  gesloten  Tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan, 


<)    Missive  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den  Minister  van  Koloniën  %4i  Sept.  1857. 

*)  De  Japansche  tekst  der  additionele  artikelen  (Deó  yak  foerok)  met  de  door  de 
Japansche  tolken  geredigeerde  Nederlandsche  vertaling  is  onder  geleide  eener  missive 
van  den  Minister  van  Koloniën  v.  d.  27  Maart  1858  in  handen  gesteld  van  den  hoog- 
leeraar Hoffmann,  om  ze  uit  een  taalkundig  oogpunt  aan  een  vergel^kend  onderzoek 
te  onderwerpen.  Deze  heeft  daarop  eene  meer  woordelgke  vertaling  van  den  Japanschen 
tekst  ingediend  ter  vergelyking   met  de  door  het  tolkeneoUegie  te  Nagaiaki  afgegeven 
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Artikel  Een. 

In  de  havens  van  Nagasaki  en  Ilakodate  zal  van  nu  af  handel 
worden  toegelaten. 

Te  Ilaiodaie  zal  de  handel  begonnen  worden  tien  maanden  na 
dagteekening  dezer. 

AHiJcel  Twee, 

Tonnegelden  berekend  k  Sp.  m.  0,5  (vijf  maas)  of/  0,80  (lacAlig 
cents)  Nederlandsch  Courant  per  ton  zullen  betaald  worden  binnen 
twee  dagen  na  aankomst. 

„  Voor  schepen  van  minder  dan  een  honderd  en  vijftig  tonnen 
grootte  wordt  Sp.  m.  0,1  (een  maas)  of/ 0,16  (zestien  cents)  Ne- 
derlandsch Courant  per  ton  betaald.  Oorlogschepen  betalen  geen 
tonnegelden,  maar  wel  loodsgelden  en  loon  voor  boegseervaar- 
tuigen.  Indien  te  Nagasaki  éénmaal  tonnegelden  betaald  zijn  en 
de  schepen  van  daar  dadelijk  ^)  naar  Ilakodate  vertrekken,  behoeven 
de  tonnegelden  niet  andermaal  betaald  te  worden. 

„Tot  dat  einde  zal  te  Nagasaki  eene  kwitantie  voor  betaalde 
tonnegelden  worden  gesteld  op  het  manifest. 

„  En  omgekeerd  evenzoo  bij  vertrek  van  Ilakodate  naar  Nagasaki. 

„Eene  vreemde  haven  aangedaan  hebbende,  moeten  op  nieuw 
een  manifest  ingediend  en  tonnegelden  voldaan  worden ,  wanneer 
nieuwe  artikelen  worden  aangebragt. 

„  Indien  men  vaartuigen  huurt  om  te  lossen  of  te  laden  of  te  boeg- 
scren,  zoo  zal  men  koelies  nemen,  die  als  zoodanig  geregistreerd  zijn. 


Nederlandsche  vertaling,  waarbg  hg  heeft  opgemerkt:  Vergelgkt  mon  de  Leydwhe 
vertaling  met  de  door  het  Japansche  tolkencoUegie  gemaakte,  zoo  ontwaart  men  in 
do  laatste  een  bepaald  streven,  om  door  omkecring  der  oorspronkelijke  en  natuurlijke 
constructie  de  vergelijking  met  den  Japanschen  tekst  niet  in  de  hand  te  werken.  Het 
verdient  opmerking,  dat  de  pogingen  van  den  Heer  Domkek  Cubtius  om  —  het  zijn 
zijne  eigen  woorden,  ^-  dezen  zonderlingen  vorm  van  redactie  te  verbeteren,  vmehte' 
loos  gebleven  gijn. 

Behalve  den  Japanschen  tekst  is  bg  de  Nederlandsche  Regering  ook  eene  Cktneeeke 
vertaling  der  additionele  artikelen  ontvangen.  Hf. 

*)  Volgens  den  Japanschen  tekst:  Soegoeni  Hakodate  ht  mavaroe  fM,  d.  i.  regi» 
streeks  naar  Ilakodate  koers  zetten.  Hff. 
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,, Men  sial  geene  koelies  aannemen,  die  niet  voorzien  zijn  van 
een  bewijs  van  registratie.  ^) 

Artikel  Brie, 

„ Handelschepen ,  die  geen  handel  drijven,  maar  langer  dan 
twee  etmsden  in  eene  haven  blijven,  betalen  tonnegeld. 

„  Handelschepen ,  die  om  herstellingen  te  doen  nit  nood  en- 
zoovoort  binnenloopen  zonder  handel  te  drijven  en  niet  oversche- 
pen,  betalen  geene  tonnegelden. 

„Indien  voor  de  herstelling  ontscheepte  lading  mogt  verkocht 
worden,  moeten  tonnegelden  voldaan  worden. 

Artikel  Tier, 

,)  Binnen  acht  en  veertig  uren  na  de  aankomst  van  een  handel- 
schip  te  Nagasaki^  zullen  door  den  hoogsten  Nederlmidschen  amb- 
tenaar te  Deêima  de  naam  van  het  schip  en  van  den  Gezagvoer^ 
der  worden  opgegeven ,  vergezeld  van  het  manifest  en  de  tonne- 
maat  van  het  schip  en  zulks  op  straffe  voor  den  Gezagvoerder 
^bepaald  bij  artikel  twee  en  twintig. 

„Te  Hakodate  zal  zulks  geschieden  door  den  Gezagvoerder 
binnen  één  etmaal. 

„Te  Nagasaki  kan  dadelijk  gelost  worden  gedurende  den  dag. 
Maar  te  Hakodate  moet  gelost  worden,  nadat  het  manifest  is 
aangeboden  en  in  tegenwoordigheid  van  daartoe  bestemde  Japan» 
sche  ambtenaren. 

„Indien  eene  plaats  voor  de  visitatie  der  in-  of  uitgevoerd 
wordende  goederen  mogt  opgerigt  worden,  ook  tê  Nagasaki^  zb,] 


*)  Be  Japansche  gevolnugtigden  hebben  hier  tot  voorbeeld  genomen  artikel  V  van 
de  algemeene  bejMdiDgen  voor  den  Britsehen  handel  in  de  vgf  hayens  van  Catt4<m, 
AiÊtoy,  Foo  CAatefoo,  Nin^poo  en  Shanghai,  gedagteekend  Hongkong  26  Jun^  1848  en 
artikel  XVII  van  het  additioneel  tractaat  tussehen  Groot  Briitanie  en  China  gedag, 
teekend  Hoomaehai  8  Oetober  1848. 

„De  vooniening  van  dit  artikel  omtrent  het  bezigen  van  geregistreerde  koeliea  ifl 
daargesteld  om  eenigen  waarborg  te  hebben  tegen  dieverij." 

Missive  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  aan  den  Minister  van  Koloniën  d*.  19 
Oetober  1867« 
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daarover  onderhandeld  worden  en  zullen  de  te  nemen  maatregelen 
evenzoo  worden  bepaald,  i) 

Artikel  Vijf' 

„Het  getal  der  handekchepen  is  onbeperkt. 

„Geene  beperking  van  den  handel  tot  eene  zekere' geldsom 
heeft  plaats. 

„  Indien  aangevoerde  goederen  door  de  Japanners  niet  gekocht  wor- 
den ,  of  er  gebrek  bestaat  aan  retouren ,  zoo  blgven  die  onverkocht. 

„Indien  de  aangevoerde  goederen  gekocht  worden,  waar  er 
gebrek  aan  retouren  bestaat,  zoo  zal  betaald  worden  met  vreemde 
gouden  en  zilveren  munten,  wanneer  die  bij  de  Geldkamer  in 
meerdere  of  mindere  hoeveelheid  voorhanden  zijn.  *) 


*)  „liet  verschil  in  artikel  vier  daargesteld  tasschen  HaJcodaie  en  Nagastdn  is  een 
gevolg  van  den  exceptionelen  toestand,  waarin  onze  vestiging  op  Desima  verkeert." 

„  liet  is  de  bedoeling  van  de  Japansche  Regering  om  ook  aan  andere  natiën  te  Nar 
gasaki  een  afzonderlijk  kwai-tier  aan  te  bieden.  Voor  zooverre  zulks  aan  eenige  andere 
natiën  bij  den  eersten  opslag  verwerpelijk  mogt  toeschijnen,  zal  zij  de  onderhandelaars 
uitnoodigcn  zich  vooraf  te  overtuigen ,  hoe  dit  te  Letima  werkt.  Indien  eenige  andere 
natie  mogt  verkiezen  onder  de  bevolking  van  Nagataki  verspreid  te  leven,  zal  dit  van 
zelf  ook  aan  de  Nederlanders  zijn  tx)egestaan  zonder  daarom  nog  het  voordeel  aan  eene 
gelgkt^dige  begunstigde  vestiging  op  Desima  t«  verliezen.  Het  is  het  meest  gunstig 
gelegen  plekje,  aan  deze  baai,  maar  het  is  te  klein  en  indien  de  Nederlandsehe  hAR^el 
op  de  haven  van  Nagasaki  mogt  gaan  bloeijen,  zal  het  of  moeten  worden  vergroot  of 
zullen  mogel^k  meerdere  Nederlanders  op  min  gunstigen  voet  in  Nagasaki  moeten 
wonen  en  daar  hunne  magazgnen  honden."   (Als  boven.) 

*)  „Niet  tegen  de  bij  artikel  12  bepaalde  waarde,  maar  tegen  die,  welke  verkregen 
wordt  door  opweging  tegen  Jaimnsche  Itziboet.  Hij,  die  de  vreemde  munten  niet  tot 
dat  bedrag  wil  ontvangen,  moet  zijne  fondsen  besteden  in  uitvoer-aiYikelen  of  ze  ren- 
teloos in  bewaring  laten  b^  de  geldkamcr.  —  Aanteckening  van  den  Nederlandschen 
Kommissaris  op  een  gedrukt  exemplaar  der  add.  art. 

„Het  bepaalde  bij  het  laatste  lid  van  ai'tikel  vijf  is  een  gevolg  van  het  verbod  van 
uitvoer  van  Japansche  munten.  Tot  het  sluiten  der  rekeningen  van  ieder  koopman 
met  de  geldkamer  (die  zijn  kassier  is)  zal  zij,  zoo  ver  het  haar  mogelyk  is,  het  ver- 
schuldigde saldo  in  vreemde  gouden  en  zilveren  munten  kwqten.  Is  de  geldkamer 
daartoe  niet  bg  magte  uit  gebrek  aan  vreemde  klinkende  munt,  zoo  moet  de  regtheh* 
bende  het  hem  aankomend  saldo  in  Japansche  goederen  overmaken,  dan  wel  renteloos 
bij  de  geldkamer  in  bewaring  laten.  Dit  punt  is  alzoo  eene  bestendiging  van  het  be- 
staande en  zal  eerst  verbetering  kunnen  ondergaan,  wanneer  het  Japansche  Gouyeme- 
mcnt  ook  den  uitvoer  van  zijne  munten  zal  hebben  vr^gelaten."  Miss.  als  boven. 
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Aftïkd  Zes. 

„  Van  de  opbrengst  van  alle  bij  openbare  veiling  of  ook  onder 
de  hand  verkochte  handelswaren  zal  een  regt  van  35  p.  Ct.  ge- 
heven worden.  ^) 

„  Maar  deze  heffing  is  niet  van  toepassing  ten  aanzien  van  de 
goederen,  die  aan  de  geldkamer  worden  afgestaan. 

„Eegten  op  den  in-  nit-  en  doorvoer  zullen  van  tijd  tot  tijd 
bij  onderhandeling  worden  vastgesteld. 

„Tot  zoolang  geldt  de  tegenwoordige  heffing. 

Aj'dlcel  zeven. 

„Na  bezigtiging  der  koopwaren  worden  de  veilingen  bij  de 
Geldkamer  gehouden,  die  de  koopsommen  ontvangt  en  bewaart, 
ten  ware  in  betaling  goederen  van  de  koopers  ontvangen  zijn. 

„Indien  de  koopers,  die  bij  de  openbare  veilingen  gekocht 
hebben,  in  gebreke  blijven  om  de  koopsom  te  betalen ,  zoo  zal 
die  door  de  geldkamer  vergoed  worden. 

Alhoewel  de  koopsom  van  onder  de  hand  verkochte  goederen 
niet  betaald  wordt ,  wordt  die  door  de  geldkamer  niet  vergoed.  *'  *) 


<)  «Dit  rc(^  werd  van  oudU  geheven  op  den  kambanghandel.  Be  Japansche  Rege- 
ring heeft  echter  nog  5  p.  Ct.  geheyen  op  den  invoer  en  2  p.  Ct.  op  den  nitvoer. 

Tegen  beide  handelingen  is  geprotesteerd  bij  missives  van  den  Nederlandicken  Kom- 
missaris  aan  den  Gouverneur  van  Nagtuaki,  van  27  December  1857  en  4  Januarg  1858. 
Be  Goavemeor  heeft  de  gegrondheid  dezer  grieven  erkend  en  voorloopig  herstel  toegezegd.'* 
Aanteekening  als  boven. 

„  Deze  heffing  is  almede  eene  bestendiging  van  het  bestaande.  Zij  is  slechts  nienw  ten 
aanzien  van  verkoop  onder  de  hand,  omdat  die  vroeger  niet  plaats  kon  hebben 
en  slechts  onder  den  naam  van  ligting  ten  behoeve  van  bevoorregte  autoriteiten  geschiedde. 
Beze  korting  van  85  p.  ct.  schgnt  hoog  en  bezwarend.  —  Men  behoort  evenwel  niet 
uit  het  oog  te  verliezen,  dat  zoolang  die  geheven  wordt,  geene  uitgaande  regten  wor- 
den betaald  en  de  geldkamer  voor  het  doen  houden  der  veilingen  ten  haren  overstaan 
geen  vendu-salaris  berekent  en  ook  geenerlei  commissie-penningen  eischt  voor  het  in- 
casseren, bewaren  en  uitbetalen  van  koopsommen,  die  zjj  buitendien  waarborgt.  -— 
Naarmate  successievelijk  op  eenige  artikelen  invoerregten  zullen  worden  gelegd,  zullen 
die  onmiddell^k  van  de  korting  van  86  p.  ct.  bevrijd  zijn.  —  Uit  aanmerking  van  de 
hooge  prezen  voor  de  op  kambang  aangebragt  wordende  artikelen  hier  betaald  was 
de  heffing  van  85  p.  ct.  tot  nog  toe  allezins  dragelijk."  -—  Miss.  als  boven.  — 

*)   Be  woordel^ke  vertaUng  ran  den  Japanschen    tekst  dezer  alinea  luidt:  ^Maar 
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„De  Nederlandsche  kooplieden  zullen  zoodanige  openbare  vei- 
lingen, zoo  dikwijls  zij  zulks  goedvinden,  kunnen  doen  houden 
zonder  beperking  tot  een^  zeker  -getal  van  kooplieden ,  die  daarbij 
worden  toegelaten,  i) 

Artikel  Acht. 

„Wanneer  eenige  goederen  in  veiling  gebragt,  maar  onver- 
kocht zijn  en  deze  te  Desima  bewaard  worden,  om  nader  te 
worden  geveild,  zoo  zal  telkens  gehandeld  worden,  volgens  het 
voorgaande  artikel. 

„  Ook  kunnen  zij  onder  de  hand  verkocht  worden. 

„  Maar  alle  door  de  Japanners  onder  de  hand  gekochte  artike- 
len moeten  bij  de  geldkamer  met  klinkende  munt  betaald  worden. 

„Daarvoor  mogen  door  de  lapamclie  koopers  niet  re^treeks 
retouren  gegeven  worden.  ^) 

„Indien  door  tusschenkomst  van  den  hoogsten  Nederlandschen 
ambtenaar  te  Dedma  aan  de  geldkamer  eene  lijst  wordt  inge- 
diend van  onder  de  hand  aan  Japanners  verkochte  goederen  met 
opgaaf  der  koopsommen ,  zoo  zullen  die  goederen  aan  de  koopers 
worden  afgeleverd  op  vertoon  van  een  bewgs  van  betaling  bij. 
de  geldkamer.''  ^) 

Artikel  Negen* 

Niet  enkel  de  bepaalde  leveranciers,  maar  alle  kooplieden  mogen 
te  Denma  komen  'om  ie  onderhandelen  over  koop  en  verkoop 
van  goederen.  ♦) 


ingeval  bij  onderliandsche  (regtstreekache)  behaadeling  verlies  geleden  wordt,  sal  door 
de  geldkamer  niets  vergoed  worden.  Hf. 

*)  Alle  bieders  moeten  worden  toegelaten,  indien  Uunne  soliditeit  bg  de  geldkaaier 
is  erkend  en  deze  alzoo  de  koopsom  goarandeert,  of  indien  de  bieders  gereed  E|jn  om 
dadelijk  te  betalen.  —  Aanteekening  als  boven.  — - 

*)  ^Om  de  ontduiking  van  de  betaling  der  35  p.  et.  door  ruiling  te  voorkomen." 
Als  boven. 

s)  Hg,  die  goederen  op  crediet  aan  Japanners  aflevert,  doet  dit  op  zgn  eigen 
risico.  —  De  geldkamer  is  daarvoor  niet  aansprakelgk  krachtens  het  derde  lid  van 
artikel  «even."  —  Miss.  ab  boven.  — 

«)    Verg.  artikel  20  van  het  tractaat,  <^  Onder  kooplieden  worden  ook  koopvrouwen 
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„  Te  Hakodate  zal  daarvoor  eene  plaats  (handelbeurs  of  bazaar) 

bestemd  worden/* 

Arüiel  TIen. 

„  Indien  de  Japansche  kooplieden  goederen  onder  de  hand  ge- 
kocht hebben  en  deze  door  den  Nederlandsehen  koopman  zijn  afge- 
leverd, voor  dat  de  koopsom  bij  de  geldkamer  betaald  is,  en 
daarover  moeijelijkheden  ontstaan,  wanneer  de  goederen  verduis- 
terd of  de  kooper  gevlugt  mogt  zijn,  of  ook  indien  de  aanbe- 
steding van  leveranciën  moeijelijkheden  teweeg  brengt,  zoo  zal 
die  zaak  zoo  veel  mogelijk  onderzocht  worden. 

.,  Maar  de  geldkamer  zal  voor  de  schade  niet  aansprakelijk  zijn. 

„Na  de  aflevering  en  ontvangst  van  goederen  kan  niet  meer 
geklaagd  worden  over  de  kwaliteit ,  het  gewigt  en  de  maat  der 
gekochte  of  verkochte  goederen. 

^  AHlkel  Elf. 

„Indi^fi  een  Nederlander  van  de  Japanners  goederen  koopt  ^ 
zal  door  hem  betaald  worden  met  papieren-geld,  door  de  geld- 
kamer nit  te  geven. 

„Dit  papierengeld  zal  door  de  geldkamer  aan  de  Japansche 
houders  dadelijk  voldaan  worden  met  Japanêche  munt. 

„Alle  onkosten  van  Desima,  het  loon  van  boegseervaartnigen  enz. 
zullen  met  gelden  bij  de  geldkamer  in  bewaring  voldaan  worden.^) 

Artikel  Twaalf. 

„De  Nederlanders  kunnen  ook  met  vreemde  gouden  en  zilve- 
ren munten  betalen. 


ventaau.  — -  De  Japantehe  autoiiteiten  werken  eehier  blijkbaar  het  verschgnen  van 
koopvrouvren  op  Deiima  tegen."  —  Aanteekening  aU  boven.  — 

')  Be  geldkamer  heeft  op  het  papieren  geld  2  p.  et.  gekort  als  uitgaand  regt.  «^ 
Hiertegen  is  geprotesteerd  bg  missi?e  van  den  NederÏMtd^cken  Kommissaris  in  J^pan 
aan  den  Oonyemenr  van  Nagasaki,  van  4  Januarg  1858.  — 

„Be  geldkamer  beschouwde  het  papieren  geld  als  een  betaalmiddel,  uitsluiteud  voor 
de  Nederlanders  daargesteld,  en  belette  de  circulatie  daarvan  door  te  vergen »  dat  de 
eerste  ontvangers  het  dadelgk  zelve  inwisselden  t^en  munt.  -»  Hiertegen  is  geprotes* 
teerd  bg  missive  van  den  Nederlandêchen  Kommissaris  van  den  Gouverneur  van  Nagaêaü 
van  28  Januarg  1838.*'  —  Aanteekening  als  boven.  — 
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„Indien  van  de  Japansche  zijde  verlangd  woidt  om  vreemde 
gouden  en  zilveren  munten  te  ontvangen,  zal  daarover  onderhan- 
deld vsrorden  met  de  Nederlanders. 

„Alle  vreemde  gouden  en  zilveren  munten  moeten  evenwel 
alléén  aan  de  geldkamer  worden  afgedragen. 

„  De  zilveren  Spaansche  mat  of  pilaar-mat  wordt  gerekend  tegen 
de  waarde  van/ 2,50  {twee  gulden  vijftig  cents). 

„De  zilveren  Mexicaansc/ie  Dollar  tegen  de  waarde  van  ƒ2,55 
(twee  giilden  vijf  en  vijftig  cents,  ^) 

Artikel  Dertien. 

„  Oorlogsbehoeften  in  het  algemeen  zullen  aan  het  Japansche 
Gouvernement,  maar  niet  aan  de  kooplieden  mogen  worden 
geleverd. 

„  Indien  onder  voor  de  eerste  maal  in  Japan  aangebragte  goe- 
deren zich  artikelen  bevinden  mogten,*diemen  in  Japan  wil  ver- 
bieden aan  de  kooplieden  te  leveren,  zoo  zal  daarover  officieel 
onderhandeld  worden." 

Artikel  Veertien, 
„  De  invoer  van  opium  in  Japan  is  verboden.** 

Artikel  Vijftien, 

„Goud  en  zilver  mogen  niet  door  de  Nederlanders  gekocht 
worden. 


*)  Volgens  den  Japanschen  tekst  luidt  deze  alinea:  „Gouden  en  zilveren  mnnt  zal 
betaald  worden  naar  den  koers  van  één  gulden  yoor  6  momne  2  poen  5  tIh  Japansch 
zilver."  Hf. 

6^  artikel  twaalf  is  de  waarde  van  den  zilveren  ^paanteheti  pilaarmat  en  van 
den  zilveren  Mexicaamehen  dollar  vastgesteld  overeenkomstig  het  KoninklQk  besluit 
tot  21  Jnng  1868.  (Staatsblad  ran  Nederlandick  Tndië  1856  No,  89.)  —  Miss.  als  bor.  — 

„De  waardeering  van  gouden  en  zilveren  mnnten  is  geregeld  b\j  srtikel  3  der  Con- 
ventie met  JjueriJta,  van  17  Jnng  1857  en  artikel  12  van  het  additioneel  tractaat 
met  Rvêland  van  j^  October  1857.  — 

„Deze  regeling  is  ook  voor  Nederland  van  toepassing.  -^  De  waardebepaHng  van 
de  beide  in  dit  artikel  genoemde  mnnten  is  alzoo  vervallen.  —  Memcaamcke  dollars, 
opgewogen  tegen  JapaiMche  zilveren  Usiboe  geven  eene  waarde  van  4,704  Japamehe 
pitjes  of  won."  —  Aanteekening  als  boven.  — 
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„  Maar  zulks  is  niet  toepasselijk  op  vergulde  zaken ,  noch  op 
bewerkt  goud  en  zilver. 

y^Japamche  munten  mogen  niet  uitgevoerd  worden. 

„  Indien  er  nog  andere  artikelen  mogten  zijn ,  waarvan  de  uit- 
voer- niet  kan  worden  toegestaan,  zoo  zal  daarover  telkens  officieel 
onderhandeld  en  beslist  worden.'*  ^) 

Artikel  Zestien, 

„Kijst,  gerst,  tarwe,  daitz,  shootzoe,  steenkolen,  papiermino 
en  papierhandsi ,  boekwerken,  kaarten,  koperwerk  zuUei  alleen 
door  de  geldkamer  geleverd  worden.  -) 

Maar  op  voor  eigen  gebruik  van  leveranciers  of  in  de  stad 
gekochte  artikelen  is  deze  bepaling  van  geene  toepassing. 

„  Boeken  en  kaarten ,  die  zonder  verlof  van  de  Japansche  re- 
gering gedrukt  of  geschreven  zijn  of  verkocht  worden ,  mogen 
niet  worden  uitgevoerd."  ^) 


<)  Be  uitvoer  van  Japatuche  mnniea  is  volgens  artikel  vijftien  verboden.  —  Hieri 
omtrent  wordt  nog  onderhandeld.  —  Hoe  gewenscht  die  uitvoer  van  Japatuche  mun- 
ten ook  wezen  moge  om  den  buitenlandschen  handelstand  t«  bevredigen,  zoo  moet  ik 
toch  erkennen  persoonlijk  geene  andei*e  overtuiging  te  hebben,  dan  dat  de  Japansche 
Regering  die  nog  met  geene  mogelgkheid  kan  toestaan.  —  Zij  zou  hare  munt  zien 
wegvloeijen  zonder  voldoende  middelen  bij  de  hand  te  hebben  om  het  gebrek  daarvan 
te  herstellen.  Eerst  dan  wanneer  de  Japansche  nijverheid  in  het  algemeen  eene  hoogte 
zal  hebben  bereikt,  die  voldoen  kan  om  de  waarde  der  invoeren  met  Japa^che  re- 
touren  te  dekken  en  zelfs  de  uitvoer  den  invoer  mogt  overtreffen,  zal  daartoe  kunnen 
worden  overgegaan,  omdat  alsdan  de  uitgevoerde  Japansche  munten  weder  zouden 
terugvloegcn  of  eene  circulatie  van  vreemde  munten  zou  ontstaan,  die,  even  als  iu 
China  t  het  belang  van  den  uitvoer  van  inlaudsche  munten  doet  vervallen.  —  Ver- 
scheidene bepalingen  van  deze  additionele  artikelen  voorzien  in  het  oBgcrief,  die  an- 
ders dien  ten  gevolge  hier  moest  bestaan."  —  Miss.  als  boven.  — 

*)  Dails  of  dai-dzoe,  d.  i.  grootc  boonen  {Doiichos  soja  Linn.^)  de  boon,  waarvan 
de  soja  gemaakt  wordt.  —  tihoodzoe  of  Sjoodzoe  =  Kleine  boonen.  —  Miao  Kami  of 
Minopapier,  eene  der  beste  papiersoorten,  die  iu  de  provincie  Mino  gemaakt 
wordt.  —  Jlansi,  d.  i.  halfpapier;  het  beste  komt  uit  de  provincie.  Tsikoego,  —  Hp. 

>)  Volgens  den  Japanscheu  tekst:  ,,maar  ingeval  er  wetboeken  {f aio  no  sjo-sjak)  en 
landkaarten  enz.  mogten  voorkomen,  zullen  ze  kunnen  aangehouden  worden.       Hf. 

fiij  artikel  zestien  worden  eenige  artikelen  opgenomen,  die  in  het  groot  alleen 
door  de  gcldkamer  zullen  kunnen  worden  geleverd.  —  Dit  ligehaam  zal  nog  handel  blijven 
drijven.  — Gewoon  het  monopolie  van  de  voornaamste  in- en  buitenlandsche  handelaars 
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Artikel  Zeveniifn. 

„  Koper ,  sabels  en  toebehooren  jamato  nisiki  (zekere  zijden 
stof)  wapenrustingen,  vuurwapenen,  bogen  met  toebehooren, 
paarden ,  tuigen ,  en  verdere  wapentuigen  mogen  door  de  Japan- 
sche  kooplieden  niet  geleverd  worden. 

„Maar  bij  de  aanbesteding  van  aan  de  Japansche  regering  te 
leveren  goederen  zal  kunnen  worden  overeengekomen  om  die  tot 
gedeeltelijke  betaling  te  doen  strekken, 

„Inifien  er  meerdere  verboden  artikelen  mogten  zijn,  zal,  na 
officiële  onderhandeling,  daarmede^e venzoo  gehandeld  worden."  ^) 

Artikel  Achttien, 

„Al  de  door  de  Japanners  verkocht  wordende  goederen  wor- 
den geleverd  tegen  telkens  overeen  te  komen  prijzen  en  niet 
tegen  vastgestelde  prijzen. 

„Bij    mislukking   van  den  oogst,   zal   de  Japamche  regering 


tikeleu  te  bezittcii  en  daarmede  grootc  winsten  te  behalen,  voorziet  de  geldkamer  ver- 
liezen, die  niet  zouden  opgewogen  worden  door  de  heflBng  van  35  p.Ct. 

„Het  district  van  Nagasaki ,  in  der  tijd  afgenomen  van  Fizen,  omdat  buitenlanders 
alleen  kunnen  toegelaten  worden  op  eigenl^'k  gezegd  Keizerlijk  grondgebied ,  wordt  dus 
van  ouds  geadministreerd  door  een  jaarlijks  van  Jedo  gezonden  ambtelijk  personeel. 
Eene  menigte  van  stedelijke  ambten,  die  erfelijk  zgn,  zijn  ingesteld  geworden  ten  ge- 
volge der  vestiging  van  Portugezen  en  Nederlanders  te  Desima  en  die  administratie  is 
berekend  om  grootcndeels  te  worden  bekostigd  uit  de  voordeelen,  die  de  geldkamer 
behaalde  met  haar  monopolie.  —  Zij  wil  in  afwachting  van  den  uitslag  der  nieuwe  regelen 
nog  mede  blijven  handelen  en  heeft  zich  eenige  uitvoerartikelen  uitsluitend  voorbehouden 
om  hare  uitgaven  te  kunnen  dekken.  —  Het  is  evenwel  de  bedoeling  van  de  Japanscke 
Regering  om  de  geld  kamer  langzamerhand  van  het  drijven  van  handel  vrij  te  maken. 

„Overigens  worden  in  dit  artikel  eenige  artikelen  opgenoemd-,  zooals  boekwerken  en 
kaarten,  waarvan  de  uitvoer  vroeger  volstrekt  verboden  was.  —  Bij  het  laatste  lid  van 
artikel  zestien  worden  ook  bedoeld  administratieve  reglementen ,  enz.  die  alleen  Japatuche 
ambtenaren  mogen  bezitten  en  aan  gecnc  andere  Japanners  zelfs  mogen  worden  ver- 
kocht.*'  Mids.  als  boven. 

„Rgst  voor  eigen  gebruik  kan  men  bekomen  bij  zoodanige  personen,  die  als  r^'st- 
verkoopers  erkend  z\jn.  Andere  zijn  niet  geregtigd  om  rijst  te  verkoopen  zoo  min  aan 
Japanners  als  aan  Nederlanders."  —  Aanteekening  als  boven. 

')  De  in  artikel  zeventien  opgenoemde  artikelen  behoorcn  tot  de  vroegere  lijst  van 
verbodene  artikelen.  —  Miss.  als  boven. 
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tijdelijk  den  uitvoer  van  eenige  voedingsmiddelen  kunnen   ver- 
bieden. 

„Ook  zal  de  uitvoer  van  waa  en  papier  tijdelijk  kunnen  ver- 
boden worden,  na  eene  ondervondene  ramp.** 

Artikel  Negentien, 

^Gedurende  het  verblijf  der  handelschepen  te  HakoiUU  zullen 
alle  scheepspapieren  aan  het  Gouverment  aldaar  in  bewaring 
worden  gegeven.  ^) 

„Te  Nagasaki  worden  ze  in  bewaring  gegeven  aan  den  hoog- 
sten  Nedertatidschen  ambtenaar  te  Dewna. 

„  In  beide  havens  zullen  Japansche  wachtvaartuigen  nabij  de 
koopvaardijschepen  geplaatst  worden  om  tegen  sluikhandel  te 
waken.  ^) 

„Het  getal  dezer  vaartuigen  kan  naar  omstandigheden  ver- 
meerderd of  verminderd  worden. 

„Door  de  Nederlanders  wordt  daarvoor  niets  betaald." 

Artiiel  Ttüintig. 

„  Omdat    men    voor   het   lossen    en  laden   vaartuigen    onder 

's  hands  huurt ,  zoo  zullen  de  goederen,  die  daarbg  verloren  mog- 

ten  geraken,  niet  door  de  geldkamer  vergoed  worden.  Maar  van 

de   Japansche   zijde   zal   die   zaak  zoo  veel  mogelijk  onderzocht 

worden."  ') 

Artikel  Hen  en  Twintig. 

„Indien  bij   de  aankomst  van  eenig  handelschip  een  valsch 


*)  „Omdat  daar  nog  gecne  Nederlamdsclte  autoriteit  gevestigd  is."  —  Aanteeke- 
ning  als  boven. 

s)  Volgens  den  Japanschen  tekst:  „In  de  beide  havens  van  Noffosati  en  Hakodate 
zullen  ter  wering  van  den  sluikhandel  dag  en  nacht  sich  waohtschepen  vortoonen.  Hf. 

>)  Volgens  den  Japanschen  tekst:  „Wanneer  Bken  voor  het  aan  wal  brengen  en  voor 
het  vervoer  van  goederen,  die  door  handelschepen  aangebragt  xgn,  Japansehe  schuiten 
regtstreeks  huurt,  en  in  deze  schuilen  goederen  wegraken,  of  andere  moeüel^kheden 
ontstaan ,  zoo  zal  er  wel  zoo  vepl  mogelijk  onderzoek  gedaan ,  maar  door  de  geldkamer 
geene  vergoeding  gegeven  worden.  Hf. 

„Be  bij  artikel  twintig  daargcstelde  voorziening  is  overeenkomstig  artikel  X  der 
algemeenc  bepalingen  voor  den  BriUchen  handel  op  China,"'  —  Miss.  als  boven. 
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manifest  mogt  worden  ingediend ,  zoo  zal  de  hoogste  Nedei^landache 
ambtenaar  die  zaak  onderzoeken,  en  aan  den  Gezagvoerder 
oplegden  de  betaling  eener  boete  ter  waarde  van  500  {vijf  hon- 
derd) zilveren  dollars  aan  de  geldkamer."  i) 

Artikel   Twee  en  Tw'mtig, 

„Indien  bij  aankomst  te  Ilakodate  binnen  één  etmaal  geen 
manifest  is  ingediend,  zoo  zal  de  Gezagvoerder  aan  de  geld- 
kamer eene  boete  betalen  van  50  {vijftig)  zilveren  dollars  voor 
lederen' dag  verzuim,  doch  zal  deze  boete  in  geen  geval  meer 
dan  200  {Twee  honderd)  zilveren  dollars  beloopen. 

n  Indien  te  Hakodate  gelost  wordt,  voor  dat  het  manifest  is 
ingediend,  zullen  de  geloste  goederen  verbeurd  verklaard  wor- 
den, en  de  Gezagvoerder  zal  eene  boete  van  500  {Vijf  honderd) 
zilveren  dollars  moeten  betalen."  ^) 

Artikel  Drie  en  Twintig, 

„  Zoowel  tusschen  eigene  Lands  als  met  vreemde  handelsche- 
pen ,  die  in  de  haven  gelegen  zijn ,  zal  geene  overscheping  van 
iets,  dat  tot  de  lading  behoort,  mogen  plaats  hebben,  dan  na 
verkregen  toestemming  van  het  Gouvernement  en  .in  tegenwoor- 
digheid van  daartoe  gestelde  Japansche  ambtenaren. 

„  Zouder  die  toestemming  overgescheepte  lading  zal  verbeurd 
verklaard  worden  aan  de  geldkamer."  *) 


')  De  bij  artikel  een  eu  twintig  bedreigde  geldboete  is  overeenkomstig  het  tweede 
lid  van  artikel  II [  der  algcmeene  bepalingen  voor  den  BritscLcn  handel  in  de  Tjjf 
Chinesche  havens. 

„liet  artikel  loopt  ccnigzina  Tooniit  op  zekere  jurisdictie,  welke  nog  eerst  aan  den 
hoogsten  Nederlandtehen  ambtenaar  te  Leainui  zal  moeten  gegeven  worden.  —  De  bedoeling 
is  voor  het  oogenblik  meer,  dat  de  geldboete  door  de  Japansche  autoriteit  zal  wor- 
den opgelegd  en  dat  de  hoogste  Nederlandsche  ambtenaar  te  Detima  voor  de  betaling 
derzelve  zal  zorgen."  Miss.  als  boven. 

*)  „De  beide  geldboeten,  h^  artikel  twee  en  twintig  bedreigd  voor  Haiodaie,  zijn 
overeenkomstig  hetzelfde  artikel  III  der  algcmeene  bepalingen  voor  den  Britschen 
handel  op  CAiua.**  Miss.  als  boven. 

')  „Het  verbod  van  overscheping,  in  artikel  drie  en  twintig  voorkomende,  komt 
overeen  met  artikel  XI  der  algenieene  bepalingen  voor  den  Brif teken  handel  op 
Chitta"  Miss.  als  boven. 
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Artikel   Vier   en  Twinlig, 

„  Indien  sluikhandel  mogt  gedreven  worden  in  de  opengestelde 
havens,  zullen  de  Japamche  sluikhandelaars  volgens  de  JapaMche 
wet  gestraft  worden. 

„  De  NederluTuhche  sluikhandelaar  zal  onderworpen  zijn  aan  de 
verbeurd- verklaring  van  de  ter  sluik  in-  of  uitgevoerde  en  wet- 
tig achterhaalde  goederen.  ^) 

^  Wanneer  langs  de  Japansche  kusten  in  de  niet  voor  handel 
opengestelde  plaatsen  sluikhandel  gedreven  wordt,  zal  het  vaar- 
tuig en  de  lading  verbeurd  verklaard  worden. 

„  Hierover  zal  de  hoogste  Nederlandsclte  ambtenaar ,  die  in 
Japan  verblijf  houdt,  na  onderzoek,  geene  zwarigheid  maken.'' 

Artikel   Vijf  e?i  Tmnti^, 

„  Geen  Japanner  mag  aan  boord  van  een  Nederktndsch  schip 
verblijven  zonder  waarschuwing  van  het  Gouvernement. 

„  Indien  een  Japanner  zich  uit  eigene  beweging  of  zonder 
toestemming  aan  boord  van  een  Nederlandsch  schip  begeeft,  zal 
hij  opgevat  en  aan  de  Japansche  ambtenaren  worden  overge- 
leverd." «) 

Artikel  Zes  en  Twintig. 

„De  hoogste  Nederlandsche  ambtenaar  te  Desima  zal  geen  Ne- 
derhndsch  handelschip  laten  vertrekken,  voor  dat  de  afrekening 
is  afgeloopen.  *) 

„  Te  Hakodate  mogen  de  door  de  Nederlanders  ingekochte  goe- 
deren niet  alle  ingeladen  worden  voor  dat  zij  geheel  betaald, 
dan  wel  goedéren  daarvoor  afgeleverd  zijn." 


')  Artikel  vier  en  twintig,  tweede  lid,  stemt  overeen  met  artikel  IV  van  het  addi 
tioneel  tractaat  tusschen  Qroot-Brüianie  en  China  van  8  October  1843."  Miss.  als  boven 

*)  ,,  Artikel  vijf  en  twintig  is  getrokken  uit  artikel  IX  van  hetzetfdc  additioneel 
tractaat."  Miss.  als  boven. 

')  „  De  Bcheepspapieren  worden  dus  eerst  teruggegeven  na  de  afrekening."  Aanteeke- 
ning  als  boven. 

18 
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Artikel  Zeven  en  Twintig, 

„  De  goederen ,  die  door  de  landpoort  van  Deêitna  ter  sluik 
(in  verschil  met  den  pasbrief,)  in-  of  uitgevoerd  worden  en 
wettiglijk  achterhaald  zijn,  zuUei^  verbeurd  verklaard  worden." 

Artikel  Acht  en  Twintig. 

„  Goederen ,  voor  eigen  gebruik  door  een  Nederlander  aan  een 
Japanner  geschonken,  zullen  alleen  op  een  pasbrief,  door  den 
hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Deslma  te  verleenen,  uit  de 
poort  mogen  gebragt  worden." 

Artikel  N(g  n  en  TwitUig. 

„  Bij  aankomst  van  schepen  van  eenige  natie ,  welke  reeds 
een  tractaat  met  Japan  gesloten  heeft,  zal  een  vrij  persoonlijk 
verkeer  tusschen  de  Nederlanders  en  de  opvarenden  van  zoo- 
danige schepen  plaats  hebben,  zoo  wel  aan  boord  der  schepen 
als  te  Desima. 

„Hiemede  zal  gewacht  worden  tot  dat  het  door  een  onder- 
zoek van  den  wachtofficier  zal  gebleken  zijn,  tot  welke  natie 
de  schepen  behooren."  ^) 

Artikel  Dertig, 

„De  Nederlanders  zullen  zich  zonder  daartoe  te  zijn  uitge- 
noodigd  niet  begeven  binnen  batterijen,  Gouvemements-gebou- 
wen    en    verdere  van  eene  poort  voorziene  plaatsen  of  huizen. 

„Tempels,  thee-  of  rusthuizen  enz.  zijn  hiervan  uitgezonderd. 

„  Het  verbod  van  dit  artikel  is  niet  van  toepassing ,  wanneer 
de  hoogste  Nederlandsöhe  ambtenaar,  in  Japan  verblijf  houdende , 
zich  naar  het  Gouvernement  wenscht  te  begeven  ter  behande- 
ling van  dienstzaken."  -) 

1)  De  Chinezen  hebben  nog  geen  tractaat  met  Japa»  gesloten.  De  Nederlanders 
knnnen  met  hen  nog  geene  gemeensrhap  hebben  in  hnn  kwartier  te  Naffotaki,  noeh 
aan  boord  aan  hunne  jonken."  Aanteekening  als  boven. 

^  Bij  het  laatste  lid  van  artikel  dertig  is  de  gelegenheid  geopend  voor  den  hoog^ 
aten  Ifederlaandtchen  a  nibtcnaar  iu  Japan  om  ten  aUen  tijde  zich  onmiddellijk  met  de 
hoogste  plaatselijke  Japeuttche  aut'>ri(eit  in  aanraking  te  stellen.*'  Miss.  als  boven. 


mi-  Uif^%  jgg 
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Artikel  Een  en  Dertig, 

„  Voor  verteringen  in  rust-  of  theehuizen  en  in  tempels  en 
voor  hetgeen  men  in  de  winkels  voor  eigen  gebruik  koopt  en 
voor  het  vaarloon,  zal  betaald  worden  met  papierengeld,  door  de 
geldkamer  uit  te  geven." 

Artikel  Twee  en  Dertig, 

„  De  grenzen  der  wandelingen  voor  de  Nederlanders  te  Nagasaki 
worden  op  bijgevoegde  kaai*t  aangewezen. 

„  Te  Hakodate  is  die  grens  bepaald  op  vijf  Japansche  mijlen. 

„Indien  een  Nederlander  deze  grenzen  zonder  toestemming 
van  het  Gouvernement  ^)  overschreden  heeft,  zal  hij  op  de 
waarschuwing  van  dAar  aanwezigen  terugkeeren. 

,,  Indien  hij  zoodanige  waarschuwing  niet  mogt  aannemen , 
zal  hij  zonder  aanzien  van  persoon  opgevat  en  aan  den  hoog- 
sten  Nederlandschen  ambtenaar  overgeleverd  worden."  ^) 

Artikel  Drie  en  Dertig. 

„De  Nederlanders  hebben  vrijheid  tot  uitoefening  van  hunne 
eigene  of  de  Christelijke  G-odsdienst  binnen  hunne  gebouwen 
en  binnen  de  voor  hen  bestemde  begraafplaatsen." 

Artikel   Vier  en  Dertig. 

„Brieven,  van  de  Nederlanckche  Regering  aan  die  van  Japan 
gezonden,  zullen  door  den  hoogsten  Nederlandachen  ambtenaar 
te  *Desima  aan  den  Gouverneur  van  Nagasaki  of,  bij  ontstente- 
nis   van   dezen,    aan   den   hoogsten    aldaar   aanwezigen  Japan'- 


*)  „Zonder  toestemming  van  het  GonTernement"  —  de  Japansche  telut  segt:  oit 
abuis.  Hf. 

*)  Artikel  twee  en  dertig  stemt  overeen  met  artikel  VI  van  het  Britêck  additioneel 
chineesch  tractaat  van  8  October  1843.  —  Evenwel  kan  door  de  plaatselijke  Japtm^ 
sche  autoriteit  vergunning  verleend  worden*  om  de  grenzen  van  het  Keizerlgk  ge- 
bied te  overschrijden."  Miss.  als  boven. 

„  De  hier  bedoelde  grenzen  zijn  meermalen  overtreden.  Alsdan  wordt  zulks  somt^ds 
aan  den  Nederlandtehen  Kommissaris  opgemerkt.  —  De  kaart  wordt  in  het  archief  van 
den  Nederfanétchen  Kommissaris  in  Japan,  bewaard.  —  Aanteckening  als  boven. 

18* 
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aehen  ambtenaar  worden  overgegeven  om  door  dezen  te  worden 
doorgezonden. 

„Omgekeerd  zullen  brieven  van  de  Japmische  Regering  aan 
die  van  Nederland  door  den  Gouverneur  van  Nagoèoki  aan  den 
hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima  worden  overgegeven, 
om  door  dezen  te  worden  doorgezonden. 

„Eigenhandige  brieven  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden  aan  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan ,  of  van 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japa^i  aan  Zijne  Majesteit  den  Ko- 
ning der  Nederlanden  zullen  op  gelijke  wijze  overhandigd  worden.  ^) 

Artikel  Vijf  en  Dertig. 

„Indien  Nederlanders  de  Japansche  taal  of  andere  Japamche 
wetenschappen  en  kunsten  verlangen  te  leeren,  zoo  zullen  op 
aanzoek  van  den  hoogsten  Nederlandsclen  ambtenaar  te  Desima 
door  het  Japansche  Gouvernement  onderwijzers  daarvoor  uitge- 
kozen en  gezonden  worden,  om  des  daags  te  Desima  onderrigt 
te  geven.  — 

Artikel  Zes  en  Dertig, 

„  Indien  er  tusschen  de  aangekomen  vreemdelingen  geschillen 
of  oneenigheden  mogten  ontstaan,  zullen  die  worden  beslecht 
buiten  bemoeijenis  van  het  Japanse Ae  Gouvernement. 

Artikel  Zeven  en   Dertig. 

„Indien   zulks   het  geval  mogt  zijn  tusschen  Nederlanders  en 

Japanners  of  tusschen  hen   vechtpartijen,   verwonding,  diefstal, 

of  brandstichting  mogten  plaats  hebben,  zoo  zal  die  zaak  door 

wederzijdsche   ambtenaren   behandeld   en   zoo   mogelijk   geschikt 

•worden. 

„  Eu  dergelijke  voorvallen  op  zich  zelven  zullen  de  onderlinge 
vriendschap  tusschen  de  beide  Staten  niet  kunnen  verbreken.  — 


<)  Bij  artikel  vier  en  dertig  is  de  hinderpaal  weggenomen ,  die  tot  nog  toe  bestond 
om  op  eene  betamelijke  wijze  briefwiaacling  te  kunnen  doen  plaats  hebben  tasschen 
de  Souvereinen  en  do  Regeringen  van  Nederland  en  Japan.  Miss.  als  boven.  — 
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Artikel  Acht  en  Dertig, 

„Alle  zaken  zullen  van  den  NederlaTtdscken  kant,  bij  ontsten- 
tenis van  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima^ 
worden  behandeld  door  den  onmiddellijk  in  rang  op  hem  volgenden 
Nederlandschen  ambtenaar. 

Artikel  Negen  en  Dertig, 

„Alle  regten,  welke  aan  andere  vreemde  natiën  mogten  zijn 
of  worden  verleend,  zullen  almede  dadelijk  ook  tot  Nederland 
worden  uitgestrekt. 

„  De  plaatselijke  reglementen  zullen  overigens  gevolgd  worden.  ^) 

Ajtikel  Veertig. 

„  De  bepalingen  van  het  tractaat ,  welke  bij  deze  niet  veranderd 
zijn,  en  alle  overige  in  deze  niet  opgenoemde  bepalingen  blijven 
op  den  bestaanden  voet. 

„Te  Hakodate  zullen  de  zaken  nagenoeg  op  dezelfde  wijze 
behandeld  worden  als  bij  deze  artikelen  is  voorzien. 

„Indien  voor  eenige  bepalingen  of  onderwerpen  eene  verande- 
ring of  wijziging  noodzakelijk  mogt  blijken  te  zijn,  zoo  zal  die 
na  onderhandeling  vastgesteld  worden. 

„  De  bovenstaande  artikelen  zullen  beschouwd  worden  een  deel 
uit  te  maken  van  het  bovengenoemde  tractaat  tusschen  Nederland 
en  Japan  ^  van  den  30*^®°  Januari)  1856,  en  daaraan  zal  dezelfde 
kracht  worden  toegekend  alsof  zij  van  woord  tot  woord  daarin 
waren  opgenomen. 

„Deze  additionele  artikelen  zullen  onderworpen  zijn  aan  de 
ratificatie  van  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan  en  van 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en  de  akten  van 
ratificatie,  ingerigt  volgens  het  bepaalde  bij  artikel  28  van  het 
tractaat,  zullen  worden  uitgewisseld  te  Nagasaki  binnen  een  jaar 
na  dagteekening  dezer. 

*)  Be  bepaling,  dat  vreemde  munten  in  Japan  zullen  gewaardeerd  worden- door 
opweging  tegen  Japantehe  onder  rednctic  van  6  p.  et.  ten  behoeve  van  de  Japan4ehé 
Regering  is  krachtens  dit  ortikel  ook  tot  de  Nederlanders  uitgestrekt.  ^  Aant.  als  bóv.  «^ 
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„Ter  oirkonde  waarvan  wij  wederzijdsche  gevolmagtigden : 

MiDSOENO    TSIKOEGO    NO    KaHI  , 

Kekengouvemeur  en  gouverneur  van  Nagasaki^ 
Akawo  Iwami  xo  Kami, 

Gouverneur  van  Nagoiali^ 
IwASE  Igano  Kami, 

Keizerlijke  Opziener, 
en 
Mr.  Jan  Hendbik  Donker  Curtius, 
Nederlandsók  Commissaris  in  Japan^  Bidder  der  orde  van 
den  Nederlandschen  Leeuw  en  van  de  Mussisc/ie  orde  van 
SL  Anna  2  klasse  met  de  Keizerlijke  kroon 
deze  hebben  geteekend  en  onze  kachetten  daar  opgesteld. 
„Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  Naffoêaki  den  16***"  Oct.  1857."  ^) 

■ 

„Vervolg  op  de  additionele  artikelen  tusschen  de  Japansche 
en  Nederlandsche  gevolmagtigden  gesloten.  *) 

<)   Seie  additionele  artikelen  zjja  in  Sept.  1858  te  Nagataki  bekrachtigd  en  sluiten 

met  de  volgende  verklaring: 

„De   bovenstaande    veertig   artikelen    z\jn    den   aegen   en  twintigste  van  de  maand 

MaUigoeaU  des  vierden  jaars  van  Antei  (16  Oct  1857)  in  Nagaaaki  gesloten  tnsschen 

J.  H.  Donker  Cunixvs  Nederlandschen  Kommissaris  in  Japan  en  Midsoeko  Tsiroegono 

Kami,   Rekengoovemeur  en  Gonverneur  van  Nagoioki,  Arawo  Iwamino  Kami,  6on- 

verneur  van  Nagasaki,  Iwase  Ioako  Kami  (nu  Higono  Kamt  genaamd)  Keizcrl\ik  Opsiener. 

„  Deze  akte  van  bekrachtiging  van  de  additionele  artikelen  wordt  bg  deze  gelegenheid 

door  den  aanwezigen  Gouverneur  van  Nagataki  en  Keizeriyken  Opziener,  op  het  bevel 

van  de  Regering  in  Nagasaki  uitgewisseld  en  genoemde  additionele  artikelen  zullen 

Toortaan  door  btide  Rqken  elkander  volstrekt  worden  nageleefd." 

„Op  last  van  Zijne  Mijesteit  den  Taikoen  van  Nippon, 

De  maand  SiUigoeais  des  vijfden  jaars  van  Ansei.  (September  1858.) 

Oetfekend'.  Oota  Binoono  Kami, 

Manabe  Simosano  Kami, 

Matsoe  daiba  Idsoemimo  Kami, 

Koeze  Iamatono  Kami, 

Naito  KnNO  Kami, 
Voor  de  vertaling: 

Nala  bajasi  Eisaémok, 

Nisi  Keitaro.  Hf. 

*)  M«B  heeft  van  dit  vervolg  eene  afeonderl^'ke  acte  verlangd ,  omdat  de  additionele 

artikeleB  xelve  daardoor  gesobikter  werden  om  ook  aan  andere  natiën  te  worden  voor* 

gelegd.  *•  Missive  als  boven.  — 
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Artikel  Een. 


„  Aangezien  de  kompshandel  van  nu  af  ophoudt  en  geen  koper 
mag  uitgevoerd  worden  dan  alleen  door  het  Keizerlijk  Gouver- 
nement in  betaling  van  eischgoederen ,  zoo  worden  de  geschenken 
en  de  Fassak,  bedoeld  bij  artikel  26  van  het  traetaat,  bij  deze 
afgeschaft,  i) 

Artikel  Twee, 

„  De  bepalingen  van  artikelen  6 ,  8 ,  9  en  24  van  het  Traetaat 
worden  afgeschaft. 

„  De  Nederland^ehe  schepen  zullen  dus  in  den  vervolge  dadelijk 
voor  de  stad  op  de  gebruikelijke  plaats  ten  anker  komen. 

„Ter    olrkonde    waarvan    wij    wederzijdsche    Gevolmagtigden 

MiDSOENO  TSIKOBGONO  KaMI  , 

Rekengouvemeur  en  Gouverneur  van  Noffosaki^ 
Arawo  Iwamino  Kami, 

Gouverneur  van  Nagasaki^ 

IwASE  Igano  Kami, 

Keizerlijke  Opziener, 
en 

Jan  Hendrik  Donker  Gurtius, 
Nederlandach  Kommissaris  in  Japan  ^  Ridder  der  orde 
van  den   Nedt'rlandsehen   Leeuw   en  van  de  BnsMcke 
orde  van  Si.  Anna  2*  klasse  met  de  Keizerlijke  kroon, 
deze  hebben  geteekend  en  onze  cachetten  daarop  gesteld. 


*)  Alle  Oottvernementsliaiidel  op  Japcai  kan  dus  oniniddell\jk  van  den  Nederlandiehtn 
kant  gestaakt  worden.  Het  denkbeeld  om  alleen  den  kambanghandel  Tr\j  te  zien  en 
den  kompshandel  nog  te  doen  Toortdoren,  is  onuitvoerbaar  om  dezelfde  redenen, 
waarom  laatstel^k  de  kambanghandel  door  het  Gouvernement  werd  gedreven  met 
afschaffing  van  de  pacht  van  dien  handel.  Bat  denkbeeld  om  den  kompshandel  nog 
aan  te  houden  was  trouwens  by  het  Opperbestuur  slechts  opgekomen  als  een  tjjdelgke 
overgang  tot  een  toestand,  die  nu  eenmaal  is  daargesteld. 

i,De  afschaffing  van  den  kompshandel  is  vooral  ook  belangr^k,  omdat  die  de  ver- 
pligting  opheft  om  jaarl^ksche  geschenken  te  doen  aan  den  Keizer  en  vele  anden 
Rijksgrobten.'*  Missive  als  l>oven. 
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„Gedaan    in    duplicaat   in    de    stad    NagamH  den  zestienden 
October  achttien  honderd  zeven  en  vijftig.'* 


TRANSLAAT. 


Het  beeldtrappen  wordt  van  nu  af  afgeschaft ,  maar  de  invoer 
van  Christelijke  Godsdienst  en  de  invoer  van  Christelijke  en 
andere  vreemde  Godsdienstige  boeken,  prenten  en  beelden  mag 
niet  in  Japan  plaats  hebben. 


TRANSLAAT. 


Er  bestaat  bij  ons  geene  verhindering  om  te  voldoen  het  ver- 
zoek, dat  er  overeenkomstig  de  afzonderlijke  mededeeling  ten 
aanzien  van  alle  natiën  van  de  Japansche  zijde  geene  bedenkin- 
gen bestaan  om  met  het  koningrijk  Portugal  een  gelijk  tractaat 
van  vriendschap  en  koophandel  te  sluiten ,  als  dat  met  Nederland , 
indien  zulks  door  dat  rijk  mogt  verlangd  worden. 

TRANSLAAT. 

Het  is  niet  verhinderd,  dat  de  Nederlanders  hunne  vrouwen 
en  kinderen  in  de  opengestelde  havens  van  Japan  bij  zich  hebben. 

De  wijze  van  het  handeldrijven  te  Hakodate  en  te  Nagasaki 
is  voor  de  Nederlanders  overeengekomen.  Daarom  zal  voor  andere 
natiën,  die  later  tractaat  zullen  sluiten,  op  dezelfde  wijze  handel 
te  drijven  in  de  beide  genoemde  havens  niet  verhinderd  worden. 

Na  afloop  van  de  uitwisseling  der  acten  van  gratificatie  van 
het  tractaat  van  30  Januarij  1856  en  van  de  onderteekening  der 
additionele  artikelen  had  ten  huize  van  den  Gouverneur  van 
Nagasaki  een  diner  plaats,  waaraan  de  Nederlandsche  Kommis- 
saris  met  de  Japansche  gevolmagtigden  en  de  adviserende  com- 
missie deel  nam.  ^) 

Zoowel  vroeger,  als  te  gelijker  tijd  met  de  sluiting  der  addi- 
tionele artikelen  waren  van  den  Japanschen  kant  een  tal  van 
concessiën  aan  de  Nederlanders  verleend,  waarvan  eene  volledige 


I)  Dagelgksche  aanteekeniogen  ?an  den  Nederland^chen  Kommisearis  op  1 6  October  1857. 
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lijst  tot  op  het  oogenblik  na  bet  sluiten  der  additionele  artike- 
len hieronder  volgt:  ^) 

1*.    afschaffing  der  afgifte  van  buskruid,  wapenen  en  bijbela 

door  Nede^'IancUchc  koopvaardijschepen.  -) 
2^.    opheffing  van  het  verbod  om  met  eigene  sloepen  gemeen- 
schap te  houden  met  Des'ma  en  de  overige  schepen.  *) 
3«.    opheffing  van  het  verbod  on¥  in  de  baai  van  Nagasaki  te 

zwemmen. 
4«.    afschaffing  van  het  gebruik  van  pandlieden  te  geven.  *) 
5«.    vrijheid  om  met  eigene  sloepen  te  lossen  buiten  tegenwoor- 
digheid van  JapaiiAche  ambtenaren. 
6«.    afschaffing  der  monstering  van  op  Deêima  achterblijvende 

Nederlanders.  *) 
7*.    afschaffing    der    dagelijksche    monstering   aan   boord   der 

schepen.  ^) 
8*.    afgifte  der  sleutels  van  de  waterpoort  op  Desima  aan  den 

hoogsten  NederlaTuUchen  ambtenaar  aldaar.  7) 
9*.    afschaffing  der  visitatie  van  personen  en  goederen  aan  de 

waterpoort.  ®) 
!()•.    afschaffing  der  lijfsvisitatie  aan  de  landpoort  op  Desima  (met 
uitzondering  der  bemanning  van  de  koopvaardijschepen.  ») 
11*.    afschaffing  van  het  plaatsen  van  Japanache  zegels  op  de 

Nederlandsche  pakhuizen.   ^°) 
12*.    vrijheid  om  in  eigene  of  Japansche  vaartuigen  in  de  baai 

van  Nagasaki  te  varen  of  te  visschen..  ^*) 
13*.    vrgheid   om  door  de  landpoort  op  Desima  ten  allen  tijde 
uit  te  gaan  in  de  stad  Nagasaki  en  het  omliggende  Kei- 
zerlijke gebied.  ^^) 


*)  Ven.  miasive  Ned,  Kommissaria  17  October  1857.  no.  33. 

<)  Tractaat,  artikel  25.  s)  Tractaat,  artikel  10. 

*)  Tractaat,  artikel  9. 

ft)  Tractaat,  artikel  24.  Verg.  art.  2  van  het  vervolg  op  de  additionele  artikelen. 

<)  Tractaat,  24.  7)  Tractaat,  artikel  14. 

8)  Tractaat,  artikel  17.  •)  Tractaat,  artikel  16. 

««)  Tractaat,  artikel  19.  ")  Tractaat,  artikel  13. 

««)  Tractaat,  artikel  1. 
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14*.    vrijheid  om  in  alle  winkels  te  koopen.  i) 

15*.    regeling  van  een  betaalmiddel   zonder  intrestbetaling. «) 

16*.    vrijheid  om  tempels,  schouwburgen,  theehuizen,  enz.  te 

bezoeken.  ^) 
17*.    Successive  overgang  van  alle  woningen  en  pakhuizen  op 

Desima  in  eigendom  aan  de  Ncderlandsche  factory. 
18*.    afschaffing  van  het  ^apansche  compliment.  ^) 
19*.    vrijheid  voor  de  leveranciers  der  Nederlanders  om  ook 

gedurende  den  stillen  tijd  op  Desima  uit  te  stallen  en  «af 

te  leveren.  ^) 
20*.    bespoediging  der  uitreiking  van  passen  of  gelei-billetten. 
21*.    afschaffing  der  bepaling,  dat  handelschepen  op  den  26*^** 

Koegoeats  de  binnenhaven  van  Nagasaki  moeten  verlaten.  *) 
22*.    toestemming  van  vrije  briefwisseling  met  vreemde   sche- 
pen op  de  reede  van  Nagasaki.  '') 
23*.    vrijheid  van  brieven  te  verzenden  met  vreemde   schepen 

en  Chinesche  jonken.  ®) 
24*.    vrij  verkeer  met  Engelsche ,  Eussische  en  Amerikaansche 

schepen  op  de  reede  van  Nagasaki  en  toelating  dier  na- 
tiën op  Desima.  ®) 
25*.    vrije  uitvoer  van  Zapansche  goederen   van   Desima  naar 

schepen  dier  drie  natiën.  '^) 
26*.    vrijheid   om  mannelijke  Japansche  bedienden  'snachts  op 

Desima  te  laten  verblijven. 
27*.    toelating   van    lijnwaden    en   rhabarber  tot   den   kam- 

banghandel. 
28*.   vrij  gebruik  der   Japansche   brievenpost    ter   verzending 

van  brieven  aan  te  Ilakodafe  en  Simoda  gevestigde  ^Teem- 

delingen.  ^i) 


')  Missive  Ned.  Kommissaria  12  Maart  1857  n^.  3. 

*)  Ibidem. 

^)  Add.  artt.  art.  30.  *)  Tractaat,  artikel  21. 

S)  Miss.  Ned.  Kommissaris  5  Februar^j  1850  no.  7. 

«)    Miss.    Ned.    Kommissaris   25   Janü  1857  no.  18. 

7)  Tractaat,  aHikel  23.  8)  Tractaat,  artikel  22. 

s)  Miss.  Ned.  Kommissaris  2  Augustus  1857  No.  20.  <o}  ld. 

•*)  Miss.  Nederlandtchf  Kommissaris  5  Augustus  1867  No.  22. 
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29*.  uitvoer  van  Japansche  woordenboeken  en  in  het  Japanêck 
vertaalde  boeken,  i) 

Eenige  dezer  concessiën,  op  welke  eerlang  nog  meerdere  volg- 
den, 2)  werden  om  verschillende  redenen  door  het  Japansche 
Gouvernement  noch  in  het  tractaat ,  noch  in  de  additionele  ar- 
tikelen opgenomen ,  maar  bij  afzonderlijke  bevelschriften  verleend. 

Zoo  wilde  men  de  afscliafling  van  het  beeldtrappen  niet  in 
de  additionele  artikelen  opnemen,  deels  omdat  men  huiverig 
was  in  een  stuk,  bestemd  om  in  Japan  openbaar  gemaakt  te 
worden,  te  doen  blijken,  dat  men  zich  daartoe  verbonden  had, 
deels  omdat  men  afkeerig  was  bij  een  tractaat  zich  te  verbin- 
den tot    iets,  dat  het   inwendige    bestuur  van  Japan  betrof.  ^) 


')  Miss.  Ned.  Kommissaris  5  Augustus  1857  Nu.  23. 

')  Zooals :  toelating  Tan  vrouwelijke  Japanscke  bedienden  op  Desima  (Missive  Neder- 
iandteke  Kommisaaris  27  November  1857  No.  77)  vergunning  tot  jagen,  (Missive  Ne- 
derïandtehe  Kommissaris  27  November  1857  N».  79) ,  toelating  van  \ rouwen  uit 
Nagasaki t  onverschillig  welke,  tot  Desima.  (Missive  Nederlandtch^  Kommissaris  18 
December  1857  No.  86. 

>)  In  zijne  missive  aan  den  Minister  van  Koloniën    van  16  Octobcr   1857  zegt  de 
Nederlandêche  Kommissaris  betreffende  dit  punt  nog  het  volgende: 

„De  Japanseke  gevolmagtigden  waren  volstrekt  niet  te  bewegen  om  de  afschaf* 
fing  van  het  beeldtrappen  in  de  add.  art.  op  te  nomen.  Zij  verklaarden  evenwel  bg 
eene  afzonderlijke  mededeeling  zich  tot  die  afschaffing  te  zullen  verbinden,  mits  in 
de  add.  art.  het  volgende  wierd  opgenomen :  de  invoering  van  de  Christelykc  gods- 
dienst en  van  boeken,  prenten  en  kaarten  over  de  Christelijke  en  andere  vreemde  godfr* 
diensten   in  Japan  is  verboden." 

„Ik  zag  in  dat  artikel  niets  meer  dan  eene  bloote  insertie  van  eene  in  Japan 
bestaande  wet  en  vond  er  niets  onredelijks  in,  dat  men,  uitdrukkel^k  ons  regt 
erkennende  tot  de  uitoefening  van  de  Christelgke  Godsdienst  en  overgaande  tot  de 
afschaffing  van  het  beeldtrappen,  tevens  wilde  doen  blgken,  dat  deze  Japansche 
wet  voor  de  Japanners  nog  verbindend  bleef." 

„Wel  had  ik  gewenscht  dit  punt  van  den  aanvang  af  bg  de  onderhandelingen 
onaangeroerd  te  kunnen  laten.  De  Japansche  gevolmagtigden  maakten  daarvan  even* 
wel  eene  conditio  sine  qua  non." 

„Zg  verklaarden  mg  herhaaldelgk ,  dat  bg  de  Japansche  regering  geen  afkeer  van 
de  Christelijke  Godsdienst,  noch  haat  tegen  de  christenen  meer  bestond,  en  dat  men 
zelfs  wel  geloofde,  dat  die  godsdienst  goed  is.  Maar  er  bestonden  volgens  hen  in 
Japan  onoverkomelgke  hinderpalen  om  de  omhelzing  van  die  godsdienst  toe  te  laten." 

„Persoonlijk  heb  ik  geene  andere  overtuiging,  dan  dat  de  tijd  nog  niet  daar  is 
om   die   invoering  te  verlangen,  doch  dat  die  komen  zal  en  dat  inmiddels  roekelooze 
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£ene  verklaring  om  met  alle  natiën  handelstractaten  te  willen 
sluiten,  verlangde  men  evenmin  onder  de  additionele  artikelen 
opgenomen  t*5  zien  en  gaf  daarvoor  aan  den  Nederlandschen  Kom- 
missaris  ongeveer  het  volgende  als  reden  op:  „Gij  hebt  ééne 
mijner  dochters  ten  huwelijk  gevraagd  en  ik  heb  ze  u  gegeven  , 
maar  het  zoude  volgens  onze  begrippen  niet  voegen,  dat  ik  u 
daarbij  verklaarde  mijne  overige  dochters  aan  den  eerstkomende 
uwer  vrienden  te  zullen  geven.'*  Echter  bestonden  van  de  Ja- 
pansche  zijde  geenerlei  bedenkingen  tegen  eene  mededeeling  dezer 
verklaring  aan  alle  handeldrijvende  natiën. 

Herhaaldelijk  gaven  de  Japansche  gevolmagtigden  tijdens  de 
conferentiën  over  de  additionele  artikelen  in  de  warmste  bewoor- 
dingen de  erkentelijkheid  der  Japansche  regering  te  kennen  je- 
gens  de  Nederlandsche  voor  al  het  goede ,  dat  door  laatstgenoem- 
de ten  behoeve  van  Japan  was  gedaan,  i) 

Als  punten  van  onderhandeling,  waaromtrent  men  tot  geene 
beslissing   kon  komen,   bleven   nog  overig  de  wijze,  waarop  in 


en  ontijdige  pogingen  van  overdreven  ijveraars  de  meeste  afkeuring  verdienen.  Zulke 
pogingen  hebben  reeds  plaats  gehad  van  de  zijde  der  Amerikanen.  Z\j  hebben  natnurlgk 
de  achterdocht  van  de  Japansche  regering  gaande  gemaakt  en  worden  afgekeurd  in 
het  werk  door  Commodore  Peer»  uitgegeven  over  zgne  togten  naar  Japan . 

,,Het  Japansch  volk  heeft  reeds  lang  een  zoo  hoogen  graad  van  beschaving  bereikt 
en  in  door  een  vrede  van  eeuwen  lang  zoo  verfijnd  geworden  van  zeden,  dat  het  te 
verwachten  is ,  dat  bij  den  omgang  met  Christen-natiën  de  christelijke  zedcleer  al  spoe- 
dig in  haar  geheel  zal  zgn  aangenomen  zonder  eenig  regtstreeksch  zendelingswerk. 

„Dit  aanmerking,  dat  het  vooral  ook  in  de  bedoeling  lag  zoo  van  opperbestunr 
als  van  de  Japansche  regering  om  onze  add.  artikelen  voor  andere  natiën  zoo  aanne- 
melgk  mogelgk  te  maken,  heb  ik  de  onderhandelingen  over  dit  punt  hervat.  De  Ja- 
pansche gevolmagtigden  wilden  de  weglating  van  dit  artikel  niet  toegeven  dan  onder 
voorwaarde,  dat  zg  de  schriftelgke  verklaring,  waarbij  het  beeldtrappen  wordt  afge- 
schaft, zouden  kunnen  intrekken.  Zij  verklaarden,  dat  het  beeldtrappen  daarom  toch 
niet  meer  zou  plaats  hebben. 

„Ik  heb  echter  gemeend  te  moeten  volhouden  en  ben  na  langdurige  onderhande- 
lingen ten  laatste  naar  wensch  geslaagd.  Onze  add.  art.  hebben  alzoo  in  dit  opzigt 
nog  eene  aanmerkelgke  verbetering  ondergaan." 

De  boven  bedoelde  bepaling  betreffende  christelijke  boeken  enz.  is  nu  opgenomen 
in  het  stuk  over  het  beeldtrappen. 

*)  Missive  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den  Minister  van  Koloniën,  d^.  24 
September  1857. 


285 

het  vervolg  de  hofreis  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  naar 
Jcdo  zoude  plaats  Lebben ,  de .  uitvoer  van  Japansche  munten  en 
de  wijze  van  handeldrijven  in  de  haven  van  Sifnoda. 

Een  afschrift  van  den  Japanschen  tekst  der  additionele  arti- 
kelen werd  door  den  Gouverneur  van  Nagaaakl  aan  de  burge- 
meesters dier  stad  ter  hand  gesteld  met  last  om  hunne  onderge- 
schikte ambtenaren,  ieder  voor  zooveel  hem  zulks  aanging,  daar- 
mede bekend  te  maken. 

Vervolgens  is  aan  de  bevolking  van  Nagasaki  bekend  gemaakt, 
dat  handelsvrijheid  aldaar  en  te  Ilakodate  verleend  was  en  dat 
nader  naauwkeurige  bekendmakingen  zouden  uitgevaardigd  worden 
omtrent  de  inrigting  van  die  handelsvrijheid  en  dat  men  zich 
door  de  ambtenaren  zoude  kunnen  doen  voorlichten,  hoe  men 
zich  te  dien  aanzien  te  gedragen  had. 

Aan  de  geldkamer  werd  verder  medegedeeld,  dat  de  tracte- 
menten  van  hare  en  van  alle  overige  ambtenaren  even  als  vroeger 
zouden  betaald  worden,  onverschillig  of  de  verandering  in  den 
handel  ten  voordeele,  dan  wel  ten  nadeele  van  de  geldkamer 
mogt  uitloopen.  De  ambtenaren  der  geldkamer  werden  daarbij 
aangemaand  tot  vlijt  in  hunnen  dienst,  opdat  de  nieuwe  handels- 
manier uitvoerig  in  werking  mogt  komen,  onder  opmerking,  dat 
de  handel  zoude  verflaauwen,  indien  zij,  zooals  vroeger,  slechts 
op  winstbejag  voor  de  geldkamer  bedacht  waren ,  en  dat  zij  voor- 
namelijk moesten  pogen  om  het  yertier  van  uitheemsche  goederen 
te  bevorderen  en  den  verkoop  der  voortbrengselen  van  de  verschil- 
lende Japansche  landschappen  uit  te  breiden. 

Overigens  is  aan  de  bevolking  van  Nagasaki  kennis  gegeven 
van  de  artikelen  15,  16,  17  en  18,  handelende  over  de  verbodene 
koopwaren.  ^) 

De  Vereenigde  Staten  van  Noord- Amerika  mogen  zich  nu  beroemen 
de  eerste  te  zijn  geweest,  die  Japan  tot  het  sluiten  van  een 
tractaat  hebben   weten  te  bewegen,    Nederland  is  de  eerste  ge- 


*)  AantcckeniDgen   van  den  Nederlandschen  Kommissaris  op  een  gedrukt  exemplaar 
der  addit.  art. 

Vertalingen  der  verschillende  bovenbedoelde  bekendmakingen,  door  de  Japancsen  lelve 
g(n)»sikf,  2ijn  hiciachtrr  als  bijlage  IV  opgenomen. 
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weest,  die  zoowel  aan  die  IStateu,  als  aan  alle  natiën  der  wereld 
het  eigenlijke  nut  hiumer  traetaten,  een  wettig  handelsverkeer 
met  Japan ^  heeft  bezorgd.  Deze  was  de  groote  concessie,  waar- 
naar ieder  volk,  dat  met  Japan  in  aanraking  kwam,  streefde, 
maar  dat  nog  niet  één  had  kannen  verkrijgen.  Nederland  wist 
echter  zonder  vertoon  van  magt  aan  Japan  de  belofte  te  ontlok- 
ken, dat  ieder  rijk,  hetwelk  met  Japan  een  tractaat  wilde 
sluiten,  ook  de  vergunning  tot  handeldrijven  in  twee  openge- 
stelde havens  zoude  erlangen. 

Nederland  is  alzoo  de  eigenlijke  opensteller  van  Japan\  en  deze 
eer,  deze  voldoening  mogt  zij  smaken,  als  belooning  voor  hare 
edele,  onbaatzuchtige,  vriendschappelijke  politiek. 

Reeds  den  23»^*»"  October  1857  kwam  een  Nederlandsch  koop- 
vaardijschip,  de  Henriet ta  en  C^ro/i^w ,  kapitein  van  Zam£&£N,  te 
Nagoèdkï ,  dat  volgens  artikel  2  van  het  vervolg  op  de  additionele 
artikelen  onmiddellijk  voor  de  stad  ankerde.  ^) 

In  weerwil  van  de  langdurigheid  der  onderhandelingen  over 
de  additionele  artikelen  schenen  de  Japansche  handelaren  toch 
nog  verrast  te  zijn  geworden  door  de  sluiting  van  dat  tractaat. 
Aanvankelijk  trokken  zij  zich  in  het  oogvallend  terug,  uit  vrees, 
dat  de  markt  van  Natjaaakï  spoedig  met  buitenlandsche  handels- 
waren zoude  overvoerd  worden.  ^) 

Overigens  ondervond  de  Nederlandsche  Kommissaris  vele  moeije- 
lijkheden  bij  het  in  werking  brengen  der  additionele  artikelen. 
Dikwijls  stuitte  hij  op  ondergeschikte  Japansche  ambtenaren, 
die  voorgaven  geene  verandering  in  hunne  instructie  te  hebben 
ontvangen ,  of  wel  op  vrees  bij  de  burgerij ,  die  welligt  geene 
genoegzame  kennis  droeg  van  de  verleende  vergunningen ,  dan 
wel  in  den  waan  scheen  te  verkeeren ,  dat  het  aan  de  Japansche 
autoriteiten    niet   aangenaam    zoude  zijn,  indien  zij  daarvan  ge- 

')  Aanteckeningcii  enz.  aU  bovüii. 

Den  24  Octobcr  1857  sloot  de  Ku3«ische  admiraal  PouTrATiNE  te  Niigasaki  eenigc 
a<id.  art.  op  het  Russ.  Jap.  Tractaat  van  7  Fcbruarij  1855.  Zij  komen  in  de  voornaamste 
pantcn  met  de  Nederlandsche  additionele  art.  overeen,  hoewel  deze  laatste  nitvocriger 
xijn  en  ecnige  punten  bevatten,  o.  a.  de  vrije  uitoefening  van  godsdienst  binnen 's  huis, 
welke  in  de  Russ.  add.  art.  niet  voorkomen. 

«)  Missive  Nederlandsche  Kommissaris   d»   31  October  1837   NV  43. 
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bruik  maakte.  Meestal  moest  hij  de  verkregene  concessiën  nog 
doordrijven.  Zoo  moest  hij  in  persoon  in  alle  mogelijke  win- 
kels gaan  koopen  en  de  kooplieden  noodzaken  om  zelve  het  ge- 
kochte op  Lesima  te  brengen  om  behalve  de  van  ouds  bekende 
leveranciers  nog  andere  kooplieden  aldaar  te  zien  verschijnen. 
Eveneens  moest  hij  om  een  voorbeeld  te  geven  een  paar  vrou- 
wen uit  Ndga^aki  naar  Desima  doen  komen.  Ook  de  boven  reeds 
aangegeven  heffingen  van  5%  op  de  koopsommen  van  ingevoer- 
de handelswaren  en  2Vo  op  bet  papierengeld  veroorzaakten  hem 
veel  moeite;  doch  allengs  verbeterde  zich  alles.  ^) 

Gedurende  de  werking  der  additionele  artikelen  van  het  Neder- 
landsche  tractaat  (van  16  October  1857  tot  4  Julij  1859)  zijn 
niet  minder  dan  25  Amerikaansche  en  53  Engelsche  koopvaar- 
dijschepen op  den  voet  der  bij  dit  staatstuk  door  Nederland  be- 
dongene  voorwaarde  te  Nagasaki  ten  handel  toegelaten.  Deze  na- 
tiën hebben  dus  aan  Nederland  hunne  eerste  handelsbetrekkingen 
met  Japan  te  danken:  ook  was  het  de  Nederlandsche  Kommis- 
sans,  die,  zoolang  geene  Engelsche,  Amerikaansche  en  andere 
consuls  te  Nagasaki  gevestigd  waren,  zoo  noodig,  de  belangen 
van  alle  Westersche  kooplieden  aldaar  behartigde  en  bij  het  Ja- 
pansche  gouvernement  voor  hen  optrad.  Hij  wist  door  zijn  in- 
vloed .  alle  zwarigheden  uit  den  weg  te  ruimen ,  waarop  men  in 
dien  eersten  tijd  van  algemeenen  handel  in  Japan  bij  het  toe- 
passen van  eenig  additioneel  artikel  telkens  stootte.  Zulks  ver- 
anderde eerst  na  de  in  werking  treding  van  de  /^'öfo-tractaten.  2) 
Toen  de  additionele  artikelen ,  het  vervolg  daarop  en  de  laat- 
ste concessiën  van  het  Japatische  Gouvernement  door  tusschen- 
komst  van  den  GouverneurGeneraal  in  Nederland,  waren  ont- 
vangen, wendden  zich  de  Ministers  van  Koloniën  en  Buiten- 
landsche  Zaken  weder  met  twee  gemeenschappelijke  rapporten 
tot  Z.  M.  den  Koning,  waarin  zij  van  het  gebeurde  in  Japan 
verslag   deden    en   eenige  te  nemen  maatregelen  voorstelden.  In 


>)  Missive  Nederlandsche  Kommissaris  ^.  8  Fcbrnarij  1858  No.  5. 
*)    Zie  het  merkwaardige  verslag  vaa  dea  vrijen  handel  te  Nagasaki ,  ged  arende  de 
werking  van  de  Ned.  Add.  art.  in  de  Ja /asche  Courant  van  14  September  1859 ,  n».  74. 
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deze  rapporten,  met  wier  strekking  Z.  M.  de  Koning  zich  bij 
kabinets-rescripten  van  16  Februarij  en  2  Maart  1858  Litt.  K 
en  H^  vereenigde ,  komen  o.  a.  de  volgende  zinsneden  voor. 

De  ondergeteekenden  achten  zich  gelukkig  thans  ter  kennisse 
van  Uwe  Majesteit  te  kunnen  brengen,  dat  uit  de  laatstelijk 
uit  Japan  ontvangene  tijdingen  blijkt,  hoe  ons  ernstig  en  vol- 
hardend streven  eindelijk  eene  meer  bevredigende  uitkomst  heeft 
opgeleverd  en  geleid  heeft  tot  hot  verleenen  van  eenige  nieuwe 
concessiên,  welke  volgens  hun  rapport  van  19  April  en  7  Mei 
1857  nog  niet  zoo  spqedig  schenen  te  mogen   verwacht  worden. 


„De  inhoud  der  (uit  Japan  ontvangen)  stukken  doet  zien, 
dat  de  Japansche  regering  een  gewigtigen  stap  voorwaarts  heeft 
gedaan  op  den  weg ,  die  langzamerhand  meer  en  meer  tot  aan- 
raking van  dat  rijk  met  andere  volken,  tot  verlating  van  het 
zoo  lang  volgehoudene  stelsel  van  afzondering  zal  moeten  lei- 
den. Uwer  Majesteits  Gouvernement  mag  zich  gelukkig  achten 
tot  die  uitkomst ,  zoo  gewenscht  in  het  belang  van  den  algemee- 
nen  wereldhandel  en  van  het  vriendschappelijk  verkeer  tusschen 
alle  volken  onderling ,  zoo  gewensclit  in  het  wel  begrepen ,  waar- 
achtige belang  van  het  Japansche  rijk  zelf,  langs  den  weg  van 
onderhandeling  te  zijn  gekomen. 

De  vergelijking  van  den  inhoud  der  additionele  overeenkomst 
en  van  het  vervolg  daarop,  den  16*»  October  1857  tot  stand  ge- 
komen ,  alsmede  van  de  ook  op  dien  dag  uitgereikte  mededeeling- 
en  van  het  Japansche  Gouvernement,  zal  Uwe  Majesteit  doen 
zien,  dat  er  wel  is  waar  een  vrij  aanmerkelijk  onderscheid  be- 
staat tusschen  de  bewoordingen  van  het  ontwerp  en  van  hetgeen 
nu  tot  stand  is  gekomen ,  maar  toch  ook ,  dat  dit  verschil  zich 
hoofdzakelijk  tot  die  bewoordingen  bepaalt;  en  inderdaad,  zij 
het  dan  ook  niet  alles  in  den  zeker  meer  gewenschten  vorm 
eener  wederzijds  verbindende  overeenkomst,  veel  is  echter  ver- 
kregen van  hetgeen,  waarop  Nedtn-land  voor  het  tegenwoordige 
meende  te  moeten  aandringen. 
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„  Nog  is  omtrent  alle  punten ,  en  daaronder  in  de  eerste  plaats 
de   prediking   en   geheel  vrije  uitoefening  der  christelijke  gods- 
dienst en  ook  de   vrijheid   van   uitvoer  van  Japansche  gouden 
en  zilveren  munten  niet  alles  toegestaan ,  wat  Nederland  gaarne 
zoude  hebben   gewenscht   te  verkrijgen.     Doch   wanneer  men, 
wat    het   zoo  gewigtige  punt  der  godsdienst  betreft,   bedenkt 
dat  bij  de  additionele  overeenkomst  vrijheid  van  godsdienstoefe- 
ning binnen  de  gebouwen  en  binnen  de  begraafplaatsen  bepaal- 
delijk  is  toegestaan    en  bij    afzonderlijke   officiële   mededeeling 
van    het    Japansche    Gouvernement    het   voor   het   Christelijke 
gevoel  hoog  krenkende  zoo  genaamde  beeldtrappen  uitdrukkelijk 
voor   afgeschaft   is   verklaard:    wanneer   daarbij  wordt  gelet  op 
het  denkelijk  niet  ongegronde  vooruitzigt,  door  den  Nederland- 
schen    Kommissaris   geopend,    dat   door   met  beleid  te  werk  te 
gaan   en   niet  te   veel    op  eens    te  vorderen,  van  de  Japansche 
regering  geleidelijk  op  dit  en  andere  punten  nog  meerdere  con- 
cessiên  zullen  kunnen  worden  verkregen ,  i)  dan  meenen  de  onder- 
geteekenden ,  dat  men,  ook  bepaaldelijk  ten  opzigte  van  dit  punt ,  re- 
denen  heeft  om  aanvankelijk  in  het  nu  verkregene  te  berusten. 
„  Wat  den  vorm  der  additionele  overeenkomst  en  de  andere  stuk- 
ken ,  de  redactie  en  de  rangschikking  der  artikelen  betreft ,  moeten 
zij  Uwe  Majesteit  eerbiedig  verzoeken  in  het  oog  te  willen  hou- 
den, dat  de  heer  Donkeb  Cürtius  de  zaak  niet  aan  den  vorm 
heeft   opgeofferd.    Hij    gevoelde ,    dat   daarop  vele  aanmerkingen 
zouden  kunnen  worden  gemaakt,  doch  door  de  ondervinding  ge- 
leerd,   dat  iedere   poging   zijnerzijds    om  daarin  te  dien  opzigte 
verbetering    aan   te   brengen,  slechts  leidde  tot  oponthoud,  uit- 
stel en   nieuwe  moeijelijkheden,    achtte  hij  het  verstandiger  de 
stukken  in  hunnen  tegonwoordig3n  vorm  te  onderteekenen,  dan 
op  die   verbetering    te  blijven  aandringen.  Hij  stelt  er  evenwel 
prijs  op,  dat  men  wete,  waaraan  die  soms  zonderlinge  vorm  en 
redactie   is   te   wijten,    vooral  omdat  bij  de  Japansche  regering 
het  voornemen  bestaat  om  de  met  ons  geslotene  additionele  over- 


<)  Deze  was  ook  de  mecning  van  dca  Russischeu  kapitein  ter  zee  Passiet,  die  tegen 
het  einde  vau  den  zomer  van  1S56  Japan  verliet.  Zie  missive  van  den  Nederl.  gezant 
te  St,  Vetersburg,  J.  C.  Gevers  van  y  ^^*Axi  1S57.  no.  30. 
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eenkomst  aan   de   andere  natiën,  die  zich  tot  het  aangaan  van 
dergelijk  verdrag  mogten  aanmelden,  voor  te  leggen. 


„De  ondergeteekenden  achten  het  wenschelijk,  dat  niet  met 
de  openbaarmaking  van  die  overeenkomst  en  van  de  verdere 
te  dezer  zake  betrekkelijke  stukken  worde  gewacht,  tot  dat  de 
noodige  acten  van  ratificatie  kunnen  zijn  opgemaakt  en  uitge- 
wisseld. Zij  meenen ,  dat  die  openbaarmaking  reeds  nu  zal  be- 
hooren  plaats  te  hebben,  zoowel  uit  een  meer  politiek  oogpunt, 
als  in  het  belang  van  onzen  handel.  Nederland  behoort,  wat  het 
eerste  betreft,  op  nieuw  te  bewijzen,  dat  het  in  zijne  onder- 
handelingen met  Japan  steeds  den  open  weg  bewandeld  en  voor 
zich  zelf  geene  voordeelen  tracht  te  bedingen ,  die  niet  aan  andere 
staten  zouden  kunnen  worden  toegekend.'*  ^) 

„Naar  het  oordeel  der  ondergeteekenden  behoort  de  additio- 
nele overeenkomst  van  16  October  1857  thans  op  dezelfde  wijze 
te  worden  geratificeerd,  als  zulks  in  het  vorige  jaar,  krachtens 
Uwe  Majesteits  magtiging  van  12  Mei  1857  Litt.  L*.  geheim, 
overeenkomstig  hun  geheim  rapport  van  20  April/7  Mei  bevorens 
N°.  192,  met  het  tractaat  zelf  het  geval  was,  door  onderteeke- 
ning  namelijk  door  de  Ministers  van  Koloniën  en  Buitenlandsche 
zaken.  Zij  hebben  de  eer  Uwer  Majesteit  in  overweging  te  geven 
daartoe  magtiging  te  verleenen. 

„Het  vervolg  op  de  additionele  artikelen,  mede  op  den  16'*" 
October  1857  door  de  wederzijdsche  gevolmagtigden  te  Nagasaki 
geteekend,  behelst  wel  niet  uitdrukkelijk  de  bepaling ,  dat  het  aan 
de  ratificatie  der  beide  souvereinen  onderworpen  is ,  maar  aangezien 
door  de  in  dat  vervolg  opgenomene  bepalingen  verandering  wordt 
gebragt  in  eenige  bepalingen  van  het  thans  geratificeerde  ver- 
drag van  30  Januarij  1856,  zal  het  wel  in  de  bedoeling  liggen , 
dat  dit  vervolg  almede  in  de  acte  van  ratificatie  worde  opgenomen. 


*)  Rapport    aan  den  Koning  van  1  Fcbruary  1858  No.  10.  af7cdrnkt  in  de  StaaU- 
conrant  Tan  30  Februarij  1858  N».  44. 
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De  ondergeteekenden  nemen  mitsdien  de   vrijheid  Uwer  Majes- 
tèits  toestemming  tot  die  opname  te  verzoeken.  ^) 

„Die  opname  kan  niet  te  pas  komen  ten  opzigte  der  verkla- 
ringen van  de  Japansche  regering,  betreffende  de  toelating  der 
Nederlandsche  vrouwen  en  kinderen  in  Japan  ^  de  bereidver- 
klaring  om  ook  met  Portugal  een  handelstractaat  aan  te  gaan ,  enz. 


„  Die  verklaringen ,  slechts  van  eene  der  contracterende  par- 
tijen  uitgegaan  zijnde,  zijn  alzoo  voor  geene  ratificatie  door  Uwe 
Majesteit  vatbaar. 

„Ten  einde  evenwel  aan  de  Japansche  regering  kunne  blij- 
ken van  de  gevoelens  der  Kederlandsche  regering  omtrent  den 
inhoud  van  die  verklaringen,  zou  Uwe  Majesteit  kunnen  goed 
vinden ,  dat  namens  Hoogst  Dezelve  bij  het  uitwisselen  der  acten 
van  ratificatie  aan  de  Japansche  gevolmagtigden  werd  te  kennen 
gegeven,  dat  de  Kederlandsche  regering,  hoezeer  betreurende 
dat  de  inhoud  van  die  verklaringen  niet  in  de  additionele  over- 
eenkomst of  het  vervolg  daarop  is  opgenomen ,  dien  inhoud  even- 
wel met  genoegen  heeft  vernomen. 

„  Tevens  zou  het  Uwe  Majesteit  kunnen  behagen  den  tweeden 
ondergeteekenden  (Minister  van  Buitenlandsche  zaken)  te  mag- 
tigen  aan  de  Portugesche  regering  mededeeling  te  doen  van  de 
ten  haren  opzigte  afgelegde  verklaring."  *) 

Toen  Z.  M.  de  Koning  zich  met  bovenstaande  beschouwingen 
en  voorstellen  had  vereenigd,  werd  de  Kederlandsche  Konmiis- 
saris  door  den  Gouverneur  Generaal  aangeschreven  om  bij  de  uit- 
wisseling der  ratificatiên  van  de  gevoelens  der  Kederlandsche 
regering  omtrent  de  verklaringen  der  Japansche  te  doen  blij- 
ken in  den  vorm ,  welke  hem  voorkwam  bij  de  Japansche  auto- 
riteiten den  meesten  indruk  te  zullen  maken,  hetzij  door  eene 
afzonderlijke  nota  of  plegtige  mededeeling,  hetzij  door  eene  ver- 


')  De  aitwisseling  der  acten  van  ratificatie  der  additionele  artikelen  en  van  het 
vervolg  daarop  heeft  plaats  gehad  te  Nagaaiki,  den  30>ten  October  1858.  Dagelyksche 
aanteekeningen  van  den  Nederlandachen  Kommissaiis  e.  a. 

*)  Rapport  aan  den  Koning  van  27  Febmarij/l  Maart   IS 58  N''.  1. 

19* 
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melding  daaromtrent  in  het  proces  verbaal  der  uitwisseling,  hetzg 
op  zoodanige  andere  wijze ,  als  hij  zou  vermeenen  te  behooren.  ^) 
Het  vertrouwen,  dat  de  Nederlandsche  Regering  in  haren 
Kommissaris  in  Japan  stelde,  blijkt  ook  uit  deze  eervolle  be- 
woordingen van  den  Minister  ^van  Koloniën:  „De  Heer  donkek 
CuRTius,  die  in  den  loop  der  nu  geratificeerde  onderhandelingen 
wederom  bewijzen  heeft  gegeven  van  de  zorg  en  het  beleid, 
waarmede  hij  zijne  roeping  vervult,  zal  hieromtrent  ook  wel  het 
juiste  middel  weten  te  vinden.'*  ^) 


«)  Besl.  11  Mei  1858  N».  86. 

>)  HiTÜBteriële  dépêche  8  Maart  1858  N».  1261  Litt.  A.  De  Nederland- 
■clie  Kommissaris  nam  naar  aanleiding  hiervan  in  het  proces  verbaal  der  uitwisse- 
ling van  de  acten  van  ratificatie  de  volgende  zinsnede  op  »Van  de  ontvangst  der 
afzonderlijke  verklaringen  wordt  bij  dit  proces  verbaal  aanteekening  gehouden,  zgnde 
de  ontvangst  dier  stukken  zijne  Majesteit  den  koning  der  Nederlanden  aangenaam  ge- 
weest, ofschoon  Zgne  Migesteit  liever  gewenscht  had,  dat  die  bij  de  additionele  arti- 
kelen 'waren  opgenomen  geweest.** 


HOOFDSTUK  XII. 


Toen  op  den  16  October  1857  de  additionele  artikelen  en  het 
vervolg  daarop  van  wederzijden  onderteekend  waren ,  bleven ,  zoo 
als  wij  boven  reeds  zagen,  eenige  punten  in  onderhandeling. 

Hiertoe  behoorde  o.  a.  de  wijze,  waarop  in  het  vervolg  de 
hofreis  zoude  plaats  hebben. 

In  het  begin  van  1858  ontving  de  Kederlandsche  Eonunis- 
saris  eene  schriftelijke  mededeeling,  waarbij  het  blootelijk  aan 
hem  werd  overgelaten  om  naar  Jedo  te  reizen ,  indien  zijne  bezig- 
heden  te  Nagoêaki  zulks  toelieten.  De  Gouverneur  dier  stad  liet 
hem  daarbij  mondeling  mededeelen,  dat  de  Kederlandsche  Kom- 
missaris  zich  omtrent  de  wijzigingen,  welke  hij  in  zyne  reis 
wenschte  gebragt  te  zien,  met  hem  voor  het  meerendeel  zoude 
kunnen  verstaan;  dat  ook  de  Consul  Generaal  van  Jmeriia^  te 
Simoda  gevestigd,  in  Jedo  verwacht  werd  en  dat  de  voet,  waarop 
die  zoude  reizen  en  te  Jedo  ontvangen  worden,  nader  aan  den 
Nederlandschen  Kommissaris  zoude  worden  medegedeeld. 

De  Kederlandsche  Commissaris  gaf  in  antwoord  hierop  mon- 
deling te  kennen,  dat  hij  naar  Jedo  verlangde  te  gaan  in  zijne 
hoedanigheid  van  buitengewoon''gevolmagtigde  van  Zijne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden  en  dat  het  doel  zijner  reis  niet 
enkel  was,  zooals  vroeger,  om  blootelijk  eene  staatsieaudientie 
bij  den  keizer  te  erlangen,  maar  tevens  om  te  Jedo  regtstreeks 
te  kunnen  onderhandelen  met  de  hoogste  autoriteiten ,  aan  welke 
het  beleid  der  buitenlandsche  aangelegenheden  was  opgedn^en, 
dan  wel  met  daartoe  te  Jedo  te  benoemene  hooge  ambtenaren. 
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Voorts,  dat  hij  op  zijne  reis  derwaarts  in  niets  wilde  te  kort 
gedaan  zijn  in  zijne  persoonlijke  vrijheid  en  geenerlei  beperking 
kon  toelaten,  dan  die  hij  zelf  zou  verlangen  of  natuurlijk  achtte: 
dat  hij   mitsdien   het  tijdstip  van  zijn  vertrek  zelf  zou  bepalen. 

Nadat  de  algemeene  strekking  van  het  reisplan  van  den  Neder- 
landschen  Kommissaris ,  zijn  geleide,  enz.  enz.  door  den  Gou- 
verneur van  Nagasaki  waren  goedgevonden,  bepaalde  de  Neder- 
landsche  Kommissaris  zijn  vertrek  op  den  21  Februarij  1858. 
Het  duurde  echter  tot  den  11  Maart,  voor  dat  hij  werkelijk 
vertrok,  ten  gevolge  van  twee  achtereenvolgende  verzoeken  van 
den  Gouverneur  van  Nagasaki  om  tot  dien  tijd  te  wachten.  De 
Nederlandöche  Kommissaris  bewilligde  slechts  in  deze  verzoeken, 
omdat  zij  met  de  meest  mogelijke  beleefdheid  en  zelfs  nederig 
gedaan  werden,  en  om  de  moeijelykheden  niet  tot  het  uiterste 
te  laten  komen. 

De  punten,  waarover  de  Kederlandsche  Kommissaris  te  Jedo 
wenschte  te  onderhandelen,  waren  bij  zijn  vertrek  uit  Nagoêoki 
zelfs  voor  hem  nog  zeer  onbepaald.  Hij  wüde  die  afhankelijk 
maken  van  de  gezindheid ,  welke  hij  in  de  hofplaats  zoude  aan- 
treffen, en  van  hetgeen  de  Amerikaansche  Consul  Generaal,  di6 
ter  overhandiging  van  eenen  brief  van  den  President  der  Veree- 
nigde  SkUen  den  T***"  December  1857  tot  eene  audiëntie  bij  den 
Keizer  was  toegelaten ,  mogt  hebben  verkregen.  Naar  aanleiding 
der  beide  verzoeken  om  zijn  vertrek  uit  te  stellen,  wilde  hij  o.  a. 
de  verhouding  trachten  te  regelen  tusschen  de  Japansche  en 
Nederlandsche  autoriteiten  en  den  voet,  waarop  die  onderling 
briefwisseling  zouden  voeren. 

Aangezien  hij  bij  ondervinding  wist,  hoeveel  tijd  Japansche 
onderhandelingen  vorderen,  was  hij  niet  voornemens  om  zijn 
verblijf  te  Jedo  te  rekken  tot  aan  eene  eindbeslissing,  maar  om 
zich  te  vergenoegen  met  alle  punten ,  waarümtrent  de  Japansche 
ambtenaren  te  Nagasaki  zich  onbevoegd  achtten  op  eigene  autoriteit 
eene  beslissing  te  nemen ,  met  het  opperbestuur  zelf  te  bespreken 
en  daarop  een  schriftelijk  antwoord  te  Desima  af  te  wachten,  i) 

*)  Missive  ran  den  Nedetiandschen  Kommissaris  Tan  12  en  22  Fcbmanj  en  8  Maart 
1858  N«.  4,  U  en  15. 
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Het  groote  belang  der  byzonderheden ,  welke  de  Kederlaadsohe 
Kommissaris  omtrent  zijne  hofreis  mededeelt,  noopt  ons  deze 
hier  met  zijne  eigene  woorden  in  te  lasschen.  Hij  schreef  daar- 
omtrent het  volgende: 

„  Van  Nagasaki  deden  wij  de  reis  over  Kioe  sioe  over  land  tot 
Kokoera^  staken  de  straat  van  der  Capellen  over  naar  Simonoseki^ 
vervolgden  onze  reis  van  daar  in  eene  Japansche  jonk  door  de 
binnenzee  tot  Iliogo  en  van  daar  weder  overland  naar  Osaia  en 
over  Kjoto  (Miaio)  naar  Jedo,  ^) 

„Van  Jedo  zijn  wij  langs  denzelfden  weg  teruggekeerd  naar 
Hiogoy  doch  zijn  Kjoto  (Miako)  buiten  omgetrokken. 

„Van  Hiogo  maakten  wij  de  reis  naar  Simonoseki  over  land. 
Het  is  de  eerste  maal ,  dat  dit  gedeelte  der  reis  over  land  heeft 
plaats  gehad. 

„  Over  Kioe  sioe  keerden  wij  langs  denzelfden  weg  naar  Naga» 
saki  terug. 

„  Deze  onze  reis  verschilt  in  zoo  verre  van  iedere  andere  ge- 
wone reismanier  daarin,  dat  niet  enkel  onze  intogt  in  Jedo^m&i 
staatsie  plaats  had,  maar  dat  de  geheelereis  eene  staatsiereis  was. 

„  Voor  ons  vertrek  hadden  wij  daaromtrent  eigenlijk  het  ware  be* 
grip  niet,  maar  bespeurden  dit  natuurlijk  yan  het  eerste  oogenblikaf. 

„Deze  omstandigheid  verklaart  vele  van  de  door  de  opperhoof* 
den  vroeger  geopperde  grieven  tegen  hunne  reismanier. 

„  Mij    is  het  niet  bekend ,  dat  zij  ooit  verslag  gedaan  hebben 


')  Te  Oioka  vond  de  Nederlandsche  Kommissaris  den  3  lsi«n  Maart  twee  brieven  aan 
hem  gerigt  van  den  consul-Generaal  van  Amerika  Townseno  Harbis  en  dlena  Secre- 
taris Mr.  Hsuskzk,  waaruit  hy  onder  anderen  ontwaarde,  dat  dezen  met  het  nieuwe 
Amerikaansche  Tractaat  reeds  zoo  verre  gerorderd  waren,  dat  een  gezantschap  door 
den  wereldrijken  aan  den  geestelijken  Keizer  was  gezonden  om  diens  goedkeuring  op 
het  tractaat  te  erlangen;  dat  het  vele  nieuwe  concessiën  bevatte  en  dat  het  den  21«teo  April 
zoude  geteekend  worden:  Miss.  Nederl.  Kommissaris  aan  den  Ministervan  Koloniën 
31  Maart  1858  L.  A.  geh.  —  Voor  de  ontvangst  van  dien  brief  wist  de  Nederlandsche 
Kommissaris  wel,  dat  de  Amerikaansche  coosnl-Gcneraal  zich  te  Jedo  ophield,  doch 
veronderstelde  slechts,  dat  hij  daar  onderhandelde  over  eene  menigte  van  moegeliQk- 
heden,  welke  hg  te  Simoda  ondervond.  Van  diens  benoeming  tot  plenipotentiaris  met 
last  om  een  nieuw  tractaat  voor  te  stellen,  wist  de  Ned.  Komm .  vroeger  niets  af, 
evenals  de  Oonvemenr  van  Nagataki  hoogstwaarsdujnlijk  daarmede  evenmin  bekend 
was,  Miss.  Ned.  Komm.  12  Angnstus  1859  n^  37  geheim. 
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van  de  eerbewijzen ,  welke  hen  op  hunne  reis  werden  betoond ,  maar 
ofschoon  ik  waarschijnlijk  als  Nederlandsch  Kommissaris  meerdere 
en  algemeener  eerbewijzingen  heb  ondervonden ,  zoo  hadden  er  daar- 
van toch  ongetwijfeld  vele  ten  aanzien  van  de  Opperhoofden  plaats. 

„Zij  verdienen  te  worden  medegedeeld. 

„  In  iedere  stad  of  dorp  werden  wij  bij  onze  aankomst  door 
plaatselijke  autoriteiten  gecomplim  "onteerd ,  die  eene  buiging  met 
het  hoofd  ter  aarde  maakten ,  zelfs  bij  het  slechtste  weder.  Per- 
sonen, tot  het  geleide  behoorende,  hetwelk  iedere  landsheer  op 
zijn  grondgebied  verstrekte,  gingen  voor  den  trein  nit,  de  be- 
volking waarschuwende  om  te  knielen,  waaraan  zonder  uitzon- 
dering algemeen  voldaan  werd ,  zelfs  door  personen  op  aanmerke- 
lyken  afstand,  zich  op  de  akkers  bevindende. 

„Overigens  verschilden  die  eerbewijzingen  in  ieder  landschap 
en  in  ieder  dorp  of  stad. 

„  Over  het  algemeen  waren  de  wegen  schoon  gemaakt  en  geveegd. 
Twee  personen  met  bezems  gingen  den  trein  vooruit.  In  de  dorpen  had 
een  iegelijk  een  bezem  voor  de  deur  zijner  woning  geplaatst,  soms 
ook  voor  iedere  woning  een  paar  hoopjes  zand  of  grind  en  een 
emmer  met  water,  ten  blijke  dat  de  straat  ter  onzer  eere  was 
bezand ,  begrind  en  besproeid.  In  den  avond  was  ieder  huis  ver- 
licht met  eene  papieren  lantaarn.  Gelijksoortige  eerbewijzingen 
ondervonden  wij,  openbare  gebouwen  passerende,  eenigzins  op 
grootere  schaal,  bij  voorbeeld  een  tiental  wateremmers  pirami- 
daal opgestapeld.  In  een  aantal  plaatsen  stonden  de  brandspui- 
ten opgetuigd  en  veelal  op  Japansche  wijze  versierd. 

„  Voor  de  kasteelen  der  landsheeren  stonden  buiten  de  hoofd- 
poort eenige  Japansche  officieren  met  hunne  staatsieteekenen  en 
soms  met  hun  staatsiepaard  op  post. 

„In  alle  dorpen  en  steden  waren  de  straten,  die  wij  door- 
trokken ,  vrijgelaten  en  de  talrijk  opgekomene  bevolking  was  in 
reijen  voor  de  woningen  geschaard.  Hierbij  waren  de  vrouwen 
en  meisjes,  op  matjes  gezeten,  vooraan  geplaatst  en  algemeen 
keurig  gekleed,  gekapt  en  geblanket. 

„  Gedurende  onzen  togt  heerschte  in  de  dorpen  en  steden 
eene  doodelijke  stilte:  men  hoorde  niet  eene  enkele  stem. 
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„  Overal  betrokken  wij  de  logementen  en  appartementen  der 
landsheeren.  ^)  Over  het  algemeen  zijn  deze  zeer  goed  ingerigte, 
ofschoon  geheel  in  den  Japanschen  trant  gebouwd  en  das  zon- 
er  het  minste  uitzigt. 

„  Overal  op  de  reis  genoten  wij  volledige  vrijheid  om  uit  te 
gaan  onder  escorte ,  maar  men  zag  dit  lieist  met  staatsie.  Hier- 
van hebben  wij  met  uitzondering  van  Kokoera ,  Smonoseki^  Miiarai^ 
Hiogo  Poedyoe^  NUinomia ,  Kanaja ,  OacJca ,  Miako  of  Kjoio  en  Jedo 
weinig  gebruik  gemaakt,  omdat  de  reis  voor  het  grootste  ge- 
deelte reeds  eene  wandeling  was.  ^) 

„  Over  het  algemeen  zag  de  bevolking  er  welvarend,  gezond 
en  sterk  uit  en  was  tot  de  laagste  klasse  goed  gekleed. 

„  Nagasaki  verlatende ,  heerschte  de  kinderziekte  aldaar  hevig. 
Op  een  afstand  van  4  of  5  mijlen  van  de  stad  hield  dit  reeds  op.  In 
verhouding  tot  het  aantal  der  bevolking  kwam  ons  het  getal 
der  door  de  pokken  geschondenen  niet  buitengewoon  groot  voor. 

„De  koepokinenting  was  overal  bekend,  doch,  naar  het  ons 
voorkwam,  te  veel  aan  de  bevolking  zelve  overgelaten,  zoodat 
die  veelal  eerst  op  het  zevende  of  achtste  jaar  plaats  heeft.  Dit 
is  te  bejammeren,  omdat  de  kinderen  in  Japan  algemeen  er  al- 
lerliefst uitzien. 

„  Overigens  lijdt  de  bevolking  veel  aan  oogziekten.  Men  ziet 
vele  blinden  en  eenoogigen. 

„De  siphylis  rigt  vele  verwoestingen  aan.  Talrijk  zijn  de  af- 
zigtelijke  uitwerkselen  van  secondaire  siphylis  aan  den  schedel. 
Lepra  en  elephantiasis  treft  men  ook  nog  al  eens  aan,  zonder 
dat  die   daarom   buitengewoon   dikwijls  schijnt  voor  te  komen. 

„  De  bouwtrant  en  inrigtingen  der  woningen  is  hoogst  een- 
voudig en  daarin  heerscht  bijna  volkomene  gelijkheid  van  levens- 


*)  Ten  einde  hot  gebruik  van  kofiBj  in  Japan  ingang  te  doen  vinden,  reikte  de 
Nederlandsche  Kommissaris  in  ieder  logement  eene  zekere  hoeveelheid  daarvan  nit.  Miss, 
Nederl.  Kommissaris  12  Ang  1859  no.  37  geheim. 

')  »Bij  onze  wandelingen  is  de  volksmassa  zoo  talr^k,  dat  de  straten  verstopt  zjja. 
In  deze  plaats  (Otaka),  die  gezegd  wordt  800,000  inwoners  te  tellen,  z^a  evenwel 
slechts  twee  konstabels  noodig  om  met  een  ijzeren  staaQe  in  de  hand  ons  een  be- 
hoorleken weg  door  de  menigte  te  banen .  *'  Miss.  Nederl.  Kommiss .  aan  den  Minister 
van  Koloniën  31  Maart  1858  Htt.  A  geh. 
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wijze.  Zij  zijn  alle  van  hout   en  klei  gebouwd.    Zelfs  buiten  de 
steden    worden  ze   blijkbaar  meer  en  meer  met  pannen  gedekt. 

„  Het  geheele  land  is  eene  aaneenschakeling  van  bergen  en 
dalen,  die  heerlijke  natuurtafereelen  opleveren.  De  openbare  we- 
gen, die  nabij  Nagasaki  veel  te  wenschen  overlaten,  waren  overal 
elders  in  den  besten  staat ,  zoo  veel  mogelijk  door  de  vlakten 
aangelegd  en ,  waar  het  kon ,  buitengewoon  breed  en  door  zware 
sparrenboomen  overschaduwd.  Verscheidene  gedeelten  bestonden 
uit  grootsche  avenuën  van  eenige  uren  lang.  Dijken  zijn  menig* 
vuldig  en  in  zeer  goeden  staat,  zooals  de  meeste  waterstaats- 
werken  onze  bewondering  wekten.  De  bruggen  zijn  voor  het 
grootste  gedeelte  buitengewoon  goed  en  dikwijls,  van  gehouwen 
steen  gebouwd. 

„De  landbouw  schijnt  in  Japan  tot  eene  hoofdzaak  te  zgn 
gemaakt  en  die  kwam  ons  voor  de  volmaaktheid  te  hebben  be- 
reikt. Er  wordt  zwaar  gemest.  Bij  onze  heenreis  was  aUea 
bezaaid  met  tarwe,  rogge,  gort,  raapzaad,  verschillende  soorten 
van  erwten  en  boonen.  Op  de  terugreis  zagen  wy  diezelfde  velden 
beplant  met  rijst,  katoen,  goma,  olijzaad,  Turksche  tarwe,  gierst 
en  verschillende  peulvruchten.  De  tabak  troffen  wij  slechts  op 
kleine  stukjes  grond  aan  en  werd  ook  in  het  klein  aan  de 
huizen  gedroogd. 

„Theetuinen  hebben  wij  niet  gezien.  De  theeheester  vonden 
wij  slechts  aan  de  randen  der  velden  en  de  thee  schijnt  almede 
niet  fabriekmatig  te  worden  bereid.  De  zgdeteelt  zagen  wg  ook 
slechts  in  het  klein.  De  wasboom  komt  menigvuldig  voor  en 
wij  merkten  daarvan  vele  nieuwe  aanplantingen  op.  Tuinbouw 
of  groentenkweekerij  troffen  wij  nagenoeg  alleen  in  de  nabijheid 
der  grootste  steden  aan.  Het  land  levert  weinig  goede  vruchten 
op.  De  kersenboom  komt  menigvuldig  voor  en  is  hier  in  buiten- 
gewoon aanzien  om  de  schoone  bloesem.  Van  persikenboomen 
zagen  wij  geheele  plantaadjes.  Ook  heeft  men  veel  peren,  abri- 
kozen, pruimen  en  enkele  soorten  van  appelen  en  ook  den 
wijngaard. 

„Het  meerendeel  dezer  vruchten  is  voor  ons  onbruikbaar  en 
kunnen   alleen  gestoofd  worden.    Het  enten  der  boomen  is  wel 
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bekend,  maar  weinig  in  gebruik.  De  Japanees  gebruikt  alle 
vruchten  half  rijp. 

„De  veestapel  kwam  ons  beter  voor,  dan  wij  verwacht  hadden. 
Het  rundvee  ziet  er  sterk  en  goed  verzorgd  uit  en  wordt  alleen 
voor  den  landbouw  en  voor  transporten  gebezigd.  Het  woidt  bijna 
uitsluitend  op  stal  gevoed.    Grasweiden   zijn    bijna  niet  bekend. 

„Het  paardenras  is  fraai  en  de  paarden  zijn  talrijk  en  goed- 
koop. Varkens  worden  een  weinig  meer  gefokt  dan  vroeger. 
Kippen  en  eenden  zijn  in  verschillende  soorten  buitengewoon  fraai. 
Het  wild  bestaat  uit  wilde  varkens,  hertenbeesten,  hazen,  fai- 
santen,  eenden,  lijsters,  duiven,  pluvieren,  snippen,  enz. 

„De  bosschen,  die  alleen  op  het  hoogere  gedeelte  der  bergen 
voorkomen,  bestaan  voornamelijk  uit  fraai  dennen-  en  cederhout. 
Steengroeven  komen  bijna  in  ieder  gebergte  voor.  Op  Nippon 
bestaan  de  gebergten  veelal  uit  zand  en  het  daarvan  stroomende 
water  vormt  zonderlinge  zandrivieren ,  die  reeds  verscheidene 
baaijen  bijna  hebben  opgevuld. 

„  Steenkolenmijnen  worden  meer  en  meer  ontgonnen,  vooral  in 
het  landschap  Tsituzen  op  Kioe  sioe.  Van  andere  mijnen  hebben 
Wij  niets  bespeurd.  Slechts  eenmaal  merkten  wij  een  wegwijzer 
op  met  het  opschrift:  „Weg  naar  den  zilvermijn." 

„De  vischvangst  wordt  in  het  groot  gedreven  en  de  kusten 
zijn  met  visschersdorpen  bezaaid. 

„  Sakki-branderijen  treft  men  op  vele  plaatsen  aan.  Water- 
molens zijn  overal  en  de  vele  bergstroomen  geven  daartoe  nog 
meer  gelegenheid  aan  de  hand.  Evenwel  heeft  men  voor  de  be- 
watering  der  rijstvelden  overal  in  de  gebergten  bassins  aangelegd 
met  ontzaggelijk  veel  inspanning.  Bij  gebrek  aan  regen  worden 
de  velden  daaruit  van  water  voorzien. 

„Met  uitzondering  van  de  woningen  der  hoogere  ambtenaren 
en  militairen  is,  althans  langs  den  groeten  weg,  letterlijk  ieder 
huis  een  winkel  of  werkplaats,  waarin  bijna  uitsluitend  een 
inlandsche  kleinhandel  gedreven  wordt ,  die  zeer  weinig  oplevert, 
dat  voor  uitvoer  geschikt  zal  zijn. 

„Men  is  zeker  van  in  ieder  huis  een  spinnewiel  of  weefge- 
touw aan  te  treffen. 
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„  De  bevolking  is  zeker  buitengewoon  talrijk ,  ofschoon,  ik  wel 
geloof,  dat  die  zich  bijzonder  op  den  groeten  weg  heeft  opgehoopt. 

„Men  heeft  naauwelijks  een  dorp  verlaten,  of  men  is  weder 
in  een  ander,  waarvan  vele  eerder  steden  kunnen  ^genoemd  wor- 
den. En  het  aantal  groote  steden,  dat  wij  zijn  doorgetrokken, 
is  aanzienlek.  Verscheidene  daarvan  zijn  aan  elkander  vereenigd 
door  straten  van  uren  gaans  lang. 

„  De  transportmiddelen  over  land  laten  veel  te  wenschen  over. 
Vervoer  per  as  bestaat  bijna  niet.  Daarentegen  zijn  eenige  rivie- 
ren voor  kleine  vaartuigjes  bevaarbaar  en  is  de  kustvaart  buiten- 
gewoon druk.  Vooral  de  binnen-zee  tusschen  Kioe  sioe^  Nippon 
en  Sikok  wordt  druk  bevaren. 

„Gedurende  onzen  overtogt  van  dat  water  was  die  fraaije  zee 
overdekt  met  zeilen,  die  het  niet  mogelijk  was  te  tellen.  Kokoera 
aan  de  straat  van  der  Capellen  is  eene  groote  stad,  die  evenwel 
eene  slechte  haven  heeft  en  daar  lagen  slechts  weinige  jonken 
ten  anker. 

„Simonoséki  daarentegen  wordt  door  de  jonken  uit  alle  havens 
van  Japan  aangedaan. 

„Men  verzekerde  ons,  dat  in  sommige  maanden  van  het  jaar 
die  haven  dagelijks  door  meer  dan  duizend  jonken  wordt  aan- 
gedaan   

„Te  Kjolo  (Miako)  ondervonden  wij  eene  weigering  van  het 
geleide  om  ons  in  de  gelegenheid  te  stellen  het  JDairi  rond  te 
wandelen.  Meenende ,  dat  hierin  eene  der  oude  beperkingen  moest 
gezien  worden,  gaf  ik  daaraan  niet  toe  en  begaven  wij  ons  op 
weg,  zeggende,  dat  wij  zouden  trachten  dat  paleis  des  geeste- 
lijken keizers  zelf  uit  te  vinden. 

„Dit  gelukte  ons  zeer  spoedig.  Het  is  gelegen  in  het  onaan- 
zienlijkste gedeelte  der  stad ,  waarvan  de  straten  niet  met  hekken, 
maar  met  poorten  zijn  afgesloten,  en  gelijkt  op  een  kraton,  die 
uiterlijk  niets  bezienswaardigs  oplevert.  De  daar  binnen  ge- 
plaatste gebouwen  kwamen  ons  voor  te  zijn  in  den  stijl  der  Ja- 
pansche  tempels. 

„Toen  wij  de  even  genoemde  met  poorten  afgeslotene  straten 
binnentraden,   weigerde   het  geleide  ons  verder  voor  te  gaan  en 
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begaf  zich  achter  aan  den  trein.  Daar  het  regende,  begaf  zich 
de  bevolking  niet  op  de  straten,  maar  deze  was  blijkbaar  ver- 
wonderd ons  in  dat  gedeelte  der  hoofdstad  te  zien.  Ik  geloof, 
dat  men  ten  aanzien  van  het  Dairi  zoo  geheimzinnig  was ,  omdat 
men  ongaarne  aan  vreemden  wil  laten  zien ,  op  welk  een  onaan- 
zieplijken  voet  de  Mikado  of  geestelijke  keizer,  die  den  grootsten 
invloed  schijnt  te  hebben,  echter  door  het  wereldlijke  gezag 
gehouden  wordt.   ^) 

„Op  den  23**»  April  kwamen  wij  te  Jedo  aan ,  alwaar  wij  aan 
de  zuidzijde  des  ka«teels  een  ruim  gebouw  voor  rekening  des 
keizers  vonden  in  gereedheid  gebragt  en  van  eenige  meubelen 
voorzien.  Een  aantal  Japansche  officieren,  die  het  Jedosche  es- 
corte uitmaakten  en  steeds  ten  onzen  huize  op  wacht  waren, 
ontving  ons  ^n  deelde  mij  mede ,  dat  uit  hoofde  van  ongesteldheid 
de  Gouverneur  van  Najasaki  mij  niet  onmiddellijk  zou  komen 
bezoeken  en  dit  eenige  dagen  later  zoude  plaats  vinden.  De 
Amerikaansche  gevolmagtigde  was  aan  de  Noordzijde  van  het 
kasteel  gelogeerd  en  zond  mij  dadelijk  zijn  secretaris  om  mij  te 
verwelkomen.    Twee  dagen  later  bragt  ik   hem  met  den  heer 

DB   GeABPP   van   POLSBTIOBK    CCU   bcZOCk. 

„Deze  was  geheel  op  gelijke  wijze  ontvangen  en  gelogeerd 
als  wij.  *) 

Bij  deze  eerste  ontmoeting  deelde  de  Amerikaansche  gevolmag- 
tigde aan  den  Nederlandschen  komraissaris  mondeling  den  hoofd- 
inhoud  mede  van  het  door  hem  overeengekomène  tractaat,  daar- 
bij opmerkende  dat  het  op  den  toegezegden  datum  (21  April) 
niet  was  onderteekend,  maar  dat  hij  van  den  eersten  rijksraad, 
HoTTA  BiTSJü  NO  Eahi  ccu  brief  uit  iüako  had  ontvangen ,  hou- 
dende  de  redenen,   waarom  de  onderteekening  niet  had  kunnen 


I)  Te  Kjoto  {Miako)  passerende,  vernamen  wij,  dat  het  gezantschap  des  wereld- 
lijken keizers  aan  den  geestelijken  keizer  gezonden  (wegens  het  Amerikaansche  tractaat) 
zich  daar  berond  en  nog  cenigen  tijd  zoude  vertoeven. 

Missive  van  den  Nedcriandschen  Kommissaris  aan  den  Minister  van  Koloniën  do.  13 
Jnlij  1858.  L.  B. 

*^   Missive  van  den  Nedcriandschen  Kommissaris  van  27  Augustus  1838.  n».  20. 
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plaats  hebben,  met  verzekering,  dat  het  tractaat  evenwel  zou 
onderteekend  worden,  i) 

TJit  den  brief  van  den  Amerikaanschen  secretaris,  te  OscJca 
ontvangen,  meende  de  Nederlandsche  kommissaris  te  kunnen 
opmaken,  dat  de  Amerikaansche  vlag  te  Jedo  door  den  gevol- 
magtigde  was  geheschen.  Bij  zijn  bezoek  bij  dien  heer  bespeurde 
de  Nederlandsche  kommissaris ,  dat  werkelijk  eene  Amerikaansche 
vlag  voor  de  deur  van  diens  woning  op  eene  geslotene  binnen* 
plaats  aan  eene  sloep-vlaggestok  ter  hoogte  van  ongeveer  twee 
ellen  wapperde.  Vermits  de  Nederlandsche  Kommissaris  ook  voor 
zich  hetzelfde  regt  betreffende  de  Nederlandsche  vlag  wenschte 
te  erlangen,  wendde  hij  zich  in  de  eerste  plaats  tot  eenige  Ja- 
pansche  hoofdambtenaren,  welke  hem  kwamen  bezoeken,  maar, 
bij  dezen  zwarigheden  ontmoetende,  schreef  hij  over  deze  aan- 
gelegenheid aan  den  eersten  rijksraad,  Matsoe  Daira  Ioa  no 
Kahi  ,  welke  hem  in  antwoord  het  volgende  briefje  deed  toekomen: 

„Het  is  voorgesteld  om  er  de  Nederlandsche  vlag  in  uw  ver- 
blijf voor  de  reis  te  waaijen  ten  einde  dezelve  van  buiten  te  zien 
is,  maar  in  den  tegen woordigen  staat  heeft  dit  hindernis  tegen 
de  gevoelens  der  bewoners  der  stad  Jedo^  zoo  zal  het  mogelijk 
zijn  den  vlagstok  van  twee  of  drie  ikjes  lengte  te  bouwen. 

Met  eerbied  voorgesteld  enz." 

Uit  hoofde ,  dat  de  Amerikaansche  vlag  ook  niet  van  de  straat 
zigtbaar  was,  wilde  de  Nederlandsche  kommissaris  hierop  niet 
verder  aandringen  en  bepaalde  zich  tot  het  laten  hijschen  eener 
Nederlandsche  vlag  uit  zijne  woning  aan  eene  stok  van  drie  ikjes 
of  zes  ellen.  ^) 

„Een  aanvang  willende  maken,  schreef  de  Nederlandsche  kom- 
missaris, met  het  doen  van  wandelingen  in  Jedo^  heb  ik  het 
escorte  kennis  geven,  dat  wij  verlangden  uit  te  gaan. 

„Men  had  bedenkingen  van  allerlei  aard,  die  alle  daarop  ne- 
derkwamen,  dat  mijne  waarschuwing  te  onverwacht  was.  Mee- 
nende  hierin  alweder  eene  der  oude  beperkingen  te  zien ,  gingen 


*)    Missive  van  den  Ncdcrlandschen  Kommissaris.  do.  13  Juljj  1858.  L.  B. 
*)    Missive  27  Augustus  1858.  no.  20. 
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wij  eenvoudig  alleen  uit  en  werden  gevolgd  door  een  paar  offi- 
cieren van  het  Nagasakische  geleide. 

„Wij  wandfelden  gedurende  een  uur  in  een  kwartier  der  stad, 
waar  bijna  uitsluitend  paleizen  der  landsheeren  staan  en  waar 
het  alzoo  niet  zeer  druk  was.  Deze  onze  wandeling  had  eene 
verslagenheid  gegeven  onder  de  autoriteiten  van  Jedo ,  die  mij  nu 
verzochten ,  om  toch  nooit  meer  alleen  uit  te  gaan ,  maar  steeds 
het  escorte  daags  te  voren  te  waarschuwen  en  zooveel  mogelijk 
met  de  staatsie  tot  mijn  trein  behoorende. 

„Men  verklaarde  mij  dat  men  ten  zeerste  over  ons  bekommerd 
was,  dat  bij  de  in  Jedo  bestaande  spanning  men  niet  voor  ons 
zou  kunnen  instaan;  dat  reeds  een  voorgenomen  aanslag  tegen 
het  leven  van  den  Amerikaanschen  gevolmagtigde  was  ontdekt; 
dat  te  dier  zake  drie  personen  waren  in  hechtenis  genomen  en 
dat  de  Amerikaanschn  gevolmagtigde  zijne  wijze  van  uitgaan 
met  hen  ook  alzoo  had  geregeld.  Na  mij  hiervan  bij  den  Heer 
TowNSEND  Haeris  tc  hebben  overtuigd,  heb  ik  voor  den  ver- 
volge met  die  regeling  genoegen  genomen.  Op  die  wijze  hebben 
wij  of  alleen  of  in  gezelschap  van  den  Heer  Hareis  en  diens 
Secretaris  nagenoeg  geheel  Jedo  bezigtigd. 

„Gedurende  ons  verblijf  te  Jedo  van  bijna  drie  maanden  heb- 
ben wij  hoegenaamd  niets  kunnen  bespeuren  van  eenige  den 
vreemdelingen  vijandige  agitatie  der  bevolking  aldaar.  Integen- 
deel kwam  deze  ons  voor  hupsch,  maar  lastig  als  overal. 

„Die  spanning,  waarvan  ik  alleen  kennis  draag  door  mede- 
deelingen  van  het  gouvernement,  moet  dan  ook  alleen  bij  som- 
mige landsheeren  en  hnnne  onderdanen  bestaan.  Bij  nadere 
ondervinding  werden  wij  overtuigd,  dat  ook  bij  het  lieerschen 
eener  meest  mogelijke  kalmte  in  Jedo  wij  verkeerd  zouden  heb- 
ben gedaan  met  uit  te  gaan  op  eene  andere  wijze,  als  de  Japan- 
sche  regering  verlangde.  ^) 

Op  den  13^*"  Mei  had  de  audiëntie  van  den  Nederlandschen 
Kommissaris  bij  dé^  Keizer  plaats.  Vermits  alle  gebruiken ,  welke 
bij  dergelijke  gebeurtenissen  vroeger  in  acht  werden  genomen, 
moesten    afgeschaft   worden,  gingen  aan  deze  audiëntie  langwij- 

'}  Ah  boven. 
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lige  onderhandelingen  vooraf  over  het  daarbij  te  volgen  ceremo- 
nieel en  de  woorden,  welke  van  weerskanten  zouden  gewisseld 
worden.  Nadat  dit  alles  naar  wensch  geregeld  wa^,  tro]^  de  Ne- 
derlandsche  Kommissaris"  op  bovengenoemden  dag  in  plegtigen 
optogt  naar  het  paleis  van  den  Keizer.  De  trein  was  bij  die  ge- 
legenheid op  dezelfde  wijze  zamengesteld ,  als  gedurende  de  ge- 
heele  reis.  Zij  was  geregeld  als  volgt: 

eene  lans  met  de  Nederlandsche  vlag ,  gedragen  door  een  Japanees 
met  Oranje-sjerp, 

„  het  schrijfbureau  van  den^Kederlandsehen  Kommissaris ,  over- 
dekt met  rood  laken  en  voorzien  van  het  Rijkswapen  ( Japaneesch 
staatsieteeken)  ; 

zes  ïtassam  hakko  dragers ,  ( Japansche  staatsieteekens)  ; 

de  Nederlandsche  Kommissaris,  gezeten  in  zijn  norimon 
(draagstoel) ; 

één  zijner  dienaren ,  dragende  den  hem  door  den  Keizer  ge- 
schonkenen  sabel  in  een  foudraal; 

de  paijong  van  den  Nederlandschen  Kommissaris; 

diens  of  ja  hïntoe  (Japansche  staatsieteekens) ; 

het  paard  van  den  Nederlandschen  Kommissaris ,  geleid  bij  den 
teugel ; 

diens  secretaris,  gezeten  in  zijn  norimon; 

diens  paard,  geleid  bij  den  teugel. 

Aan  den  ingang  van  het  paleis  werd  de  eeresabel  uit  handen 
van  den  bediende  door  een  Japansch  officier  overgenomen  en  den 
Nederlandschen  Kommissaris  nagedragen. 

Bij  de  tweede  omgeving  vau  het  paleis  verliet  de  Secretaris 
D.  DE  Graeff  van  Polsbrobk  zijnen  draagstoel ,  maar  de  Neder- 
landsche  Kommissaris  bleef  in  den  zijnen  gezeten  tot  aan  de 
laatste  omgeving. 

Aan  den  voet  van  den  groeten  trap  wisselden  de  heeren  hun- 
ne gebruikte  schoenen  tegen  nieuwe  en  beklommen  den  trap, 
aan  wiens  einde  de  Nederlandsche  Kommissaris  werd  opgewacht 
door  ToKi  Tamba  no  Kami  en  een  andere  Ometské. 

Na  eenige  oogenblikken  in  een  voorvertrek  gewacht  te  heb- 
ben, doorliepen  zij  eene  overgroote  zaal .  die  met  hovelingen  ver- 
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vnld  was.  Vervolgens  passeerden  zij  eene  soort  van  afschutseli 
dat  den'^eizer  voor  zijn  hof  onzigtbaar  maakt,  waarna  zij  zich 
tegenover  Zijne  Majesteit  bevonden.  Deze  was  op  een  troon  ge- 
zeten, terwijl  aan  zijne  linkerzijde  de  vier  te  Jedo  aanwezige 
eerste  Kijksraden  en  landsheeren  gezeten  Waren.  De  jalousie-mat, 
welke  bij  vroegere  gelegenheden  belette  den  Keizer  te  zien ,  was 
nu  opgetrokken. 

De  Secretaris  de  Graeff  van  Polsbroek  bleef  aan  den  in- 
gang van  dit  vertrek  staan,  maar  Sinako  Kami  naderde,  op 
zijne  kniën  kruipende,  den  troon,  door  den  Nederlandschen  Kom- 
missaris,  doch  overeind,  gevolgd,  die  onderwgl  drie  buigingen 
voor  den  Keizer  maakte.  Hierop  sprak  de  Nederlandsche  Kom- 
missaris  den  Keizer  in  het  Nederduitsch  aldus  aan : 

,,  Nu  de  aloude  betrekkingen  tusschen  de  beide  rijken  onlangs 
zoo  gelukkig  zijn  uitgebreid,  zal  het  aan  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  bijzonder  aangenaam  zijn  te  vernemen , 
dat  Hoogst  deszelfs  vertegenwoordiger  in  Japan  bij  Uwe  Majes- 
teit den  Taiko«n  ten  gehoore  is  toegelaten.  Moge  die  onder- 
linge vriendschap  steeds  inniger  worden  en  nimmer  worden  ver- 
broken." 

Zonder  de  vertolking  van  deze  beide  volzinnen  af  te  wach- 
ten ,  vermits  hun  inhoud ,  als  van  te  voren  bepaald ,  aan 
den  Keizer  bekend  was,  antwoordde  Zijne  Majesteit  in  het  Japansch: 
.  „De  zin  van  het  gesprek  wordt  voor  ernstig  gehouden  en 
blijve  het  eeuwig  in  den  stand.'*  ^) 

Vervolgens  verwijderde  zich  de  Nederlandsche  Kommissaris 
uit  de  tegenwoordigheid  van  den  Keizer,  achterwaarts  gaande 
en  wederom  drie  buigingen  makende.  De  geheele  plegtigheid 
duurde  alzoo    slechts  eenige  minuten. 

Weinige  oogenblikken  later*  werden  de  Nederlandsche  Kom- 
missaris en  zijn  Secretaris  in  een  ander  vertrek  geleid,  om  eenige 


<)  Hei  antwoord,  door  den  Keizer  den  l^n  December  1867  aan  den  Amerikaansclien 
gevolmagtigde  gegeven,  luidde: 

Vergenoegd  met  eeueu  brief,  gezonden  met  den  afgezant  van  een  v^r-ofgelegcn 
land.  Eeuwig  lal  gemeenschap  gehouden  worden." 

Zie  bijlage  D.  b^  Missive  27  Angustns  1858  N».  20. 
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buigingen  met  de  leden  van  den  Hoogen  Raad  te  wisselen  en 
geschenken  van  den  Keizer  uit  handen  van  den  Prins  van  Beto 
te  ontvangen.  In  een  ander  vertrek  wisselden  zij  wederom 
eenige  buigingen  met  de  leden  van  den  Hoogen  Raad,  waarop 
zij  door  ToKi  Tahb:&.  no  Kami  en  zijnen  ambtgenoot  tot  aan 
den  groeten  trap  werden  teruggeleid  en  op  dezelfde  wijze,  als 
zij  gekomen  waren ,  naar  hun  verblijf  terugkeerden.  ^) 

Daar  de  eerste  rijksraad  Hotta  Bits  ju  no  Kamt  met  de  por- 
tefeuille van  buitenlandsche  zaken  was  belast,  had  de  Neder- 
landsche  Kommissaris  te  kennen  gegeven ,  dat  hij  met  het  doen 
van  eenige  voorstellen  zoude  wachten  op  diens  terugkomst  van 
Miakoy  als  overbrenger  van  het  Amerikaansche  tractaat  aan  den 
geestelijken  Keizer,  indien  die  terugkomst  namelijk  niet  al  te 
lang  werd  uitgesteld. 

Inmiddels  liet  een  hoog  geplaatst  Japansch  ambtenaar  den 
Nederlandschen  Kommissaris  op  eene  uiterst  geheime  wijze  we- 
ten, dat  de  zaken  te  Miako  slecht  gingen  en  dat  de  geestelgke 
Keizer  z^ne  toestemming  aan  het  Amerikaansche  tractaat  bleef 
weigeren.  Tevens  liet  deze  ambtenaar  aan  den  Nederlandschen 
Kommissaris  verzoeken  om  van  zijne  zijde  bedacht  te  willen 
z^n  op  middelen,  die  de  bestaande  ongelegenheid  zouden  kunnen 
helpen  opruimen.  De  Nederlandsche  Kommissaris  antwoordde 
hierop,  dat  hij  steeds  bereid  zou  worden  gevonden  om,  indien 
het  mogelijk  en  met  z^nen  pligt  ovei*eenkomstig  was,  de  Japan-w 
sche  regering  van  dienst  te  zijn  of  te  trachten  te  zijn ,  maar  dat 
hij  zijne  meening  alleen  uiten  kon,  wanneer  men  zich  officieel, 
ofschoon  vertrouwelijk ,  met  hem  daaromtrent  in  aanraking  stelde. 

Korten  tijd  hierna  kwam  de  Amerikaansche  Consul  Generaal 
aan  den  Nederlandschen  Kommissaris  mededeelen ,  dat  hg  van 
IwASÉ  HiGO  NO  Kami  ,  die  tot  4iet  gezantschap  van  Aüako  had 
behoord  en  van  daar  was  teruggekeerd,  had  vernomen,  dat  de 
zending  bij  den  geestelijken  Keizer  tot  nog  toe  een  ongunstigen 
uitslag  had ;  dat  de  gemoederen  te  Miuko  zeer  gespannen  waren ; 
dat  zelfs   plakaten   aldaar   waren  aangeslagen  gevonden  met  de 

<)  Miss.  ddo.  27  Augustus  1858  No.  20.  Behalve  het  ovei^geren  van  eenen  brief 
was  de  ontvangst  van  den    Amenkaanschen  gcvolmagtigde  geheel  dezelfde  geweest. 
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woorden:  „dood  aan  Hotta  Bitsju  no  Kami;''  dat  deze  ech- 
ter nog  eenigen  tijd  te  Miaio  zoude  bly  ven,  in  de  hoop  van  eene 
verandering  in  de  gezindheid  des  geestelijken  Keizers  te  bewerken. 

Spoedig  na  dit  bezoek  van  den  Amerikaanschen  Consul  Gene* 
raal  werden  de  heeren  Nagai  Gen  ba  no  Kami  en  Okabs  Sueu- 
OA  NO  Kamx  tot  den  Nederlandschen  Konimissaris  gezonden 
om  van  hem  te  vernemen,  welken  indruk  de  mededeeling  van 
IwASÉ  HiGO  NO  Kami  op  den  Amerikaanschen  Consul  Gene- 
raal had  gemaakt  en  hoe  hij  zelf  daarover  dacht.  De  Neder- 
landsche  Kommissaris  gaf  toen  te  kennen,  dat  volgens  zijne 
meening  de  eer  en  de  waardigheid  van  de  regering  des  wereld- 
lijken Keizers  volstrekt  vorderden,  dat  het  Amerikaansche trac- 
taat  geteekend  werd;  dat  anders  de  wereldlijke  Keizer  gevaar 
zou  kunnen  loopen  van  door  vreemde  mogenheden  niet  als  keizer , 
die  de  magt  bezit  om  tractaten  te  sluiten ,  te  worden  erkend ;  dat  de 
Consul  Generaal  eveneens  dacht  en  verwachtte,  dat  zijne  rege- 
ring de  zaak  ook  in  dier  voege  zoude  beoordeelen :  dat  naar  zijn 
(Nederlandschen  Kommissaris)  gevoelen  alleen  in  het  geval ,  dat 
met  geene  mogelijkheid  een  burgeroorlog  kon  vermeden  worden , 
men  een  uitstel  zou  kunnen  verzoeken  en  alsdan  in  's  Keizers 
antwoord  aan  den  President  der  Vereenigde  Staten  de  belofte  be- 
hoorde te  worden  herhaald  van  het  tractaat  te  zullen  ondertee- 
kenen, zoqdra  de  omstandigheden  dit  zouden  toelaten,  inmiddels 
alle  die  verbeteringen  dadelijk  inwilligende,  welke  bij  den  gees- 
telijken keizer  en  de  met  dezen  eenstemmig  denkende  lands- 
heeren  geen  tegenstand  mogten  ondervinden. 

Van  dit  gesprek  gaf  de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  den 
Amerikaansche  Consul  Generaal  kennis  bij  het  volgende  schrijven : 

Some  days  ago  I  had  an  opportuuity  to  teil  the  Japanese, 
that  in  my  opinion  the  honour  and  dignity  of  the  Taikoon's 
governement  require  absolutely ,  that  the  American  treaty  should 
be  signed ,  that  I  could  not  judge  about  the  extent  of  the 
existing  excitement,  but  that  if  it  may  trulybe  so  great,  that 
eivil  war  could  by  no  possibility  be  avoided ,  a  postponement  of 
the  conclusion  of  your  treaty  would  perhaps  satisfy  you  under 
condition,   that   by   the  Taikoons    answer  to  the  President  the 

18* 
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promise  to  sign  the  same  as  soon  as  circumstances  shall  permitt 
to  do  so  will  be  renewed.*'  i) 

Vermits  de  terugkomst  van  Miako  van  den  eersten  rijksraad  j 

HoTTA   BiTSJü   NO   Eami   te  lang  werd  uitgesteld,  verzocht  de  ! 

Nederlandsche  Kommissaris  eene  zamenkomst  met  den  eersten 
Rijksraad  Mats  Daiba  Iga  no  Kami,  die  tijdelijk  met  de  por- 
tefeuille van  buitenlandsche  zaken  was  belast.  Deze  zamenkomst 
werd  hem  toegestaan  op  den  SO^*"  Mei.  De  Nederlandsche  Kom- 
missaris was  vergezeld  van  zijnen  Secretaris  en  de  eerste  Rijks- 
raad van  een  zevental  hooge  ambtenaren.  «)  De  Nederlandsche 
Kommissaris  gaf  bij  die  gelegenheid  te  kennen,  dat  de  sluiting 
der  additionele  artikelen  ongetwijfeld  aangenaam  zoude  zijn  aan 
zijne  regering,  even  als  de  daarbij  gevoegde  afzonderlijke  con- 
cessiën  en  in  het  bijzonder  de  afschaffing  van  het  beeldtrappen: 
dat  zijne  regering  ten  aanzien  van  Japan  geene  andere  bedoeling 
had  dan  de  overige  mogendheden,  namelijk  om  Japan  geheel  te 
brengen  in  den  kring  van  een  algemeen  handelsverkeer:  dat  hij 
moest  trachten  dat  doel  trapsgewijze  te  helpen  bereiken  en  dus 
voorstelde  om  weder  een  stap  te  doen  door  de  havens  van 
Simonoseki  en  Hioffo  voor  den  Nederlandschen  handel  te  openen, 
het  verkeer  tusschen  de  ingezetenen  van  beide  Rijken  in  de 
opengestelde  havens  uit  te  breiden  en  te  vergemakkelijken  en  de 
bevoegdheid  aan  de  Nederlandsche  regering  toe  te  kennen  om  te 
Jedo  een  diplomatieken  agent  te  plaatsen.  ') 


<)  Missive  ddo.  13  Juüj  1858  Litt  B.  Bijlage  B. 

s)  De  heer  Donker  Curtius  laat  hierop  volgen:  „het  is  voor  geen  Rijksraad  mo- 
gelijk om  eene  vertrouwelgke  zamenkomst  (onder  vier  oogeu)  te  hebben,  met  wieo 
ook.  Ik  werd  dan  ook  verzocht  om,  uit  hoofde  die  zeven  hooge  ambtenaren  b\j  de 
zamenkomst  tegenwoordig  moesten  zgn,  daarbij  niet  te  laten  bijjken,  dat  ik  bekend 
was  met  de  ten  aanzien  van  het  Amerikaansche  tractaat  .erezene  moeijelijkheden. 

>)  In  zgne  missive  van  27  Augustus  zegt  de  Nederlandsche  Kommissaris  betreffende 
de  beide  genoemde  havens  nog  het  volgende:  „De  drukke  vaart  op  die  binnenzee  (de 
straat  van  der  Kapellen  t)  waar  de  voortbrengselen  nit  alle  oorden  van  i/a/MC»  vervoerd 
worden»  gaf  mij  aanleiding  om  de  oi)eniog  van  Simonoseki  en  Jliogo  voor  te  stellen. 
Voor  alsnog  is  die  van  Simonoseki  niet  gelukt,  maar  ik  verwacht,  dat  de  opening 
van  die  haven  spoedig  volgen  moet,  wanneer  aan  het  buitenland  zal  bekend  z^n  ge- 
worden ,  wat  er  om  die  binnenzee  omgaat.  Ik  heb  dan  ook  niet  verzuimd  om  de  rege< 
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De  Nederlaudsche  Eommissaris  maakte  den  Rijksraad  verder 
opmerkzaam,  dat  hij   niet  uitvoerig  behoefde  te  onderhandelen 
over  de  concessien,  die  in  het  Amerikaansche  tractaat  mogten 
voorkomen,   omdat  Nederland  daarop  dadel^k  regt  had,  wanneer 
dit  tractaat  zoude  geteekend  zijn ;  dat  hij  voorts  hoopte,  dat  men 
overtuigd  was ,  dat  het  bij  uitbreiding  van  het  verkeer  met  ver- 
schillende natiën  niet  meer  bestaanbaar  was,  om  Japanners  met 
den  dood  of  anderzins   te  straffen,   omdat  zij  in  het  bezit  van 
eeü  bijbel  enz.   werden  gevonden  of  anderzins  verdacht  werden 
van  de   christelijke  godsdienst  te  hebben  omhelsd;  dat  evenzoo 
Nederlanders   of  andere  vreemdelingen,  die  bij  Japansche  vrou- 
wen  kinderen    mogten   hebben  verwekt,  het  regt  behoorden  te 
hebben,  om  die  in  Nederland  of  elders  en  in  de  christelijke  gods- 
dienst  te  doen   opvoeden,   zonder  daarom  verhinderd  te  worden 
naar  Japan  terug  te  keeren.  Ten  slotte  verzocht  de  Nederlandsche 
Kommissaris    aan    den    eersten    Eijksraad    de   benoeming   van 
Kommissarissen  om   de  verschillende  punten  nader  met  hem  te 
bespreken    en    in  een   tractaat  op  te  nemen.    Op  dit  alles  ant- 
woordde de  eerste  Rijksraad  niets  anders,  dan  dat  kommissarissen 
zouden    benoemd   worden    en   onderhield   zich    voorts   met   den 
Nederlandschen    Kommissaris  over   het  onderwijs  te  Nagaêoki^ 
door  het  Nederlandsch  marine-detachement  gegeven,  over  koe- 
pok-inenting, enz.  QXLü, 


ring  van  Jedo  op  het  belang  van  dat  vaarwater  opmerkzaam  te  maken  en  m^n  per* 
Boonlgk  gevoelen  medegedeeld  en  toegelicht  omtrent  de  waarde  dier  zee  voor  Japan, 
Ik  gaf  te  kennen  dat  ik  geloofde,  dat  die  zee  eene  bgzondere  waarde  had  als  oefen* 
plaats  voor  de  Japansche  marine ; .  dat  de  daaraan  gelegene  kust  van  Nipp(m  mgns 
inziens  de  plaats  was ,  waar  men  de  groote  maritieme  etablissementen  moest  aanleggen, 
opmerkende,  dat  men  die  daar  onder  alle  omstandigheden  het  veiligst  zou  hebben; 
dat  de  Japansche  vloot  op  den  duur  hoofdzakelgk  ook  in  die  binnenzee  moest  gestie 
tioneerd  zgn,  terwgl  buitendien  b\jna  alle  toegangen  tot  dezelve  door  kustbattergen 
kunnen  gesloten  worden.  Ik  gaf  den  raad  om ,  daar  ik  geen  bevoegd  beoordeelaar  was, 
Nederlandsche  deskundigen  daaromtrent  te  raadplegen,  na  hen  in  de  gelegenheid  gesteld 
te  hebben  om  die  zee  op  te  nemen. 

„Ik  heb  eindeligk  niet  verzuimd  om  al  wat  in  mgn  vermogen  was  aan  te  voeren 
tot  overtuiging,  dat  de  opening  van  Simonoêeii  en  Eiogo  in  het  belang  van  de  Ja- 
pansche Regering  zelve  dienstig  was,  om  de  hier  bedoelde  ontwikkeling  aan  dat  r^k 
te  geven." 
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Een  paar  dagen  na  deze  zamenkomst  werd  aan  den  Neder- 
landschen  Eommissaris  een  afschrift  ter  hand  gesteld  van  het 
Amerikaansche  tractaat:  Kommissarissen  werden  henoemd:  de 
wederzijdsche  volmagten  werden  onderzocht  en  goed  bevonden , 
waarna  de  Nederlandsche  Kommissaris  aan  de  Japansche  gevol- 
magtigden  een  concept  voor  een  tractaat  aanbood,  waarin  hij 
onderhaalde  alwat  als  zijn  voorstel  moest  worden  aangemerkt 
en  voorts  die  bepalingen  van  het  Ameiikaansche  tractaat  over- 
nam, welke  voor  Nederland  nieuw  waren,  en  achterwegen  liet 
al  wat  hij  onnoodig  of  voor  Nedertand  reeds  voldoende  geregeld 
achtte.  1) 

Bij  verschillende  gelegenheden  had  men  aan  den  Nederlandschen 
Eommissaris  medegedeeld,  dat  er  eene  onrustbarende  beweging, 
ook  te  Jedo^  onder  de  landsheeren  bestond  en  dat  het  moeite 
zoude  kosten  om  tot  de  onderteekening  van  het  Amerikaansche 
tractaat  over  te  gaan,  zonder  sommigen  hunner  tot  opstand  te 
doen  overslaan.  De  Nederlandsche  Kommissaris  voedde  dus 
weinig  hoop  van  in  zijne  eigene,  nieuwe  voorstellen  te  zullen 
slagen ,  maar  hij  achtte  het  toch  nuttig  om  die  voorstellen  te  doen 
en  vooral  ook  de  Japansche  Regering  reeds  bedachtzaam  te  ma- 
ken op  hèt  betoonen  van  meerdere  vrijzinnigheid  ten  aanzien 
van  de  christelijke  godsdienst. 

In  deze  voorstellen  verkoos  men  echter  van  de  Japansche 
zijde  volstrekt  niet  te  treden.  Het  antwoord  was  steeds,  dat  het 
moeite  genoeg  kostte,  om  de  gemoederen  tot  bedaring  te  laten 
komen  ten  aanzien  van  het  Amerikaansche  tractaat  en  dat  men 
die  niet  op  nieuw  in  gisting  durfde  brengen. 

Men  verzekerde  intusschen  aan  den  Nederlandschen  Eommis- 
saris, dat  het  volstrekt  niet  meer  aan  den  vader  zou  worden 
belet,  om  zijne  bij  Japansche  vrouwen  verwekte  kinderen  buiten 
Japan  en  in  de  christelijke  godsdienst  op  te  voeden,  en  dat  die 
kinderen  in  Japan  terugkeerende  als  vreemdelingen  zouden 
worden  aangemerkt  en  toegelaten.  Maar  zich  bij  een  tractaat  te 
verbinden,  om  de  straffen  tegen  de  omhelzing  van  de  christelijke 


')   Dit  concept  is  hier  onder  nevens  het  difiniticTC  tractaat  opgenomen. 
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godsdienst  af  te  schaffen,  verklaarde  men ,  dat  nimmer  met  eenige 
mogendheid  zoude  gebeuren.  Men  drukte  zich  daarhij  volgender 
wijze  uit: 

„Of  wij  de  christelijke  godsdienst  al  of  niet  toelaten;  of 
wij  Japanners  ter  zake  van  het  christelijk  geloof  straffen ;  in  hoe 
verre  wij  hen  straffen  of  niet  straffen ,  zulks  zijn  Japansche  aan- 
gelegenheden :  maar  ten  aanzien  van  de  uitoefening  dier  godsdienst 
door  de  toegelatene  vreemdelingen  zelve  zal  alle  verdraagzaamheid 
worden  in  acht  genomen.** 

Het  Japansche  Gouvernement  was  intusschen  met  den  Ame- 
nkaanschen  Consul  Generaal  overeengekomen  omtrent  een  uitstel 
der  onderteekening  van  het  Amerikaans  che  tractaat  tot  den  4*^ 
September  1868.  Schriftelijk  werd  aan  den  Amerikaanschen 
Consul  de  verzekering  gegeven,  dat  op  dien  dag  de  onderteeke- 
ning zoude  plaats  hebben,  en  hetzelfde  werd  herhaald  in  het 
antwoord  des  Keizers  op  den  brief  van  den  President  der  Ver- 
eenigde  Staten. 

Toen  de  Japansche  Kommissarissen  dit  aan  den  heer  Donker 
CuRTius  mededeelden,  vroeg  deze,  wat  men  doen  zoude,  indien 
op  den  bepaalden  dag  de  geestelyke  keizer  en  de  andersgezinde 
landsheeren  even  ale  vroeger  bleven  weigeren.  Het  antwoord 
der  Japansche  Kommissarissen ,  gegeven  in  tegenwoordigheid  van 
den  Nederlandschen  Secretaris  en  een  zestal  Keizerlijke  hoofd- 
ambtenaren, was:  „dat  men  den  gegeven  tijd  zoude  benuttigen 
om  allen  tot  andere  denkbeelden  te  brengen,  om  hun  een  blijk 
te  geven,  hoezeer  het  Keizerlijke  Gouvernement  de  rust  van 
het  land  op  prijs  stelt,  maar  dat  men  in  ieder  geval  op  den 
ö'^*"  September  1858  het  tractaat  zoude  sluiten^  geen  verzet 
zoude  dulden  en  het  des  noods  met  kracht  van  wapenen  zoude 
in  werking  brengen,  i) 

Weldra  gaven  de  Japansche  kommissarissen  aan  den  heer 
DoNKEB  CuETius  tc  keuneu,  dat  men  ook  omtrent  het  Neder- 
landsche  tractaat  een  uitstel  voor  de  onderteekening  van  de  Ja- 
pansche zijde  wenschte.  Zij  verlangden  namelijk  een  uitstel  tot 


*)  Aau  den  Amerikaanschen  Consnl  Generaal  had  men  heticlfde  te  kennen  gegeven, 
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den  A^'^  Ootober  1858  en  gaven  hem  bij  het  onderstaande  briefje 
de  verzekering,  dat  op  dien  dag  de  bedoelde  onderteekening 
zoude  geschieden: 

„  de  onderhandeling  van  het  tijdelijke  tractaat  op  den  achtsten 
dag  der  negende  maand  van  het  tegenvroordige  jaar  te  zullen 
uitwisselen  is  besloten." 

De  Japansche  Kommissarissen  gaven  als  reden  op,  waarom 
het  Nederlandsche  tractaat  eerst  eene  maand  na  het  Amerikaan- 
sche  zoude  onderteekend  worden,  dat  de  Amerikaansche  gevol- 
magtigde  van  de  Japansche  Regering  de  belofte  had  gevergd, 
om  voor  dat  dertig  dagen  na  de  onderteekening  van  zijn  trac- 
taat verloopen  waren,  met  geene  andere  natie  een  tractaat  te 
sluiten.  Hiermede  nam  de  Nederlandsche  Kommissaris  genoegen , 
omdat  dit  uitstel  op  de  in  werking  treding  van  het  Nederland- 
sche tractaat  overigens  geen  invloed  zoude  hebben.  Hij  onder- 
teekende  derhalve  bij  voorbaat  een  exemplaar  van  zijn  tractaat 
alleen,  even  als  zulks  door  den  Amerikaanschen  Consul  Gene- 
raal was  gedaan,  die  inmiddels  naar  Simoda  was  terug  gekeerd. 
Ook  de  Nederlandsche  Kommissaris  verliet  hierop  spoedig  de 
hoofdstad  Jedo. 

Ter  verduidelijking  van  het  op  bovenomschrevene  wyze  tot 
stand  gekomene  tractaat  van  Nederland  met  Japan  laten  wij  dit  hier- 
onder volgen ,  vergezeld  van  het  tot  voorbeeld  gediend  hebbende 
Amerikaansche  tractaat,  van  het  concept  van  den  Nederland* 
schen  Kommissaris  en  van  zijne  toelichtingen. 


TRACTAAT 


CONCEPT-TRACTAAT 


MET 


VAN    DEN 


DS   VfiBEENIGDfi   STAT£N. 

Zijne  Majesteit  de  Taikoen  van 
Japan  en  de  President  der  Fcr- 
eenigde  Staten  van  Amerika  de 
nu  gelukkigli|jk  tasschen  beide  lan- 
den bestaande  l)etrekkingen  van 
vrede  en  vriendschap  op  vaste  en 
duurzame  grondslagen  wenschende 


NEDE&L.    KOMMISSARIS. 

Hunne  Majesteiten  de  Taikoen 
van  Japan  en  de  Koning  der  Ne- 
derlanden, de  betrekkingen  van 
vriendschap  eu  koophandel  tusschen 
de  beide  Eijken  willende  uitbrei- 
den, hebben  tot  hunne  gevolmag- 
tigden  benoemd. 
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TRACTAAT 

HET 

NEDSKLAND. 

Hunne  Majesteiten,  de  Koning 
der  Nederlanden  en  de  Taikoen 
van  Japan  de  betrekkingen  van 
vriendschap  en  koophandel  tusschen 
de  beide  E\jken  willende  uitbreiden^ 
hebben  tot  hunne  gevolmagtigden 
benoemd : 


TOELICHTINGEN 

VAN  DEN 
NEDER  L.     KOMKISSARIS. 

De  inleiding  is  in  het  Neder- 
landsche  tractaat  eenigzins  bekort 
uit  aanmerking,  dat  thans  niet  voor 
het  eerst  betrekkingen  van  vriend- 
schap en  koophandel  door  Nederland 
met  Japan  worden  aangeknoopt. 

De     Japansche    Kommissarissen 
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daar  te  stelieu  en  de  beste  be- 
langen hunner  wederzijdsche  bur- 
gers en  onderdanen  te  verzekeren 
door  hunne  nijverheid  en  handel 
aan  te  moedigen,  te  vergemakke- 
lijken en  te  regelen,  hebben  beslo- 
ten een  tractaat  van  vriendschapen 
handel  tot  dat  einde  te  sluiten  en 
daartoe  als  hunne  gevolmagtigden 
benoemd,  te  weten: 

Zijne  Majesteit  de  Taikoen  van 
Japan  hunne  Excellentiën  Inowoje 
prins  van  Sinano  en  Iwasa,  prins 
van  HiogOf 

en 

de  President  der  Vereeni^de 
Staten  Zyne  Excellencie  Townsend 
Hareis  ConsulGeneraal  der  Ver- 
eenigde  Staten  van  Amerika  voor 
het  Japansche  Bijk,  die  na  elkan- 
der hunne  wederzijdsche  volmagten 
te  hebben  medegedeeld  en  dezelve 
in  goeden  en  behoorlijken  vorm 
bevonden ,  overeengekomen  en  geslo- 
ten  hebben  de  volgende  artikelen: 


Zgne  Majesteit  de  Talkoen  van 
Japan  hunne  Ëxcelleuciën  Nagai 
Gemba  NO  Kami,  Okabé  Soebob« 
OA  NO  Kami  en  Iwase  Higo  no  ILlmx 

en 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  Z^ne  Excellencie 
Meester  Jan  Hendrik  Donker 
CuRTius,  Bidder  van  de  orde  van 
den  Nederlandschen  Leeuw,  en 
van  de  Bussche  orde  van  St,  Anna 
2e  klasse  met  de  kcizerl^ke  kroon , 
Nederlandsch  Kommissaris  in  «/o- 
paUy  die  na  hunne  wederzydscke 
volmagten  te  hebben  gezien  en 
goed  gevonden,  de  volgende  arti- 
kelen hebben  gesloten: 


Art.  1. 


Art.  h 


Er  zal    van  van  nu  af  aan  im* 


:u5 


Z^ne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  Meester  Jak  Hendbik 
DoNKEB  CuRTius,  Bidder  van  de 
orde  van  den  Nederlandschen  leeuw 
en  vaB  de  Bassische  orde  van  St. 
Anna  2e  klasse  met  de  keizerl^ke 
kroon,  >iederlandsch  Kommissaris 
in  Japan 

en 
Zyne  Majesteit  de  Taikoen  van 
Japan  Nagai,  Prins  van  Gshba, 
Okabb,  prins  van  Suruga  en  Iwask, 
prins  van  Higo^iüt  na  hunne  we- 
derzijdsche  volmagten  te  hebben 
medegedeeld  en  goedbevonden ,  de 
volgende  artikelen  hebben  gesloten. 


komen  daarb^  voor  te  ^jn  prinsen 
en  hebben  in  het  Amerikaansche 
tractaat  buitendien,  even  als  de 
Consul  Generaal ,  den  titel  van  Ex- 
*  cellentie  voor  hunne  namen  gesteld. 

Be  Japansche  gevolmagtigden , 
200  min  die  vis-a-vis  Amerika  y 
als  die  vis-a-vis  Nederland,  sdjn 
intusschen  vorstelijke  personen.  Z^ 
z^n  Kami  titulair.  Werkelgke  Kami, 
zooals  de  beide  eerste  E^ksraden, 
z^n  vorstelijke  personen  en  regerende 
landsheeren. 

In  het  Nederlandsche  tractaat 
hebben  de  Japansche  Kommissarissen 
den  titel  van  Excellentie  achterwege 
gelaten  op  de  opmerking,  dat  die 
niet  wel  paste  bij  dien  van  prins. 
Ik  deed  dit,  omdat  ik  anders  voor 
mijnen  naam  almede  Excellentie  zou 
hebben  moeten  voegen,  om  op  een 
volkomen  voet  van  gel^kheid  te 
kunnen  blijven  met  die  heeren ,  ter- 
wijl ik  niet  uitdrukkelijk  geregtigd 
ben  om  dien  titel  te  voeren. 

De  Consul  Generaal  van  Amerika 
had  den  titel  van  Excellencie  reeds 
aangenomen,  zelfs  voor  dat  hij  als  ple* 
nipotentiaris  is  opgetreden.  In  z^ne 
briefwisseling  met  m\j  en  vooral 
tegenover  de  Japanners  schryven 
wij  dien  titel  wederkeerig  uit  cour- 
toisie. En  de  briefwisseling  met  de 
Japansche  autoriteiten  eindel^k  op 
een  voet  van  volkomen  gelijkheid 
gebragt  zijnde,  laat  ik  mij  daarin 
ook  aldus  titulercn. 


Abt.  1. 


Abt.  1. 


De  verzekering  van  eeuwigdurende 
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merdurende  vrede  en  vriendschap 
zijn  tnsschen  Z\jne  Majesteit  den 
Taikoen  van  Japan  en  Hoogst  Des- 
zelfs  opvolgers  en  de  Vcreenigde 
Staten  van  Amerika, 

De  President  der  Vereenigde 
Staten  kan  een  diplomatieken  agent 
benoemen,  om  in  de  stad  Jedo  vet' 
bl^f  te  houden,  en  consuls  of  eon* 
sulaire  genten,  om  in  eenige  of 
al  de  bij  dit  tractaat  voor  den  Ame- 
rikaanschen  handel  opengestelde 
havens  in  Japan  verblijf  te  houden. 


De  diplomatieke  agent  en  de 
ConsulGeneraal  der  Vereenigde 
Staten  zullen  van  den  tijd  af  zij 
hunne  ambtsbezigheden  beginnen 
waar  te  nemen,  het  regt  hebben  om 
ongehinderd  in  eenig  gedeelte  van 
het  Japansche  Kijk  te  reizen. 


Zijne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  kan  een  diplomatie* 
ken  agent  benoemen,  om  in  de  stad 
Jedo  verblgf  te  houden,  vergezeld 
van  z^nen  Secretaris  en  van  zooda- 
nig verder  ambtelijk  personeel,  als 
de  Nederlandsche  Regering  zal  noo- 
dig  achten,  zoo  voor  de  dienst  van 
den  diplomatieken  agent  als  voor 
de  beoefening  van  de  Japansche 
taal,  met  hunne  vrouwen,  kin* 
deren  en  bedienden,  vplgens 
eene  door  de  Nederlandsche  Be- 
gering daarvan   op  te  maken  lijst. 

In  eenige  of  in  al  de  b^  dit 
tractaat  voor  den  Nederlandschen 
handel  opengestelde  havens  van  Ja^ 
pan  kan  de  Nederlandsche  Kege- 
ring  consuls  of  consulaire  agenten 
vestigen. 

De  diplomatieke  agent  heeft  het 
regt  om  hetz\)  alleen,  hetziij  ver* 
gezeld  van  de  hem  ondergeschikte 
ambtenaren,  in  ieder  gedeelte  van 
het  Japansche  B^k  te  reizen. 

De  diplomatieke  agent  behan* 
delt  alle  aangelegenheden  tusschen 
de  beide  E^ken,8chrifteligk of  mon- 
deling, op  volkomen  geleken  voet 
met  den  eersten  Rijksraad  van  Ja- 
pan^  die  met  de  behandeling  der 
buitenlandsche  zaken  belast  is. 

Op  gelijke  wijze  worden  de  plaat- 
selijke aangelegenheden  behandeld 
tusschen  de  consuls  en  de  consulaire 
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Zjjne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  kan  een  diplomatieken 
agent  benoemen  om  in  de  stad  Jedo 
verblijf  te  houden.  In  eenige  of  in 
al  de  b\j  dit  tractaat  voor  den  Ne- 
derlandschen  handel  opengestelde 
havens  van  Japan  kan  de  Neder- 
landsche  Begering  consuls  of  con- 
sulaire agenten  benoemen. 


De  diplomatieke  agent  en  consul 
Generaal  der  Nederlanden  zullen 
van  den  t^ ,  dat  zij  hunne  ambts- 
bezigheden beginnen  waar  te  nemen, 
het  regt  hebben  om  ongehinderd  in 
eenig  gedeelte  van  het  Japansche 
Eijk  te  reizen. 


vriendschap,  in  het  Amerikaansche 
tractaat  voorkomende,  is  in  het  Ne- 
derlandsche  achterwege  gelaten  om 
de  zoo  even  ten  aanzien  van  de  in- 
leiding opgegevene  reden. 

De  faculteit  om  eenen  diploma- 
tieken agent  te  Jedo  te  vestigen 
en  'consuls  of  consulaire  agenten  in 
de  opengestelde  havens,  komt  over- 
een met  de  bepaling  van  het  Ame- 
rikaansche tractaat.  \ oor  Nederland 
is  buitendien  bijj  het  onderstaand 
schreven  der  Japansche  kommissa- 
rissen  uitdrukkelyk  en  aCsonderl^k 
de  verhouding  vermeld,  waarin  die 
autoriteiten  zullen  -  geplaatst  zijn 
tegenover  de  Japansche: 

;/  Het  zal  in  aanmerking  genomen 
worden,  dat  de  diplomatieke  agent 
der  Nederlanden  en  hooge  ambte* 
naar  van  Japan  ^  die  met  de  be- 
handeling der  buitenlandsche  zaken 
belast  is,  zoowel  by  het  gesprek, 
als  b\j  de  briefwisseling  over  alle 
zaken  tusschen  de  beide  B\jken,  de 
gepaste  eerbied  aan  elkander  bewe- 
zen  zal  worden  en  dat  de  gepaste 
eerbewijzing  tusschen  den  hoogen 
ambtenaar  der  Nederlanden^  ver- 
blijf houdende  in  iedere  opengestelde 
haven,  en  den  hoogen  ambtenaar  van 
Japan  in  die  plaats  onderling  op 
gelijke  wijze  zal  geschieden." 

De  neiging  van  de  Japansche 
autoriteiten,  om  eene  gepaste  ver- 
houding tegenover  de  autoriteiten  van 
alle  vreemde  natiën,vooral  by  de  brief- 
wisseling,  uit  het  oog  te  verliezen , 
heeft  het  m^  raadzaam  doen  voorko- 
men dit  punt  uitdrukkelgkte  regelen. 
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Bc  Japansche  Regering  kan  een 
diploinatiekcn  agent  benoemen  om 
te  Washington  verblijf  te  hou- 
den en  consuls  of  consulaire  agen- 
ten voor  eenige  of  al  de  havens 
der    Vereent  ff  de  Stai^n, 


agenten   en    den  hoogsten  Japan* 
schen  plaatsel^ken  ambtenaar. 

De  Japansche  Begering  heeft 
hetzelfde  regt  wederkeerig  ten  aan- 
zien van  Nederland. 


De  diplomatieke  agent  en  de 
Consul  Generaal  van  Japan  mogen 
van  den  tijd  hunner  aankomst 
daar  te  lande  ongehinderd  in  eenig 
gedeelte  der  Yereenigde  Staten  reizen. 
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De  Japanache  Begering  kan  een 
diplomatieVen  agent  benoemen,  om 
in  de  hoofdstad  der  Nederlanden 
verblijf  te  houden  en  consuls  of 
consulaire  agenten  om  in  eenige  of 
al  de  havens  der  Nederlanden  ver- 
bligf  te  houden. 

De  diplomatieke  agent  en  de  con- 
sul Generaal  mogen  van  den  tijd 
hunner  aankomst  daar  te  lande  on- 
gehinderd in  eenig  gedeelte  der 
Nederlanden  reizen. 


Overeenkomstig  de  bepaling  van 
het  Amerikaansche  tractaat  is  de 
bevoegdheid  wedcrkeerig. 

Men  zou  daaruit  en  uit  art.  2 
van  het  Amerikaansche  tractaat  mee- 
nen  op  te  maken,  dat  het  reeds  aan  de 
Japanners  vergund  zoude  zyn  bui- 
ten 's  lands  ten  handel  te  varen. 
Dit  is  evenwel  nog  geenszins  het 
geval.  Beide  bepalingen  zijn  slechts 
opgenoinen  voor  het  geval  dat  de  Ja- 
pansche  Regering  dit  aan  hare  on* 
onderdanen  later  mogt  veroorloven. 
De  Japansche  kommissarissen  ver* 
verklaarden  m^,  dat  het  in  de 
eindbedoeling  lag  om  zulks  te  eeni- 
ger  tijd  toe  te  staan. 

Zoowel  met  den  Amerikaansche n 
gevolmagtigde  als  met  m^  is  de 
bevoegdheid  om  een  diplomatieken 
agent  in  Jedo  te  plaatsen  weder 
beperkt  geworden  bij  de  volgende 
contra  letters: 

//  De  onderhandeling ,  dat  de  Ne* 
derlandsche  diplomatieke  Agent  van 
nu  voor  den  tijd  van  vier  en 
dertig  maanden,  dat  is  voor  den 
eersten  dag  van  Januarij  1861 ,  niet 
aankomen  zal  is  besloten.*' 

De  inrigting  van  de  gelwuwcn 
voor  eene  legatie  zal  waarschynljjk 
kostbaar  zijn  en  het  personeel  zou 
over  het  algemeen  buitengewoon 
behooren  te  worden  bestoldigd.  Het 
lot  van  dien  Agent  zal  ook  in  geenen 
deele  benijdenswaardig  wezen  en 
alleen  dragelijk  kunnen  z\jn  om 
geldelijk  voordeel.    " 
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Een  verblijf  vau  2i  maand  in 
deze  hoofdslad  heeft  mij  daaromtrent 
een  alleronaangenaamsten  indruk 
gegeven  en,  terwijl  ik  mij  in  Naga- 
saki^ zelfs  toen  Desima  nog  ge- 
sloten was,  steeds  zeer  wel  heb 
kunnen  schikken,  zou  ik  niet  dur- 
ven verklaren  sterkte  genoeg  te  be- 
zitten om  in  Jedo  slechts  twee  of 
drie  jaren   te  moeten  doorbrengen. 

Zooals  hieronder  zal  blijken,  is 
Jedo  geenzins  volkomen  geopend. 

De  Japansche  grooten  en  autori- 
teiten kennen  geene  andere  wijze 
om  hunne  waardigheid  te  bewaren, 
dan  door  zich  zooveel  mogelijk  on- 
zigtbaar  te  hoaden  in  paleizen  of 
woningen,  zonder  eenig  uitzigt  ge- 
bouwd, op  binnenpleinen  door  bij- 
gebouwen, muren  en  schuttingen 
zonder  einde  omgeven  en  waarlijk 
weinig  verkieslijk  boven  eene  Euro- 
pesche  gevangenis.  De  toegang  is 
dan  ook  steeds  van  eene  immer 
geslotene  poort  voorzien  en  zelden 
gaat  een  ambtenaar  van  eenige  be- 
teekenis  uit,  dan  in  diensten  nim- 
mer zonder  de  omslagtige  Japansche 
staatsie.  Voor  de  hoogere  autori- 
teiten is  het  zelfs  verboden  uit  te 
gaan  anders,  dan  in  dienst. 

De  vreemdelingen  zullen  in  een 
afzonderlijk  kwartier  hunne  wonin- 
gen voorzeker  anders inrigten,  maar 
dan  ook  blootstaan  aan  den  last 
van  eene  te  talrijke  en  uiterst  vrije 
mindere  volksklasse,  die  zonder 
kwaad  te  willen  of  baldadig  te  zijn 
het  evenwel  ondoenlijk  maakt  oen 
voet  buiten  de  deur  te  zetten. 

21 
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De  Agent  zal  niet  wel  zijn  aan- 
zien kunnen  bewaren,  dan  door  zich 
zoo  min  mogelijk  te  vertoonen  en 
dan  nog  steeds  omgeven  van  een 
escorte  en  Japansche  staatsie.  Hij 
zal  het  best  doen  van  steeds  uit  te 
gaan  in  eene  equipage,  ofschoon 
het  zeer  twijfelachtig  is,  dat  de 
Japansche  Regering  het  houden  van 
equipage  zal  toestaan. 

De  vergunning  voor  den  diplo- 
matieken  accent  en  Consul  Gene- 
raal  om  in  ieder  gedeelte  van  het 
Japansche  Rijk  te  reizen  (nader  om- 
schreven bij  het  volgende  schrijven 
der  Japansche  Kommissarissen :  //De 
onderhandeling ,  dat  de  diplomatieke 
agent  in  toekomst  bij  de  reis  Secre- 
taris  in  getal  van  een  of  twee  per- 
sonen wegens  de  ambtsbezigheden 
kan  vergezellen ,  is  besloten")  heeft 
ook  weinig  te  beduiden.  Daarvan 
zal  hij  geen  gebruik  kunnen  ma- 
ken, dan  onder  escorte  en  alweder 
met  staatsie.  Geheel  Japan  te  door- 
reizen zou  zulke  schromelijke  kos- 
ten vereischen,  dat  het  niet  denk- 
baar is,  dat  eenige  Regering  die 
daarvoor  zal  over  hebben.  Noodza- 
kelijkheid om  van  tijd  tot  tijd 
eenige  der  geopende  havens  te  be- 
zoeken, zal  waarschijnlijk  zelden 
ontstaan  en  almede  belangrijke  kos- 
ten na  zich  slepen,  indien  hij  ge- 
bruik zou  maken  van  de  vergun- 
ning om  over  land  te  reizen.  Deze 
vergunning  zal  dus  ook  eerst  na 
een  geruim  tijdsverloop  kunnen 
werken,  wanneer  Japan  eenmaal 
Europesche     transportmiddelen    zal 

21* 
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Abt.    2. 

De  President  der  Vereenigde 
Stalen  wil  op  verzoek  der  Japan- 
8che  Regering  als  vriendschappe- 
lijke bemiddelaar  handelen  in  zulke 
zaken  van  verschil  als  tusschen  de 
Japansche  Begering  en  eenige  Eu- 
ropesche  mogendheden  mogten  ont- 
staan. 

De  oorlogschepen  der  Veree- 
nigde  Staten  zullen  zoodanige  Ja- 
pansche schepen,  als  zij  op  de  open- 
bare zee  mogen  ontmoeten,  vriend- 
schappelijk hulp  en  bestand  ver- 
leenen ,  zoo  verre  zulks  zonder  eene 
breuk  van  neutraliteit  doenbaar  id , 
en  alle  Amerikaansche  Co^nsuls, 
verblijf  houdende  in  havens,  door 
Japansche  schepen  aangedaan,  zul- 
len ook  daaraan  zoodanige  vriend- 
schappelijke hulp  verleenen  als  de 
wetten  der  respectieve  landen,  waar 
zij    verblijf  houden,   veroorlooven. 

Art.   3. 

Bij  de  havens  van  Simoda  en 
Uak'odate  zullen  de  volgende  havens 
en  steden  worden  gevoegd  en  open- 
gesteld, op  respectievelijk  daarbij  ge- 
voegden  datum,  te  weten: 

Kanagawa  den  4'*«°  Julij  1859 
(vierden  dag  van  Jul^  een  duizend 
acht  honderd  negen  en  vijftig.) 

Nagasaki  den  4'*«"  Julij  1859 
(vierden  dag  van  Julij  een  duizend 
acht  honderd  negen  en  vijftig) 

Niêgata  A&a  !•*•"  Januarij  1^60 


Art.  2. 

Behalve  de  havens  van  Nagasaki 
en  Hakodale  zullen  dezelfde  havens 
en  steden  voor  den  Nederlandschen 
handel  worden  geopend,  te  weten: 

Simenoseki  op  den. . . .  Hiogo 
op  den ....  Kanagawa  op  den  4***" 
Juljj  1859. 

Niegata  op  den  !"*•»  Januarij 
1860. 

In  al  de  opengestelde  havens  en 
i^tedcn  van  Japan  en  in  die ,  welige 
later    worden    opengesteld,    zullen 
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bezitten  en  de  zeden  zullen  veran- 
derd z:gn. 


De  bepalingen  van  art.  2  van 
het  Amerikaansche  tractaat  z^n  niet 
in  het  Nederlandsche  opgenomen. 
Men  was  van  den  Japanschen  kant 
overtuigd,  dat  die  ten  opzigte  van 
Nederland  overtollig  zyn. 


Ast.  2. 

Behalve  de  havens  van  iVa^a#/iiti  en 
HaJcodale  zullen  de  volgende  havens 
en  steden  voor  den  handel  der-ZV>- 
derlanden  worden  geopend  op  re- 

spectievelykdaarbijgevoegden  datum, 
te  weten: 

Kanagaioa  den  4<*«tt  Julij  1859. 

Hiogo  den  !*•»  Januarg  1863. 

Behalve  de2e  havens  zal  op  den 
!•*•"  Januarij  1860  nog  een  haven 
op   de   Westkust   ^)   van  Nippon 

*)   I)e     Japanschc     tekst    heeft    voor 


Art.  2. 

Bij  dit  artikel  worden  de  havens 
van  Kanaqawa  en  Hiogo  geopend. 

Kanagawa  is  gelegen  aan  de 
baai  van  Jedo  en  die  plaats  is  dpor 
eene  straat,  die  over  Sinagawa 
loopt,  langs  de  baai  van  Jedo 
verbonden. 

De  afstand  van  Jedo  is  zeven 
Japansch;  mijlen  van  ongeveer  een 
uur  gaans.  Langs  dien  weg  is  na* 
genoeg  iedtr  huis  een  winkel,  in 
welken   ik  echter  bijjna  uitsluitend 
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(eersten  dag  van  Januarij  een  dui- 
zend acht  honderd  en  zestig. 

Hiogo  den  l***-*»  Januarij  1863 
(eersten  Januarij.  Een  duizend  acht 
honderd  drie  en  zestig.) 

Indien  Niêgaia  als  haven  onge- 
schikt mogt  worden  bevonden,  zal 
in  de  plaats  daarvan  eene  andere 
haven  aan  de  westkust  van  JS'ipon 
door  beide  Regeringen  worden  uit- 
gekozen. 

Zes  maanden  na  de  openstelling 
van  Kanagawa  zal  de  haven  van 
Simoda  als  eene  plaats  van  verblijf 
en  handel  voor  Amerikaansche  bur- 
gers worden  gesloten. 

In  al  de  voorgaande  havens  en 
steden  mogen  de  Amerikaansche 
burgers  voortdurend  verblijf  hou- 
den. Zij  zullen  het  regt  hebben 
grond  te  huren,  en  de  daarop  zijnde 
gebouwen  te  koopen  en  zij  mo- 
gen woon-  en  pakhuizen  oprigten. 
Maar  geene  fortificatie  of  plaats 
van  militaire  sterkte  zal  onder 
voorwendsel  van  woon-  of  pakhui- 
zen te  bouwen,  worden  opgerigten 
opdat  dit  artikel  worde  nagekomen, 
zullen  de  Japansche  overheden  het 
regt  hebben  opgerigt,  veranderd 
of  hersteld  wordende  gebouwen 
van  tijd  tot  tijd  na  te  zien. 

De  plaats ,  die  de  Amerikanen 
voor  hunne  gebouwen  zullen  occu- 
peren en  de  haven  regulatien  zul- 
len door  de  overheden  en  den  Ame- 
rikaanschen  Consul  van  iedere  plaats 
worden  bepaald  en,  indien  zij  niet 
overeenkomen  kunnen,  zal  de  zaak 
worden    verwezen    aan  en  geschikt 


de  Nederlanders  zich  kunnen  ves- 
tigen met  hunne  huisgezinnen  en 
met  het  regt  om  grond  te  koopen 
en  te  huren  en  de  daarop  zynde 
gebouwen  te  koopen  of  te  huren. 
Zij  mogen  op  gekochte  of  door 
het  Gouvernement  voor  zekeren  t^'d 
afgestane  gronden  den  landbouw 
uitoefenen,  woon-  en  pakhuizen, 
lusthoven  en  fabrieken  oprigten. 

Zij  mogen  geene  fortificatie  aan- 
leggen. Bij  het  bouwen  of  herstel- 
len hunner  gebouwen  zal  de  Japan- 
sche Regering  zich  hieromtrent 
kunnen  overtuigen. 

I)e  Nederlanders  mogen  winkels 
openen,  alle  ambachten  uitoefe- 
nen en  daartoe  Japansche  ambachts- 
lieden en,  bedienden  van  beider  ge- 
slacht in  dienst  nemen,  dan  wel 
zich  in  dienst  begeven  van  Japan- 
sche kooplieden  of  ambachtslieden. 

Zij  kunnen  bij  Japansche  koop- 
lieden of  ambachtslieden  kamers 
huren  en  met  deze  te  zamen  het 
beroep  of  de  nering  tot  gemeen- 
schappel^k  voordeel  uitoefenen. 

Genees-  en  heelkundigen  en  art- 
senijmengers of  apothekers  zullen 
Japansche  zieken  kunnen  behande- 
len of  medicijnen  leveren,  mits 
door  den  Consul  van  de  plaats  aan 
den  hoogsten  Japanschen  ambte- 
naar aldaar  een  schriftelijk  bewijs 
wordt  ingediend,  dat  zoodanige 
personen  tot  de  uitoefening  dezer 
vakken  in  Nederland  geregtigd 
z^n. 

Voor  gekochte  gronden,  huizen, 
enz.    en   voor    de   uitoefening  van 
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geopend  worden.  Zoodra  deze  ha- 
ven bepaald  is,  zal  daarvan  voor 
dien  t^d  kennis  gegeven  worden. 

Zes  maanden  na  de  opensteUing 
van  Kanagawa  zal  de  haven  van 
Sitnoda  als  eene  plaats  om  in  de 
behoeften  van  vreemde  zeelieden  te 
voorzien  worden  gesloten. 

In  al  de  voorgaande  havens  en 
steden  mogen  de  Nederlanders  voort* 
dnrend  verbluf  houden. 

Z^  zullen  het  regt  hebben  grond  • 
te  huren  en  daarop  zijjude  gebou- 
wen te  koopen  of  te  huren. 

Z^    mogen    op   den   gehuurden 
grond  woon-  en  pakhuizen  bouwen. 
Maar   onder   voorwendsel  van  de- 
zelve te  louwen,  zal  geene  fortifi- 
catie of  plaats  van  militaire  sterk- 
ten  worden  opgerigt  en  opdat  dit 
artikel  worde  nagekomen,  zullende 
Japansche  overheden  het  regt  heb- 
ben opgerigt ,  veranderd  of  hersteld 
wordende   gebouwen   van   t\jd   tot 
tjjd  na  te  zien. 

De  plaats,  die  de  Nederlanders 
voor  hunne  gebouwen  te  huren 
hebben,  en  de  haven  regulatien  zul- 
len door  de  overheden  en  den  Ne- 
derlandschen  Consul  van  iedere 
plaats  worden  bepaald  en,  indien 
zij  niet  overeen  kunnen  komen, 
zal  de  zaak  worden  verwezen  aan 
en  geschikt  door  de  Japansche  Ee- 
gering  en  den  Nederlandachen  dl- 
plomatieken  agent. 


WeêtkuH  het  woord  Hokkok-Kui,  d.i. 
katt  van  noordelgke  landen  (noordkust 
Tan  Japan).  —  H. 


artikelen  van  binnenlandschen  klein- 
handel opmerkte,  voor  ons  van 
geenerlei  belang,  noch  gebruik.  Ik 
verwacht,  dat  in  den  aanvang  de 
handel  zich  daar  zal  bepalen  tot 
het  verkoopen  van  Europesche  ar- 
tikelen, vooral  lijnwaden,  lakens, 
enz.  De  nab^'heid  van  het  volk- 
rgke  Jedo  en  de  ligging  van  de 
plaats  aan  den  grooten  druk  be- 
zochten landweg  van  ToJcaido^Q}ï^iii 
haar  daartoe  bijzonder  geschikt  te 
maken.  Ik  twijfel  intusschen  of  er 
in  den  eersten  t^d  wel  gelegenheid 
bestaan  zal  tot  bekoming  van  retour- 
ladingen. De  reede  moet  veilig 
zijn  en  is  zeer  naby  de  sedert  de 
Amerikaansche  expeditie  zoogenaam* 
de  Amerikaanschs  ankerplaats. 

Hiogo  is  tien  Japansche  m^len 
ten  westen  van  Osaka  gelegen. 

Wy  bezochten  die  plaats.  Het 
is  eene  aanzienl^ke  zeeplaats.  De 
haven  is  eene  ruime  kom,  aan  de 
westz^de  door  een  breekwatervoor- 
zien.  De  Japansche  jonken  kunnen 
er  tegen  den  wal  liggen  om  te 
lossen.  De  eene  zijde  der  stad  is 
langs  de  haven  gebouwd  en  wy 
merkten  daar  verscheidene  scheeps- 
timmerwerven  en  eene  groote  me- 
nigte pakhuizen  op.  In  de  omstre- 
ken van  Hiogo  zagen  wg  vele 
groote  saki-branderi|jen,  die  de  voor- 
name levendigheid  aan  den  handel 
van  die  plaats  moeten  geven.  B^ 
ons  [aanwezen  te  Hiogo  telden  wg 
ongeveer  vier  honderd  Japansche 
jonken  in  de  haven  ten  anker ,  ter- 
wijl de  ingang  onophoudel^k  was 
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door  de  Japanscbe  Regering  en 
den  Amerikaanschen  *  diploma  tit'kcn 
agent.  Geen  muur,  schutting  of 
poort  zal  door  de  Japanners  om 
de  verblijfplaatsen  der  Amerikanen 
worden  opgerigt,  of  iets  gedaan 
worden,  dat  de  vrije  uit-  of  in- 
gang tot  dezelve  mogt  verhinderen. 

Van  den  !•*•"  Januarij  1862 
(eersten  dag  van  Januarij  een  dui- 
zend acht  honderd  twee  en  zestig) 
zullen  de  Amerikanen  in  de  stad 
Jedo  en  van  den  !**•  Januarij  -1862 
(eersten  dag  van  Januarij  een  dui- 
zend acht  honderd  drie  en  zestig) 
in  de  stad  OsaJcJca  verblijf  mogen 
houden,  alleen  ten  einde  handel 
te  drijven. 

In  ieder  dezer  twee  steden  zal 
eene  geschikte  plaats ,  binnen  welke 
zij  huizen  mogen  huren,  en  de 
afstand ,  dien  zij  mogen  gaan  ,  wor- 
den bepaald  door  de  Japanscbe 
Regering  en  den  Amerikaanschen 
diplomatieken  agent. 

Amerikanen  mogen  ongehinderd 
van  Japanners  koopen  en  aan  hen 
verkoopen  artikelen,  die  zij  bei- 
derzijds ten  verkoop  mogen  heb- 
ben, zonder  de  tusschenkomst  van 
Japanscbe  ambtenaren  in  zoodanigen 
koop  of  verkoop ,  of  in  het  betalen 
of  betaling  ontvangen  daarvoor,  en 
alle  klassen  van  Japanners  mogen 
koopen  of  verkoopen,  houden  of 
gebruiken  artikelen,  aan  hen  door 
de  Amerikanen  verkocht. 

Zoo  spoedig  als  de  ratificatiën 
van  dit  tractaat  zullen  zijn  uitge* 
wisseld,    zal   de   Japanscbe  Rege- 


eeuige  nering  of  ambacht  betalen 
de  Nederlanders  d -zelfde  belastin- 
gen, die  van  de  Japanners  geheven 
worden . 


Van  den  l»»«  Januarij  1862  zul- 
len de  Nederlanders  in  de  stad 
Jedo  en  van  den  1**«"  Januarij 
1863  in  de  stad  OsaJcka  op  ge- 
lijke wijze  zich  mogen  vestigen. 

In  beide  steden  zal  de  plaats, 
waar  zij  kunnen  wonen,  en  de 
afstand,  binnen  welken  zij  kunnen 
gaan,  worden  geregeld  tusschen 
de  Japanscbe  Regering  en  den 
Nederlandschen diplomatieken  agent. 

Nederlanders  mogen  ongehin- 
derd van  Japanners  koopen  en  aan 
hen  verkoopen  zonder  tusschenkomst 
van  Japanscbe  ambtenaren,  en  alle 
klassen  van  Japanners  mogen  koo- 
pen en  gebruiken  artikelen,  door 
de  Nederlanders  aangebragt. 

Zoodra  de  acten  van  ratificatie 
van  dit  tractaat  zullen  zijn  uitge- 
wisseld, zal  de  Japanscbe  Rege- 
ring in  ieder  gedeelte  van  het 
rijk  aan  deze  bepaling  openbaar- 
heid doen  geven. 

Elke  meer  dan  noodige  hoeveel- 
heid Japansch  kooper  zal  van  tijd 
tot  tyd  in  publieke  veiling  verkocht 
worden. 
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Gten  muur,  schutting  of  poort 
zal  door  de  Japanners  om  de  ver- 
blijfplaats der  Nederlanders  worden 
opgerigt  of  niets  gedaan  worden, 
dat  de  vrije  uitgang  en  ingang  tot 
dezelve  mogt  verhinderen. 

De  Nederlanders,  die  mogten 
wenschen  de  Japanschc  taal  of 
Japansche  kunsten  en  wetenschap- 
pen te  leeren,  mogen  op  verzoek 
van  den  Nederlandschen  hoogen 
ambtenaar  in  de  geopende  havens 
eene  onderrigting  daarin  krijgen 
van  dengeen,  die  door  het  Japan- 
sche Gouvernement,  op  onderzoek 
van  zijne  geaardheid  als  onderwij- 
zer, aangesteld  zal  worden. 

Te  Jedo  zullen  de  Nederlanders, 
die  geregtigd  zijn  om  aldaar  ver- 
blyf  te  houden,  hetzelfde  regt  hebben. 

Van  den  l»^*»  Januarij  1862 
zullen  de  Nederlanders  in  de  stad 
Jedo  en  van  den  !•*«■  Januarij 
1863  in  de  stad  Osaicka  verblyf 
mogen  houden,  alleen  ten  einde 
handel  te  drijven.  In  ieder  dezer 
twee  steden  zal  eenc  geschikte  plaats, 
binnen  welke  zij  huizen  huren,  en 
de  afstand,  dien  zij  mogen  gaan, 
worden  bepaald  door  de  Japansche 
Regering  en  den  Nederlandschen 
diplomatieken  agent. 

Nederlanders  mogen  ongehinderd 
van  Japanners  koopen  en  aan  hen 
verkoopen  zonder  eenige  tusschen- 
komst  van  Japansche  ambtenaren, 
en  alle  klassen  van  Japanners  mo- 
gen koopen  en  gebruiken  artikelen, 
door   de  Nederlanders  aangebragt. 

Yoor  dfn  tijd,  waarop  dit  trac- 


opgevuld   met    ontelbare  Japansche 
zeilen. 

Ik  heb  te  vu'geefs  getracht  kaar- 
ten of  platte  gronden  van  Kafia^ 
gawtt  of  lliogo  te  bekomen.'  Deze 
schijnen  nog  niet  te  bestaan. 

Behalve  deze  havens  zal  nog  eene 
haven  op  de  westkust  van  Nippon 
geopend  worden  voor  den  Neder- 
landschen handel.  Maar  welke  ha- 
ven is  nog  niet  bepaald. 

Deze  voorziening  is  een  gevolg 
van  de  opening  van  Niegata  voor 
den  Amerikaanschen  handel. 

Kiegaia ,  gelegen  aan  den  mond 
van  de  rivier  Sinano ,  moet  eene  aan- 
zienlijke plaats  zijn,  nagenoeg  zooveel 
inwoners  tellende  als  Nagasaki,  De 
rivier  moet  voor  inlandsche  ligters 
verre  binnen  'slands  bevaarbaar  zijjn, 
Japansche  jonken  moeten  almede  in 
de  rivier  eene  veilige  ligplaats  vin- 
den, maar  de  monden  verzanden 
en  de  toegangen  tot  de  haven  moe- 
ten zeer  ondiep  zijn,  waarom  men 
van  de  Japansche  z^de  voorziet ,  dat 
die  plaats  voor  de  Europesche  vaart 
niet  geschikt  zal  worden  bevonden. 

Het  Amerikaansche  tractaat  be- 
vat dan  ook  eene  voorziening  voor 
dat  geval. 

Op  het  tegenover  Niegaia  gele- 
gen eiland  Jado  moeten  goud  en 
zilvermijnen  zijn.  Eene  platte  grond 
van  Niegaia  wordt  hierby  aange- 
boden. Die  plaats,  als  niet  op  den 
reisweg  gelegen,  hebben  wij  niet 
kunnen  bezoeken. 

In  alle  deze  havens  kunnen  de 
Nederlanders  zich  mrt  vrouwen  en 
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ring  in  ieder  ged**elte  van  het  rjjk 
dezer  bepaling  openbaarheid  doen 
geven . 

Oorlogsbehoeften  zullen  alleen 
aan  de  Japansche  Regering  en  aan 
vreemdelingen     verkocht     worden . 

Geen  r^st  en  tarwe  zal  van  Japan 
als  lading  worden  uitgevoerd ,  maar 
aan  alle  in  Japan  verblijf  hou- 
dende Amerikanen  en  aan  schepen 
voor  derzelver  bemanning  en  pas- 
sagiers zal  een  genoegzame  voor- 
raad daarvan  geleverd  worden. 

Elke  meer  dan  noodige  hoeveel- 
heid koper,  die  mogt  worden  op- 
geleverd, zal  van  t^d  tot  t\}d  in 
publieke   veiling  worden  verkocht. 

De  in  Japan  verblijjf  houdende 
Amerikanen  zullen  het  regt  heb- 
ben Japanners  als  dienstboden  of 
in  eenige  andere  hoedanigheid  te 
gebruiken . 
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taai  zal  in  werking  treden,  zal  de 
Japansche  Regering  in  ieder  ge- 
deelte van  het  Rijk  aan  deze  bepa- 
ling openbaarheid  doen  geven. 

Oorlogsbehoeften  zullen  alleen 
aan  de  Japansche  Regering  ver- 
kocht worden  en  om  dezelve  aan 
vreemde  natiën  te  verkoopen,  is 
bniten  deze  bepaling.  ^) 

Geen  Japansche  r^st  en  Japan- 
sche tarwe  zal  van  Japan  als  la- 
ding worden  uitgevoerd,  maar  aan 
alle  in  Japan  verblijf  houdende 
Nederlanders  en  aan  schepen  voor 
dirzelver  bemanning  en  passagiers 
zal  etn  voorraad  daarvan  geleverd 
worden. 

Elke  meer  dan  noodige  hoeveel- 
heid koper  voor  'slauds  gebruik, 
die  Japan  mogt  opleveren,  zal  van 
t^d  tot  t^d  in  publieke  veiling 
worden  verkocht  te  Kanagawa  en 
te  NagasaTci, 

De  in  Japan  verblijf  houdende 
Nederlanders  zullen  het  regt  heb- 
ben Japanners  als  dienstboden  of  in 
eenige  andere  hoedanigheid  te  ge- 
bruiken. 


')  Volgens  den  Japanschen  tekat: 
Oorlogsbehoeften  mogen  niet  dan  aan 
het  Japansche  Gouvernement  verkocht 
worden.  Dat  buitenlanders  zulke  weder- 
keerig  van  elkander  trekken  (koopen) 
wordt  niet  belet.  H. 


vestigen     en     voortdarend    verblijf 
houden. 

Te  bepaling,  dat  zij  regt  hebbtn 
grond  te  hunn  en  daarop  z\jndc 
gebouwen  te  koopen  of  te  huren, 
moet  zoo  verstaan  worden,  dat  al* 
leen  van  het  Japansche  Gouverne- 
ment zal  kunnen  worden  gehuurd. 
De  souverein  is  eigenaar  van  den 
grond.  Ingezetenen  hebben  die  slechts 
in  leen  en  kunnen  onderling  slechts 
met  toestemming  van  het  Gouver- 
nement den  gehuurdcn  grond  aan 
anderen  overgeven. 

Het  is  ook  volgens  de  Japansche 
Kommissarissen  slechts  de  bedoeling, 
dat  de  vreemdelingen  een  stukgronds 
van  het  Japansche  Gouvernement 
zullen  kunnen  in  huur  bekomen 
in  of  nab^  iedere  haven  om  aldaar 
hun    eigen    kwartier  op  te  rigten. 

Van  particulieren  grond  of  hui- 
zen te  huren  in  of  buiten  de  stad, 
om  b .  V,  ook  landbouw  uit  te  oefe- 
nen of  lusthoven  aan  te  leggen, 
heb  ik  niet  in  het  tractaat  kunnen 
opgenomen  kragen. 

Yan  den  Japanschcn  kant  mag 
geenerlei  afsluiting  van  het  vreem« 
den  kwartier  aangesteld  worden  en 
de  bevolking  zal  daarin  vrg  mogen 
circuleren. 

Deze  bepaling  zal  ook  voor  Desitna 
gelden.  Wij  zullen  dien  ten  gevolge 
kunnen  vorderen,  dat  de  poorten 
vQXiDesima  worden  geslecht,  mits- 
dien ook  eene  geheel  vrqe  circu- 
latie op  Desima  aan  de  bevolking 
van   Nagasaki  worde  toegestaan. 
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])ij  onze  additionele  artikelen 
was  reeds  bedongen,  dat  te  Nagisali 
de  Nederlanders  zullen  worden  iii 
de  gelej^enheid  gesteld  om  de  Ja- 
pansche  taal  te  beoefenen.  Deze  be- 
paling heb  ik  thans  tot  al  de  ha- 
vens doen  uitstrekken,  alsmede  lot 
het  personeel  der  Nederlandsch- 
legatie  te  Jedo.  In  de  hoofdstatl 
ook  personeel  toe  te  laten,  uitslui- 
tend voor  de  beoefening  van  do 
Japanüche  taal,  heeft  men  niet  wil 
len  inwilligen. 

De  beoefening  van  de  Japan  • 
sche  taal  blijf  ik  vooral  voor  Neder- 
landers van  belang  achten.  Ik  beu 
van  gevoelen,  dat  wij  trachten 
moeten  onze  eigene  tolken  te  schep- 
pen; Het  onderhouden  van  onzen 
invloed  in  Japan  zal  daardoor  ver- 
gemakkelijkt  worden  en  wanneer 
het  aantal  Nederlanders  en  Japan- 
ners, die  wedcrkeerig  elkanders  taal 
verstaan,  toeneemt,  zal  ook  hot 
gezag  der  Nederlandsche  taal  in 
Japan  grooter  en  grooter  worden. 
Het  artikel  voorziet  voorts  inde 
wijze  en  de  tijdstippen,  waarop 
ook  Jedo  en  OsaJca  voor  den  han- 
del worden  geopend. 

Vreemdelingen  zullen  zich  daar 
raosren  vestiffcn  alleen  om  handd 
te  drijven.  Het  ligt  niet  in  de  be- 
doeling ,  dat  zij  in  deze  beide  steden 
hunne  vrouwen  en  kinderen  kun 
uen  bij  zich  hebben.  Zij  zullen  er 
alsmede  gcene  huizen  kunnen  bou- 
wen, maar  slechts  Japansche  ge- 
bouwen kunnen  huren  binnen  eene. 
overeen  te  komen  enceintc,  ten  einde 
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daar  winkels  te  openen  of  een 
handelskantoor  te  honden,  waarin 
de  mannelijke  personen  ook  zullen 
kunnen  wonen. 

Indien  eene  vreemde  koopvrouw 
lich  daar  zoude  willen  vestigen, 
zou  dit  almede  niet  verhinderd 
worden. 

Volgens  eene  mij  door  den  Na- 
gasakischen  Gouverneur  te  Jedo  ter 
hand  gestelde  opgaaf  bestaat  de 
bevolking  van  Jedo  uit: 

de  klasse  der  ambtenaren  en 
militairen  met  vrouwen  en  kin- 
deren  1.000.000 

burgers 572.884 

Japanners  van  elders  .  .      400.000 

Geestelijken '.     400.000 

Nonnen 40.000 

Openbare  vrouwen 

(geregistreerd) 5.000 

bedelaars onbekend 

In  1856  kwamen  met  eene  aard- 
beving 100.000  ingezetenen  van 
Jedo  om  het  leven. 

De  handel  der  vreemden  te  Jedo 
verwacht  ik,  dat  evenals  te  Kana- 
gawa,  althans  in  den  aanvang, 
zich  zal  bepalen  tot  het  verkoopen 
van  Europesche  artikelen  en  dat 
daar  vooreerst  geene  retour  ladin- 
gen zullen  te  bekomen  zijn. 

Jedo  schijnt  zelf  niets  op  te  le- 
veren en  wordt  van  alles  van 
Oëaka  uit  voorzien,  van  waar 
talrijke  jonken  op  Jedo  varen. 
Eenige  goederen  van  hier  {Jedo^ 
over  zee  naar  OsaJca  verzendende, 
verwonderde  mij  de  lage  vracht, 
die    ik   daarvoor   te    betalen    had. 
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Men  antwoordde  m^,  dat  dit  een 
gevolg  wns  van  bet  groot  aantal 
Japansche  jonken,  die  ledig  naar 
Osaka  moesten  terugkeeren. 

Een  platte  grond  van  deze  ont- 
zaggelijk uitgebreide  stad  wordt 
bierbij  aangeboden.  De  baai  nab\j 
die  stad  is  zeer  ondiep.  Japanscbe 
barken  ankeren  daar  en  in  de  rivier, 
die  door  de  stad  stroomt,  n^aarde 
eigenl^ke  reede  van  Jedo  is  het 
reeds  genoemde  Sinagawa.  In  het 
achterste  gedeelte  der  baai  zijn  vijf 
groote  batterijen  opgeworpen.  Er 
moeten  vele  batterijen  langs  de 
baai  bestaan,  maar  wij  hebben  al- 
leen de  vyf  eerstgenoemde  opge- 
merkt. Gedurende  ons  verblijjf  te 
Jedo  lagen  in  de  baai  geankerd 
de  Soembing^  twee  driemast  schepen 
en  zes  tweemast  schoeners,  door 
Japan  zelf  gebouwd ,  en  ontelbare 
japansche  jonken. 

Hoe  groot  de  bevolking  van 
OsaJca  is ,  heeft  men  mij  niet  naauw- 
keurig  kunnen  opgeven.  De  op- 
gaven verschillen-  van  600,000  tot 
800,000  zielen.  Het  is  ongetwij- 
feld eene  zeer  volkrijke  en  belang- 
rijke  handelplaats.  De  agenten  van 
bijna  alle  handelsheeren  hebben 
daar  hunne  paleizen  en  pakhuizen 
en  de  producten  der  landsheeren 
worden  daar  voornamelijk  aan  de 
markt  gebragt. 

De  rivier  doorstroomt  de  stad 
in  verschillende  armen,  die  geka- 
naliseerd zijn  en  voor  Japansche 
platboomsche  ligters  overal  bevaar- 
baar.   De  Japansche  jonken  ankeren 
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in  de  beide  mondingen  ran  de  ri- 
vier tot  aan  de  eerste  daarover 
liggende  bruggen.  Op  de  reede  lag 
geen  enkele  jonk  ten  anker.  Ik 
betwijfel,  of  die  eene  veilige  an- 
kerplaats oplevert. 

De  monden  van  de  rivier  ver* 
zanden.  De  aanslib  is  groot  en  be« 
langrijke  landaanwinningen  hebben 
daar  plaats  door  kolossale  en  fraai 
bekade  dijjken. 

Gelijk  voor  den  handel  der  vreem« 
den  Kanagawa  als  de  haven  van 
Jedo  moet  worden  aangemerkt ,  zal 
Iliogo  de  haven  zijn  van  Osaka,  Ik 
verwacht,  dat  Osaka  eerder  dan 
andere  hsivens,  ^Nagasaki  uitge- 
zonderd, ook  retourladingen  zal  kun- 
nen opleveren. 

Een  platte  grond  van  Oaaka 
voeg  ik  hierbij. 

Bij  dit  artikel  is  verder  onder 
anderen  bepaald ,  dat  alle  klassen 
van  Japanners  artikelen,  door  de 
Nederlanders  aangebragt,  zullen 
mogen  gebruiken.  De  Japansche 
Begering  heeft  zich  alzoo  stilzwij- 
gend verbonden  om  alle  de  weelde 
l)eperkende,  en  de  het  onderscheid 
der  klasse  kenmerkende  wetten  af 
te  schaffen.  Die  wetten  hier  heb- 
bende zien  werken,  voorzie  ik,  dat 
het  nog  veel  tijd  zal  vereischen» 
voor  dat  deze  bepaling  volkomen 
in  werking  zal  zijn. 

Volgens  het  Amerikaansche  trac- 
taat  mag  geen  rijst  of  tarwe  van 
Japan  worden  uitgevoerd.  Ik  heb 
getracht  dien  uitvoer,  die  b\j  onze 
additionele    artikelen  reeds   in  zoo 
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verre  was  toegestaan ,  dat  deze  beide 
artikelen  door  de  geldkbmer  konden 
worden  geleverd ,  te  behouden ,  maar 
men  durfde  dien  uitvoer  niet  meer 
toe  te  laten,  nu  zoo  vele  havens 
geopend  worden.  Ik  vrees,  dat  de 
gel^enheid  tot  bekoming  van  re* 
touren  en  zware  ladingen  door  dit 
verbqd  aanmerkel^k  zal  zijn  ver* 
minderd. 

Het  Amerikaansche  tractaat  be* 
paalt,  dat  elke  meer  dan  noodige 
hoeveelheid  koper  van  tijd  tot  tyd 
in  openbare  veiling  zal  worden 
verkocht.  In  het  Nederlandsche 
tractaat  z|jn  daarb^  Kanagawa  en 
NagoêaJci  aangewezen  als  de  plaat- 
sen, waar  het  koper  zal  worden 
geveild,  i) 

De  in  Japan  verblijf  houdende 
Nederlanders  zullen  Japanners  als 
dienstboden  of  in  eenige  andere 
hoedanigheid  kunnen  in  dienst  ne* 
men.  Toen  ik  aan  de  Japansche 
kommissarissen  vroeg,  of  deze  be- 
paling van  het  Amerikaansche  trac- 
taat ook  op  vrouwelijjke  dienstboden 


')  Niet  beurtelings  muur  nudr  omstan- 
digheden. De  Japansche  Regering  ia  vig 
gebleven  de  grootste  hoeveelheid  te  rei- 
len op  diegene  der  beide  nuurkten,  welke 
hun  daartoe  de  voordeeligste  zal  blgken 
te  zgn.  Kanagawa  en  Nagoioki  z^n  in 
het  Nederl.  tractaat  op  verlangen  van 
den  Nederl.  Komm.  daartoe  aangewezen 
en  Kanagawa  is  onwillekenrig  het  eerst 
genoemd,  omdat  het  zoo  nabg  Jedo  ge- 
legen is,  waar  de  onderhandelingen  plaats 
hadden.  Miss.  Komm.  12  Ang.  1859 
vo.  87  geheim. 
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Art.  4. 

Kegten  eullett  worden  betaald 
aan  de  Japansché  Regering  op  alle 
in  het  rgk  gelande  goederen  en  op 
alle  in  Japan  voortgebragte  arti- 
kelen, die  als  lading  worden  uit- 
gevoerd volgens  het  hierbij  ge- 
voegde tarief. 

Indien  de  Japansché  tolbesmbten 
met  de  door  den  eigenaar  op  eenige 
goederen  geplaatste  waarde  onvol- 
daan zijjn,  mogen  sij  daaraan  eene 
waarde  geven  en  aanbieden  de  goe* 
deren  volgens  deze  waardering  te 
nemen. 

B^  weigering  van  den  eigenaar 
om  het  aanbod  aan  te  nemen,  zal 
h^  de  fegten  volgens  zoodanige 
waardering  betalen.  Indien  het  aan- 
bod door  den  eigenaar  wordt  aan- 
genomen, zal  hem  de  inkoopspr^s 


Abt.  $. 

In  en  nitvoerregten  zullen  wor- 
den geheven  volgens  het  hierbQ 
gevoegde  tarief. 


Indien  de  Japansché  tolbeambten 
met  de  door  den  eigenaar  opgege- 
vene  waarde  van  eenige  goederen 
niet  tevreden  zijjn,  mogen  zijj  aan- 
bieden de  goederen  voor  eene  hoo- 
gere waarde  over  te  nemen. 

B^  weigering  van  den  eigenaar 
van  zulk  aanbod  aan  te  nemen,  zal 
hij  de  regten  volgens  de  gebodene 
hoogere  waarde  betalen. 

Indien  zulk  aanbod  door  den 
eigenaar    wordt    aangenomen,   zal 
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Abt.  8. 

In-  en  nitvoer-regten  zullen  aan 
de  Japansche  Regering  met  geld 
betaald  worden  Tolgens  het  hierb^ 
gevoegde  tarief. 


Indien  de  Japansche  tolbeambten 
met  de  door  den  eigenaar  op  eenige 
goederen  geplaatste  waarde  onvol- 
daan z^n,  mogen  zQ  daaraan  eene 
waarde  geven  en  aanbieden  die 
goederen  volgens  de  waardtring 
aan  te  nemen. 

Bijj  weigering  van  dm  eigenaar 
om  zulk  aanbod  aan  te  mm  n,  zal 
h^  de  regten  volgens  de  gebodene 
waarde  betalen. 

Indien  het  aanbod  door  den  eige- 
naar wordt  aangenomen,  zal  hem 


zag ,  antwoordden  zy ,  ja ,  voor  zoo 
verre  men  publieke  vrouwen  als 
dienstboden  in  dienst  neemt.  Ik 
heb  hierop  doen  opmerken,  dat  ik 
reeds  eene  afzonderl^ke  concessie 
bezat,  volgens  welke  Nederlandsche 
vrouwen  burgermeisjes  tot  dienst** 
boden  kunnen  nemen  en  dat  ik 
daarom  in  deze  bepaling  verlangde 
ingelascht  te  hebben,  de  woorden: 
van  beider  geslacht.  Men  heeft 
hieraan  niet  willen  toegeven ,  maar 
mij  toegezegd,  dat  bij  het  in  wer- 
king brengen  van  het  tractaat  ieders 
verlangen  zooveel  mogelijk  zou  wor- 
den bevredigd.  In  ieder  geval 
bleven  w^  die  afzonderlijke  con- 
cessie behouden. 

Aht.  8. 

De  veiling  bij  de  geldkamer  en 
de  heffing  van  85  p.  c.  van  het 
rendement  van  in  het  openbaar  of 
onder  de  hand  verkochte  goederen, 
z^n  afgeschaft  en  het  hier  opge- 
noemde stelsel  treedt  daarvoor  in 
de  plaats. 

In  het  Amerikaansche  tractaat 
komt  nog  eene  bepaling  voor,  vol- 
gens welke  de  Amerikaansche  Be- 
gering te  Katiagatoa  en  te  Naga- 
»aki  voorraad  voor  de  Amerikaan- 
sche marine  zal  kunnen  opslaan. 
De  Amerikaansche  gevolmagtigde 
X(i(le  mij,  dat  die  bepaling  wen- 
schelijk  was  geacht,  omdat  de 
Vereen  i ff  de  Staten  geene  ver  a%c- 
legene    koloniën    mogen   bezitten. 

Herhaaldel^k  heeft  hij  mg  en 
aan  den  ambtenaar  de  Qraeffran 
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zonder  uitstel  en  zonder  eenige 
vermindering  of  korting  betaald 
worden. . 

Voorraad  voor  de  Marine  der 
Vereenigde  Staten  mag  in  Kana' 
gawa  en  Nagaaahi  geland  en  in 
pakhuizen,  die  onder  de  verzekerde 
bewaring  van  een  ambtenaar  der 
Amerikaansche  Begering  zijn,  ge- 
borgen worden  zonder  eenig  regt 
te  betalen.  Maar  zoo  eenige  zulke 
voorraad  in  Japan  verkocht  wordt, 
zal  de  inkooper  de  bepaalde  regten 
aan  de  Japanfche  overheden  betalen. 

De  invoer  van  opium  is  verbo* 
den  en,  zoo  eenig  naar  Japan  itn 
handel  komend  Amerikaansch  schip 
meer  dan  3  (drie)  katties  (vier 
pond,  avoir  du  poids)  gewigt  aan 
opium  aan  boord  heeft,  zal  zooda- 
nig overwigt  door  de  Japansche 
Overheden  worden  gevat  en  vernield. 

Alle  in  Japan  ingevoerde  en  de 
bij  dit  tractaat  vastgestelde  regten 
betaald  hebbende  goederen  mogen 
door  de  Japanners  naar  eenig  ge- 
deelte van  het  K^k  worden  vervoerd 
zonder  eenige  belasting,  acc^ns  of 
doorvoerregt  hoegenaamd  te  betalen. 

Geene  hoogere  dan  bij  dit  trac- 
taat vastgestelde  regten  zullen  door 
Amerikanen  op  goederen  in  Japan 
ingevoerd  betaald  worden,  noch 
zullen  de  Amerikanen  hoogere  reg* 
ten  betalen,  dan  die,  welke  op 
gel^ksoortige  met  Japansche  sche* 
pen  of  met  de  schepen  van  eenige 
andere  natie  ingevoerde  goederen 
worden  geheven. 


hem  de  gebodene  hoogere  waarde 
'zonder  uitstel  en  zonder  eenige 
korting  door  de  iolheamhien  be- 
taald worden. 


'Alle  in  Japan  ingevoerde  goe- 
deren, waarvoor  de  b\j  dit  tractaat 
vastgestelde  regten  betaald  zijn, 
mogen  door  de  Japanners  naar 
ieder  gedeelte  van  het  It\jk  wor- 
den vervoerd  zonder  eenige  belas- 
ting hoegenaamd  meer  te  betalen. 
Indien  eenige  andere  natie  min- 
dere regten  mogt  bedingen ,  zullen  de 
Nederlanders  gelijj^  gesteld  worden 
met  de  meest  begunstigde  natie.  ^) 


')  Volgens  den  Japanschen  tekst:  In- 
dien eene  andere  natie  de  hoogte  (het  bo* 
drag)  der  belasting  vermindert,  xnllea 
ook  de  Nederlanden  op  gelijke  Toet 
gesteld  worden.  —  Hf. 
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de  gebodene  waarde  door  de  tolbe- 
ambten  zonder  uitstel  en  zonder 
vermindering  betaald  worden. 


Polsbroek  gevraagd ,  of  de  Neder- 
Lindsche  Regering  Japan  nog  van 
marine  goederen,  schepen»  enz.  zou 
blijven  voorzien,  dan  wel  bet  vol- 
doen van  alle  dergelijke  bestellin* 
gen  aan  den  handel  zou  overlaten. 
Ik  heb  dit  in  laatstgenoemden 
zin  beantvroord.  ...«..•• 


De  invoer  van  opium  is  verbo- 
den  en»  zoo  eenig  naar  Japan  ten 
handel  komend  Nederlandsch  schip 
meer    dan  drie  katties  (vier  pond, 
avoir    du  poids).gewigt  aan  opinm 
aan  boord  heeft ,  zal  zoodanig  over- 
wigt  door  de  Japansche  overheden 
worden  gevat  en  vernield. 

Als  in  het  concept. 


Als  boven. 
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Art.  5. 

Alle  vreemde  munt  zal  in  Japan 
gangbaar  zijn  en  evenveel  gelden 
als  een  gelijk  gewigt  Japansche 
munt  van  dezelfde  soort. 

Japannera  en  Amerikanen  mogen 
in  hüt  maken  van  betalingen  aan 
elkander  vrijelijk  vreemde  of  Ja^ 
pansche  munt  gebruiken. 

Daar  eenige  t^d  zal  verloopen, 
voordat  de  Japanners  met  de  waarde 
van  vreemde  munt  zullen  bekend 
z^n,  zal  de  Japansche  Hcgering 
voor  den  tijd  van  een  janr  na 
de  opening  van  iedere  haven  den 
Amerikanen  in  ruil  voor  hunne 
munt  Japansche  munt  verstrekken. 
Daarbijj  zal  gelijk  gewigt  gegeven 
en  geene  korting  voor  hermunting 
genomen  worden. 

Alle  soorten  van  munten,  Ja- 
pansche koperen  munt  uitgezonderd, 
en  vreemd  ongemunt  goud  en  zil- 
ver mogen  van  Japan  worden  uit- 
gevoerd. 


Abt.  4. 


Als  in  het  Am :  tractaat. 


Japanners  en  Nederlanders  mo« 
gen  bi|j  het  doen  van  betalingen 
aan  elkander  vrijelijjk  vreemde  munt 
of  Japansche  munt  gebruiken. 

De  Japansche  Regering  zal  voor 
den  tijd  van  een  jaar  na  de  opening 
van  iedere  haven  aan  de  Neder- 
landers in  ruil  voor  hunne  munt 
Japansche  munt  verstrekken  in  ge- 
lijk gewigt  en  zonder  korting. 


Alle  soorten  van  Japansche  mun- 
ten, met  uitzondering  van  koperen 
munt,  en  alle  vreemde  munten  en 
vreemd  ongemunt  goud  en  zilver 
mogen  van  Japan  worden  uitge- 
voerd. 


Art.  6. 

Amerikanen ,  overtredingen  be- 
gaande tegen  Japanners,  zullen  voor 
Amerikaansche  consulaire  geregts- 
hoven  teregt  slaan  en  ,  indien  schul- 
dig bevonden,  volgens  de  Ameri- 
kaansche wet  worden  gestraft, 

Japanners ,  overtredingen  begaan- 
de tegen  Amerikanen,  zullen  voor 
de  japansche  overheden  teregt  staan 
en  volgens  de  Japansche  wet  wor* 
den  gestraft. 
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Abt.  4. 


AUe  vreemde  munt  tal  in  Japan 
gangbaar    zijn   en    evenyeel  gelden 
als    een    gelij^k   gewigt   Japansche 
munt  van  hetzelfde  metaal. 
Als  in  het  concept. 


Alle  soorten  van  Japangche  mun- 
ten, met  uitzondering  van  koperen 
munt,  en  alle  vreemde  munten  en 
vreemd  ongemunt  goud  en  zilver 
mogen  van  Japan  worden  uitge- 
voerde 

De  Japansche  Regering  (als  in 
het  ooneept.) 


Abt.  6. 

Als  in   het  Amerikaansche  Irac- 
taat  (mutatis  mutandis). 


Als  boven. 


Abt    6. 

j)it  artikel  vereischt ,  dat  aan  de 
Nederlandsche  consuls  in  Japan 
zekere  regtsmagt  zal  worden  gegeven. 

De  overige  artikelen  van  het 
Nederhmdsche  traetaat  schijnen  giene 
toelichting  te  vereischen. 

Wat  stijl  en  rangschikking  be- 
treft, verwijs  ik  naar  mijne  by 
vorige  gelegenheden  daaromtrent 
gemaakte  opmerkingen*    Overigens 
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De  consulaire  Geregtshoven  zul- 
len open  zijn  voor  Japansche  schuld- 
eischcrs,  ten  einde  hen  in  staat  te 
stellen  hunne  regtvaardige  vorde- 
ringen tegen  Amerikaansche  bur- 
gers te  erlangen  en  de  Japansche 
Geregtshoven  zullen  gelijkerw^s 
voor  Amerikaansche  burgers  open 
zijn  tot  de  erlanging  hunner  regt- 
vaardige vorderingen  tegen  Ja- 
panners 

Alle  vorderingen  voor  verbeurd 
verklaringen  of  boeten  voor  schen- 
ding van  dit  tractaat  of  van  de 
hierbij  gevoegde,  den  handel  rege- 
lende artikelen  zullen  ter  geregte- 
lyke  vervolging  voor  de  consulaire 
Geregtshoven  gebragt  worden  en  al 
hetgeen  dus  verkregen  is,  aan  de 
Japansche    overheden    overhandigd. 

De  Japansche  of  Amerikaansche 
regeringen  kannen  niet  aansprake- 
l^k  gehouden  worden  voor  de  be- 
taling van  door  hunne  wederz^dsche 
burgers  en  onderdanen  aangegane 
schulden. 


Art.  7. 

In  de  opengestelde  havens  van 
Japan  zullen  de  Amerikanen  vr^ 
z\jn  te  gaan,  waar  het  hun  be- 
haagt y  binnen  de  volgende  grenzen. 

Te  Kanagawa  de  rivier  Logo 
(die  zich  tusschen  Kawasaki  en 
Sinagatoa  met  de  baai  van  Jedo 
vereenigt)en  (10)  tien  ri  in  iedere 
andere  rigting. 

Te  Simonosel'i, 

Te  IlaJcodate  (10)  lien  ri  in 
iedere  rigting. 


Abt.  6. 

De  Nederlanders  zullen  vrq  t\jii 
te  gaan  waar  het  hun  behaagt. 


Te  Kanagawa  tot  aan  de  rivier 
Logo  (als  in  het  Am.  tractaat.) 


Als  in  het  Amerikaansch  tractaat. 
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Abt.  6. 
Als  boven. 


t^n  de  gebreken  daarin  ook  toe  te 
schrijven  aan  de  zucht  der  Japan- 
sche  Kommissarissen  om  zich  zoo 
na  mogelijk  aan  het  Amerikaanschc 
tractaat  te  houden. 

Omtrent  dit  punt  schreef  de 
Nederlandsche  Kommissaris  later 
nog  het  volgende: 

^  De  gebrekkige  rangschikking 
der  bepalingen  van  het  Nederland- 
sche tractaat  van  Jedo  en  de  ge- 
breken in  taal  en  st^jl  zijn  mede 
een  gevolg  van  de  afmattende  on- 
derhandelingen,  welke  een  gevolg 
waren  van  iedere  poging  n»ijjner- 
z^'ds  om  daarin  verbetering  te  bren- 
gen. Indien  latere  onderhandelaars 
er  in  geslaagd  zijn  om  die  naar 
hunnen  zin  en  binnen  den  t^d 
van  zes  dagen  wel  te  erlangen, 
zoo  kan  ik  m^  dit  alleen  verklaren 
door  de  onderstelling,  dat  de  Ja- 
pansche  Kommissarissen  toen,  een- 
maal gemagtigd  zijnde  om  tot  on- 
derteekening  der  tractaten  over  te 
gaan,  grif  weg  aan  dergelyk  ver- 
langen toegaven  met  het  doel  om 
het  verblijf  dier  gezanten  en  van 
hunne  vlooten  te  Jedo  zoo  kort- 
stondig mogel^k  te  maken."  Zie 
zijne  missive  van  12  Augustus 
1859  no.  37  geheim. 


Te  Kanagatoa  tot  aan  de  rivier 
BoJcgoo  (als  in  het  Am.  tractaat.) 


Als  boven. 
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Te  Hiogo  (10)  tien  ri  in  iedere 
rigting  met  uitzondering  van 
die  van  Kjoio^  van  welke  stad 
zij  (10)  tien  ri  verwijderd  zullen 
blijven. 

De  bemanning  van  naar  Hiogo 
komende  schepen  zal  de  rivier  Inaga 
wa,  die  zich  tasschen  Hiogo  en 
Osaha  met  de  baai  vereenigt ,  niet 
overgaan.  ^) 

De  afstanden  zullen  gemeten 
worden  over  land  van  de  Grojossé 
of  het  stadhuis  van  iedere  der  voor- 
gaande havens ,  de  ri  gelijk  z^ nde 
aan  (4275)  vier  duizend  twee  hon« 
dere  vijf  en  zeventig  yard  Ameri- 
kaansche  maat. 

Te  Nagasaki  mogen  de  Amerika- 
nen in  ieder  gedeelte  van  het  kei« 
zerlijk  territoir  gaan,  dat  in  hare 
omstreken  gelegen  is. 

De  grenzen  van  Niegata  of  van 
de  plaats,  die  dezelve  misschien 
zal  vervangen,  zullen  door  den 
Amerikaanschen  diplomatieken  agent 
en  de  Japansche  regering  bepaald 
worden. 

Wegens  hoofdmisdaad  of  twee- 
maal wegens  wangedrag  veroor- 
deeld geweest  zijnde  Amerikanen 
zullen  zich  niet  verder  dan  (1)  een 
Japansche  ri  van  hunne  respectieve 
verblijfplaatsen  binnen  's  lands  be« 


')  Volgens  deo  Japanschen  tekst:  De 
bemanning  van  naar  Riogo  gekomen 
schepen  zal  de  rivier,  die  van  Inagawa 
tot  aan  het  zeestrand  loopt,  niet  over- 
schrijden.  (Inawaga  yori  kai-bin  madeno 
kavoiuiti-wo  koyuru  bekarazu.) 

Hf. 


Als  boven. 


Als  boven. 


Als  boven. 


De  ri  is  geüjjk  aan 
Nederlandsche  ellen. 


De  grenzen  van  Niegata  zullen 
door  de  Japansche  regering  enden 
Nederlandschen  diplomatieken  agent 
worden*  bepaald. 
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Alt  boyen. 


Als  boven. 


Als  bovea. 


Te  Nagaaahi  mogen  de  Neder- 
landers in  het  keizerl^k  grondge- 
bied gaan,  dat  in  de  omstreken 
ditr  stad  gelegen  is. 

Behalve  kerken  en  tempels ,  thee- 
of  rusthuizen   enz.  mogen  alle  for- 
ten ,  Gouvernement shuizen  en  plaat 
sen ,    waar   poorten  opgerigt   zijn  > 
niet  bezocht  worden. 

Als  in   het  Amerikaansche  trac- 
taat  (mutatis  mutandis.) 
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geven   en   alle   elders  veroordeelde 
personen  zullen  hun  ragt  van  voort- 
durend verblijf  in  Japan  verliezen  en 
de  Japansche  overheden  zullen  kunnen 
vorderen ,  dat  zij  het  land  verlaten. 
Aan  alle  zoodanige  personen  zal 
een  redelijke  tijd  ter  regeling  hun- 
ner   zaken   veroorloofd    worden  en 
de   Amerikaansche  consulaire  over- 
heid zal  na  de  omstandigheid  van 
iedere   zaak    onderzocht  te  hebben 
den    te   veroorloven   tijd  bepalen, 
maar   zoodanige   tijd   zal   in   geen 
geval    een    jaar  overschrijden,    te 
rekenen   van   den  tijd  de  persoon 
vrij  zal  z^n  zijne  zaken  waar  te  nemen. 

Abt.  8. 

Aan  Amerikanen  in  Japan  zal 
de  vrije  uitoefening  hunner  gods- 
dienst veroorloofd  zijn  en  deswege 
zullen  zijj  het  regt  hebben  voegzame 
plaatsen  van  aanbidding  op  te  rlgten. 

Zoodanige  gebouwen  zullen  niet 
beschadigd,  nocheenige  beleedigiug 
der  godsdienstoefening  van  de  Ame- 
rikanen worden  aangedaan. 

Amerikaansche  burgers  zullen 
geen  Japansche  tempel  of  Mia 
beschadigen  of  ge  ene  Japansche  gods- 
dienstplSgtigheden,  noch  de  voor* 
werpen  hunner  aanbidding  eenige  be- 
leedigiug of  beschadiging  aandoen . 

De  Japanners  en  Amerikanen 
zullen  niets  doen,  dat  berekend 
mogt  zijn  godsdienstige  verbittering 
op  te  wekken. 

De  Japansche  regering  heeft  de 
gewoonte  van  op  godsdienstige  zin- 
nebeelden te  trappen  reeds  afgeschaft. 


Art.  6, 


Als  in  het  Am.  tractaat. 


Terwijl  de  Japansche  wetten  de 
de  vrije  uitoefening  der  christelijke 
godsdienst  onder  de  Japanners  ver- 


35S 


Als  boTcn, 


Art.   7 
Alt  boven. 


Als  boven. 


Als  hoven . 


J)e  Japanners  en  Nederland  rs 
zullen  niets  doen,  dat  berekend 
moijt  zijn  godsdienst i;rc  verbittering 
op  te  wekken.   ^) 

*)  Vulgens  (leii  Jupaiischeii  tekst:  Lie- 
den van  beide  zijden ,  zullen  onderling  niet 
over  het  geloof  redetwisten.       IIopfm. 

23 
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Abt.  9. 

De  Japanscbe  overheden  zullen 
op  verzoek  des  Amerikaanscheu 
consuls  alle  wegloopers  en  vlugte- 
lingen van  het  geregt  doen  vatten, 
alle  door  den  consul  gevangen  ge- 
houden personen  doen  inkerkeren 
en  den  consul  zoodanigen  bijstand 
verleenen,  als  vereischt  mag  wor- 
den  om  hem  in  staat  te  stellen  de 
wetten  door  de  aan  wal  zijnde 
Amerikanen  te  doen  nakomen 
en  orde  onder  de  schepen  te  be- 
waren. 

'Voor  alle  zulke  diensten  en  voor 
het  onderhoud  van  in  hechtenis 
gehoudene  gevangenen  zal  de  con- 
sul in  alle  gevallen  eene  billijke 
vergoeding  betalen. 

Art.    10. 


bieden,  zoo  zullen  evenwel  ter  zake 
van  het  christelijk  geloof  geene 
Japanners  meer  met  den  dood,  lijf- 
straf, gevangenis,  noch  ballingschap 
worden  gestraft. 

Kinderen  door  Nederlanders  ver- 
wekt bij  Japansche  vrouwen,  zul- 
len door  den  vader  in  Nederland 
kunnen  worden  opgevoed.  —  In- 
dien de  moeder  in  leven  is,  zal 
hare  toestemming  hiertoe  vereischt' 
worden. 

Zulke  kinderen  zullen  vrijelijk 
naar  Japan  kunnen  terugkeeren, 
ook  wanneer  zij  de  christelijke 
godsdienst  mogten  hebben  aange- 
nomen. 

Abt.  7. 

De  Japansche  overheden  zullen 
den  consul  op  zyn  verzoek  bijstaan 
in  het  houden  der  policie  onder 
de  Nederlanders. 


De  consul  zal  de  te  deze  zake 
gemaakte  kosten  aan  de  Japansche 
regering  terugbetalen. 


De  Japansche  Regering  mag  in 
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Art.   8. 

Als   in  het  Amerikaansche  trae 
taai  (mutatis  mutandis.) 


Als  boven. 


23 


Sö6 

de    Vereenigde    Staten  koopen  of 
boa  wen    ooriogsc  hepen  ,    koopvaar- 
dijschepen, walylschvaarders,  kanon- 
nen, en  alle  soorten  van  wapenen 
en   andere  zaken ,  die  zij  mogt  (wil- 
len?) hebben.   Zy  zal  het  regt  heb 
ben  wetenschappelijke  tot  de  Marine 
behoorende    en  militaire    personen, 
ambachtslieden   van  alle  vakken  en 
zeelieden,  om  in  hare  dienst  te  tre- 
den in  de  Vereenigde  Staten  aan  te 
nemen.  Al  de  door  de  Japansche  rege- 
ring   gemaakte     inkoopen     mogen 
van    de    Vereenigde    Staten  wor- 
den uitgevoerd  en  alle  in  hare  dienst 
genomen     personen    mogen    ono-e- 
hinderd     de     Vereenigde     Staten 
verlaten.     Mits   dat  geene   contra- 
bande   van    oorlog  zijnde  artikelen 
zullen    uitgevoerd,    noch    personen 
aangenomen   worden,  om    in    eene 
tot     de     Marine     behoorende     of 
Militaire     betrekking    te  handelen 
tijdens   Japan   in    oorlog   zal  zijn 
met  eenige  mogendheid  in  vriend- 
schap met  de  Vereenigde  Staten. 

Art.    11. 

De  bij  dit  tractaat  gevoegde 
artikelen  ter  regeling  des  handels 
zullen  beschouwd  worden  een  deel 
daarvan  uit  te  maken  en  zullen 
voor  beide  contracterende  partijen 
van  dit  tractaat  en  voor  hunne 
burgers  en  onderdanen  gelijkelijk 
verbindend  zijn. 

Aht.  12.  Abt.  8. 

Zulke   der    bepalingen    van    het  Alle     bepalingen     ter     regeling 

door   commodore    Ferrg   gesloten        van  den  Nederlandschen  handel  te 
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Art.  9.  i) 
Alle  regten ,  ^)  welke  aan  andere 


I)  Van  artikel  9  af  aan  stemt  de  Ja- 
pansche  tekst  met  den  door  den  Neder- 
landschen  Commissaris  geteekenden  Ne- 
derlandschen  tekst  als  ook  met  de  door 
den  heer  Moritama  TARnsrrc  onder- 
teekende  Nederlandsche  vertaling,  ten 
opzigte  van  de  verdeeling  in  arttkeh  en 
van  de  volgorde  der  tUineat  niet  meer 
overeen.  De  laatste  redactie  van  den  Ja- 
panschen  tekst  schgnt  dus  te  zijn  ge- 
schied zonder  acht  te  slaan  op  den  reeds 
goedgekeurden  Nedcrlandschen  tekst.  Hf. 

*)  De  Japansche  tekst  noemt  ze  vergunnin- 
gen, omdat  de  JapaDSche  taal  geen  woord 
voorr«*^/,evenmin  als  voor  rr^/A^bezitHf. 
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en  den  81**"Maart  1854  te  JTana- 
gatoa  geteekend  tractaat  als  tegen- 
strydig  zi|jn  met  de  bepalingen  van 
dit    tractaat    worden   bij  deze  her- 
roepen en,  daar  alle  bepalingen  van 
eene  den  17**"  Julij  1857  tusschen 
de  Gouverneurs  van  Simoda  en  den 
Consul-Generaal  der  VereenigdeSta" 
ten  gesloten  conventie  in  dit  tractaat 
zi|jn  opgenomen,  zoo  is  ook  die  conven- 
tie herroepen.  De  persoon,  belast  met 
dediplomatieke  betrekkingen  der  Ver- 
eenigde    Staten  in  Japan,  zal    in 
verband  met  zulke  persoon  of  personen 
als   tot    dat  einde  door  de  Japan- 
sehe    Eegering     benoemd     mogen 
worden ,  de  magt  hebben  zulke  re- 
gels en   regulatien   te   maken,    als 
mogen  worden  vereischt  om  de  be- 
palingen   van    dit   tractaat    en   de 
daarbij   gevoegde  den  handel  rege- 
lende  artikelen   in    volle  en  volle- 
dige werking  te  doen  treden. 

Art.  13. 

Na  den  4<>«  July  1872  (vier- 
den  dag  van  Julij  een  duizend 
acht  honderd  twee  en  zeventig) 
zal  op  de  wensch  der  Japansche 
of  Amerikaansche  regeringen  en 
nadat  een  der  twee  partijen  een 
jaar  voorkennis  heeft  gegeven  dit 
tractaat  en  zulke  gedeelten  van  het 
tractaat  van  Kanagatoa,  als  b\j  dit 
tractaat  onherroepen  bljjven,  te  za- 
men  met  hier  bijgevoegde  handels- 
regulatien  of  die,  welke  in  den 
vervolge  mogten  worden  ingevoerd, 
onderworpen  zjjn  aan  de  herziening 
van  daartoe  door  beide   kanten  be- 


Nagasaki  en  te  Hakodate,  vervat 
in  het  tractaat  en  de  daarbij  be- 
hoorende  additionele  artikelen,  zullen 
van  toepassing  zijn  voor  de  b^  dit 
tractaat  opengesteld  wordende  havens 
voor  zoo  verre  die  niet  bijj  dezen 
z^n   veranderd. 

Abt.   9. 

Het  tractaat  van  Nagasaki  en 
de  daarbij  behoorende  additionele 
artikelen  blijven  van  kracht  voor 
zoo  verre  de  bepalingen  niet  in 
strijd  zijn  met  dit  tractaat. 


I 
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vreemde  natiën  mogten  zgn  of  wor- 
den verleend,  zullen  almede  dade» 
ligk    ook    tot    Nederland    worden 


uitgestrekt. 


Art.  10. 


Als  in  het  Am.  tractaat. 


Van  het  den  30*^»  Januari]  1856, 
(den  SS*^*^'  dag  der  twaalfde  maand 
van  het  2«  jaar  van  Afuei  Oé)  te 
NagasaJci  gesloten  tractaat  zullen 
zulke  bepalingen  in  stand  blijven, 
die  bij  deze  onherroepen  blqven  en 
daar  de  conventie,  die  den  IG**»" 
October  1857  (den  29«»"  dag  der 
achtste  maand  van  h^t  4^  jaar  van 
Anêei  Mï)  als  de  additionele  arti- 
kelen uitgewisseld  z^n,  in  dit  trac- 
taat is  begrepen,  zoo  zullen  deze 
additionele  artikelen  van  den  tijjd 
af,  dat  de  ratificatien  van  dit  trac- 
taat uitgewisseld  zjjn  en  de  zaken 
beginnen  te  worden  waargenomen» 
afgeschaft  worden. 

De  bepalingen  van  dit  tractaat 
zullen  van  den  4<*«  Julij  1859  in 
werking  treden  en  de  ratificatien 
daarvan  zullen  binnen  èen  jaar  in 
Kctgaaaki  uitgewisseld  worden. 

De  acte  van  ratificatie  van  den 
kant  der  Nederlanden  zal  worden 
geverifieerd  door  de  handteekening 
van  Ziijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden ,  gecontrasigneerd 
door  den  Minister  van  Buitenland- 
sche  Zaken  en  gecacheteerd  met 
het  zegel  der  Nederlanden. 

De  acte  van  ratificatie  van  den 


De  act  en  van  ratificatie  van  het 
Amerikaanache  tractaat  zuUen  uit^ 
gewisseld  worden  te  Waehington. 
De  Japansche  kommissarissoi  zeiden 
mij ,  dat  de  Japansche  gezant  daar* 
toe  met  een  Amerikaansch  oorlog- 
schip zou  worden  afgehaald  en  deze 
over  Californie  en  Faiuma  naar 
Woêkingtan  zoude  reizen. 
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noemde  Commissarissen,  die  ge- 
magtigd  zullen  zijn  te  beslissen  en 
daarbij  te  voegen  zoodanige  verbe- 
teringen als  door  de  ondervinding; 
wenschelyk  worden  bevondtn. 

Abt.  14. 

Dit  tractaat  zal  den  é»**"  Julij 
1859  (vierden  dag  van  Julij  een 
duizend  acht  honderd  negen  en 
vyftigy  in  werking  treden,  op  of 
voor  welken  dag  de  ratificatien 
daarvan  in  de  stad  Washivgton 
zullen  worden  uitgewisseld,  maar 
indien  wegens  eenige  onvoorziene 
oorzaak  de  ratificatien  niet  binnen 
dien  tijd  kunnen  uitgewisseld  wor- 
den ,  zal  het  tractaat  toch  op  boven- 
gemelden  datum  in  werking  treden. 

De  acte  van  ratificatie  aan  den 
kant  van  Japan  zal  worden  ge- 
verifieerd door  den  naam  en 
cachet  Zgner  Majesteit  den  Taikoen 
en  door  de  cachetten  en  handteekenin- 
gen  zulker  zijner  hooge  ambtenaren 
als  Hoogstdezelve  zal  verordenen. 

De  acte  van  ratificatie  aan  den 
kant  der  Vereenigde  Staten  zal 
worden  geverifieerd  door  de  hand- 
teekening  van  den  President  der 
Vereenigde  Staten ,  gecontrasig- 
neerd door  den  Secretaris  van  Staat 
en  gecacheteerd  met  het  zegel  der 
Vereenigde  Staten, 

Dit  tractaat  is  gedaan  in  qua* 
druplicaat,  ieder  afschrift  geschre- 
ven zijnde  in  de  Japansche,  En- 
gelsche  en  Hollandsche  talen,  al- 
le vertalingen  dezelfde  meening 
en    oogmerk   hebbende,    maar   de 


Akt.  10. 

De  acten  van  ratificatien  van  dit 
tractaat  zullen  worden  uitgewisseld 
te  binnen  den  tijd  van 

ééa  jaar  en  de  bepalingen  daarvan 
zullen  inmiddels  dadelijk  in  wer- 
king treden  bij  de  terugkomst  van 
den  Nederlandschen  gevolmagtigde 
te  Nagasaki, 


» 
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kant  van  Japan  zal  worden  geve- 
rifieerd door  den  naam  en  het  ca- 
chet van  Z^ne  Majesteit  den  Tai- 
koen  en  door  de  cachetten  en  hand- 
teekeningen  zulke  zijner  booge 
ambtenaren ,  die  hoogst  dezelve  mag 
verordenen. 

Na  den  4«*«  July  1872  zal  op 
den  wensch  der  Japansche  of  Ne- 
derlandschè  Roeringen  en  nadat 
een  der  twee  partijen  een  jaar  voor- 
kennid  heeft  gegeven ,  dit  tractaat  en 
zulke  gedeelten  van  het  tractaat 
van  Nagasaki  als  b^  dit  tractaat 
onherroepen  blijven,  te  zamen  met 
hierbij  gevoegde  handelsregulatien 
of  die,  welke  in  den  vervolge  mog- 
ten  worden  ingevoerd,  onderworpen 
zijn  a.m  de  herziening  van  daar- 
toe door  beide  kanten  benoemde 
Commi' sa  rissen ,  die  gemagtigd  zul- 
len zijn  te  beslissen  en  daarbij  te 
voegen  zoodanige  verbeteringen  als 
door  de  ondervinding  wenschelijk 
worden  bevonden. 


Aanvankelijk  wilde  men  de  rati* 
ficatien  van  het  Nederlandsch  trac- 
taat te  's  Grarenhage  uitwisselen, 
blijkbaar  in  de  verwachting,  dat 
ik  almede  daartoe  de  zending  van 
een  Nederlandsch  oorlogschip  zonde 
aanbieden,  terwijl  de  Japansche 
gezant  op  de  reis  geene  andere 
vricmde  landen  zoude  mogen  aan* 
doen.  Ik  zou  hierin  natuurlijk 
nimmer  hebben  kunnen  treden.  Ik 
zag  alleen  mogelijkheid  om  den 
gezant  met  eene  der  aan  Japan 
geleverde  schepen  naar  Oosi-Indie 
te  laten  reizen  met  behulp  van  het 
Nederlandsche  Marine  detachement. 
Ik  zoude  zulk  eene  reis  in  vele 
opzigten  bijzonder  wenschelijk  heb- 
ben geacht  niettegenstaande  de  vele 
daaraan  verbondene  nioeijelijkheden 
en  heb  voorgesteld  om  de  ratifica- 
tien  te  Batavia  uit  te  wisselen. 
De  Japansche  kommissarissen  ver- 
klaarden evenwel,  dat  indien  men 
een  gezant  zond,  men  die  ook 
alleen  naar  de  residentie  wilde  zen- 
den. Alzoo  zullen  de  acten  van 
ratificatie  te  Naganalci  worden  uit- 
gewisseld. 
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Hollandsche  vertaling  zal  als  de 
oorspronkelijke  worden  beschouwd. 
Ter  oorkonde  waarvan  de  boven- 
genoemde gevolmagtigden  deze  heb- 
ben geteekend  en  hunne  cachetten 
daarop  gesteld  in  de  stad  Jeio 
dezen  vierden  ( ?j  dag  van  Septem- 
ber ( ?)  van  het  jaar  onzes  Hecren 
een  duizend  acht  honderd  acht  en 
v^flig  en  van  de  onaf  hankelijkheid 
der  Vereenigde StateniKü Amerika 
het  twee  en  tachtigste,  overeen- 
komende met  de  Japansche  t^dre- 
kening  den  dag  der  maand 
van  het  v^fde  jaar-  van  Ansei 
Mma. 


Ter  oorkonde  waanran  de  boven- 
genoemde gevolmagtigden  dese  heb- 
ben geteekend  in  duplo  en  hunne 
cachetten  daarop  gesteld. 

Aldus   gedaan  in  de  stad  Jtdo 

den  1858,  overeenkomende 

met  de  Japansche  t^drekening  den 

dag  der  maand  van    het 

5«>t  j||3|.  van  Ansei  Mma. 
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Aldus  gedaan  te  Jedo  den  4'>'" 
October  1858,  overeenkomende  met 
de  Japansche  tijdrekening  den  28«i*o 
dag  der  achtste  maand  van  het  5« 
jaar  van  Ansei  Tsoetsinoye  Mma.  ^) 
Ter  oirkonde  waarvan  de  boven- 
genoemde gevolmagtigden  deze  heb- 
ben  geteekend  in  duplo  en  hunne 
cachetten  daarop  gesteld. 
{W.  O.)  J.  H.  Donker  Cüetius 

Naoai  ,  Prins  van  Gemba 
Okabe,  Prins  van  Suruga 
IWASE,   Prins  van  Higo. 

*)  Volgens  den  Japanschen  tekst:  Al- 
das  onderhandeld  en  vastgesteld  in  het 
5d«  jaar  TsoeUinoye  Mma  van  Ansei 
den  10d«B  dag  der  1^  maand,  d.  i.  den 
18  Angustns  1858  in  de  stad  Jedo, 

Be  Japansche  tekst  der  in  1858  ge- 
sloten Tractaten  en  Tolregelingen  is  in 
de  6de  maand  van  het  6<le  jaar  Aneei 
(Julg  1859)  te  Jedo  door  den  dmk  uit- 
gegeven en  algemeen  verkrggbaar  gesteld. 
Een  exemplaar  daarvan  is  door  den  Ne- 
derlandschen  Commissaris  overgemaakt, 
en  daaruit  blijkt  dat  de  Tractaten  de 
volgende  dagteekening  dragen: 
het  Nederlandsche  den  18  Ang.  1858 
hetBassische  den  19  Ang.  1858 

het  EDgelsche  den  26  Ang.  1858 

het  Amerikaansche   den  29  Ang.  1858 
het  Fransche  den  9   Oct.   1858. 

paar  deze  stukken  voor  de  kennis  van 
den  officielen  st^l,  die  èn  van  den  we- 
tenschappeiyken  st^l  èn  van  de  gemeen- 
zame taal  zeer  afvr^kt,  van  belang  zgn, 
heeft  de  boekhandelaar  Martinus  Nqhoff 
een  gelithographeerd  fecsimile  daarvan 
doen  drukken.  Men  is  voornemens  ookeene 
woordeiyke  vertaling  daarvan  uit  te  geven. 

HomcAim, 
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IIEGULATIEN,  onder  welke 
de  Amerikaansche  handel  '\vl  Japan 
gedreven  zal  word^^n. 

Rkg.  1. 

Binnen  (48)  acht  en  veertig  uren 
(zonda;^en  uitgezonderd)  na  de  aan- 
komst van  een  Amerikaansch  schip 
in  een  e  Japansche  haven  zal  de 
kapitein  of  gezagvoerder  aan  de 
overheden  van  het  Japansch  tolkan- 
toor den  ontvangst  brief  van  den 
Amerikaanschen  consul  vertoonen, 
vermeldende,  dat  hij  het  scheeps- 
register en  andere  papieren  als  door 
de  wetten  der  Ver  e  enig  de  Staten 
vereischt,  bij  het  Amerikaansche 
consulaat  heeft  gedeponeerd.  Hij 
zal  alsdin  eene  aangifte  van  zijn 
schip  maken  door  een  geschreven 
papier  in  te  dienen,  vermeldende 
den  naam  van  het  schip  en  den 
naam  der  haven  waar  het  van  daan 
komt,  de  tonnemaat,  den  naam 
des  kapiteins  of  gezagvoerders,  de 
namen  van  passagiers  (zoo  er  zijn) 
en  het  getal  der  bemanning  daar- 
van, welk  papier  door  den  kapi- 
tein of  gezagvoerder  zal  worden 
gecertificeerd  te  zijn  eene  ware  op- 
gave en  door  hem  zal  worden 
onderteekend.  lly  zal  ter  zelfder 
tyd  een  geschreven  manifest  zijner 
lading  deponeren,  opgeviende  de  mer- 
ken en  nommers  der  pakken  en 
den  inhoud  daarvan,  zooals  zij  in 
zijne  cognossementen  beschreven 
zijn,  met  de  namen  der  persoon 
of    personen,  aan    wie  zij  zijn  ge- 
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REGÜLATIEN,  onder  welke 
de  Nederlandscbc  handel  'm  Japan 
gedreven  zal  worden. 

Reg.  1. 

Als  in  het  Amerikaansche  tractaat 
(mutatis  mutandis.) 


De  haadelsregulaticn  zijn  op 
enkele  wijzigingen  van  onderge- 
schikt belang  geheel  gelijk  aan  de 
Amerikaansche.  Ofschoon  die  naar 
mijn  inzien  veel  te  wenschen  over- 
laten en  onoverkomelijke  zwarig- 
heden in  de  uitvoering  opleveren, 
was  daaromtrent  uniformiteit  e(*n 
billijk  verlangen  van  Japan. 
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consigneerd.  Eene  lijst  der  scheeps- 
voorraad  zal  bq  het  manifest  wor- 
den gevoegd. 

De  kapitein  of  gezagvoerder  zal 
het  manifest  certificeren  te  zijn 
eene  ware  opgave  der  gansche  la- 
ding en  voorraad  aan  boord  van 
het  schip  en  dit  met  zqn  naam 
onderteekenen. 

Eenige  in  het  manifest  ontdekte 
dwaling    kan   binnen  (24)  vier  en 
twintig  uren  (zondagen   uitgezon- 
derd) zonder  de  betaling  van  eenige 
doucenr    worden    verbeterd,  maar 
voor  eenige  na  dien  tijd   gemaakte 
verandering  of  latere   aangifte  tot 
het  manifest  zal  eene  douceur  van 
(15)  vijftien  dollars  betaald  worden. 
Alle  de  niet  in  het  manifest  aan- 
gegevene  goederen  zullen,  wanneer 
zy  geland  zijn,  dubbele  regten    be- 
talen.    De  kapitein   of  gezagvoer- 
der, die   verzuimen   zal  zijn  schip 
bij  het  Japansche  tolkantoor  in  te 
klaren  binnen  den  door  deze  regu- 
latie   voorschreven    tyd,    zal   eene 
boete   van  (60)  zestig    dolkrs  be- 
talen  voor  lederen   dag  hg   aldus 
verzuimen  zal  zijn  schip  lp  te  klaren. 

Eeg.  2. 

De  Japansche  Regering  zal  het 
regt  hebben  aan  boord  van  ieder 
schip  in  hare  liavens,  oorlogsche- 
pen  uitgezonderd,  tolbeambten  te 
plaatsen. 

Alle  tolbeambten  zullen  beleef- 
delijk worden  behandeld  en  zulk 
redelijk  gerief,  als  het  schip  op* 
levert,   zal  hen   worden  verstrekt. 
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Als  boven. 


Als  boven, 
(in  plaats  van  donceur  lees  boete 
en  in  plaats  van  15  dollars ,  acht  en 
dertig  galden  vijf  en  twintig  centen.) 


Het  bedrag  der  bepaalde  boeten 
en  salarissen  is  in  Nederlandsche 
munt  uitgedrukt  zelfs  met  de  on- 
derd^elen. 

Dit  is  een  gevolg  van  de  naauw« 
gezetheid  der  Japansche  kommissa- 
rissen  om  de  dollar  tot  eene  waar- 
de ad.  ƒ  2.55  te  herleiden. 


Als  boven, 
(in   fine*,  eene  boete  van  honderd 
drie  en  vijftig  gnlden  betalen ,  voor 
iederen  dag  hij  aldus  verzuimt.) 


Beo.  2. 


Als  boven. 


Als  boven. 
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Tusschen  de  uren  van  zonoa- 
der-  en  opgang  zullen  geene  goede- 
ren uit  de  schepen  gelost  worden, 
behalve  op  bijzonder  verlof  van  de 
overheden  van  het  tolkantoor,  en 
de  luiken  en  alle  andere  plaatsen 
van  toegang  tot  dat  gedeelte  van 
het  schip  waar  de  lading  gebor- 
gen is,  mogen  tusschen  de  uren 
van  zononder-  en  opgang  door 
Japansche  ambtenaren  verzekerd 
zijn  door  dezelve  met  zegels,  slo- 
ten of  andere  middelen  van  vast- 
making te  voorzien;  en  wanneer 
iemand  zonder  behoorlijk  verlof 
eenige  verzekerde  toegang  raogt  ope- 
nen of  eenig  zetrel,  slot  of  ander 
middel  van  vastmaking,  waarmede 
zij  door  de  Japansche  tolbeambten 
voorzien  is,  mogt  breken  of  weg- 
nemen, zoo  zal  elk  aldus  overtredend 
persoon  eene  boete  van  (60)  zes- 
tig dollars  voor  iedere  overtreding 
betalen. 

Goederen,  die  gelost  zijn  ge- 
worden of  beproefd  om  gelost  te 
worden  uit  een  schip,  zonder 
dat  daarvan  de  behoorlijke  aan- 
gifte bij  het  Japansche  tolkantoor 
is  gedaan ,  als  bij  deze  hieronder 
bepaald,  zullen  onderhevig  zijn  aan 
vatting  en  verbeurd-verklaring. 

Pakken ,  goederen  opgemaakt 
met  het  oogmerk  om  de  staat s-in- 
komsten  van  Japan  te  benadeelm 
door  daarin  artikelen  van  waarde, 
die  niet  in  de  factuur  zijn  opge- 
geven ,  te  verbergt  n ,  zullen  ver- 
beurd verklaard   zijn. 

Amerikaansche  schepen ,  die  goe- 
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Als  boven. 


(honderd  drie  en  vijftig  gulden ) 


Als  boven, 
(die  geloat  zullen  worden  of  beproefd). 


Als  boven. 


Als  boven, 
(mutatis  mutandis.) 

24 
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deren  zullen  smokkelen  of  beproe- 
ven te  smokkelen  in  eenige  der 
niet  geopende  havens  van  Japan , 
alle  zoodaiiige  goederen  zullen  aan 
de  Japansche  regering  verbeurd  ver- 
klaard zijn  en  het  schip  zal  eene 
boete  van  (1000)  duizend  dollars 
voor  iedere  overtreding  betalen. 

Herstelling  benoodigde  schepen 
mogen  tot  dat  einde  hunne  lading 
landen    zonder   regten  te   betalen. 

Alle  aldus  gelande  goederen  zul- 
len onder  de  ])ewaring  der  Japan- 
sche overheden  blijven  en  alle  bil- 
lijke kosten  voor  pakhuizen  ^  arbeid 
en  opzigt  zullen  daarvoor  worden 
betaald ,  maar  indien  eenig  gedeelte 
van  zulke  lading  verkocht  wordt, 
zullen  de  bepaalde  regten  op  het 
zoo  verkochte  gedeelte  worden  be- 
taald. 

Lading  mag  zonder  regten  te 
betalen  naar  een  ander  schip  in  de- 
zelfde haven  worden  overscheept, 
maar  alle  overschepingen  zullen 
onder  opzigt  van  Japansche  amb- 
tenaren geschieden  en,  nadat  aan  de 
overheden  van  het  tolkantoor  vol- 
doende proef  is  verstrekt  van  den 
zuiveren  aard  der  verrigting,  als- 
mede onder  een  verlof  brief,  tot  dat 
einde  door  zoodanige  overheden  af- 
gegeven. 

Baar  de  invoer  van  opium  ver- 
boden is,  zal  de  persoon  of  perso- 
nen ,  die  opium  smokkelen  of  be- 
proeven zullen  te  smokkelen ,  h^  of 
zijj  eene  boete  van  (15)  vijftien  dol- 
lars betalen  voor  ieder  kattie  opium 
zoo  gesmokkeld  of  beproefd  te  wor- 
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(door  de  Japansche  regering.) 

(twee  duizend  vijf  honderd  vijftig 
gulden.) 


Als  boven. 


Als  boven. 


Als  boven. 


(acht  en  dertig  gulden  vijf  en  twin- 
tig centen.) 


24' 
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den  gesmokkeld  en  indien  meer  dan 
een  persoon  in  de  overtreding  be* 
trokken  is,  zullen  z^  te  zamen  ge- 
nomen Toor  de  betaling  der  voor* 
gaande  boete  aansprakel^k  worden 
gehouden. 

Reg.  8. 

De  eigenaar  van  of  de  persoon, 
aan  wien  goederen  geconsigneerd 
zgn,  die  dezelve  wenscht  te  lan- 
den, zal  eene  aangifte  daarvan  by 
het  Japansche  tolkantoor  indienen. 

De  aangifte  zal  schriftelijjk  zijn , 
vermeldende    den   naam    van   den 
persoon,  die  de  aangifte  maakt  en 
den  naam  van  het  schip,  waarme- 
de  de  goederen  zijn  ingevoerd,  en 
de   merken,    nommers,  pakken  en 
den  inhoud  daarvan  met  de  waar- 
de  van    ieder  pak  afzonderlijjk  in 
een   beloop  daarop  gesteld,  en  het 
gezamenlijk  bedrag  van  al  de  in  de 
aangifte   bevatte    goederen   zal  aan 
den  voet  der  aangifte  worden  ge- 
plaatst.   In  iedere  aangifte  zal  de 
eigenaar   of  de  persoon,  aan  wien 
de    goederen    geconsigneerd    z^'n, 
schriftelijk  certificeren,  dat  de  aan- 
gifte,  alsdan  aangeboden,  de  we- 
zenl^ke  prijs  der  goederen  vertoont 
en  dat  niets,  waardoor  de  Japan- 
sche regten  zouden  benadeeld  wor- 
den, achterhouden  is,  en  de  eigenaar 
of  de  persoon ,  aan  wien  de  goederen 
geconsigneerd    z^n,    zal   zoodanig 
certificaat   met   zqn    naam   onder- 
teekenen. 

De    oorspronkel^ke    fiictuur   of 
fiicturen    van    aldus    aangegeven 


«■V«^F«^2 
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Beo.  8. 


Alt  boven. 


Als  boven. 


Als  bovett. 


3Y4 


j?oederen  zullen  aan  de  overheden 
van  het  tolkantoor  worden  aange- 
IxKlen  en,  totdat  zij  de  in  de  aan- 
gifte vermelde  goederen  onderzocht 
hebben,  in  hun  bezit  blijven. 

De  Japansche  beambten  mogen 
eenige  of  alle  aldus  aangegevene 
pakken  onderzoeken  en  dezelve  tot 
dat  einde  naar  het  tolkantoor  voe- 
ren, maar  zulk  onderzoek  zal  zon- 
der onkosten  voor  den  invoerder  of 
beschadiging  der  goederen  geschie- 
den en  na  onderzoek  zullen  de  Ja- 
panners de  goederen  in  oorspronke- 
lyke  gesteldheid  weder  in  de  pakken 
doen  (zoo  ver  als  zulks  doenbaar 
is)  en  zoodanig  onderzoek  zal  zon- 
der eenig  onredelijk  oponthoud 
plaats  vinden. 

Indien  de  eigenaar  of  invoerder 
ontdekt,  dat  zijne  goederen  op  de 
invoerreis  beschadigd  zijn  geworden, 
voor  dat  zoodanige  goederen  aan 
hem  overhandigd  zijn,  kan  hij  de 
overheden  van  het  tolkantoor  van 
zoodanige  schade  kennis  geven  en 
de  beschadigde  goederen  laten  schat- 
ten door  twee  of  meer  deskundige 
en  onpartijdige  personen ,  welke  na 
behoorlek  onderzoek  een  certificaat 
zullen  maken ,  het  schadebeloop  van 
ieder  afzonderlijk  pak  percentsge- 
wijs  opgeven  en  dit  met  het  merk 
en  nommer  daarvan  beschrijvend: 
welk  certificaat  in  tegenwoordigheid 
van  de  overheden  van  het  tolkan- 
toor door  den  schatter  zal  worden 
onderte-ekend,  en  de  invoerder  mag 
het  certificaat  bij  zijne  aangifte  voe- 
gen en  eene  overeenkomende  som 
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Als  boven. 


Alt  boveo. 
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daarvan  aftrekken.  Maar  dit  zal  de 
overheden  van  het  tolkantoor  niet 
beletten  de  goederen  te  schatten,  als 
bepaald  bij  het  vierde  artikel  des 
tractaats ,  waar  deze  regulatien  zijn 
bijgevoegd. 

Na  de  betaling  der  regten  zal  de 
eigenaar  een  verlof  brief  ontvangen, 
de  overgave  der  goederen  of  zy  zich 
in  het  tolkantoor  of  aan  boord  van  het 
schip  bevinden  aan  hem  magtigend. 

Alle  goederen,  bestemd  om  uit* 
gevoerd  te  worden,  zullen,  voor 
dat  zij  aan  boord  gebragt  zijn,  by 
het  Japansche  tolkantoor  worden 
aangegeven.  De  aangifte  zal  schrif- 
telyk  zijn  en  den  naam  van  het 
schip,  waarin  de  goederen  zullen 
worden  uitgevoerd ,  met  de  merken 
en  nommers  der  pakken  en  de  hoe- 
veelheid,  aard  en  waarde  van  der- 
zelver  inhoud  vermelden.  De  uit- 
voerder zal  schriftel^k  certificeren, 
dat  de  aangifte  eene  ware  opgave 
is  van  al  de  daarin  bevatte  goede- 
ren en  dit  met  z\jn  naam  onder- 
teekenen. 

Goederen,  die,  voordat  zij  bij  het 
tolkantoor  z^n  aangegeven,  aan 
boord  van  een  schip  z^n  gebragt, 
om  uitgevoerd  te  worden,  en  alle 
pakken ,  die  verbodene  artikelen  in- 
houden, zullen  aan  de  Japansche 
Regering   verbeurd   verklaard  z^n. 

Behoeften  voor  de  schepen,  voor 
hunne  bemanning  en  passagiers  of 
de  kleederen  enz.  van  passagiers 
behoeven  niet  b^  het  tolkantoor 
aangegeven  te  worden. 


(Bepaald  bg  Art    3.) 


Als  boven. 


Als  boven. 


Als  boven. 


Als  boven. 
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Reg.  4. 

Schepen ,  die  wenachen  uit  te  kla- 
ren, zullen  (24)  vier  en  twintiff 
uren  voorkennis  bij  het  tolkantoor 
geven  en  op  het  einde  van  dien 
tijd  zullen  z^  regt  op  hunne  uit- 
klaring hebben ,  maar  bij  weigering 
van  dien  zullen  de  overheden  van 
het  tolkantoor  den  kapitein  of  den 
persoon,  aan  wien  het  schip  gecon- 
signeerd is,  onmiddelijk  de  rede- 
nen van  de  weigering  der  uitklaring 
opgeven  en  zulks  insgelijks  ter 
kennis  van  den  Amerikaanschen 
consul  brengen. 

Oorlogschepen  der  Vereenigde 
Staten  behoeven  niet  by  het  tol- 
kantoor in  of  uit  te  klaren,  noch 
zullen  zij  door  de  Japansche  tol-  of 
policie  beambten  bezocht  worden. 

Stoomschcpen ,  de  post  der  Ver- 
eenigde  Staten  vervoerend ,  mogen 
op  denzelfdcn  dag  in-  en  uitklaren 
en  zullen  geen  manifest  behoeven 
te  maken,  behalve  voor  zulke  pas- 
sagiers en  goederen,  als  te  Japan 
geland  zullen  worden. 

Maar  zoodanige  stoomschepen 
zullen  in  ieder  geval  bij  het  tolkan- 
toor in*  en  uitklaren. 

Walvischvaarders,  die  om  voor- 
raad binnenloopen ,  of  in  nood 
zgnde  schepen  zullen  geen  manifest 
hunner  lading  behoeven  te  maken, 
maar,  zoo  zy  vervolgens  handel 
wenschen  te  drijven,  zullen  zij  als- 
dan een  manifest  deponeren,  als  bij 
eerste  regulatie  vereischt. 

Het   woord    schip,   waar  het  in 
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Keg.  4. 

Als  boven, 
(mutatis   mutandas.) 


Als  loven. 


Deze  en  de  volgende  alinea  zijn 
niet  opgenomen  in  het  Nederland- 
sche  tractaat. 


Als  in  het  Am.:  tractaat. 


Als  boven. 
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deze  regulatien  of  in  het  tractaat, 
waarbij  zij  gevoegd  z^n ,  ook  moge 
voorkomen ,  moet  gehouden  worden 
te  heteckenen  schip,  bark,  brik, 
schoener,  sloep  of  stoomschip. 

Beg.  5. 

Iemand ,  die  eene  valsche  verkla- 
ring of  certificaat  onderteekent,  ten 
einde  de  Japansche  staatsinkomsten 
te  benadeelen ,  zal  voor  iedere  over- 
treding eene  boete  van  (125)  een 
honderd  v^f  en  twintig  dollars 
betalen. 

Heg.  6. 

Geene  tonnegelden  zullen  op  Ame- 
rikaansche  schepen  in  de  Japansche 
havens  geheven  worden,  maar  de 
volgende  douceurs  zullen  aan  de 
overheden  van  het  Japansch  tolkan- 
toor worden  betaald. 

Voor  het  uitklaren  van  een  schip 
(15)  vjjftien  dollars;  voor  het  in- 
klaren van  een  schip  (7)  zeven 
dollars,  voor  iedere  verlofsbrief(l^) 
een  en  een  halve  dollar ;  voor  iedere 
gezondheidsbrief  (14)  een  en  een 
halve  dollar;  voor  ieder  document 
(l\)  een  en  een  halve  dollar. 


Èeg.  7. 

Op  alle  in  het  r^k  gelande  goê* 
deren  zullen  aan  de  Japansche 
Eegering  regten  worden  betaald 
volgens  het  volgende  tarief. 


Tarief,  volgens  hetwelk  de  in-  en 
uitgaande  regten  zullen  worden  ge- 
heven van  goederen,  door  Neder- 
landsche  schepen  in  Japan  aange- 
bragt  en  van  daar  uitgovoerd. 
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Keo.  5. 
Als  boven. 


(Drie  honderd  achttien  gulden 
Tyf  'cu  twintig  centen  ) 

Reg.  6. 

Geene  tonne-gelden  sullen  op 
Nederlandsche  schepen  in  de  Ja* 
pansche  havens  geheven  worden, 
maar  de  volgende  salarissen  zullen 
aan  de  overheden  van  het  Japan 
sche  tolkantoor  worden  betaald. 

voor  het  inklaren  van  een  schip 
acht  en  dertig  gulden  vijf  en  twin- 
tig centen; 

voor  het  uitklaren  van  een  schip 
zeventien  gulden  vyf  en  tachtig 
centen; 

voor  iederen  verlofsbrief  drie 
gulden  twee  en  tachtig  en  een  halve 
cent; 

voor  ieder  document  drie  gul- 
den twee  en  tachtig  en  een  halve  cent. 

Reg.  7. 

Van  alle  enz.  ab  in  het  Am.: 
tractaat. 

Als  in  het  Am. :  tractaat. 
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Klasje  een.  Alle  ia  deze  klasse 
vermelde  artikelen  zullen  van  reg- 
ten  vrij  zijn. 

Goud  en  zilver,  gemunt  of  on- 
gemunt. 

Kleederen  in  tegenwoordig  ge- 
bruik. 

Huisraad  en  gedrukte  boeken, 
niet  bestemd  om  verkocht  te  wor- 
den, maar  die  het  eigendom  zijn 
van  naar  Japan  ten  verblijf  ko- 
mende personen. 

Klasse  ticee.  Een  regt  van  (5) 
vijf  percent  zal  op  de  volgende  ar- 
tikelen worden  betaald : 

Alle  voor  het  bouwen ,  takelen, 
herstellen  of  uitrusten  van  sche- 
pen  gebruikt  wordende  artikelen. 

Alle  soorten   van  walvischtuig. 

Alle  soorten  van  gezouten  eet- 
waren. 

Brood  en  broodstoiFen . 

Alle  soorten  van  levende  dieren. 

Steenkolen. 

Timmerhout  voor  het  bouwen 
van  huizen. 

Rijst. 

Padie. 

Stoommachinerie. 

Zink. 

Tjood. 

Tin. 

Ruwe  zijde. 


Klasse  drie.  Een  regt  van  (35) 
vijf  en  dertig  percent  zal  worden 
betaald  op  alle  de  zinnen  beneve- 
lende  dranken  door  distillatie,  gis- 
ting of  op  eenige  andere  wijze  bereid, 


KersteJdasse.  Vrij  vanregten  zijn: 
Goud  en  zilver ,.  gemunt  of  on- 
gemunt: 

Kleederen  in  werkelijk  gebruik: 
Huisraad  niet  bestemd  om  ver- 
kocht te  worden: 
Boeken : 
Medicijnen : 
Stoomwerktuigen : 
Provisiën  en  lijfsbehoeften  voor 
de   Nederlandsche  ambtenaren  iii 
Japan, 
Tweede   kletsse.    Een  inkomend 
regt  van  5  percent  ad  valorem  zal 
geheven    worden   van   koopvaardij- 
schepen,   door    Japanners  gekocht 
wordende. 

Van  alle  voor  het  bouwen,  ta- 
kelen,  of   uitrusten   van  schepen 
gebruikt  wordende  artikelen. 
Alle  soorten  van  walvischtuig. 
Alle   soorten  van  gezouten  eet- 
waren. 
Brood  en  broodstoffen. 
Alle  soorten  van  levende  dieren. 
Steenkolen. 
Timmerhout. 
Rijst. 
Padie. 
Zink. 
Lood. 
Tin. 

Ruwe  zijde. 
Koffij. 
Suiker. 

Derde  klasse,  feen  regt  van 
35  percent  zal  geheven  worden  van 
alle  sterke  dranken. 
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Als  boven. 
Als  boven. 


Als  boven. 

Huisraad,  boeken  eu  provisitrn 
van  de  Nederlandsche  ambtenaren 
in  Japan.  Indien  deze  drie  artike- 
len verkocht  zullen  worden,  zullen 
de  bepaalde  regten  daarvan  worden 
betaald. 

Als  in  het  Am.:  tractaat. 

(van  de  volgende  artikelen.) 

Als  boven. 


Bij  het  tarief  heb  ik  vrijheid  van 
rejjten  bedongen  voor  huisraad,  boe- 
ken, k  leederen  en  provisien  voor 
de  Nederlandsche  ambtenaren  in 
Japan  ^  omdat  die  gewoonlijk  van 
Batavia  worden  ontboden  en  dus 
anders  op  nieuw  en  al  te  zeer  zou- 
den worden  bezwaard. 


n 


n 

n 
» 


Als  boven. 
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Klasse  vier.  Alle  in  eene  der 
voorgaande  klassen  niet  vermelde 
goederen  zullen  een  regt  van  (20) 
twintig  percent  betalen. 

Behalve  gouden  en  zUveren  munt 
en  koper  in  staven  zullen  alle  in 
Japan  voortgebragte  artikelen,  die 
als  lading  worden  uitgevoerd,  een 
regt  van  (5)  v^f  percent  betalen. 

Vijf  jaren  na  de  openstelling  van 
Kanagawa  zullen  de  in-  en  uit- 
gaande regten  aan  herziening  onder- 
worpen zijn,  indien  de  Japansche 
Regering  zulks  verlangt. 


Vierde  klasse.  Van  alle  in  de 
voorgaande  klassen  niet  vermelde 
goederen  zal  een  regt  vaQ  20  per- 
cent ad  valorem  geheven  worden. 

Behalve  van  gouden  en  zilveren 
munt,  staaf  koper  en  thee  zullen 
van  alle  in  Japan  voortgebragte 
artikelen,  die  als  lading  worden 
uitgevoerd»  5  percent  ad  valorem 
geheven  worden. 

Van  alle  goederen  van  vreemden 
oorsprong,  die  van  Japan  w<»rd6n 
uitgevoerd ,  nadat  daarvan  inkomen- 
de regten  betaald  zjjn,  zal  een 
regt  van  2  percent  ad  vabrem 
s:eheven  worden. 


Nadat  de  Nederlandsclie  Kominissaris  op  de  bovenomschrevene 
wijze  het  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan  had  tot  stand 
gebragt  en  een  bij  voorraad  door  hem  onderteekend  exemplaar 
daarvan  in  handen  der  Japansche  gevolmagtigden  had  achterge- 
laten, keerde  hij  naar  Nagasaki  terug,  waar  hij  den  17^*"  Augus- 
tus 1858  behouden  aankwam. 

In  de  volgende  maand  ontving  hij  een  door  de  Japansche  ge- 
volmagtigden den  1*'*"  October  te  Jedo  onderteekend  exemplaar 
van  het  bewuste  tractaat,  dat  eerlang  werd  gevolgd  door  het 
onderstaande  schrijven  van  de  Gouverneurs  van  Nagasaki. 

„  Het  zal  wel  gebeuren ,  dat  de  wollen  en  katoenen  stoffen 
onder  klasse  2e  van  het  tarief  zullen  worden  opgenomen ,  waar- 
van op  den  23»'«"  dezer  (Koegoeats)  is  voorgedragen.*' 

De  Kederlandsclie  Kommissaris  had  namelijk  krachtens  arti- 
kel 9  van  het  tractaat  deze  concessie  voor  Nederland  geëischt, 
vennits   hij    uit  het   inmiddels  door  Lord  Elqin  met  Japan  ge- 
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Als  bovea. 


Als  bovem 


Als  boven. 


(W.0.)  J.  H.  DONKBB  CüRTIUS  . 

Nagai  ,  Prius  van  Gemba. 
Okabe,  Prins  van  Suruga. 
IWASE,   Prins    van  Hisro. 


slotene  tractaat  had  bespeurd,  dat  die  aan  Groot  Brtttanië  was 
verleend,  i) 

Doordien  men  van  den  Japanschen  kant  in  den  waan  ver- 
keerde, dat  ten  gevolge  van  het  te  Jedo  geslotene  tractaat  eene 
uitwisseling  der  acten  van  ratificatie  van  de  in  1857  geslotene 
Additionele  artikelen  onnoodig  was,  duurde  het  eenigen  tijd 
voor  dat  men  van  die  zijde  met  de  vereischte  acte  gereed  was. 
Op  den  30*»'^"  October  1859  was  echter  het  daartoe  strekkende 
stuk  te  "NagamkX  aanwezig ,  en  had ,  zoo  als  wij  reeds  vroeger 
mededeelden,  de  uitwisseling  plaats.  2) 

In  de  laatste  dagen  van  de  maand  November  1858  werd  het 
nieuwe  tractaat  benevens  de  Regulatiën ,  onder  welke  de  Neder- 
landsche  handel  in  Juptm  zal  gedreven  worden  —  de  Japansche 

')  Missiye    Nedcrlandsche    Komioissaris    29    Octobrr  en    1  November  1858  n«.   46 
en  56. 

^>  Miss.    Ned.   Konim.   81  Octuber   1858,  N*.  54  . 

25 


386 

tekst  onderteekend  door  de  drie  Japansche  gevolmagtigden,  de 
NederlandscKe  door  den  Nederlandschen  Commissaris  —  te  Batavia 
ontvangen  en  onmiddellijk  per  landmail  naar  het  Opperbestnur 
opgezonden ,  vermits  de  tijd ,  voor  de  ratificatiën  gesteld  (een  jaar) 
geen  oponthoud  toeliet. 

Bij  kabinetsbeschikking  van  24  December  1858  Litt.  L  15  ge- 
heim, vereenigde  zich  Zijne  Majesteit  de  Koning  met  het  gemeen- 
schappelijk rapport  der  Ministers  van  koloniën  en  Buitenlandsche 
zaken  van  8/17  December  1858  n®.  446/2,  strekkende  om  tot 
de  ratificatie  van  het  Jedosche  tractaat  over  te  gaan. 

Bij  Ministeriële  dépêche  van  25  Februarij  1859  Litt.  A.  n®. 
82/F  kreeg  het  Indische  bestuur  kennis  van  de  plaats  gehad 
hebbende  ratificatie  door  Zijne  Majesteit  den  Koning,  waarna 
het  bij  besluit  van  3  Mei  1859  Litt.  C^  de  daartoe  ontvangene 
acte  aan  den  Nederlandschen  Kommissaris  deed  toekomen. 

De  uitwisseling  der  acten  van  ratificatie  van  het  Jedosche 
tractaat  had  eerst  den  l»**"  Maart  1860  op  Desima  plaats.  De 
Japansche  acte  en  de  vertaling  daarvan  waren  vervat  in  eene 
verlakte  doos,  die  weder  in  eene  andere  doos  en  vervolgens  nog 
in  verscheidene  andere  kistjes  besloten  was.  ^) 

Dit  en  de  overige  te  Jedo  met  andere  natiën  door  de  Japan- 
sche Regering  geslotene  tractaten  mogen  nu  voor  de  partijen ,  die 
met  Japan  onderhandelden,  in  alle  opzigten  wettige  verbind- 
tei^ssen  zijn,  aan  wier  wijze  van  sluiten  geene  door  het  vol- 
kenregt  voorgeschrevene  formaliteit  ontbreekt,  —  voor  Japan 
zijn  die  verbindtenissen  nog  niet  zoo  volledig.  Want,  zooals 
wij  boven  reeds  zagen ,  de  geestelijke  keizer  heeft  nog  niet  zijne 
sanctie  aan  die  tractaten  geschonken  en ,  zoo  lang  die  niet  is 
verkregen,  zullen  de  tractaten  in  het  oog  van  menigen  Japa- 
nees  niets  anders  wezen  ,  dan  inbreuken  van  den  wereldlijken 
keizer  op  de  oude  wetten  van  Japan. 

Van  daar  hoogst  waarschijnlijk  het  telkens  meestal  in  den  vorm 
van  moorden  herhaalde  verzet  in  Japan  tegen  vreemdelingen  en 
tegen  de  hun  aldaar  toegekende  regten. 


')  Mifs.   Ne<l.    Komm.    ran   Z   Maart  1860  n*.  29. 
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Het  zal  dus  voortaan  het  hoofddoel  der  diplomatie  moeten  we* 
zen  te  bewerken,  dat  ook  de  geesteligke  keizer  zijne  goedkenring 
aan  deze  verdragen  schenke.  Want  zonder  die  goedkeuring  heeft 
men  eigenlijk  niet  met  Japan ,  maar  slechts  met  eene  Japansche 
factie  tractaten  gesloten. 


25 


B  IJ  L  A  G  E  N. 
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f. 


GESCHIEDENIS  DER  AFSCHAFFING  VAN  DEN  KOMPS- 

EN  KAMBAN  G-HANDEL. 


Handel  was  meer  dan  twee  eeuwen  lang  de  band,  welke  Nederland 
aan  Japan  verbond.  Met  geen  ander  doel  kwamen  de  Nederlanders  naar 
dat  rijk  en  woonden  daar  op  het  hun  toegestane  plekje.  Wederkeerig  wer- 
den sij  door  de  Japan ezcn  slechts  als  handelaren  beschouwd. 

De  vorm ,  waarin  zich  deze  handel  der  Nederlanders  en  Japanezen  voor- 
deed, was  even  zonderlinsr  als  naorenoeg  alles,  wat  op  Japan  betrekking 
heeft.  Hij  was  in  twee  soorten ,  de  ^omp«*  en  de  ^am5a»i7 -handel,  verdeeld. 

De  kompshandel  (eene  zamentrekking  van  kompagnies-handel)  was  de 
handel,  welke  oorspronkelijk  voor  rekening  van  de  Oost-  Indische  Com- 
pagnie, later  voor  rekening  van  het  Nederlandsche  Gouvernement,  gedreven 
werd.  Hij  bestond  voor  een  groot  gedeelte  uit  den  verkoop  van  voorwer- 
pen, welke  door  het  Japansche  Gouvernement,  eenige  aanzienlijke  Japane* 
zen  en  de  Geldkamer  jaarlijks  besteld  of,  zooals  het  heette ,  geeischt  werden. 
Van  de  Japansche  zijde  werden  hiervoor  hoofdzakelijk  koper  en  kampher  geleverd. 

De  kambang-handel  (volgens  I>oeff  verbasterd  van  het  Japansche  woord 
Kamowanoe  onverschillig  (?))  ^)  was  de  handel,  welke  oorspronkelijk  aan  de 
dienaren  der  Oost-  Indische  Compagnie  in  Japan^  later  aan  de  Nederland* 
sche  ambtenaren  op  Desima  gevestigd,  alsmede  aan  de  gezagvoerders  der 
op  Japan  varende  Nederlandsche  schepen,  en  eindelijk  aan  den  pachter 
van  dezen  handel  nevens  den  kompshandel  was  toegestaan. 

Beide  deze  soorten  van  handel  waren  ten  gevolge  van  allerlei  bepalin- 
gen binnen  zeer  enge  grenzen  beperkt.    Zoo  maakte  het  Japansche  Gouver- 


<)    Kambang,  Chineeach  Kan^n  i      ^Êr  "jj^     j  d.  i.  plankenschonwing,  een  naam 
▼oor  opeuhare  veiling,  Yergel.  Kaempfer  hUk  260.  Iljr. 
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nement  den  kompshandel  hoe  langer  hoe  onbeduidender  door  telkens  den 
jaarlijkschen  uitvoer  van  koper,  het  voornaamste  betaalmiddel  der  doo**  de 
Oost  Indische  Compagnie  en  later  door  het  Nederlandsche  Gouvemeifpnt 
aangevoerde  goederen,  te  verkleinen. 

De   kambangbandel    was  aan   een   tal   van  bepalingen  gebonden.    Beii'e 

•   •  • 

soorten  van  handel  waren  eindelijk  nog  afhankelijk  van  de  geringe  scheep-»- 
ruimte,  waarover  men  van  de  Nederlandsche  zyde  kon  beschikken,  aange- 
zien ten  laatste  jaarlijks  slechts  éeu  Xederlandsch  schip  de  haven  van 
Ncufdsaki  mogt  bezoeken. 

Ook  de  wyze  van  handelen  in  Japan  was  zeer  kunstmatig  en  onna- 
tuurlijk. De  wonderlijkste,  in  geen  ander  deel  der  wereld  te  vinden  wetten 
bemoe^jelijkten  daar  koop  en  verkoop  tusschen  Nederlanders  en  Japanezen. 

De  wijze,  waarop  van  de  Nederlandsche  zijde  die  handel  gedreven  werd, 
kan  men  het  best  leercn  kennen  uit  het  Reglement  op  het  beleid  van  den 
Japanschen  handel,  vastgesteld  bij  de  resolutie  van  25  Mei  1826  N«.  1, 
luidende  als  volgt: 

Artikbl  1. 

De  Japansche  handel  zal  worden  gedirigeerd  door  een  Opperhoofd;  de 
zelve  zal  worden  geadsisteerd  door  een  Pakhuismeester,  een  Boekhouder 
en  vijf  klerken;  een  Officier  van  gezondheid  zal  het  Etablissement  ten 
dienste  worden  gegeven. 

ARt.    %. 

Het  Opperhoofd ,  te  Batavia  zijnde ,  is  verpligt  tot  het  b^ëénzoeken  der 
lading  en  om  onder  de  bevelen  van  President  en  raden  van  Financien 
alle  de  daarmede  in  verband  staande  werkzaamheden  uit  te  voeren. 

Abt.  3. 

On\  bet  andere  jaar  zullen  naar  herwaarts  overkomen  de  Pakhuismees- 
ter en  twee  klerken,  en  de  Boekhouder  en  twee  klerken,  zoodanig,  dat 
om  het  andere  jaar,  die  dienaren  paar  herwaarts  kunnen  komen.  In  het 
jaar,  wanneer  de  hofreis  wordt  gedaan,  zullen  eenlijk  twee  klerken  mo- 
gen  overkomen ;  alle  deze  ambtenaren  zjjn  gehouden  aan  de  verpligtingen , 
bij  artikel  2  voorgeschreven. 

Abt.  4. 

Het  Opperhoofd  heeft,  aan  boord  zijnde,  bet  toezigt  over  de  lading, 
ofschoon    de    gezagvoerder  daardoor  verantwoordelijk    blijft.    Hjj    houdt 
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den  geziigToerder  en  de  passagLsrd  mu  de  Instructie  en  zorgt,  dat  het 
ceremonieel  tegen  de  aankomst  op  *fapan  gereed  zij.  Het  Opperhoofd,  niet 
aan  boord  zijnde,  worden  deze  pligten  door  den  eerst  aanwezenden  Amb- 
tenaar uitgeoefend. 

Abt-  5. 

Het  aankomend  Opperhoofd  of  de  eerste  der  medegekomen  ambtenaren, 
moet  de  met  hem  aangebragte  lading  te  Japan  verantwoorden.  Het 
beleid  over  het  bijeenbrengen  der  retour-lading  wordt  in  de  eerste  plaats 
i9ian  het  Opperhoofd  overgelaten  en  de  lading  op  Batavia  verantwoord 
door  den  eersten  der  terugkomende  ambtenaren,  alles  echter  onverminderd 
de  verantwoordelijkheid  van  de  gezagvoerders  der  schepen  voor  de  prompte 
uitlevering  ingevolge  de  cognossementen. 

Aw.  6. 

Hét  Opperhoofd  zorgt  voor  het  maintineren  van  goede  orde  onder  de 
Dienaren  en  schepelingen;  hem  wordt  het  regt  toegekend  om  de  onwiUi- 
'gen  te  straffen  met  arrest  aan  boord  en,  des  noodig  oordeelende,  dezelve 
ter  dispositie  van  de  Hooge  Kegering  naar  herwaarts  te  zenden. 

Art.  7. 

Bij  aankomst  van  schepen ,  zorgt  het  Opperhoofd,  dat  al  hetgene,  het- 
welk  aan   de  Japanners  aanstoot  kan  geven ,  uit  het  oog  genomen ,  opge- 

« 

'zameld  en  op  eene  beslotens  plaats  aan  boord,  onder  het  zegel,  worde 
gesteld,  dat  even  zoo  worde  gehandeld  met  de  geldspeciën  en  dat  de 
amniunitie-goederen  worden  geland,  om    bij  het  vertrek  der  schepen  alles 

'weder  te  stellen  ter  dispositie  van  den  regthebbende. 

Akt.  8. 

Het  Opperhoofd  zal  inzonderheid  toezien,  dat  de  sluikhandel  te  Japan 
worde  geweerd  en  dat  door  de  dienaren  of  schepelingen  geene  ongepermit- 
teerde goederen  worden  aangcbragt,  noch  van  Japan  worden  vervoerd. 

Art.  9. 

Hij  zal  voorts  zorg  dragen,  dat  de  Japanners  door  niemand,  hetzjj 
door  woorden  of  daden»  worden  beleedigd;  maar  dat,  wanneer  een  Japan- 
ner zich  op  de  een  óf  andere  wijze  misdragc,  de  schuldigen  aan.de  Japan- 
ners Zflve  ter  straffe  worden  ovenyeleverd. 
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Art.  10. 

De  Fakhuismeeater  is  verantwoordel^k  roor  al  hetgeen  in  de  Pakhui- 
zen komt  of  daaruit  wordt  afgeleverd.  Jaarlijks,  bij  het  sluiten  der  boe- 
ken, formeert  hij  zijne  pakhuisverantwoording.  Het  Opperhoofd  is  gehou- 
den die  te  examineren  en  met  de  bewijzen  en  restanten  te  vergelijken, 
en  nadat  alles  in  orde  bevonden  is,  den  pakhuismeester  daarvan  te  ver» 
leenen  bew\js  in  triplo ,  behoorlijk  geteekend ;  de  Pakhuismeester  zendt 
twee  der  bewijzen  over  en  is  daarmede  gedechargeerd.  Het  Opperhoofd 
zendt  over  de,  door  den  Fakhuismeester  opgemaakte,  geteekende  en  door 
hem  voor  accoord  geverifieerde  pakhuis-verantwoording  en  is  daarvoor 
aansprakel^k. 

Abt.  11. 

De  Boekhouder  houdt  alle  de  boeken,  rekeningen  en  verantwoordingen, 
en  teekent  die;  met  dezelve  wordt  even  zoo  gehandeld,  als  b^  art.  10, 
nopens  de  pakhuis-verantwoording,  is  voorgeschreven. 

De  Boekhouder  zal  tevens  bevoegd  z^n  tot  het  passeren  van  acten, 
welke  dezelfde  kracht  zullen  hebben,  als  die  elders  voor  publieke  perso- 
nen gepasseerd  wordende. 

Am.  1%. 

De  handel  op  Japan  wordt  alléén  en  bg  uitsluiting  gedreven  voor 
rekening  van  het  Gouvernement.  Hetzelve  staat  echter  aan  hare  ^  ie  Japan 
te  huis  hoorende  ambtenaren  af  die  artikelen,  welke  niet  door  de  kei- 
zerlijke schatkamer  aan  het  Gouvernement  geleverd  of  van  hetzelve  ge- 
vraagd worden,  tot  een  beloop  van  veertig  duizend  gulden,  te  verdeelen 
als  volgt: 

Ben  Opperhoofd ƒ  17.600. — 

Een  Pakhuismeester ,/     6600. — 

Een  Scriba  te  gelyk  Boekhouder.    .    .    .  „     4000. — 

Doctor „     4000. — 

Vyf  klerken  ieder  /  1400: //     7000.— 

Een  bottelier //       400,— 

Een  Pakhuisknecht „       400. — 

ƒ  40.000.— 
en  zal   het  mede  aan  de  schepelingen  vergund  zgn,  onder  de  na  te  mei- 
dene  bepalingen,   daarin   ook   te   mogen  deelen.   Aan  ieder  ander  is  het 
mitsdien  verboden,  iet»,  onder  welk  pretext  ook,  naar  Japan  ten  handel 
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te  zenden,  of  van  d^  te  ontbieden,  jBub  poene  van  confiscatie  en  de  be- 
taling der  driedubbele  waarde,  na  den  uitkoop  berekend. 

Art.  13. 

Het  Gouvernement  houdt  alzoo,  bg  uitsluiting  van  elk  ander,  aan  zicb, 
om  alleen  in  zoodanige  goederen  te  handelen,  als  welke  haar  door  de 
keizerliljke  schatkamer  worden  geleverd,  of  in  het  vervolg  zullen  geleverd 
of  aangevraagd  worden,  zoowel  ais  in  die  goederen,  welke  zjj  ten  dienste 
vau  den  Japanschen  handel  naar  derwaarts  zal  uitvoeren. 

Art.  14. 

De  vr^heid  van  handel  in  de  door  het  Gouvernement  gepermitteerde 
goederen  wordt  bij  de  afireize  van  Batavia,  voor  zoo  verre  de  schepelingen 
aangaat,  bepaald  tot  op  vgftig  guldens  voor  iederen  last,  waarvoor  het 
schip  zal  wezen  bevracht. 

Abt.   16. 

Het  Gouvernement  zal  voor  den  vervolge  geene  provisiën  meer  naar  Japan 
zenden.   De  ambtenaren  zullen  hierin  zelf  moeten  voorzien. 

Art.  16. 

By  de  retourlading  zal  het  niemand  vergund  zi|jn,  eenig  artikel  uit 
Japan  mede  te  voeren,  hetwelk  voor  rekening  van  het  Gouvernement 
wordt  aangebragt,  wordende  de  700  pikels  koper,  bevorens  aan  het  op- 
perhoofd toegekend,  verstaan  onder  de  lading  te  behooren,  en  dus  te  zyn 
geheel  en  al  buiten  bemoeijenis  van  iemand,  wie  zulks  ook  zoude  mogen  z^n. 

Art.  17. 

Jaarlijks  bQ    het  vertrek  van  de  schepen  «endt  het  Opperhoofd  aan  de 

Hooge  B.egering  in,  eene  generale   eisch  van  het  noodige  voor  het  vol* 

gende  jaar,  zullende  deze  generale  eisch  worden  geklassificeerd  als  volgt 

Voor  den  handel,*  over  den  gewonen  vervoer  van  6000  pikels  koper  en 

zoo  veel  kamfer,  als  noodig  zal  worden  geoordeeld. 
Voor  den  fassak  of  recognitie, —voor  de  extra  vervoer  van  400  pikels 

of  zoo  veel  koper,  als  waarop  boven 
den  gewonen  vervoer  van  6000  pikels 
gerekend  kan  worden;  zoo  mede  voor 
andere  ontboden  of  te  zendene  goe< 
deren. 
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Voor  de  Exlra  toegift  van  3000  teilen. 

Voor  alle  de  jjeschenken  ,  voor  ieder  persoon  afzonderlijk. 

Voor  de   huishouding;  aan  zegels  en  andere  niet  te  ontberene  artikelen. 

Deze  eisch  zal  als  bijlagen  moeten  wezen  gesterkt  met  de  originele  ge- 
tjapte  Japan^che  eischen.  Op  dezen  eiseh  zullen  ook  mogen,  en  des  noo- 
dig  ook  moeten  voorkomen,  artikelen,  door  de  Japanners  niet  gevraagd, 
welke  het  Opperhoofd  goed  dunkt,  ten  handel  naar  Japan  te  zenden,  of 
eenlijk  om  het  daarmede  te  beproeven. 

Alle  de  op  deze  eischen  voorkomende  artikelen  zuilen  wel  duidel^k  en 
specifiek  moeten  zijn  beschreven,  en  daarnevens  nog  eene  memorie  zijn 
gevoegd,  waarbij  duidel^k  van  het  emploi  van  ieder  artikel  zal  blaken. 
Itet  Opperhoofd  zal  hierin  noteren,  wat  zijns  inziens,  vooral  op  de  eischen 
4er  geschenken,  geëxcnseerd  zonde  kunnen  worden.  De  Generale  eisch 
moet  voorts  door  het  Opperhoofd,  door  den  Pak^üismeester  en  door  den 
Boekhouder  worden  geteekend;  ook  zal  jaarlijks  de  eisch  voor  de  Kam- 
bang  worden  ingezonden. 

Art.  18. 

Het  Opperhoofd  zal  met  den  Fakhuismecster  opmaken  en  aan  President 
en  raden  van  Financiën  inzenden:  de  bevindingen  over  de  uitgeleverde 
ladingen  en  zorgen,  dat  de  daarbij  gehoorende  bescheiden  in  goede  orde 
zijn;  voor  de  retourlading  zal  de  terugkomende  eerste  ambtenaar  dit  met 
den  Pakhuismeester  te  Batavia  doen. 

Art.  19. 

Omtrent  de  spillagiën ,  mingewigten  en  afschrigvingen  te  Japan  zal  stipt 
gedragen  worden  aan  de  gebruiken,  deswegen  thans  te  Japan  bestaande; 
voor  Batavia  echter,  aan  de  daarvan  zijnde  reglementen;  de  gewone  af- 
gifte aan  de  koelies ,  praanwroerders  en  anderen ,  aan  de  tempels  en  het- 
geen gebraikelijk  is,  zal  hiervan  echter  als  van  ouds  geschieden. 

Art.   20. 

•  Aan  de  Japanners  wordt  alzoo  gelaten  de  uit-  of  doorslag  op  de  pond- 
goederen,  even  zoo  als  z^  dit  aan  ons  accorderen  en  wel  op  de  suiker, 
sapanhout,  katoenen  garens ,  tin,  lood  en  peper,  één  per  cent ;  op  de  olie- 
ftints  tanden  en  kwikzilver  één  vierde  percent. 

Art.  21. 

liet   Opperhoofd   zal    trachten   boven   den  gewonen  vervoer  van  6000 
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pikeb  koper  jaarl^ks  te  obtineren  een  extra  vervoer  van  ten  minste  vier 
duizend  of  te  zamen  10,000  pikeU  en  dit  gronden  op  hetgeen  ons  van 
vorige  jaren  nog  toekomt  en  op  eene  mogelijkheid ,  dat  wanneer  de  retour- 
lading grooter   is,   ook   dan    dezerzijds    meerder  en  betere  goederen  zullen 

worden  gezonden. 

Akt.   22. 

Het  Opperhoofd  zai  zich  be^veren,  om  voorde  uitgezondene  goederen  de 
hoogste  prijzen  te  verwerven  en  die  niet  alt^d  op  het  eerste  bod  te  laten. 

Akt.  23. 

Voor  de  retonr  ladingen  zullen  aan  de  schepen  worden  gegeven  de  noodige 
kistjes  en  stuwdeelen.  Het  Opperhoofd  zal  echter  onderzoeken  of  hierin  niet 
op  eene  goedkoopere  w^ze  door  brandhouten  of  andere  kan  worden  voorzien 
en,  dat  alzoo  bevindende,  hiervan  gebruik  maken  en  de  kistjes  excuseren. 

Aht.  24. 

Wanneer,  naar  aanleiding  van  art.  15  en  16,  de  schepelingen  of  die- 
naren  provisiën  naar  Japan  willen  vervotren  of  doen  vervoeren ,  of  iemand 
van  daar  goederen,  waarin  het  Gouvernement  niet  handelt,  of  welke  het- 
zelve niet  aanbrengt,  wil  uitvoeren,  zoo  zal  daarin  het  volgende  worden 
geobserveerd. 

Dat  hiertoe  voor  den  uitvoer  naar  Japan  zal  noodig  zijn,  de  speciale 
permissie  van  President  en  Kaden  van  Financiën,  en  bij  uitvoer  van  Ja- 
pan die  van  het  Opperhoofd;  welke  permissie  niet  zal  verleend  worden, 
dan  nadat  gebleken  zal  zijn,  dat  dit  niet  hinderlijk  zal  wezen  aan  de 
Gouvernements  lading. 

Bat  deze  gepermitteerde  goederen  te  Batavia,  en  voor  zoo  verre  zulks 
mogelijk  is  ook  te  Japan,  afgezonden  of  ontvangen  wordende,  in  'slands 
pakhuizen  zullen  moeten  worden  opgeslagen,  en  dat  die  aldaar  ten  over- 
staan van  den  overbrenger,  eigenaar,  of  iemand  zijnentwege,  zullen  wor- 
den geëxamineerd  en  gezegeld. 

Dat  deze  verzegelde  en  alle  andire  goeden  n,  van  Gouvernementswegc, 
naar  boord  zullen  worden  gcbragt  en  van  daar  ook  alzoo  worden  afge- 
haald ,  zgnde  het  den  gezagvoerders  van  de  schepen  verboden,  cenige  andere 
goederen,  van  wie  het  ook  moge  zijn,  over  te  nemen. 

Dat  het  Gouvernement  aan  zich  voorbehoudt,  om,  zoowel  hier  als  te  Ja- 
pan, eene  wacht  aan  boord  der  schepen  te  plaatsen,  om  toe  te  zien,  dat 
aan  deze  order  worde  voldaan,  waarvan  de  strikte  observantie  ook  aan 
het  Opperhoofd  wordt  aanbevolen. 
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Dat  de  eigenaren  der  goederen  daarvoor  geene  vracht ,  noch  pakhuishuor 
zullen  betalen;  maar  alleen  de  praauw- vrachten  en  andere  kleine  onkosten 
verpligt  zijn  te  restitueren. 

Art.  25. 

Particulieren  iets  van  Japan  wenschende  te  ontbieden,  en  daarvoor  ter 
dier  plaatse  fondsen  begerende ,  zullen  zich  daartoe  aan  één  der  Japansche 
ambtenaren  kunnen  adresseren.  Deze  goederen  zullen  aan  dezelfde  bepa- 
lingen, als  bij  artikel  24  is  voorgeschreven,  onderworpen  zijn. 

Art.  26. 

Hetgeen  voor  geschenken  alhier  zal  worden  bepaald  en  verzonden,  zal 
specifiek  b^  de  pakhuisboeken  ingenomen  en  stuk  voor  stuk  verantwoord 
worden.  liet  Opperhoofd  zal  zich  moeten  verzekeren,  dat  een  en  ander 
aan  de  regte  personen  toekomt,  en  daarvan,  des  mogelijk,  met  overzending, 
van  de  getjapte  bewijzen,  rapport  doen;  tevens  daarbij  noterende,  ten 
welken  einde  die  geschenken  zijn  gegeven. 

Art.  27. 

Met  de  voor  de  Hofreis  bestemde  geschenken  zal  in  zelfder  voege  wor- 
den gehandeld,  en  het  provenu  van  den  Jedoschen  verkoop  en  het  restant 
der  hofreis-ongelden  zal  distinct  b^  de  boeken,  en  ook  afzonderlijk,  wor- 
den verantwoord,  om  dit  op  Batavia  op  het  tractement  van  het  Opperhoofd 
te  korten. 

Abt.  28. 

Met  de  goederen,  bestemd  voor  de  fassak  of  recognitie,  en  speciaal  die 
om  een  extra-vervoer  van  koper  te  obtineren,  zal  almede,  in  voege  voor- 
noemd, gehandeld  worden;  het  zij  dit  bestaat  in  producten,  geld,  lijnwa- 
den of  andere  goederen. 

De  geschenken  en  de  fassak  zullen  op  de  gebruikelijke  w^ze  worden 
aangeboden. 

Art.  29. 

Hel» Opperhoofd  zal  zorgen ,  dat  boven  de  gewone  toegift  van  8000  tei. 
len  ook  nog  de  extra-toegift  van  gelijke  grootte  worde  gevalideerd. 

Art.  30. 

Van  alle  geschenken,  het  z^  in  compensatie,  of  uit  welken  hoofde  ook  , 
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of  aan  wien  gegeven,  daaronder  begrepen  de  geschenken  van  de  rgksraden^ 
zoo  mede  voor  hetgeen  jaarlijks  aan  zeldzaamheden  wordt  opgezonden ,  op 
eisch  van  de  NangazackischeGouvernears  of  grooten^zaleene  specifieke  opgave* 
moeten  gezonden  worden  aan  den  President  en  raden  van  financiën. 

Art.  81. 

De  geheele  directie  en  administratie  te  Japan  behoort  aan  het  Opper 
hoofd.  Hjj  is  daarvoor  verantwoordelqk  en  mag  b\i  sterfte  of  om  andere 
redenen  de  ontstane  vacatures  doen  remplaceren* 

Jaarl^ks  zendt  hjj  aan  de  Hooge  Eegering  een  staat  van  begrooting  voor 
uitvoering  en  uitgaven  in  het  aanstaandejaar  gegrond  op  de  gedane  eischen, 
de  restanten  en  de  vooruitzigten  op  den  aanstaanden  Handel,  gelijk  mede 
een  projekt  voor  den  Handel  van  het  volgende  jaar. 

Aet.  82. 

H^  is  nog  verpligt  jaarlijks  aan  de  Hooge  Regering  aan  te  bieden  z^ne 
consideratiën  over  het  geheele  beleid  van  den  Japanschen  Hai\del,  welke 
veranderingen  en  verbeteringen  iu  den  geheelen  zamenhang  of  in  afzonder- 
lijke takken  en  verordeningen  zouden  kunnen  worden  ingevoerd,  welke 
nieuwe  bronnen  van  handel,  zoowel  voor  voorwerpen  van  invoer,  als  voor 
die  van  uitvoer,  zouden  kunnen  worden  geopend  en  in  het  algemeen ,  waar- 
door de  handel  en  de  vriendschapsbetrekkingen  met  de  Japanners  zouden 
kunnen  worden  uitgebreid. 

Deze  consideratiën  zullen  niet  achterwege  mogen  worden  gehouden,  al 
ware  het  dan  ook,  dat  het  Opperhoofd  vermeende  geene  veranderingen  of 
verbeteringen  te  kunnen  proponeren. 

Art.  33. 

De  boeken  zullen  bestaan  in: 

een  rekening  courant  boek  en 
een  pakhuis  of  goederen  boek. 

Het  Opperhoofd  zal  jaarl^ks  deze  boeken  met  de  belagen,  zoo  mede  met  de 
restanten  en  den  inventaris  inzenden,  een  aan  President  en  Baden  van  Finan- 
ciën en  een  aan  de  Algemeene  Bekenkamer,  aan  welke  b^  rekenpligtig  ie. 

Hg  zal  bovendien  aan  President  en  Kaden  van  Financiën  doen  toeko- 
men een  algemeen  verslag  van  den  handel  van  het  afgeloopen  jaar  en  de 
facturen  en  cognossementen  van  de  retourlading  en  van  het  verder  door 
particulieren  ingescheepte,  in  duplo. 
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Art.  34. 

De  boeken  en  alle  andere  rekeningen  worden  getioaden  in  Indische' 
guldens  van  30  stuivers  of  120  duiten  en  in  Amsterdamsehe  ellen,  pondeA 
en  maten,  met  dier  onderdeelen. 

Binnen  s'lijns  moeten  echter ,  bij  iederen  post,  geboekt  worden  de  Japan* 
sche  gewone  munten,  gewigten  (n  maten  en  dit  uitgetrokken,  tot  het 
boven  bepaalde  worden  gereduceerd. 

Een  gewone  teil  is  160  duiten;  de  kambang  teil  193  duiten. 

De  boeken  wonlen  gesloten  bij  het  vertrek  der  schepen,  b^  preferentie 
op  den  laatsten  November  van  ieder  jaar. 

Art.  35. 

De  gewone  en  bepaalde  uitgaven  worden  in  rekening  geleden.  Het  Op- 
perhoofd zal  echter  onderzoeken  of  hierin  geene  veranderingen  of  beznini- 
gingen  zijn  daar  te  stellen. 

Art.  86. 

Van  de  afrekeningen  met  de  geldkamer  zullen  de  getjapte  bewijzen  en 
de  restant-memorie  aan  de  Hooge  Regering  worden  gezonden. 

Art.  37. 

Het  Opperhoofd  wordt  vergund  om  wissels  te  verlecnen  voor  gelden 
van  dienaren  of  schepelingen,  aldaar  door  belang  verbleven,  mits  daarvan 
de  deugdeüjjke  bewijzen  en  dut  dit  in  ontvang  genomen  of  in  kas  verble- 
ven is,  tevens  inzendende,  zullende  omtrent  deze  wissels  worden  gehandeld 
navolgens  het  besluit  van  den  10^""  April  1818  N,,.  31. 

Art.  38. 

De  getjapte  bewijzen  van  den  gedanen  verkoop  der  gezondene  goederen 
zoo  als  die  door  het  Tolken  kollegie  worden  verleend,  zullen  moeten  wor- 
den ingezonden;  gelijk  mede  de  getjapte  bewijzen  van  den  gedanen  in- 
koop voor  de  geimptndeerde  ongelden  van  lossen  en  laden ,  aanbieden  van 
de  fassak  en  wes  meer,  voor  de  rigtige  verantwoording,  voorkomende  bij 
de  artikelen  27,  28  en  29,  zullen  almede  de  getjapte  bewijzen  ter  ver- 
antwoording moeten  worden  overgezonden. 

Art.  30. 

Afgekeurde  goedereu    moeten    terug    worden    gezonden  met  de  redenen 


401 

van    dien   en  beboorlgke  bewijzen    van  bet  defectueuse,  na  de  order,  bij 
proces  verbaal  geconstateerd. 

Alle  de  aangezondene  goederen  worden  verkocht  ten  hoog  sten  pr^ze, 
ten  ware  het  Opperhoofd  nuttig  oordeelt  een  of  ander  aan  te  houden ,  of 
dat  er  voornitzigt  mogt  zijn  door  aanhouding  daarvoor,  hetzij  in  het 
loopende  of  volgende  jaar,  meer  convenable  prgzen  te  bedingen  rn  het 
fonds  dit  kan  l^den. 

Art.  40. 

Het  Japansch  staaf  koper  wordt,  volgens  gebruik,  ontvangen;  de  gezag- 
voerders der  schepen  echter  voor  de  ponden  moetende  teekenen ,  zoo  wordt 
het  hun  vrggelaten,  het  koper  te  wegen.  Het  Opperhoofd  zal  in  dit  ge- 
val hierbij  zijnent wege  eene  kommissie  dom  assisteren  en  de  weging  als- 
dan geschieden  met  schalen,  balans  en  gewigt  uit  's  Gouvemements 
pakhuizen. 

Art.  41. 

De  gezagvoerders  zorgen  voor  ovemaam  en  afscheep;  wanneer  zij  bin- 
nen boord  assistentie  noodig  hebben ,  verleent  het  Opperhoofd  hun  die  op 
aanvraag,  tegen  betaling;  even  zoo  zullen  zij  worden  geassisteerd  met 
crediet  voor  ververschingen  en  andere  uitgaven  voor  benoodigdheden ,  zoo- 
wel  voor  hen,  als  voor  hun  schip  en  opvarenden. 

De  gezagvoerders  zullen  dit  echter  uit  de  door  hen  voor  den  particulieren 
handel  toegestane  som  moeten  betalen,  of,  bij  gebreke  van  het  noodige 
fonds,  hiervan  geprovenieerd,  verpligt  zijn  dit  met  vijf  en  twintig  procent 
advans  te  Batavia  te  vergoeden  en  alsdan  hiervoor  te  teekenen  drie  eens- 
luidende onkostrekeningen  in  Ind<'.  guldens,  van  welke  stukken  er  twee 
aan  President  en  Baden  van  Financiën  zullen  worden  ingezonden. 

Deze  voor  te  schieten  onkosten  zullen  niet  te  boven  mogen  gaan  10 
theil  of  ƒ  13 — 10  per  last  der  grootte  van  het  schip. 

Het  zal  de  scheepsoverheden  niet  geoorloofd  zijn  goederen  van  Japan 
aan  boord  te  schepen ,  alvorens  zij  de  som  zullen  hebben  aangewezen  voor 
de  betaling  van  alle  hunne  scheeps-  en  particuliere  ongelden. 

Art.  42. 

Het  Opperhoofd  en  de  overige  dienaren  wordt  altijd  gegeven  vr^  transport 
voor  hen  en  hunne  goederen,  zoo  wel  op  de  heen,  als  op  de  terugreis;  aan 
het  Opperhoofd  wordt  gevalideerd  250  guldens  en  aan  de  overigen/ 150 
tafelgelden  voor  iedere  reis,  aan  den  bottelier  en  pakhuisknecht  ieder/ 100. 

26 
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Ast.  43. 
De  yaste  tractementen  worden  bepaald  als  vblgt: 


AIb  er  schepen 
komen. 


Voor  het  Opperhoofd ƒ  18000.- 

„  een  Fakhniameester.     ....  4800.- 

»      »    Boekhouder ,  2400.- 

„  «    Officier  Tan  Gezondheid.  .     «  1600.- 

,  twee  klerken  ieder/ 1200.     .     „  2400.- 

»  drie  idem          »      »  1080.—.     ^  8240.- 

„  een  bottelier.     .*...»  400.- 


^    pakhuisknecht , 


400.— 


Te  zemen  /  38,240.— 


Wanneer  er  geene  schepen 
komen. 


ƒ  12000.- 
»  8000.- 
„  1600.- 
.  1200.- 
ieder  1000    »     2000.- 


800 


2400.— 
400.— 
400.— 


/  28,000.— 


Aet.  44. 

Jaarlijks  wordt  voor  tafelgelden,  gagiën  aan  bedienden  en  hetgeen  daar- 
onder van  ouds  is  gerekend,  voor  het  geheele  etablissement  gevalideerd 
/  12,000.  —  Aan  alle  de  dienaren  zal  daarvoor  het  middag-  en  avond- 
maal en  de  verdere  gewone  verstrekkingen  gegeven  worden  op  den  thans 
gebruikelgken  voet. 

Abt.  45. 

Voor  iedere  pikel  koper,  welke  er  boven  den  gewonen  vervoer  van 
6000  pikels  wordt  aangebragt,  zal  aan  het  Opperhoofd  te  Batavia  wor- 
den betaald  een  gulden. 

Abt.  46. 

Wanneer  het  Opperhoofd  de  hofreis  doet,  wordt  denzelven  hiervoor  ge- 
accordeerd ƒ  1000  in  eens,  en  aan  den  Boekhouder  en  Officier  van  ge- 
zondheid ieder  ƒ  200. 

Abt.  47. 

Buiten  hetgeen  in  dit  reglement  speciaal  is  bepaald,  zullen  de  ambte- 
naren geene  andere  voordeelen  genieten;  wordende  de  provisie-penningen 
en  al  wat  bevorens  genoten  was,  ingetrokken  en  aan  het  Gouvernement 
verantwoord. 
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Abt.  48. 

De  dienaren  zullen  over  alle  hun  toekomende  gelden,  en  met  namende 
tractementen »  tafelgelden,  als  anders  te  Batavia  afrekenen;  en  zullen  de  hun 
komende  gelden  aldaar  worden  uitbetaald;  wanneer  zjj  bij  aanbreng  van  goe- 
deren geene  goederen  wenschen  in  retour  te  brengen  en  de  gelden  te  Japan 
begeren  te  laten  staan,  zullen  zij  daarvoor  kunnen  erlangen  wisselbrieven. 

Abt.  49. 

Yoor  den  aankoop  van  provisien  alhier  zal  bij  het  vertrek  der  schepen 
kunnen  worden  verkregen  een  voorschot  van  /  8000,  in  mindering  van 
de  geaccordeerde  /  12000  tafelgeld. 

Abt.  60. 

Bij  ziekte,  overlijden  of  eenige  andere  reden  het  Opperhoofd  zijnen  post 
niet  kunnende  waarnemen,  treedt  de  pakhuismeester  provisioneel  en  totdat 
de  Hooge  Regering  hierin  zal  hebben  voorzien ,  in  de  waarneming  van  deze 
zijne  pligten.  H^  geniet,  in  geval  van  overladen,  hoven  zyn  eigen  trac- 
tement  de  helft  van  het  tractement  en  de  helft  van  de  emolumenten  aan 
het  Opperhoofd  to^elegd,  mitsgaders  het  geheele  tafelgeld. 

Abt.  61. 

Het  Opperhoofd  zal  den  eed  op  de  getrouwe  waarneming  van  z^ne  ambts- 
verrigtingen  afleggen  in  handen  van  den  Gouverneur  Generaal  of  van  zoo» 
danige  autoriteit,  als  deze  daartoe  zal  gelieven  te  autoriseren. 

Voorts  zullen  de  vertrekkende  dienaren  een  ieder  afzonderlijk  in  handen 
van  den  Gouverneur  Generaal  of  van  zoodanige  autoriteit,  als  deze  daar- 
toe zal  gelieven  te  autoriseren,  en  bij  vertrek  der  schepen  van  Japan,  in 
handen  van  het  Opperhoofd  afleggen:  den  eed,  dat  zjj  zich  stipt  hebben 
gedragen  overeenkomstig  dit  reglement  en  inzonderheid,  dat  door  hen  geen 
handel  is  gedreven,  welke  niet  is  aangegeven  en  toegestaan;  zoo  mede  dat 
de  bij  hen  ontvangene  geschenken  getrouwelijk  z\jn  opgegeven,  zullende 
van  het  afleggen  van  dezen  eed  behoorlijk  proces  verbaal  aan  de  Hooge 
Eegering  worden  aangeboden. 

Het  was  alzoo  te  voorzien ,  dat  bg  eventueel  slagen  van  het  Nederland- 
sche  Gouvernement  in  eene  openstelling  van  Japan  voor  den  wereldhan- 
del veranderingen  moesten  gebragt  worden  zoowel  in  de  bepalingen ,  welke 
op  het   stuk  van  koophandel  met  vreemde  natiën  in  Japan  zelve  gelden, 
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als  in  de  w^ze,  waarop  de  handel  met  dat  rïjk  uit  Nederland  gedreven 
werd.  Het  was  duidelijk,  dat  de  komps-  en  kambanghandel  trapsgewijse 
moesten  afgescliaft  worden. 

Het  eerste  pkn  daartoe  ontwikkelde  het  Nederlandsche  Opperhoofd  sur. 
J.  H.  DoNKEB  GuRTius  in  1854.  H^  wilde  namelijk,  aangezien  het  t^dstip 
weder  naderde,  waarop  de  pacht  tan  den  kambang-handel  op  den  ouden 
Toet  zoude  moeten  worden  opgeveild ,  in  plaats  Tan  hiertoe  over  te  gaan, 
liever  den  toenmaligen  pachter,  den  heer  Lange,  uitgenoodigd  zien  om 
zijn  contract  met  het  Gouvernement  telkens  voor  één  jaar  te  verlengen, 
totdat  de  staatkundige  aangelegenheden  ten  aanzien  van  Japan  tot  eene 
ontknooping  zouden  zijn  gekomen.  Op  die  w^ze  zoude  ook  de  kambang- 
handel  na  verloop  van  een  niet  verwijderd  tijdstip ,  wanneer  zulks  door 
de  veranderde  .omstandigheden  noodzakelijk  mogt  worden,  voor  rekening 
van  het  Gouvernement  kunnen  gedreven  worden  en  alzoo  met  den  kam- 
banghandel  zamen  smelten.  ^) 

De  belangrijkheid  echter  der  Japansche  eischen  in  1854  deed  het  Neder- 
landsche Opperhoofd  spoedig  een  stap  verder  gaan.  Door  namelijk  te  vol- 
doen aan  deze  buitengewoon  kostbare  eischen  (oorlogschepen  enz.)  werd 
hei  bedrag  van  den  uitvoer  uit  Japan  op  eene  ongekende  wijze  vergroot; 
en  aangezien  het  Japansche  gouvernement  niet  evenredig  meer  koper  wilde 
laten  uitvoeren,  zouden  de  remises  uit  Japan  in  voldoening  aan  de  ge- 
leverde schepen  enz.  ook  goederen  moeten  bevatten,  waarin  de  handel  aan 
den  pachter  was  afgestaan.  Het  Opperhoofd  gaf  daarom  in  overweging  om 
den  pachter  van  den  kam  bang- handel,  althans  voor  het  jaar  1856  (het 
laatste  jaar  z^ner  vierjarige,  toenmaals  nog  loopende  pacht  uittekoopen, 
indien  daartoe  eene  schikking  met  hem  kon  getroffen  worden.  ^) 

Dit  denkbeeld  vond  bij  het  Indische  bestuur  gereeden  ingang.  Het  deelde 
volkomen  in  het  gevoelen  van  het  Opperhoofd,  dat  het  aandeel,  hetwelk 
Nederland  zich  in  de  staatkundige  gebeurtenissen  in  Japan  wenschte  te 
verzekeren,  voor  het  gouvernement  raadzaam  maakte  om  zich  door  het  in- 
standhouden der  pacht  niet  langer  te  binden.  De  handel  met  Japan  moest 
eene  hoogere  vlugt  nemen,  dan  hijj  nog  had  kunnen  krijgen,  en  daartoe 
was  de  opheffing  van  de  kambang-pacht  onverm^delijk ,  omdat  bij  het 
contract  met  den  pachter  bedingen  in  diens  belang  waren  gemaakt,  welke 
den  gouvernements-handel  aan  banden  legden.  Doch  voor  en  aleer  een 
tractaat  tusschen  Nederland  en   Japan  zoude  gesloten  zyn,  waarb^  de 


>)   MiMive  17  Augostas  1854  Litt.  CC  zeer  geheim. 
*)  Mitsivs  11  November  1854  Litt  S  zeer  geheim. 
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wederkeerige  regten  en  verpligtingen  der  belde  natiën  met  betrekking  tot 
den  handel  op  eenen  vasten  voet  geregeld  werden,  liet  het  zich  niet  den- 
ken, dat  de  kamhang-handel  aan  den  Nederlandschen  handelsgeest  over- 
gelaten, de  gewenschte  hoogte  bereiken  zoude,  waarom  men  wenschte  na 
expiratie  door  uitkoop  van  het  contract  met  den  toenmalige  n  pachter  en 
in  afwachting  van  het  sluiten  van  een  tractaat,  den  kambang-handel  door 
Nederlandsche  ambtenaren  voor  rekening  van  het  Gonvernement  gedreven 
te  zien.  Men  was  dit  gevoelen  toegedaan,  omdat  men  zich  geheel  ver- 
eenigde  met  de  meening  van  het  Opperhoofd,  dat  de  regering  het  bestuur 
en  de  leiding  van  den  handel  op  Japan  geheel  in  handen  behoorde  te 
hebben,  zoo  lang  die  op  een  zoo  exceptionelen  voet  blbef,  d,  i.  zoo  lang 
het  stelsel  van  afsluiting  in  Japan  werd  gehandhaafd. 

De  Gouverneur  Generaal,  die  in  dezen  de  beslissing  van  het  Opperbe- 
stuur wilde  afwachten,  schreef  aan  den  Minister  van  Koloniën  als  z^n 
privaat  gevoelen: 

//Het  streven  moet  zijn  den  handel  op  Japan  zoo  vr|j  mogeljjk  te  ma- 
ken met  opoffering  zelfs  van  allen  Gouvernements  handel. 

//Dit  doel  is  evenwel  niet  bereikbaar,  zoo  lang  men  er  niet  in  geslaagd 
zal  zijn  om  een  handelstractaat  met  Japan  te  sluiten ,  waardoor  vrijje  han- 
del mogelijk  wordt. 

/^Zoolang  zoodanig  tractaat  niet  zal  z^n  gesloten,  is  het  raadzaam  en 
noodzakelijk,  dat  het  Gouvernement  den  geheelen  handel  op  Japan ^  dus 
ook  den  kambang-handel ,  aan  zich  trekke  en  door  Gouvernements  ambte- 
naren doe  draven ,  en  znlks ,  omdat  de  tegenwoordige  komps-  en  kambang- 
handel  elkander  wederkeerig  belemmeren. 

f  Indien  het  al  niet  mogelijk  mogt  z^n  om  reeds  voor  1866  den  ge- 
heelen handel  op  Japan  aan  het  Gouvernement  te  trekken  en  den  pach« 
ter  uit  te  koopen,  zal  zulks  echter  voor  1857  moeten  geschieden;  en  althans» 
bijaldien  zulks  onmogelijk  mogt  worden  bevonden,  zal  in  geen  geval  tot 
eene  nieuwe  verpachting  moeten  worden  overgegaan  voor  langer  dan  één  jaar.  ^) 

De  Minister  van  Koloniën  zeide  hieromtrent  in  z^n  rapport  aan  Zgne 
Majesteit  den  Koning: 

//Ons  belang  brengt  onmiskenbaar  mede,  dat  w^  onzen  t^enwoordigen 
handel  op  Nagasaki  en  de  aanzoeken  van  de  Japansche  zQde  tot  uitbrei- 
ding daarvan  benuttigen  voor  de  bevestiging  en  verbetering  onzer  staat- 
kundige en  commerciële  betrekkingen  met  Japan y  in  afwachting,  dat  de 
regering  aldaar  tot  de  loslating  van  haar  stelsel  van  afsluiting  overga  ei) 


<;  Besloit  8  Febnttrg  1853  Litt.  S  geheim. 
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een  meer  vrij  handelsrerkeer  vergunne.  Tot  bereiking  van  dat  oogmerk  is 
het  echter  klaarblijkel^k  een  vereischte,  dat  het  gouvernement  r^tstreeks 
en  onbelemmerd  kunne  handelen,  hetgeen  onvereenigbaar  is  met  de  regten 
van  derden  bij  de  verpachting  van  een  gedeelte  van  den  Japanschen  han- 
del. Het  gouvernement  moet  niet  in  zijne  bedoelingen  en  verrigtingen 
kunnen  worden  gestuit  door  de  regten  van  een  particulier.  Het  moet  in 
de  gegeven  omstandigheden  noodwendig  zelf  zijne  personen  kiezen  en  vr^ 
z^'n  in  den  aanbreng  of  uitvoer  der  goederen,  welke  tot  uitbreiding  van 
den  handel  kunnen  leiden.  Zonder  bedenking  vereenig  ik  mij  met  het  ge- 
voelen ,  dat  aan  de  verpachting  van  den  kambang-handel  een  einde  behoort 
te  worden  gemaakt,  zoodra  dit  op  eene  doelmatige  en  niet  al  te  be- 
zwarende wjjze  kan  geschieden. 

n  Ik  neem  mitsdien  de  vrijheid  Uwer  Majesteits  magtiging  te  verdoeken 
om  de  door  den  Gouverneur  Generaal  gevraagde  beslissing  van  het  opper- 
bestuur nopens  die  pacht  in  .den  even  aangeduiden  zin  te  geven."  ^) 

Toen  Z^'ne  Majesteit  de  koning  zich  met  dit  voorstel,  b^  kabinetsbeschik- 
king van  6  April  1855  Litt.  F  geheim,  had  vereenigd  en  zulks  door  den 
Minister  van  Koloniën  aan  den  Gouverneur  Generaal  was  kenbaar  gemaakt» 
werden  door  tusschenkomst  van  den  Directeur  der  Producten  en  Civiele 
Magazijnen  onderhandelingen  met  den  kambangpachter  tot  diens  uitkoop 
aangeknoopt.  In  eenen  brief  aan  genoemden  Directeur  schreef  die  pachter, 
de  heer  Lange,  onder  anderen  het  volgende: 

//Uit  aanmerking  van  de  tegenwoordige  verhouding  van  het  Gouverne- 
ment met  het  Japansche  zie  ik  mij  als  het  ware  zelfs  met  opofferingen 
verpligt  om  aan  's  Gouvernements  verlangen  ten  deze  te  voldoen  en  alzoo 
mede  te  werken  tot  verwezenlijking  der  bedoelingen,  welke  tusschen  het 
gouvernement  in  deze  gewigtige  oogenblikken  en  het  rijk  van  Japan  mog- 
ten  bestaan,  die  welligt  gemist  zouden  worden,  wanneer  de  expiratie  van 
het  nog  twee  handelsjaren  loopende  kambang-contract  werd  afgewacht." 

De  voorwaarden,  waarop  de  heer  Lanqe  van  zijne  pacht  afstand  wUde 
doen ,  waren  van  dien  aard ,  dat  het  gouvernement  geene  bezwaren  vond 
om  daarin  te  treden,  weshalve  tot  ontbinding  van  het  contract  met  ge- 
noemden heer  werd  besloten. 

Dit  contract  was  van  den  volgenden  inhoud : 

Contract  naar  aanleiding  der  missive  van  den  Directeur  der  Frodukten 
en  Civiele  Magazijnen  van  den  12  Maart  1852  N^  1899,  gesloten 
tusschen  den  Resident  van   Batavia  en  den  heer  Alezander  Jago* 


<)    lUpport  aan  den  koniug,  van  4  April  1865  N».  15d  geheim* 
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BUS  JoHiiNNES  BB  WoLFF  krachtens  Grouvernements  Apostillaire  dis- 
positie van  den  U*^  Februarij  j.  1.  W  IV  en  6  dezer  N»  VIII.   i) 

Abt.  I. 

Het  (jonvernement  staat  aan  den  heer  Alexamdbb  Jacobus  Johaknes 
DB  WoLFF  in  pacht  af  het  uitsluitend  regt  tot  het  draven  yan  den  parti** 
culieren  of  zoogenaamden  kambang-handel  in  Japan ,  zoo  als  die  vroeger 
aan  de  ambtenaren  der  Nederlandsche  Factory  te  Desima  en  de  gezag- 
voerders der  Nederlandsche  schepen  aldaar  is  toegestaan  geweest;  en  zulks 
voor  de  expeditien  van  de  jaren  1853,  1854,  1865  en  1856. 

Abt.  2. 

Mitsdien  zal  gedurende  dien  t^  aan  niemand  der  onderdanen  van  het 
Nederlandsche  Gouvernement,  wie  hjj  ook  zijj,  buiten  den  genoemden 
Alexandeb  Jacobus  Jobannes  db  Wolff,  als  pachter,  vergund  worden 
eenige  goederen,  van  weiken  aard  ook,  tot  het  drijjven  van  handel  naar 
Japan  te  voeren  of  van  daar  uit  te  voeren. 

Abt.  3. 

Het  is  den  pachter  of  wel  zijnen  als  zoodanig  door  het  Gouvernement 
erkenden  agent,  welke  Nederlander  en  van  een  onbesproken  gedrag  behoort 
te  z^n,  vergund  met  het  schip,  voor  de  Japansche  expeditie  bestemd,  te 
vertrekken;  doch  zal  h^  verpligt  zijn  met  dien  zelfden  bodem  terug  te 
keeren  en  in  geen  geval  op  Japan  mogen  achterbleven. 

Abt.  4. 

Het  fonds  van  den  kambang-handel  zal  niet  mogen  te  boven  gaan  eene 
som  van  ƒ  50,000  (vijftig  duizend  gulden)  's  jaars,  factuurs  inkoops* 
waarde  ter  beoordeeling  van  den  Directeur  der  Frodukten  en  Civiele 
Magazijnen,  aan  wien  een  afschrift  der  facturen,  welke  behoorlek  gespe-» 
cificeerd  moeten  zqn,  door  den  pachter  zal  worden  ingezonden. 

Het  Opperhoofd  van  den  Nederlandschen  handel  op  Japan  zal  bevoegd 
zqn  zich  ten  allen  tijde  te  verzekeren  van  de  juistheid  des^door  den  pach* 
ter  aangebodene  facturen  ten  einde  zich  er  van  te  overtuigen,  dat  geene 
handelsvoorwerpen,  welker  aanbreng  het  Gouvernement  zich  heeft  voorbe- 
houden ,  onder  de  door  den  pachter  aangebragte  goederen  worden  aangetroffen. 


*)  Dit  contraot  is  orefgednigeii  op  den  heer  J.  R.  Lanob  blykeiu  de  apostiUairf 
dispositie  Tan  22  Febmarg  1854  No.  Vni, 


r 


408 


Art.  5. 

Van  (leQ  kambang-handel  blijven  uitgesloten  alle  goederen ,  welke  gewoon-  | 

lijk  in  den  Grou vernemen ts  of  zoogenaamden  komps-faandel  worden  opgeno- 
men en  Kal  de  pachter  zich  verder  moeten  onthouden  van  alle  verboden 
aan-  of  uitvoeren  te  Japan ,  voor  zoo  verre  de  controle  van  de  Japansche 
ambtenaren  aangaat,  sub  poene  van  verbeurdverklaring  der  zoodanig  aan* 
of  uitgevoerde  artikelen  en  bovendien  naar  mate  der  omstandigheden  van 
eene  geldboete,  welke  zal  kunnen  bedragen  600  p.  c.  van  de  waarde  der 
aangehaalde  goederen  of  artikelen. 

Art.  6. 

De  pachter  of  zijn  agent  is  verpligt  zich  te  onderwerpen  aan  alle  wetten » 
bepalingen  en  gebruiken,  op  het  stuk  van  den  kambang-handel  in  Japan 
bestaande  of  die  nader  door  de  Japansche  regering  voorgeschreven  of  be», 
paald  zullen  worden,  waaromtrent  ook  speciaal  de  visitatie,  verzegeling 
hunner  goederen  en  belasting  van  35%  ten  behoeve  der  keizerlijke  geld- 
kamer te  Nagasaki  y  op  den  verkoop  geheven  wordende. 

Desgelijks  is  hij  te  Batavia  verpligt  tot  het  voldoen  der  inkomende 
en  uitgaande  regten ,  op  den  voet  tot  nu  toe  voor  goederen  van  den  par- 
ticulieren Japanschen  handel  gebruikel^k  geweest,  in  verband,  Toor  voo 
veel  noodig  met  de  laatstelijk  gearresteerde  of  op  het  oogenblik  der  ver- 
pachting bestaande  tarieven  en  verordeningen  op  het  stuk  der  inkomende 
en  uitgaande  regten  geëxamineerd,  met  dien  verstande,  dat  die,  ofischoon 
daarin  ook  nader  veranderingen  mogten  worden  gemaakt,  van  applicatie 
zullen  bleven  tot  aan  het  einde  der  pacht. 

^  Art.  7. 

Van  alle  goederen  door  den  pachter  te  Japan  aan  te  brengen  zal  door 
hen  aan  de  Keizerl^ke  Geldkamer  te  Nagasaki  kennis  gegeven  en  met 
haar  over  de  nadere  beschikking  derzelve  onderhandelingen  aangeknoopt 
moeten  worden  ten  einde  dat  coUegie  daarna  beslisse ,  welke  goederen  tegen 
overeen  te  komen  prezen  aan  de  Qeldkamer  buiten  Kambang  zullen  af* 
gestaan  worden. 

Wordende  hierbij  het  Opperhoofd  des  Nederlandschen  handels  op  Japan 
ten  ernstigste  aanbevolen  om  in  deze  met  al  de  onder  zijn  bereik  staande 
middelen  zooveel  mógel^k  voor  de  belangen  van  den  pachter  te  waken  en 
te  trachten  alle  voor  hem  nadeelige  bedingen  of  restrictiën  van  de  z^e 
der  Geldkamer  uit  den  weg  te  ruimen. 
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Art.  8. 

Het  Gouvernement  stelt  jaarlijjks  ter  beschikking  van  den  pachter  zon- 
der betaling  eene  scheepsraimte  van  40  (veertig)  lasten  of  «ooveel  meer, 
als  hij  tot  den  vervoer  zijner  goederen,  zoo  naar  Japan  als  terug,  mogt 
noodig  hebben ,  in  geval  zulks  de  scheepsruimte ,  waarvan  zoo  noodig  een 
gedeelte,  ter  billijke  beoordeeling  van  het  Opperhoofd  van  den  Nederland  ^ 
schen  handel  op  Japan,  moet  worden  afgezonderd  voor  den  overvoer  der 
goederen  van  Gouvernements  ambtenaren,  tot  de  Factorij  behoorende  of 
tot  herstel  van  gezondheid  of  andere  redenen  naar  Japan  vertrokken,  en 
de  veiligheid  van  het  schip  zal  toelaten ,  zullende  bovendien  aan  den  pach* 
ter  of  zijnen  agent  voor  zooveel  noodig  worden  toegestaan  het  kosteloos 
gebruik  van  het  voor  de  kambang-goederen  te  Deslma  bestaande  pak- 
huis en  aan  hen  verder  worden  verleend  vrije  overtogt  naar  Japan  en 
terugtogt  op  denzelfden  voet  als  die  passage  thans  aan  de  Gouvernement^s 
ambtenaren  voor  Japan  is  toegestaan;  ook  zal  hij  gedurende  zijn  verbljjf 
te  Desitna  knnnen  gebruik  maken  van  de  aldaar  voor  den  kambang-pach- 
ter  aanwezige  Gouvernements  woning,  waarvoor  hij  evenwel  eene  huur  zal 
moeten  voldoen  van  50  kambans:-theilen. 
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Art.  9. 

Het  Gouvernement  waakt  voor  de  behoorl^ke  nakoming  der  bestaande 
of  nader  uit  te  vaardigen  bevelen  en  verordeningen,  ten  doel  hebbende 
het  verzekeren  van  het  uitsluitend  regt  van  den  handel  op  Japan  aan 
den  pachter  van  dat  regt. 

Art.  10. 

De  pachter  of  z^ii  agent  zal  in  Japan  den  titel  voeren  van  Nederland- 
schen  kambang-kommissaris  en  als  zoodanig  door  den  Chef  der  Factorij 
aan  de  Japansche  autoriteiten  worden  voorgesteld. 

Art.  11. 

De  Chef  der  Factor^  zal  aan  den  pachter  of  deszelfs  agent  alle  inlich. 
tingen  geven  en  bescherming  verkenen,  die  in  z^n  vermogen  staat  en  door 
hem  mogten  worden  verlangd. 

Daarentegen  zal  de  pachter  of  deszelfs  agent  verpligt  zijn  den  Chef 
der  Factorg  als  den  vertegenwoordiger  van  het  Gouvernement  naar  be- 
hooren  te  erkennen  en  in  allen  deele  aan  hem  ondergeschikt  zijn. 
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Abt.   12. 

Door  den  pachter  zal  als  pachtschat  aan  het  QouTemement  eene  som  van 
/  42.500  (twee  en  veertig  duizend  vijf  honderd  gulden  recepis)  's  jaars 
betaald  en  tot  dat  einde  te  Batavia  ui  's  lands  kas  gestort  moeten  wor- 
den op  den  31'»*»  Mei  1864,  den  SI»»*»  Mei  1855,  den  31«»«»  Mei  1866 
en  den  Si»»»»   Mei  1857. 

Abt.  13. 

Het  GouTernement  zal  behalve  de  goederen,  welke  voor  den  zoog^ 
naamden  komps-handel  worden  aangebragt,  geene  goederen  naar  Japan 
overvoeren  dan  die,  strekkende  ter  voldoening  van  de  gebraikelijke  eischen 
van  den  Keizer,  de  Rgks-  en  andere  Japansche  Grooten  en  Regenten* 

Abt.    14. 

Het  Gouvernement  verbindt  zich  om  behalve  koper,  kamfer, kabaaijjen, 

voorwerpen    van    natuurlijke  historie   en   tegongeschenken  van  Japansche 

rijiksgrooten,  geene  andere  handelsartikelen  van  Japan  voor  deszelfs  rekening 

te   ontbieden   of  te  ontvangen;  onder  bepaling,  dat  de  aanbreng  van  alle 

andere  of  in  deze   niet   genoemde  goederen   uitsluitend  aan  den  pachter 

verblyft. 

Abt.  15. 

Zonder  uitdrukkel^ke  toestemming  van  het  Gouvernement  mogen  geene 
der  na  te  melden  artikelen  voor  den  kambang-  of  ruilhandel  naar  Japan 
worden  uitgevoerd,  als: 

buffelhoorn, 

opium , 

Ignwaden, 

schildpad , 

gensing, 

zoethout , 

mummia, 

pinang-noten, 

pinang-schillen, 

eenhoorn, 

Chineesche   medic^nen , 

vuurwapenen  en 

verdere  oorlogsbehoeften,  alsmede  de  grondstoffen,  van  welken  aard  ook^ 

welke  speciaal  dienen  tot  het  oonfectioueren  van  oorlogsbehoeften,  terw^l, 
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mranneer  de  uitvoer  van  lijjnwadeQ  aan  den  pachter  wordt  toegestaan,  die 
uitvoer  jaarlijks  niet  meer  zal  mogen  bedragen  dan  voor  eene  factuurs- 
waarde van  ƒ  6,000  {zes  duizend  gulden.) 

Akt.  16. 

Alle  geschillen,  die  wegens  de  uitlegging  der  pachtvoorwaarden ,  hetzij 
ie  Batavia  of  in  Japan  mogten  ontstaan,  zullen  beslist  worden  te  Ba- 
tavia  door  scheidsmannen,  welke  steeds  in  oneiBfen  getal  zullen  moeten 
zijn  en  door  partyen  onderling  zullen  benoemd  worden;  b^aldien  de  par- 
t\jen  niet  kunnen  overeenkomen  over  de  keuze  der  scheidsmannen,  zullen 
dezelve  benoemd  worden  ten  verzoeke  van  de  meest  gereede  partjj  door 
den  Haad  van  Justitie  te  Batavia. 

Akt.  17. 

Tot  de  getrouwe  en  volledige  nakoming  van  boven  omschrevene  bepa- 
lingen en  overeenkomst  verklaart  de  pachter  en  zijne  borgen  bij]  deze  te 
verbinden  hunne  personen  en  goederen  onder  verband  als  naar  regten  en 
met  expresselijke  afstanddoening  van  alle  voorregten  en  exceptien,  ook 
hoegenaamd;  terw^l,  zoowel  pachter  als  borgen,  en  casu  quo  des  pachters 
agent,  hierbij  ook  nog  plegtig  verklaren,  dat  geen  der  ambtenaren  of  ge- 
emplo^eerden ,  behoorende  tot  den  Nederlandschen  handel  op  Jo^an»  mid- 
deljjk  of  onmiddelijk  bij  deze  pacht  is  geïnteresseerd  en  ook  niet  zullen 
toelaten  zij  lieden  daarin  eenigermate  zullen  aandeel  of  belang  erlangen. 

£r  zullen  van  dit  contract  twee  eensluidende  afschriften  op  behoorlijjk 
zegel  ten  koste  van  den  pachter  geschreven,  opgemaakt  en  daarvan  een 
exemplaar  aan  den  pachter  ter  hand  gesteld  worden. 

Aldus  gedaan  en  overeengekomen  te  Batavia  den  81*^'^  Maart  1862. 

De  Besident  van  Batavia 

^         ,  (Was  Oet.)        P.  VAN  Rees. 

De  pachter, 
_  De  borgen, 

IfVas  Oet.)      A.  J.  J.  de  Wolff.  ,_      _  ^^        xt  t 

^  '  (Was  Oet.)        N.  Lange, 

ff  J.   SCOTT. 

NO.  2650.  Batavia,  den  13<»"  April  1868. 

Gezien  en  goedgekeurd,  overeenkomstig  de  voorwaarden  van  uitbeste- 
ding, bedoeld  b^  Oouvemements  Apostillaire  dispositie  van  24  Februariü 
en  6  Maart  1862  N^.  IV  en  VIII. 

De  Directeur  der  Produkten  en  Civiele  Magazgnen, 

{Was  Oei.)       de  Veer. 
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De  voorwaarden,  waarop  dit  pacht-contract  volgens  het  verlangen  van 
den  pachter  ontbonden  werd,  waren  de  volgende: 

1^.  dat  aan  den  kambang-pachter  J.  R.  Lanqe  eene  schadeloosstelling 
over  de  twee  nog  loopeude  contractsjaren  werd  uitgekeerd  ten  bedrage 
van  /  250,000. 

2^.  dat  het  Gouvernement  van  den  pachter  overnam: 

ö.  alle  goederen  volgens  de  originele  facturen,  welke  in  1855  voor  dea 
kambang-handel  met  Nederland  ontvangen  en  in  entrepot  opgeslagen  waren 

b,  de  goederen,  welke  uit  Nederland  voor  den  pachter  verzonden  wa- 
ren en   in   de  maand  Junij    1856  te  Batavia  konden  verwacht  worden : 

c,  de  goederen,  welke  in  Indie  bereids  waren  ingekocht. 

d,  de  goederen,  welke  nog  noodig  waren  tot  completering  van  het  fac 
tuur  voor  de  expeditie  naar  Japan  in  1856. 

al  welke  goederen  gezamenlijk  geschat  werden  op  een  bedrag  van  on- 
geveer ƒ  50,000. 

e,  de  op  de  uit  Nederland  aangevoerde  of  in  Jul^  1855  nog  aan  te 
voeren  goederen  gevallene  of  nog  te  vallen  onkosten  wegens  ?raeht,  inko- 
mende regten,  praauw-  en  koelie-loonen  en  entrepot-huur. 

3^.  dat  aan  den  pachter  zoude  worden  uitgekeerd  eene  rente  van  5  p.  e. 
over  de  in  Nederland  voorgeschotene  gelden  tot  inkoop  enz.  der  uitge- 
zondene goederen,  gerekend  van  den  datum  der  cognossement-facturen  af 
tot  op  den  datum  van  aanbrengst  ie* Batavia: 

4^.  dat  het  Gouvernement  van  den  pachter  ook  zoude  overnemen  de 
reeds  voor  het  handelsjaar  1856  in  Nederland  bestelde  goederen  volgens 
de  originele  facturen ,  bedragende  eene  factuurswaarde  van  ongeveer  ƒ  80,000. 

5^.  dat  aan  den  pachter  ook  over  deze  som  een  surplus  van  5  p.  c. 
zonde  worden  uitgekeerd  wegens  rente,  te  rekenen  van  den  datnm  der 
cognossement-facturen  tot  op  den  dag  van  aanvoer  te  Batavia, 

6^,  dat  het  Gouvernement  even  zoo  van  den  pachter  zoude  overnemen: 

a,  de  gebouwen  in  de  stad  Batavia,  dienende  tot  de  Japansche  toko, 
benevens  de  daartoe  behoorende  inventaris  goederen,  alles  tegen  betaling 
der  inkoops-waarde  van  ƒ  30,000. 

h,  de  op  het  eiland  Desima  aanwezige,  den  pachter  toebehoorende  in- 
ventaris en  meubilaire  goederen  tegen  betaling  van  ƒ  1,000. 

De  Eegering ,  de  diensten  van  den  gewezen  kambang-pachter  J.  B.  Lakoe 
op  ^pr^s  stellende,  maakte  ook  gaarne  gebruik  van  diens  aanbod  om  de 
reis  naar  Japan  in  1855  mede  te  maken  ten  einde  als  Gouvernements* 
handelsagent  de  belangen  van  het  Gouvernement  in  overleg  met  het  opper- 
hoofd van  de  Factorij  te  Desima  waar  te  nemen  en  tevens  één  of  meer 
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hem  toe  te  voegen  personen  onder  zijne  leiding  te  nemen  en  de  aangele« 
genheden  van  den  kamhang-handcl ,  ook  voor  zoover  daaraan  locale  om-* 
standigheden  verbonden  waren,  te  leeren  kennen. 

De  Heer  Lange  bood  zich  ook  aan  om  later  in  Nederland  te  worden 
belast  met  de  aanschaffing  en  b^eenbrenging  aldaar  en  de  verzending  naar 
Java  der  voor  Japan  jaarlijjks  benoodigde  artikelen,  alsmede  om  in  Ne^ 
derJand  de  Japansche  retourgoederen  te  realiseren,  welke  voor  de  Euro- 
pesche  markt  geschikt  mogten  djn.  ^) 


De  geschiedenis  der  afschaffing  van  den  komps-handel,  den  eigenlijken 
gouvernements  bandel,  laat  zich  in  weinige  woorden  zamenvatten. 

Zooals  wij  boven  reeds  zagen ,  was  het  voornemen  der  regering  om  allen 
handel  voor  hare  rekening  met  Japan  op  te  geven,  wanneer  een  tractaat 
zoude  gesloten  zijn,  waarbij  de  wederkeerige  regten  en  verpligtingen  der 
beide  natiën  met  betrekking  tot  den  handel  op  eenen  vasten  voet  gere* 
geld  werden. 

Een  dergelyk  tractaat  bestond  den  16''*'»  Ootober  1857  na  het  sluiten 
der  Additionele  artikelen,  en  het  natuurlijk  gevolg  hiervan  was,  dat  in 
artikel  1  van  het  vervolg  op  die  additionele  artikelen  werd  gezegd:  ^ aan- 
gezien de  kompshandel  van  na  af  ophoudt  enz."  Het  gouvernement  was 
dus  eigenlijk  vrig  van  alle  handels-bemoeijing  met  Japan,  Maar  nog  lagen 
in  de  pakhuizen  te  Batavia  goederen,  bestemd  ter  voldoening  aan  Japan- 
sehe  eischen  van  1853  en  nog  werden  uit  Europa  goederen  voor  die 
eischen  van  1859  verwacht,  ^ok  moest  nog  eene  belangrijke  hoeveelheid 
uit  Japan  naar  Batavia  overgebragt  worden  in  betaling  van  verschillende 
vroeger  geleverde  zaken.   • 

In  1858,  toen  de  particuliere  handel  schepen  naar  Japan  begon  uit  te 
zenden,  maakte  het  gouvernement  van  deze  gelegenheden  gebruik  om  de 
reeds  te  Batavia  aanwezige  eischgoederen  hunne  bestemming  te  doen  be- 
reiken ,  waarbij  het  tevens  de  onder nemingszucht  der  handelaren  schraagde 
door  retouren  uit  Japan  vooruit  te  verzekeren. 

Aan  eene  firma  te  Batavia  werden  tegen  betaling  van  de  factuurs- 
waarde en  verder  daarop  gevallene  onkosten  de  laatstelijk  uit  Europa 
voor  Japan  te  ontvangene  goederen  overgelaten.  ^) 


«)  Besluit  18  Juny  1855  N".  2. 
•)  Besluit  20  Ootober   1858  no.  12. 


II. 


GESCHIEDENIS  VAN  HET  NEDERLANDSCHE  MARINE 

DETACHEMENT  IN  JAPAN. 


Het  gezigt  van  zooveel  meer  Europescbe  zeil-  en  stoomschepen  en  wel 
speciaal  oorlogschepen,  dan  ooit  vroeger  in  Japan  gezien  waren ,  had  in 
1862  op  de  Japanners  een  diepen  indrnk  gemaakt.  Spoedig  leerden  zij  in-  \ 

zien  dat  zij ,  ook  wat  zee  zaken  betreft ,  bij  de  Europeanen  verre  ten  achteren 
stonden  en  met  hunne  gewone  leergierigheid  kwamen  zij  weldra  het  Ne-  \ 

derlandsche  Opperhoofd  en  den  op  Desima  aanwezigen  geneesheer  met  aller-  i 

lei  vragen  betreffende  schepen ,  scheepstimmerwerven ,  enz.  enz.  lastig  vallen.  I 

Zoo  kwam  ook  op  den  7"^*"  Augustus  1853  een  zendeling  van  den 
landsheer  van  Fizen  bij  het  Opperhoofd  met  de  tweeledige  vraag,  hoeveel 
een  oorlogsfregat  en  een  oorlog-stoomboot  kosten,  en  of  de  Nederlandsche 
regering  zulke  vaartuigen  aan  dien  landsheer  zoude  wiUen  leveren.  De 
eerste  vraag  beantwoordde  het  Opperhoofd  zeer  vaag  en  op  de  tweede 
gaf  hij  te  kennen  daarover  eerst  aan  zijne  regering  te  moeten  schrijven. 
Hierop  verzocht  hem  de  zendeling  zijn  gevoelen  daaromtrent  slechts  te  wil- 
len opgeven,  vermits  de  landsheer  van  Fizen  voornemens  was  aan  zjjnen 
Keizer  verlof  te  vragen  om  zulke  schepen  voor  zijne  rekening  te  mogen 
ontbieden ,  indien  het  Opperhoofd  dacht ,  dat  de  Nederlandsche  Regering 
genegen  zoude  zijn  om  aan  zijn  verlangen  te  voldoen.  Het  Opperhoofd 
zeide  hierop  wel  te  gelooven,  dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neier^ 
landen  last  zoude  willen  geven  om  aan  het  verlangen  van  den  landsheer 
te  voldoen,  maar  dat  hij  tevens  moest  opmerken,  dat  ernstige  bezwaren 
daartegen  bestonden:  dat  toch  drie  of  vier  jaren  zouden  moeten  verloopen, 
eer  dat  de  bedoelde  vaartuigen  in  Japan  konden  aankomen,  dat  zij  met 
hunne  bemanning  zouden  moeten  overgebragt  worden  en  mitsdien  meer- 
dere schepen    zouden  moeten  medekomen   om  die  bemanning  weder  naar 
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J^ederland  terug  te  roeren,  de  kosten  daardoor  welligt  aaumerkel^k  zoaden 
worden :  dat  de  landsheer  geen  nut  van  dergelijke  vaartuigen  zoude  hebben , 
indien  niet  te  gelijkert^d  door  NederlanJsche  zeeofiicieren  onderrigt  in  het 
zeewezen,  de  zeevaartkunde,  het  stoomwezen,  enz.  enz.  gegeven  werd:  en 
eindel^k:  dat  het  kambang- fonds  daardoor  aanzienlek  zoude  vermeerderd 
worden,  terwijl  de  voet,  waarop  de  handel  met  Nederland  gedreven 
werd,  niet  toeliet  daarvoor  retour  te  erlangen.  ^) 

Toen  de  bovengenoemde  zendeling  met  deze  inlichtingen  weder  naar  zijnen 
landsheer  was  vertrokken,  duurde  het  tot  den  15^«  October  1853,  veor 
dat  het  Opperhoofd  op  nieuw  eenig  afdoend  bewijs  van  de  ontwaakte  zucht 
der  Japanners  naar  eene  Europesche  marine  bespeurde.  Op  dien  dag  lieten 
hem  namelijk  de  Gouverneurs  van  Nagasahi  in  het  geheim  mededeelen , 
dat  de  regering  te  Jedo  het  denkbeeld  in  overweging  had  genomen  om 
met  wgziging  van  de  tot  nog  toe  in  Japan  gevolgde  beginselen,  tot  de 
oprigting  eener  zeemagt  op  Europesche  wijze  over  te  gaan.  Zij  lieten  hem 
ook  verzoeken  zijne  denkwgze  over  dat  plan  schriftelijk  en  verzegeld  te 
willen  opgeven  en  vooral  verlangden  zij  te  vernemen  of  het  Nederland sche 
Opperhoofd  van  gevoelen  was,  dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
lamden  daartoe  zijne  medewerking  zoude  willen  verleenen.  In  voldoening 
aan  dat  verlangen  diende  het  Opperhoofd  nog  dienzelfden  dag  de  onder- 
staande nota  bij  de  Gouverneurs  in ,  nadat  het  daarin  voorkomende  vooraf 
door  hem  met  Japansche  autoriteiten  was  besproken. 

//De  ondergeteekende ,  Nederlandsch  opperhoofd,  heeft  overwogen  het 
denkbeeld  om  èene  Japansche  zeemagt,  bestaande  uit  zeil-  en  stoomsche- 
pen,  tot  stand  te  brengen,  als  ook  de  vraag,  in  hoeverre  de  Eegering 
van  Nederland  daartoe  bereid  zou  z\jn. 

//De  ondergeteekende  kan  hieromtrent  niets  met  zekerheid  opgeven.  Maar 
hij  wil,    zoo  dit   verlangd  wordt,  daarover  aan  zijne  Eegering  schreven.'' 

^De  ondergeteekende  heeft  geen  b^zondere  kennis  van  het  zeewezen, 
maar  hij  gelooft,  dat,  wanneer  de  Japansche  Eegering  tot  het  oprigten 
van  eene  zeemagt  op  Europesche  manier  besluit,  het  een  volstrekt  ver- 
eischte  zal  zijn,  dat  door  Nederlandsche  officieren  en  andere  deskundigen 
aan  een  groot  aantal  Japansche  jongelieden  onderwas  gegeven  worde  in 
de  volgende  vakken,  als: 

1^.  de  aardr^kskunde  volgens  de  Europesche  leerw^ze  en  met  Europe- 
sche land-  en  zeekaarten; 


*}  Dag.   Aant.  en    Miss.  Opp.  15  November  1853.  Litt.  A  geh. 
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2^  de  8terrekunde; 

8^.  de  rekenkunde  Tolgens  de  Ëuropesche  manier; 
4^.  de  algebra  of  stelkunst; 
6^.  de  meetkunde;  * 

6^.  de  stuurmanskunst; 
7®.  het  zeilmakeu; 

S^,  het  touwmaken;  ' 

9^.  de  artillerie; 
10^.  het  geschut  gieten ; 

1 1".  het  exerceren  met  geweer  op  het  dek  en  in  de  masten  en  met  ge- 
schut met  percussie; 
12^  het  stoomwezen  in  het  algemeen; 
13°.  de  scheepsbouwkunde; 
l-l*.  de  militaire  wetten; 

//Het  onderwijs  in  -alle  deze  vakken  van  wetenschap  zal  zeer  veel  tijd 
vertischen  en  tevens  oefening. 

// Oorlogschepen  zonder  in  die  vakken  ervarene  officieren  en  manschap- 
pen zouden  eerder  tot  nadeel,  dan  tot  voordeel  strekken.  De  onderge- 
teekende  is  daarom  van  gevoelen,  dat,  zoo  de  regering  van  Japan  tot 
de  oprigting  van  rene  zcemagt  besluit,  dit  alleen  dan  nuttig  zou  z^n, 
wanneer  dit  besluit  genomen  wordt  met  het  denkbeeld  om  langzamerhand 
en  voor  toekomende  tijden  ook  in  Japan  eene  zeemagt  te  hebben,  die  op 
de  Ëuropesche  wijze  is  ingerigt. 

//  Zoo  echter  het  de  bedoeling  is  om  binnen  eenen  korten  tijd  in  het  be- 
zit van  eene  zeemagt  te  geraken,  dan  gelooft  de  ondergeteekende ,  dat  het 
onmogelijk  is  om  aan  den  wensch  van  de  Japansche  regering  te  voldoen. 
//Zooals  reerls  gezegd  is,  de  ondergeteekende  heeft  geene  bijzondere  ken- 
nis van  het  zeewezen.  Wanneer  hij  dus  volgens  den  wensch  van  de  Ja- 
pansche regering  aan  zijn  Gouvernement  zal  schrijven,  moet  hij  het  aan 
zijne  regering  overlaten  om  door  deskundigen  een  plan  te  laten  maken 
om  voor  Japan  en  in  Japan  eene  Japansche  zeemagt  tot  stand  te  bren- 
gen. Zulk  een  plan  zou  dan  vooraf  door  de  Japansche  regering  moeten 
beoordeeld  worden. 

,;De  ondergeteekende  gelooft  wel,  dat  Zijne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  last  zal  willen  geven  om  aan  den  wensch  van  de  Japansche 
regering  te  voldoen;  maar  de  ondergeteekende  gelooft,  dat  er  vele  en  groote 
bezwaren  bestaan,  zoowel  van  den  Japanschen,  als  van  den  Hollandschen  kant. 
f/H'^  zal  die  bezwaren  thans  opgeven,  voor  zooverre  hij  die  zelf  kan 
uitdenken  en  opnoemen. 
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,  Vooraf  moet  de  ondergeteekende  echter  met  nadruk  Terklaren,  dat  bg 
reeds  nu  op  zijne  yerantwoording  durft  zeggen,  dat  h^  vast  gelooft,  dat 
Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  in  geen  geval  aan  den 
wenach  van  de  Japansebe  regering  zal  voldoen  op  een  tijdstip,  wanneer 
het  Japansche  rijk  in  oorlog  met  eenige  Eoropesche  natie  mogt  zijn. 

/r Onder  Europesche  natiën  mag  eene  andere  natie,  zoolang  de  oorlog 
duurt,  geene  oorlogsmiddelen  leveren  aan  eene  van  twee  andere,  te  zamen 
in  oorlog  zijnde  volken.  Zoo  men  dit  wel  deed,  zou  men  zelf  in  oorlog 
geraken  met  de  andere  natie. 

^Een  voortdurende  vrede  in  het  Japansche  r^k  zal  alzoo  alleen  de  ge- 
legenheid kunnen  daarstellen  tot  oprigting  eener  zeemagt. 

/^Die  bezwaren  zijn  de  volgende: 

1^.  het  is  niet  vooraf  te  verzekeren ,  dat  de  Nederlandsohe  regering  thans 
een  fregat  en  eene  stoomkorvet  kan  missen ,  omdat  die  veel  tegen  de  zee- 
roovers  gebruikt  worden.  Zoodanige  schepen  zouden  dus  eerst  in  Neder- 
land  moeten  worden  gebouwd.   Hiermede  zoude  veel  tijd  verloopeu: 

2®.  een  fregat  en  stoomschip  zouden  met  de  bemanning  naar  Japan 
moeten  komen: 

3^.  die  bemanning  zou  naar  Nederland  moeten  terugkeeren  en  daarvoor 
zouden  dus  meerdere  oorlogschepen  moeten  medekomen  om  de  bemanning 
terug  te  voeren: 

4^.  de  bemanning  van  de  schepen ,  die  in  Japan  zouden  blijven ,  zoude 
ook  eenigen  tijd  hier  moeten  bljjven  om  aan  de  Japansche  leerlingen  aan 
te  wijzen,  hoe  alles  op  zoodanige  schepen  moet  geschieden: 

5^.  die  schepen  zouden  ook  in  den  beginne  met  de  HoUandsche  beman- 
ning en  de  Japansche  leerlingen  reizen  moeten  doen  naar  b^na  al  de  voor- 
naamste havens  van  Japan.  Zonder  Nederlandsche  officieren  en  manschap- 
pen zoude  in  den  beginne  een  oorlogschip  of  stoomschip  niet  kunnen  wor- 
den bestuurd: 

6^.  de  Japansche  barken  blijven  altijd  in  de  nabijheid  van  de  Japansche 
kusten;  wanneer  het  begint  te  stormen,  loopen  zij  dadelijk  in  de  baai  of 
haven  binnen. 

Groote  Europesche  schepen  kunnen  dit  niet  doen,  maar  moeten  juist 
de  nabijheid  van  het  land  verlaten  en  ver  in  zee  gaan,  wanneer  het  stormt: 

7*^.  volgens  de  Nederlandsche  wetten  kan  de  regering  aldaar  niet  aan 
eenige  van  hare  zeeofficieren  bevelen  om  tot  dit  doel  voor  eenige  jaren  in 
Japan  te  blijven.  Men  is  gewoon  onder  de  Europesche  natiën  om  daar- 
toe personen  op  te  sporen,  die  zich  vrijwillig  verbinden  om  voor  eenige 
jmren  in  dienst  van  de  regering  van  eene  andere  natie  over  te  gaan. 
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Zalke  vrijwillige  personen  zullen  miaschien  niet  gemakkelijk  kunnen 
gevonden  worden ,  want  zij  zijn  gewoon  aan  hunne  vrijheid.  Ook  zijn  zeer 
velen  getrouwd  en  zouden  die  wenschen  hunne  vrouwen  mede  te  brengen. 
Zij  zouden  ook  verlangen  om  te  Besima  of  elders  aan  den  wal  te  wonen. 
Slechts  eenmaal  in  een  jaar  tijdingen  van  hunne  familie  te  ontvangen,  zal 
velen  afschrikken.  Zij  zouden  ook  door  eene  ruime  belooning  daartoe  moe« 
ten  worden  overgehaald. 

8®.  de  ondergeteekende  weet  niet  met  zekerheid  op  te  geven  tot  wel- 
ken prijs  een  fregat  en  eene  st oomkorvet  zouden  kunnen  worden  geleverd. 
Hij  heeft  alleen  wel  eens  hooren  zeggen,  dat  een  linieschip,  nieuw  gebouwd 
en  gewapend  en  voor  zes  maanden  van  provisiën  voorzien,  in  Nederland 
een  miliioen  gulden  kost.  Een  fregat  of  stoomschip  zonde  daar  minder 
kosten:  maar  de  ondergeteekende  kan  dit  niet  juist  opgeven: 

9^.  indien  Nederland  aan  Japan  zulke  schepen  verkoopt,  zoude  het 
kambanggeld  van  de  Nederlandsche  factorij  zeer  veel  vermeerderen.  De 
tegenwoordige  voet,  waarop  de  handel  met  de  Nederlanders  gedreven  wordt, 
zou  geene  gelegenheid  toelaten  om  voor  zooveel  geld  goederen  te  koopen 
en  te  vervoeren. 

/, Indien  de  regermg  van  Japan  alzoo  verlangt,  dat  de  ondergeteekende 
aan  zyne  regering  hierover  schrift,  zoo  zal  hij  waarschijnlijk  met  de  komst 
van  het  ïloUandsch  schip  in  1854  daarop  antwoord  ontvangen  en  bevelen 
krijgen  omtrent  de  wijze,  waarop  hij  deie  zaak  hier  zoude  moeten  schikken. 

//De  ondergeteekende  gelooft  intusschen,  dat  het  onderwijs  in  zoo  vele 
vakken  van  wetenschap  zeer  moeijelijk  zal  zijn,  indien  dat  steeds  moet 
plaats  hebben  door  de  tusschenkomst  van  tolken.  Hij  is  daarom  van  ge- 
voelen ,  dat  de  Japansche  regering  goed  zoude  doen  om  reeds  nu  te  beve- 
len, dat  een  zeker  getal  Japansche  jongelieden  van  rang  en  van  verschil- 
lenden ouderdom  beginnen  te  leeren  om  de  Hollandsche  taal  goed  te- 
kunnen  schrijven,  lezen,  begrijpen  en  spreken. 

//Ten  slotte  meent  de  ondergeteekende,  dat  de  overweging  van  de  ge- 
noemde punten  bij  de  regeringen  zoo  van  Japan  als  van  Nederland  y 
nog  vele  nieuwe  bezwaren  zal  kunnen  opleveren,  die  hy  nu  nog  niet  kan 
voorzien.  Hij  is  intusschen  bereid  daaromtrent  alle  ophelderingen  te  geven, 
waartoe  hij  thans  instaat  is"  (15  October  1858). 

Bij  de  voorafgegane  mondelinge  behandeling  der  in  deze  nota  voor- 
komende punten  had  het  Opperhoofd  ook  het  denkbeeld  aangeroerd  om 
eenige  Japansche  jongelieden  naar  Nederland  te  laten  vertrekken,  ten  einde 
aldaar  onder  toezigt  van  de  regering  te  worden  opgeleid  in  de  verschil- 
lende vakken,  in  de  nota  opgenoemd,  doch  hij  werd  dadel^k  verzocht  dit 
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denkbeeld  vooreerst  nog  achterwege  te  laten,  omdat  daartegen  al  de  groote 
bezwaren  bestonden. 

De  medegedeelde  nota  had  eene  nadere  verklaring  van  de  Japansche  zyde 
ten  gevolge,  welke  het  Opperhoofd  op  nieuw,  zooveel  in  zijne  magt  was, 
beantwoordde.  Hierop  volgde  eene  voor  de  kennis  van  het  toenmalige 
Japan  allerbelangrykste  correspondentie,  welke  van  de  zijde  van  het 
Opperhoofd  uit  de  volgende  stukken  bestond, 

I. 

ff  De  ondergeteekende  heeft  b^  brief  van  den  13^«»  Koegoeats  (15  Oct. 
1853)  zijne  meening  medegedeeld  omtrent  het  ontbieden  van  schepen  uit 
Nederland, 

ff  Hij  heeft  de  eer  gehad  daarop  de  mondelinge  mededeeling  te  ontvan- 
gen, dat:  ff  ff  het  geheime  voornemen  om,  zoo  het  mogelijk  is  een  fregat, 
kleinere  schepen  van  dezelfde  bestemming  en  stoomkorvetten  hier  te  lande 
aan  te  brengen  geene  onderneming  is,  om  in  het  ri|jk  Japan  eene  oorlogs- 
vloot tot  stand  te  brengen,  maar  daar  de  Japansche  barken  eigenlijk  door 
ongemakkelijkheid  in  hunne  vaart  zeer  dikwijls  bij  stormweder  veronge- 
lukken, gaan  natuurlek  vele  manschappen  en  goederen,  kortom  de  geheele 
lading  verloren.  Die  schade  is  zonder  voorbeeld  en  aangezien  de  Begering 
van  Japan  daar  altoos  over  zorg  draagt  en  overweegt  en  de  kunde  van 
de  stoomschepen  en  de  scheepsbouw  in  het  algemeen  uitblinkt  door  de 
komst  van  de  Americaansche  schepen  in  den  verleden  zomer  te  Oeraga 
en  van  de  Eussische  schepen  thans  hier  ter  stede,  zoo  wenscht  de  regering 
den  bouw  van  de  Japansche  barken  te  verbeteren  om  dezelve  tot  vervoer 
te  kunnen  gebruiken  en  door  het  gevaar  van  ongelukken  op  te  ruimen  in 
staat  te  stellen  om  hunne  bestemming  spoedig  te  bereiken.  Maar,  dewijl 
de  bouw  niet  ligtelijk  tot  eenen  voUedigen  staat  zal  kunnen  gebragt  wor- 
den, zoo  is  de  regering  van  voornemen  om  de  gemelde  schepen  uit  Ne^ 
derland  te  laten  aanbrengen  rn  langzamerhand  hier  te  lande  te  bouwen, 
weshalve  derzelver  voornaamste  bestemming  is  tot  vervoer  van  waren  en 
spoedige  overbrenging  van  tijdingen  en  niet. tot  eene  oprigting  eener  zee- 
magt,  waartoe  zee-officieren  onder  de  bemanning  volstrekt  niet  behoeven 
te  bevinden  en  de  bemanning,  zooveel  mogelijk,  zal  verminderd  worden 
tot  zoodanig  getal,  als  onmisbaar  zijn  om  schepen  tot  Nag<uaki  te  sturen. 
Wanneer  het  geschiedt,  dat  de  schepen  hier  ter  stede  aangebragt  worden, 
dan  strekt  het  tot  een  grootst  geluk  voor  de  natie  en  tot  genoegen  van  de 
regering,  waarvoor  eene  bijizondere  zorg  aangewend  zal  worden."" 
//  De  ondergeteekende  heeft  deze  mondelinge  mededeeling  goed  begrepen. 
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//Hij  heefl  ook  rernomeiii,  dfat  het  onderrigft  in  de  aatdrljksktuidex  ie 
sterrekunde,  de  rekenkunde,  de  algebra,  de  meetkunde,  de  militaire  wei- 
ten en  de  stuurmanskunst  niet  noodzakelijk  wordt  geacht. 

//De  ondergeteekende  heeft  het  onderrigt  in  al  deze  wetenschappen  op* 
gegeven,  omdat  hij  meende,  dat  de  kennis  daarvan  in  Europa  nocNlig 
wordt  geacht.  Hij  we»st  niet  in  welke  vakken  van  wetenschap  de  Japen* 
ners  voldoende  ervaren  zijn  om  zonder  nader  onderrigt  goede  zeevarende 
personen  te  worden. 

//De  ondergeteekende  gelooft  echter,  dat  het  onderwijs  in  de  stnur- 
manskunst  noodzakelijk  zal  zijn  om  groote  schepen  verre  van  de  kuateo 
te  kunnen  sturen. 

ff  De  ondergeteekende  heeft  ook  vernomen,  dat  het  de  bedoeling  niet  is, 
dm  eene  zeevlool  op  te  rigten  en  dat  daarom  verlangd  wordt,  dat  niet 
meer  officieren  en  manschappen  medekomen,  dan  onmisbaar  zijn,  om  die 
schepen  hier  te  kutinen  brengen. 

ffT)e  ondergeteekende  is  bereid  om  dit  verlangen  van  de  Japansche  r^^ 
ring  aan  zqn  Gouvernement  kenbaar  te  maken. 

//Maar   zonder   kommandant   van  zeemagt  en  eenige  officieren  en  xelfs 

Vele  manschappen  gelooft  de  ondergeteekende,  dat  een  frtra;at  niet  zal  kun* 

neu  worden  overgebragt.  Hij  moet  de  bepaling  hiervan  aan  de  Hooge  Be*  { 

gering  van  Wederland  overlaten .  f 

ffDt  ondergeteekende  heeft  al  verder  begrepen,  dat  het  niet  noodig  wordt  \ 

geacht  om  de  Nederlandsche  Regering  te  verzoeken  om  een  plan  tot  op*  ! 

j^igting  eener  zeemagt  te  laten  maken.  i 

ffDe  ondergeteekende  weet  ook,  dat  het  thans  geen  oorlog  is  in  Japan  \ 

en  wil  zulks  aan  zijne  regering  schrijven.  ' 

ff  De  ondergeteekende  heeft  wel  begrepen,  dat  verlangd  wordt,  dat  alleen  | 

de  voor  de  overbrenging  onmisbare  mansehappen  medekomen  en  wil  200 

aan  zijne  Begering  schrijven.  < 

//De  ondergeteekende  heeft  wel  begrepen,  dat  verlangd  woidt  dat  er 
later  geene  meerdere  oorlogschepen  zullen  komen  om  de  bemanning  terug 
te  voeren,  maar  dat  verlangd  wordt  om  die  bemanning  met  het  gewone 
handelschip  terug  te  voeren,  zoo  het  niet  anders  kan,  in  twee  of  drie 
jaren.    Hij     wü    dit     verlangen    ook    aan    zjjne    regering    mededeelen,  | 

maar   hij    gelooft,   dat  het  onmogelijk   zal  zijn  om  aan  dit  verlangen  te 
voldoen. 

ff  De  ondergeteekende  heeft  goed  begrepen ,  dat  het  doen  van  reizen  naar 
b^na  al  de  havens  van  Japan  eerst  zal  worden  bepecdd,  wanneer  de  sche-  < 

pen  hier  zullen  zijjn  ifangdLomen.  I 
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//Hij  heeft  ook  begrepen,  dat  verlangd  wordt,  .dat  de  schepen  goed  met 
geschut  gewapend  zijn,  omdat  die  verre  in  zee  moeten  gaan  en  zich  das 
tegen  zeeroovers  moeten  kannen  verdedigen. 

//De  ondergeteekende  heeft  goed  begrepen,  dat  verlangd  wordt,  dat  zoo 
min  mogel^k  zce-officieren  medekomen  en  dat  geene  vrouwen  kunnen  wor* 
den  toegelaten  en  dat  de  wijjze,  waarop  de  manschappen  in  het  algemeen 
gedurende  hun  verbljjf  in  Japan  zullen  worden  behandeld,  bepaald  zal 
worden  bij  hanne  aankomst.  De  ondergeteekende  zal  ook  dit  aan  z^ne 
regering  schrijven,  maar  l^j  gelooft,  dat  de  Hooge  Eegering  vvlh  Neder* 
land  vooraf  zal  wenschen  te  weten,  op  welken  voet  de  bemanning  zal 
worden  behandeld.  B^  voorbeeld,  waar  zij  zullen  wonen  en  welke  manier 
van  uitgaan  aan  hen  zal  worden  veroorloofd, 

//De  ondergeteekende  gelooft,  dat  de  regering  van  Nederland  niet  aan 
het  verlangen  der  Japansche  regering  zal  voldoen,  wanneer  die  manschappen 
moeten  worden  gehuisvest  in  eene  afgeslotene  plaats ,  even  als  vreemde  schip- 
breukelingen.   Terw^l  zoo  vele  menschen  te  Desima  niet  k^nnen  wonen. 

//De  ondergeteekende  kan  de  waarschijnlijke  prijjzen  van  een  fregat  en 
eene  stoomboot  met  gewapende  sloepen  niet  nader  opgeven,  omdat  h^ 
daarvan  niets  weet. 

,De  ondergeteekende  heeft  goed  begrepen,  dat  het  de  bedoeling  is  om 
den  prijs  van  zoodanige  schepen  buiten  den  gewonen  handel  te  rekenen  en  ^ 
dat  hem  gevraagd  wordt,  welke  artikelen  of  dingen  tot  retour  of  betaling 
verlangd  worden.  Dat  de  Gouvemeurs  de  opnoeming  van  die  artikelen 
zullen  in  overweging  nemen  en  dat  aan  den  ondergeteekende  voor  deze 
zaak  alleen  ook  artikelen  kannen  geleverd  worden,  die  tot  nog  toe  niet 
z\jn  geleverd  geworden. 

//Het  is  voor  den  ondergeteekende  zeer  moegeli|jk  om  dit  op  te  geven. 
Hij  gelooft,  dat  het  goed  zal  z^n,  indien  hem  door  de  Gouverneura  eene 
l^st  werd  g^even  van  de  goederen  en  derzelver  prezen ^  waarmede  men 
die  schepen  zoude  wenschen  te  betalen.  Hij  zal  die  Igst  dan  aan  z^ne 
regering  aanbieden,  om  daaruit  eene  keus  van  artikelen  te  doen. 

t/R^  kan  alleen  nu  opmerken  dat  goederen,  die  veel  scheep^ruimte 
zouden  vereischen,  het  noodzakelijk  zouden  maken,  dat  meerdere  koop  vaar* 
d^schepen  dan  slechts  één  in  het  jaar  hier  moeten  komen. 

0  Zulke  koopvaardijschepen  zouden  ook  niet  zonder  lading  kunnen  komen. 

//De  ondergeteekende  gelooft  daarom,  dat  het  niet  anders  mogelijk  zal 
zyn^  dan  om  die  prezen  van  de  schepen  met  goudgeld  te  voldoen,  en  l^j 
zou  in  dat  geval  reeds  ou  aan  zyne  regering  moeteu  kunuea  opgeven  | 
tot  welken  pr^s  goudgeld  daarvoor  aangeboden  wordt. 
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«De  ondergeteekende  heeft  ook  nog  remomen,  dat  men  deze  zaak  nu 
bijna  wenschte  te  schikken  en  dat  men  verlangt,  dat  de  schepen  zoo  ma- 
gelyk  in  den  volgenden  zomer  reeds  hier  worden  aangebragt  zonder  daar- 
omtrent eerst  antwoord  te  ontvangen  van  Batavia. 

/^Hy  wil  ook  deze  zaak  gaarne  reeds  nu  schikken,  voor  zoo  verre  dit 
mogelijk  is. 

//Maar  de  ondergeteekende  kan  zich  tot  niets  verbinden.  Hij  zal  alleen 
naar  Batavia  kunnen  schrijven  aan  zjjne  regering ,  die  daarop  eene  beslis- 
sing geven  zal. 

//De  ondergeteekende  is  bereid  om  zijne  Excellentie  den  Gouverneur- 
Generaal  te  verzoeken,  om  die  zaak  met  spoed  te  willen  behandelen  en  aan 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  voordragen. 

//H|j  meent ,  echter,  dat  den  grooten  afstand  tnsschen  Nederlanden 
Japan  in  aanmerking  nemende,  wel  in  den  volgenden  zomer  antwoord 
hierop  kan  worden  ontvangen,  maar  dat  het  nog  langer  zal  duren,  edr 
die  schepen  hier  kunnen  aankomen  (22*^  October  185S.) 

IL 

ffï)t  ondergeteekende  heeft  de  eer  gehad  tengevolge  van  zijnen  brief 
van  den  20*^^  Koegoeats  (22  October  1853)  de  volgende  mondelinge  mede- 
deelingen  te  ontvangen,  als: 

//Ten  eerste:  //dat,  ofschoon  de  grootere  schepen  ver  af  ztülen  moeten 
gaan,  dezelve  toch  niet  naar  vreemde  landen  zullen  gezonden  worden  en 
dat  dfuirom  gemeend  wordt,  dat  het  onderrigt  in  de  stuurmanskunst 
onnoodig  is;  —  maar  dat,  indien  die  kunst  onmisbaar  is,  één  persoon 
voor   het  onderrigt   zal  kunnen   medekomen,  indien  die  niet  van  hoogen 


rang  is." 


ifDe  ondergeteekende  heeft  dit  wel  begrepen,  maar  hij  blijft  gelooven, 
dat  de  stuurmanskunst  een  vereischte  is  om  groote  schepen  van  de 
eene  Japansche  haven  naar  eene  andere  Japansche  haven  te  sturen  zon- 
der gevaar  van  ongelukken.  H^'  wil  echter  aan  zijne  regering  schre- 
ven, dat  men  daarvoor  slechts  één  persoon  van  niet  hoogen  rang 
verlangt. 

//Ten  tweede:  ^/dat  men  verlangt  te  weten  de^ meening  van  het  Opper- 
hoofd omtrent  het  getal  manschappen ,  dat  onmisbaar  zal  z^n  om  de  be- 
doelde schepen  aan  te  brengen,  zonder  dat  hij  dit  eerst  aan  zijne  rege- 
sing  vraagt,  omdat  men  deze  zaak  thans  reeds  zoo  veel  mogelijk  wenscht 
te   schikken,   opdat,    Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  zulks 
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goedkeurende,  die  schepen  in  den  volgenden  zomer  te  eerder  reeds  zonden 
aangebragt  worden.  ^) 

//De  ondergeteekende  heeft  aan  den  kapitein  van  het  tegenwoordige 
Nederlandsche  handelschip  hierover  gevraagd.  Volgens  de  meening  van 
dien  kapitein  zouden  voor  een  fregat  75  personen  voldoende  zijn  en  voor 
eene  stoomkorvet  50  personen.  Maar  de  ondergeteekende  kan  niet  met 
zekerheid  zeggen,  omdat  z^ne  regering  zelven  de  noodige  voorzorgen  tegen 
verongelukken  der  schepen  op  reis  zal  nemen. 

^Ten  derde:  //dat  de  manschappen  niet  alle^  te  gelijk  hier  zullen  over- 
blijven ,  maar  dat  het  geno^  zal  z^n ,  indien  de  bemanning  van  een  schip 
hier  overblijft  om  aan  de  Japanners  onderrigting  te  geven  en  de  beman- 
ning van  het  andere  schip  dadelijk  met  het  koopvaardijschip  kan  terug 
gezonden  worden.  Dat  dus  het  getal  der  hier  overblijvende  manschappen 
minder  zal  zijn  en  dat,  indien  hun  getal  nu  kan  worden  bepaald,  daarna 
hunne  verblijfplaats,  enz.  zal  worden  opgegeven. 

//  De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen.  Hij  wenscht  nu  ook  te 
vernemen,  welke  verblijfplaats  enz.  voor  die  bemanning  zal  worden  aan- 
gewezen. 

//Ten  vierde:  //dat  de  lijst  der  goederen,  die  in  betaling  van  den  prijs 
der  schepen  kunnen  ontvangen  worden,  zonder  einde  is  en  dat  het  Op- 
perhoofd wel  weet,  van  dagelij ksche  zaken  af  tot  alles  toe.  Dat  hijj  daarom 
verzocht  wordt  op  te  geven,  welke  goederen  in  Nederland  verkozen 
worden  en  dat  de  Gouverneurs  daarover  beslissen  zullen.  Dat  uit  nood- 
zakelijkheid om  vele  goederen,  die  ruime  plaats  behoeven,  te  vervoeren 
vele  koopvaardijschepen  kunnen  komen,  wanneer  dan  de  bemanning  van 
de  geleverde  schepen  ook  zal  kunnen  terug  gezonden  worden  en  dat  daarom 
meerdere  oorlogschepen  niet  behoeven  gezonden  te  worden.  Dat  eindelijk 
de  lading  van  deze  meerdere  koopvaard^schepen  zoude  moeten  bestaan 
in  ballast." 

ff  De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen  en  wel  overwogen.  Madr 
om  de  l^st  der  goederen  op  te  kunnen  geven,  zoude  hij  eerst  den  prijs 
van  ieder  artikel  moeten  weten  om  te  kunnen  beoordeelen,  of  die  in  ËU' 
ropa  zonder  groot  nadeel  kunnen  worden  aangevoerd.  Ook  zoude  hij  mos* 
ten  weten,  hoeveel  de  schepen  zullen  kosten  en  welke  hoeveelheden  van 
die  artikelen  dus  daarvoor  zullen  ontvangen  moeten  worden  enz.  enz.  Dit 
alles   zoude   niet   mogelijk  zijn    binnen   eenen   korten  t^d  te  berekenen. 

<)  Men  (de  Japansche  regering)  loade  na  wel  aU  door  een  tooverslag  eene  marin» 
op  Earopesche  schaal  willen  scheppen." 
Uisr.  Ned.  Opp.  16  Nov.  1853  Lilt.  A. 
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Daarom  gelooft  hjj  nogmaals,  dat  deae  saak  ih^M  alleen  dan  Mal  kimiiea 
worden  geschikt,  wanneer  de  prezen  der  schepen  met  goudgeld  ^oliea  be- 
taald worden. 

//Ten  vijfde:  //dat«  wanneer  vele  koopvaard^schepen  zullen  komen  om 
goederen  af  te  halen  als  prijs  der  schepen,  over  goudgeld  ^iet  behoeft  (e 
worden  gesproken. 

//De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen»  maar,  zoo  als  bovoi 
gezegd  is,  het  zal  niet  mogeliük  s^n  om  thans  reeds  te  schikken,  dat  de 
schepen  met  goederen  zullen  betaald  worden. 

//Ten  zesde:  //dat,  zoo  als  gezegd,  om  den  grooten  afstand  laa^  zal 
moeten  gewacht  worden  eer  de  schepen  hier  kunnen  zijn  en  das  alles 
thans  zoo  veel  mogel^k  in  den  volgenden  zomer  verlangd  wordt,  wes- 
halve, indien  de  beslissing  nu  moeijelijk  is,  de  schepen  op  den  voet  Tan 
kambang-goederen  kunnen  verrekend  worden»  of  met  kambanggeld  zal 
worden  betaald. 

De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen,  maar  zulke  groote  sommen 
kunnen  niet  met  kamhanggoederen  verrekend  wordc^D.  Hy  w/eet  overigeas 
zeer  wel,  dat  men  die  schepen  zoo  spoedig  mogelgk  verlangt  te  ontraa- 
gen.  Dus  zal  het  Opperhoofd  gaarne  doen  alles  wat  in  zijn  yermogen  is 
om  dit  goed  naar  Batavia  te  schrqveu ,  opdat  de  schept  zoo  mogelijk  in 
den  volgenden  zomer  komen  zullen." 

(24  October  1853.) 

III. 

/,  MEENING  VAN  HET  NEDERL ANDSCHE  OPPEBHOOFD. 

jy Indien  de  schepen  niet  met  goudgeld  betaald  woorden,  zoude  de  Japan- 
sche  Begering  het  volgende  knnnen  voorstellen: 

/^Door  de  Keizerlijke  geldkamea:  te  Nagoiuki  zuUen  worden  geoond^n 
goederen  naar  Batavia  met  daarvoor  naar  Japan  te  zenden  Nederlandsche 
koopvaardijschepen.  Die  goederen  zuUen  te  Saiavia  voor  rekening  van  de 
Japansche  Begering  worden  verkocht.  De  prijzen,  welke  die  goederen  op 
zullen  brengen,  zullen  worden  verrekend  met  den  kooppr^  en  verdere 
onkosten  der  geleverde  schepen. 

//  De  regering  van  Nederland  zal  dogr  tusschcsikomst  van  het  Oj^ier- 
hoofd  aan  de  geldkamer  opgeven,  welke  artikelen  zij  verwaicht,  dat  te 
Batavia  op  de  voor  de  Japansche  roering  voprdeeligete  wijjze  zuUen  kun* 
nen  worden  verkocht.  De  onkosten  van  verkoop,  commissieloon,  pakhuis- 
huur,  lossen  der  goederen  en  de  betaling  der  inkomende  en  uitgaande 
regten   worden  aan  de  Japansche  roering  in  rekening  gebragt.   Evenzoo 
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de  onlcosten,  <]ie  het  gevolg  z^n  van  het  zenden  van  koopvaard^schepen 
naar  Nagasaki  om  die  goederen  af  te  halen. 

//De  Japansche  regering  zoude  ook  voor  hare  eigene  rekening  artikelen, 
te  Batavia  verkrijgbaar,  knnnen  ontbieden,  om  met  die  schepen  te  worden 
aangevoerd  in  plaats  van  ballast; 

ff  of  wel, 
//dat   de   prijzen  en  andere   onkosten  geheel  zullen  worden  voldaan  met 
Japansch  koper,  berekend  tegen  den  tegenwoordigen  kompsprijs."    ^ 

(25   October  185S.) 
IV. 

ff  De  ondergeteekende ,  Nederlandsch  Opperhoofd,  heeft  de  eer  gehad  op 
2^iien  brief  van  den  22^"  Koegoeats  (24*^«  October  1863)  de  volgende 
mondelinge  mededeelingen  te  ontvangen,  als: 

ff  Ten  eerste :  jy  dat .  betreffende  het  getal  van  bemanning  der  schepen  dit 
ZQO  veel  yerxnindeird  zal  worden,  als  onmisbaar  is." 

ff  De  ondergeteekende  wil  aan  zyne  regering  schrijven,  dat  men  vooraf 
verlangt  dat  niet  meer  bemanning  medekomt,  dan  onmisbaar  is  om  de  sche- 
pen veilig  over  te  brengen. 

jyTen  tweede:  //dat  de  bemanning  der  schepen,  die  voor  Japan  in« 
gekocht  zullen  worden,  dadelijk  vertrekken  zal  en  alleen  de  noodige  voor 
onderrigting  gekozenen  op  het  fregat  en  stoomschip  verdeeld  overblijven. 
Dat  die  op  Denma  zullen  verblijven  op  eene  gepaste  plaats  en,  zoo  die 
verblijfplaats  te  klein  is ,  dan  zal  die  vergroot  worden  of  z^  zullen  in  een 
landsgebouw  gehuisvest  worden.  Wat  de  behandeling  der  manschappen 
aangaat,  die  is  gel^k  de  andere  Nederlanders." 

ff  De  ondergeteekende  heefl;  dit  goed  begrepen.  Wat  de  verbl^fplaats 
aangaat,  gelooft  h^,  dat  het  zoo  goed  geregeld  zal  zijjn.  Wat  de  behandeling 
der  bemanning  betreft,  ook  goed,  maar  geene  lyfsvisitatie,  en  z^  zullen 
degens  of  sabels  blijven  dragen,  enz. 

ff  Ten  derde:  ^^dat  het  billijk  is  geacht,  dat  de  l^'st  der  goederen  voor 
den  pr^s  der  schepen  niet  bepaaldelijk  kan  opgegeven  worden,  omdat  het 
Opperhoofd  geene  kennis  heeft,  welke  goederen  in  Europa  gekozen  en 
voordeelig  verkocht  zuUen  worden ,  en  welke  de  prijzen  der  schepen  zullen 
zijn;  derhalve  zullen  eenige  goederen  thans  als  voorschot  afgeleverd  wor- 
den, welke  op  Batavia  verkocht  winst  overwegende,  in  den  volgenden 
zomer  opgegeven  worden;  dan  zullen  de  goederen,  die  winst  opleveren, 
Icunnen  gegeven  worden ,  zoo  veel  z^  gereed  z\jn.  Pu?  zullen  die  goede» 
ren  thans  ontvangen  worden." 
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////De  ondergetcekende  heeft  ook  dit  goed  begrepen.  Maar  nu  kunnen 
geene  goederen  in  voorschot  ontvangen  worden,  want  het  handelschip  is 
volgeladen.  Ook  mag  hij  nu  nog  geene  goederen  in  voorschot  ontvan- 
gen, omdat  hij  zich  nog  niet  bepaaldelijk  mag  Yerbinden. 

/yVan  gewone  stoffen  van  zijden,  katoen  en  vele  andere  stoffen  zoude 
hg  echter  kleine  stalen  of  monsters  kannen  ontvangen  en  thans  verzenden 
om  te  bezigtigen  met  bekendstelling  van  de  breedte  en  lengte  en  den 
prijs  van  ieder  stuk.  Koper,  was,  balein,  kamfer,  enz.  zijn  reeds ^ door 
den  gewonen  handel  bekend. 

I,  Ten  vierde :  „  dat  goudgeld  gemakkelijk  zou  zijn  tot  vervoer  naar  BaiO' 
via  en  dit  ook  voor  Japan  zonder  moeite  zou  zijn ,  zoo  zoude  de  regering 
van  Ja^an  het  goud  afleveren.  Maar  er  is  geen  voorraad  van  goudgeld 
om  aan  het  vreemde  land  af  te  leveren.  Derhalve  kan  het  niet  voldaan 
worden." 

//De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen." 

(27  October  1853.) 

V. 

^De  ondergeteekende,  Nederlandsch  Opperhoofd,  heeft  de  eer  U  Groot 
Edel  Achtbaren  (Gouverneurs  van  Nagoioki)  mede  te  deelen,  dat  h^  van 
gevoelen  is,  dat  een  eisch  van  Z.  M.  den  Keizer  van  een  fregat  en  eene 
stoomboot  ingerigt  dient  te  worden  op  de  wijze,  als  reeds  is  opgegeven 
in  het  geheim  overgegeven  stuk,  hetwelk  artikelsgew^s  is  opgesteld." 
(29  Octol)er  1863). 

(Het  bedoelde  stuk  is  van  den  volgenden  inhoud: 

CONCEPT-EISCH 

VAK 

ZIJNE  MAJESTEIT  DEN  KEIZEE. 

y  De  regering  van  Z^ne  Majesteit  den  keizer  van  Japan  wenscht,  dat  in 
den  zomer  van  1854  of  althans  zoo  spoedig  mogelijk  door  de  Nederland- 
sche  regering  naar  Nagataki  worden  gestuurd  een  fregat  en  eene  stoom* 
korvet ,  en  zulks  op  de  volgende  voorwaarden. 

Aet.  1. 

jyDe  grootte  en  de  prijzen  van  dergelijke  schepen  worden  overgelaten 
aan  de  keus  en  de  bepaling  van  de  Nederlandsche  regering. 
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Art.  2. 

//De  schepen  moeten  geheel  op  Europesche  manier  z^n  ingerigt  en  van 
geschut  voorzien  zijn :  voorts  met  de  daarb^  behoorende  gewapende  sloepen* 

if'R.ei  getal  stukken  en  verdere  wapening  wordt  overeenkomstig  den 
aard  der  schepen  door  de  Nederlandsche  regering  bepaald. 

Abt.  8. 

//  De  keus  tusschen  eene  korvet  met  schroef-  of  met  schepraderen  wordt 
aan  de  Nederlandsche  regering  overgelaten. 

Aet.  4. 

//De  schepen  kunnen  worden  overgebragt  naar  Nagasaki  met  zoo  veel 
bemanning,  als  daartoe  onmisbaar  is. 

Abt.  5. 
if  Te  Nagasaki  zullen  de  schepen  kunnen  binnen  komen  met  de  . . .  .vlag. 

Abt.  6. 

/yZy  zullen  achter  den  Fapenherg  ten  anker  k(»nen  en  daarna,  even 
als  het  Nederlandsche  koopvaardijschip,  binnen  de  haven  geboegseerd  worden. 

Abt.  7. 

n  Het  aan  boord  zich  bevindende  buskruid  en  wapenen  zullen  niet  eerder 
behoeven  te  worden  afgegeven,  dan  bij  de  werkelijke  levering  van  de  sche- 
pen en  toebehooren  aan  de  Japansche  regering. 

Abt.  8. 

frDe  schepen  zullen,  even  als  het  handelschip,  op  de  gebruikel^ke  plaat- 
sen salutschoten  kunnen  doen. 

/rDie  salutschoten  worden  niet  beantwoord,  omdat  die  in  Japan  niet 
gebruikelijk  z^n. 

Abt.  9. 

,Zoo  lang  de  Nederlandsche  bemanning  zich  aan  boord  bevindt,  zullen 
de  officieren  met  de  sloepen  der  schepen  van  en  naar  Desima  kunnen  varen. 

Abt.  10. 
De  manschappen  zullen  alleen  met  verlof  van  hunnen  kommandant  naar 
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Desima  mogen  komen  en  altijd  des  avonds  weder  naar  de  schepen  moe- 
ten terogkeeren. 


'  Aet.  11.  1 


i^De  officieren  zullen,  te  Desima  mogen  oyernacbten. 

Abt.  12. 

jyDe  officieren  en  manschappen  zullen  aan  geene  lijfsvisitatie  onderwoT' 
pen  i^j^.    Z^  gullen  hunne  degens  of  sabels  bljjven  dn^en. 

i  Abt.  13. 


^De  officieren  en  manschappen,  die  noodig  zgn  om  de  Japanners  on- 
dei^igt  te  geven,  zullen  op  de  beide  schepen  verdeeld  worden.  Pe  overijlen 
zullen  met  het  koopvaardij  schip  dadeljjjk  terugkeeren. 

Abt.   14. 

fi^^u  de  manschappen,  die  niet  dadelyk  terujgkeeren,  z^,  indi^  zijj 
niet  aan  boord  kunnen  bligyen,  tot  op  hun  vertrek  tot  verb^jfjplaats  wor- 
den aangewezen  

Abt.  16. 

„Z^  zullen  hunne  verbl^fplaats  niet  mogen  verlaten,  dan  onder  toedgt 
van  hunne  officieren,  vergezeld  van  Japansche  ambtenaren. 

Abt.  16. 

//Aan  de  officieren  en  manschappen  zal  toegestaan  worden  om  ii^  ^ 
buiten  de  stad  wandelingen  te  doen,  even  als  dit  aan  de  overige  Neder- 
landers wordt  toegestaan. 

Abt.  17. 

,/ Wanpeer  Ap  /apaAQcr^  genoegzaam  ervareni  %^n  in  het  besturen  der 
schepen,  zal  derzelver  bemanning  met  het  Nederland^che  haud^ls^hip 
terug  keeren. 

Abt.  18. 

ffpe  <mko6ten  der  reis  van  Iifed$rland  naar  Japan  met  die  v«n  b^t 
verbluf  der  bemanning  in  Japan  en  die  der  terugreis  en  tractementen 
zullen  door  de  Nederlandsche  regering  buiten  de  prigzen  der  schepen  zul- 
len worden  opgegeven. 
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Abt.  19. 

//De  prijjzen  der  schepen  en  de  overige  onkosten  asiillen  worden  betalald 

met 

De  termijn  van  betaling  zal  zijn 

Aet.   20. 

hDoot  de  Japansche  ambtenaren  zullen  geene  bevelen  kannen  worden 
gegeven  aan  de  kommandanten  der  schepen,  dan  alleen  door  tusschenkomst 
van  het  Nederlandsohsche  Opperhoofd. 

ff  De  ondergeteekende  heeft  de  eer  gehad  de  volgende  mondelinge  mede- 
deelingen  van  U  Groot  Edel  Achtbaren  te  ontvangen: 

////Dat  men  verlangt  te  weten  de  waarschijnlijke  onkosten  van  ééa 
persoon  heen  en  terag,  wanneer  er  koopvaardijschepen  gezonden  worden 
om  de  goederen  af  te  halen ,  die  als  prijzen  der  schepen  voor  rekening  van 
de  Japansche  regering  znllen  komen,  maar  dat  geene  pakhuishaiir  enz. 
te  Batavia  in  rekening  kunnen  gebragt  worden."  " 

n  De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen.  Hij  is  van  gevoelen ,  dat , 
wanneer  de  schepen  als  kompsartikelen  aangebragt  worden  en  ook  met 
kompsartikelen  betaald  zullen  worden,  b.  v.  met  koper,  kamfer  of  ook 
met  goudgeld,  geene  pakhuizen  enz.,  te  Batavia  behoeven  in  rekening  ge- 
bragt te  worden,  maar  dat  de  onkosten  der  herwaarts  te  zenden  schepen 
voor  de  helft  voor  rekening  van  Japan  zullen  moeten  komen. 

//Hij  kan  niet  opgeven  de  onkosten  van  één  persoon  heen  en  weer.  Da 
Nederlandsche  regering  is  gewoon  een  handelschip  te  huren  voor  de  reis 
naar  Japan,  De  onkosten  daarvan  verschillen  jaarlgks,  uithoofde  van  vele 
verschillende  omstandigheden  en  naar  de  grootte  van  ieder  schip.  Het 
thana  hier  aanwezige  Holkndsche  schip  is  ingehuurd  voor  ƒ  6,100  in  de 
maand,  te  rekenen  van  den  ds^,  waarop  men  te  Batavia  heeft  beg<mnen 
te  laden,  tot  den  dag,  waarop  de  laatste  goederen  aldaar  bij  terugkomst 
van  het  schip  zijn  gelost. 

//Ten  tweede.  Dat  het  ontvangen  van  stalen  zal  geschieden,  zoo  als  ge^ 
zegd  is,  maar  met  stalen  zal  niet  duidel^k  genoeg  zijn,  dus  zal  er  een 
vol  stuk  van  afgegeven  worden.  Betre£fende  de  overige  artikelen  zal  één 
stuk  van  ieder  artikel  gegeven  worden  en  toch  de  prijs,  lengte  en  breedte 
van  ieder  der  monsterstoffen  opgegeven  worden  en  van  de  reeds  bekende 
artikelen  zal  alleen  lijst  gegeven  worden." 
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//De  ondergeteekende  heeft  dit  goed  begrepen,  maar  geheele  stokken 
als  monsters  kunnen  niet  ontvangen  worden,  en  wel  stalen,  want  zoo  Is 
in  Europa  het  gebruik  en  de  stalen  moeten  ook  naar  verschillende  plaatsen 
gezonden  worden  om  te  zien.  Met  geheele  stukken  is  dit  ^e  omsla^tig." 

-  (29  October  1858.) 

VIL 

H  De  ondergteekende,  Nederlandsch  Opperhoofd,  heeft  de  eer  aan  U  Groot 
Edel  Achtbaren  mede  te  deelen,  dat  hij  den  voorloopigen  eisch  van  Zijne 
Majesteit  den  Keizer,  heden  aan  hem  megedeeld,  wel  begrepen  he^, 
dat  hij  de  aanbesteding  van  schepen  en  overige  artikelen  aan  Zjne  regering 
zal  voordragen  en  trachten  zal,  dat  daaraan  zoo  veel  mogelgk  vol- 
daan worde. 

if  Wat  den  prijs  der  gekochte  schepen  betreft ,  die  prijs  kan  in  geen  ge- 
val geheel  met  ellen  goederen  of  andere  goederen  voldaan  worden ,  omdat 
het  niet  *  waarschijnlijk  is ,  dat  daarvan  zoo  veel  zal  kunnen  worden 
verkocht,  als  noodig  zou  zijn  om  de  schepen  te  betalen  en  bovendien  zeer 
vele  koopvaardijschepen  zouden  moeten  komen  om  die  goederen  af  te  ha- 
len, zoodat  door  de  onkosten  daarvan  de  prijs  der  schepen  oneindig  zon 
verhoogd  worden. 

n  Derhalve  behoort  in  den  eisch  vermeld  te  worden ,  dat  de  schepen  met 
koper  tegen  eenen  bepaalden  prijs  zullen  betaald  worden  en  dat  des  ver- 
kiezende ook  goederen  volgens  nu  gezonden  monsters  kunnen  geleverd 
worden. 

^De  Nederlandsche  Begering  kan  daarna  berekenen,  voor  hoe  veel  gehl 
schepen  kunnen  gezonden  worden.  Zonder  dat  dit  in  den  eisch  gezegd 
wordt,  zal  het  niet  mogelijk  zijjn  om  daaraan  te  voldoen. 

^Wat  de  geweren  betreft,  deze  zuUen  in  zoo  groot  getal  waarschynl^k 
niet  anders,  dan  in  verscheidene  jaren  kunnen  geleverd  worden.  De  onder- 
geteekende moet  hierop  het  antwoord  van  z^ne  regering  kennen,  voordat 
hij  daarover  iets  met  zekerheid  kan  opgeven." 

(10  November  1859) 

De  slotsom  van  deze  correspondentie  was,  dat  volgens  gebruik  namens 
Z.  M.  den  Keizer  diens  aparte  en  nadere  jaarlijksche  eischen  aan  het 
Nederlandsche  Opperhoofd  werden  overhandigd,  welke  voor  het  jaar  1854 
aldus  luidden: 
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/r  Translaat  van  den  aparten  eisch 
voor  Z.  M.  den  Keizer  door  de  Op- 
pcrburgemeesters  in  persoon  aan  het 
Opperhoofd  gegeven." 

ir  Bij  dezen  worden   vele   stoom   en  andere  oorlogschepen  van  de  rege* 

ing  van  Zijne  Majesteit  den  Keizer  geeischt.  Zoo  wenscht  men  ten  minste 

2even  of  acht  schepen  in  den  aanstaanden  zomer  1854   of  althans  zoo 

spoedig  mogelijk  door  de  Nederlandsche  regering  naar  NagaaaJci  toch  ge* 

stuurd  worden ,  als  : 

1  stoomboot  (middelmatig  giootte)  van  omtrent  250  lasten  en  met  be- 
hoorlijke stukken  geschut  gesteld. 

3  of  4  korvetten  van  22  tot  30  stokken  geschut  gesteld. 

1  of  2  brikken,  14  a  15  stukken  geschat  gesteld. 

* 

1  of  2  kanoneerbooten ,  meer  dan  10  jkies  lang  en  5  a  6  stukken  ge- 
schut gesteld 

2  of  3  stoomschepen  van  14  a  15  tot  20  jkies  lang. 

/rOf  zij  meer  mogten  gezonden  worden,  echter  moeten  zijj  van  de  boven- 
gemelde grootten  zijn. 

//Wat  de  geschutten,  sloepen,  booten  en  andere  gereedschappen  enz. 
aan  boord  aangaat,  die  moeten  alles  behoorlek  gesteld  zijn,  zoo  als  in 
HoUand  geregeld,  en  de  geschutsoorten  moeten ,  als  mogel^k,  van  metaal  zijn. 

//Wat  de  soorten  van  stoomschepen  aangaat,  die  moeten,  hetzij  middel- 
matige  of  kleine,  van  schroef  en  van  raderen  gesteld  zijn. 

„Wat  de  manschappen  aangaat,  moeten  zoo  veel  z^n,  als  daartoe  on- 
misbaar is;  indien  de  ballast  noodig  is,  dan  moet  met  aarde  gevuld  balen 
geladen  z^n. 

it  Be  gemelde  schepen  moeten  met  het  koopvaardijschip  vergezeld  varen ; 
de  seinvlag  en  salutschot  en  de  behandeling  van  g^zelaars  moeten,  zooals 
met  het  koopvaard^schip,  gebeuren. 

/yHet  aan  boord  zich  bevindende  buskruid  en  wapenen  zullen  niet  eer- 
der behoeven  te  worden  afgegeven,  dan  bij  de  werkelijke  levering  van  de 
schepen  en  toebehooren  aan  de  Japansche  Regering.  • 

//Gedurende  het  verblijf  van  de  schepen  zullen  de  officieren  enz.  met 
hunne  sloepen  naar  en  van  Desima  kunnen  gaan,  en  de  officieren  kunnen 
op  Desima  vernachten,  maar  de  andere  's  avonds  aan  de  boord  gaan. 

it  De  officieren  kunnen  aan  geene  lijfsvisitatie  onderworpen  zijn  en  hunne 
degens  en  sabels  blijven  dragen,  maar  de  andere  manschappen  niet. 

ir  De  officieren  en  manschappen,  die  in  de  behandelingen  van  niet  alleen 
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gewone  oorlogs-  maar  ook  stoom  vaartuigen  bedreven  zijjn,  zullen  hier  over* 
blijven  om  den  Japanners  onderrigt  te  geven,  en  de  andere  met  het  koop- 
vaardij schip  teragkecren. 

^Aan  de  officieren,  die  ter  onderrigting  hier  overgebleven  sijn,  zal  wo- 
ning op  Desima  of  tempel  in  de  stad ,  als  woonplaats  bezorgd  worden. 

//Zi|j  zullen  met  het  koopvaardij  schip  terugkeeren,  wanneer  de  Japanners 
in  de  behandelingen  van  de  schepen  bekwaam  z^n  geworden. 

„De  officieren  en  manschappen  zullen  bij  het  uitgaan  op  dezelfde  wigze 
gebeuren  als  de  andere  Hollanders  wandeling  zullen  doen. 

/;De  onkosten  voor  heen-  en  terugreis  van  Holland  en  Japan ,  en  het 
verbljjf  van  manschappen  te  Nagasaki,  zullen  betaald  worden,  uitgezon- 
derd de  prijs  van  de  schepen. 

„Dt  prijs  der  schepen  en  de  onkosten  zullen  met  de  goederen,  nitge- 
zonderd  de  verbodene  dingen,  betaald  worden ,  de  termijn  van  de  betAliag 
zal  naar  de  getallen  van  de  aangebragte  schepen  bepaald  worden. 

„  Al  wat  aan  de  officieren  medegedeeld  zal  worden ,  zal  door  de  tns- 
scheskomst  van  het  Opperhoofd  geschieden.'* 


Translaat  enz.  (als  boven.) 

0  2  Model  van  stoomboot  of  klein  stoomboot 

//Alle  soorten  militaire  boekwerken 

ffSfiOO  InfEinterie  percussie  geweren  met  al  hun  toebehooren 

lyScheepsbouwkunde,  uitgegeven  na  het  jaar  1845,  met  platen 

^Bronzen  carlonnade 

^Beschrijving  van  Torpedo 

„De  bovenstaande  artikelen  moeten  in  het  aanstaande  jaar  voor  zyne 
Keizerlijke  Majesteit  aangebragt  worden  en  zoo  er  grove  gesefantten  sedert 
het  jaar  1845  uitgevonden  zijn,  moeten  deze  ook  aangebragt  worden. 


Translaat  van  den  scfarifteiy  ken  wensch 
van  Zjjne  Majesteit  den  Keizer  door 
de  Opperburgemeesters  in  ptersoon  aan 
het  Opperhoofd  gegeven. 

//  Degenen ,    die    bekwaam  zijn   om  stoom  en  oorlogschepen  te  bouwen, 
hier  te  laten  varen,  begrepen  onder  de  bemanning  van  geëischte  goederen. 
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Translaat  van  eene  schriftel^ke  waari'chuwing 
voor  den  eisch  van  Zijne  Majesteit  den  Kei- 
zer door  de  Opperbnrgemeesters  in  persoon 
aan  het  Opperhoofd  gegeven. 

it  Be  hier  onderstaande  geschntsoorten  behoeven  niet  aangebragt  te  worden : 
//Kanon,  van  3  pond  tot  36  pond, 
//ijzeren  Carlonnade, 
//Mortier  van  20  duim, 
n     id.      ld.     29  id. 
tl  Steenmortier 
//  Kogel    id. 
H  Hand     id. 

j/Houwitsel  van  20  daim 
n       id.  //     15    id.     (lang  en  kort). 

//       id.  jy     12  dnim 

n  Veldkanonnen 
if  Proefmortier 
j^Draaibas 

n  Dnbbelhaan 

* 

n  Scheepsmortier. 


De  nadere  eisch  van  Z.  M.  den  keizer  voor  het  aanstaande  jaar  1854. 

1  stel  volledig  machineboek  of  handboek  tot  de  theoretische  en  prak- 
tische kennis  van  alle  soorten  van  stoom  en  andere  werktuigen 
en  derzelver  onderdeden  door  J.  H.  Harte. 

1  id.  Napoleon  en  het  groote  leger  in  Busland  door  den  Generaal 
Graaf  de  Seour  8  deelen. 

1  //  H.  A.  VAN  DEB  Spek  Obbsen  over  de  zamenstelling  en  het  ver- 
band der  zeilschepen. 

1  //  VAN  Loon.  Handleiding'^  tot  de  Burgerlijke  scheepsbouw  met  1 
atlas  van  21  platen. 

1    n    VAN  Loon.  Over  de  scheepszeiladje. 

1  if  P,  Ls  CoMTE.  Practicale  zeevaartkunde  en  theoretische  kennis 
voor  handel  en  scheepvaart  2  deelen  met  121  platen. 

l  //  Handleiding  tot  de  kennis  der  artillerie  door  O.  H.  KurcK  en 
G.  P.  C.  VAN  OvEBSTBATEN  2  deelen. 
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1  Stel  let^  over  Het  buks  en  pistdoléohietéü  voor  liefhebbers  van  sch^f- 
schieten  en  van  de  jagt  en  tevehs  vxwr  geweermakers  na  het 
fioc^duitsfch  door  vóK  Aeêdsn  Sabnowski.  i) 

Bij   het  overmaken    dezer   eischen   aan  de  Hooge  Regering  te  Saiavia  i 

gaf  het  Opperhoofd  als  zijn  gevoelen  aan  omtrent  het  voldoen  aan  het 
verlangen  der  JapanSche  i^egferitig  naar  ecne  Europesche  maiine  het  vol- 
gende te  kennen: 

//Indien    de  staatkundige   gebeurtenissen  in  het  Japansche  r^k  een  hin« 
derpaal  daarstellen  om  eene  zoodanige  operatie  (het  voldoen  aan  bov^igfe- 
noemd   verlangen)  te   ondernemen,   maar  de  Hooge  Eegering  de  zaak  op 
zich  zelve   en  eenigzina  in  het  verschiet   niet  verwerpelijk  mogt  aehttii, 
zou  ik  het,  behoudens  beter  oordeel,  wenschelijk  achten,  dat  de   na  be- 
staande zucht  worde  levendig  gehouden  door  al  dadelijk  eenigz2ns  daardAn 
te  voldoen  door  de  uitzending  van  b.  v.  een  paar  kleine  stoomvaartaigjes 
met  de  toezegging  dat  men  later  Éan  het  verlangen  van  Z.  M.  deti  Kei- 
zer wel  zal  voldoen,  maar  dat  daarvoor  veel  tijd  gevorderd  wordt  en  dat 
die   kleinere  vaartuigen  gezonden  worden ,  opdat  men  zich  vooraf  bekeAd 
zoude  kunnen  maken  met  het  stoomwezen.    Ik  verwacht,  dat  de  zuoht  om 
eene  marine   te  scheppen  steeds  zal  klimmen  en  dat  voortdurende  bestel- 
lingen van   schepen  zullen  gedaan  worden.  Wel  is  het  de  bedoeling  om 
ook  den  scheepsbouw  in  Japcm  te  verbeteren,  maar  ik  twijfd  of  men  ^el 
hout  en  materialen  bezit,  die  aan  de  behoefte  voor  eenen  scheepsbouw  op 
Europeschen  voet  zullen  kunnen  voldoen.  Men  zal  dus  steeds  bij  Nederland 
ter   markt  komen  en  zelf  de  eerste  zijn,  die  daartoe  met  voorstellen  van 
veranderingen  in  onze  vaart  op  Japan  voor  den  dag  komt. 

if  De  Japansche  instellingen  schenen  het  onderhouden  van  eene  oorlogs- 
vloot niet  toe  te  laten.  Men  kon  het  daarom  niet  openlijjk  dien  naam 
geven,  maar  de  bedoeling  is  desniettemin  zeer  bepaald  om  daartoe  over 
te  gaan. 

//Intusschen  heb  ik  deze  zaak  zoodanig  geleid,  dat  kleine  koopvaardig 


<)  „Deze  aparte  en  nadere  eischen  zijn  m^  slechts  weinige  oogenblikken  voor  het 
vertrek  van  het  schip  ter  hand  gesteld.  Aan  in^n  verzoek  om  ecne  opgaaf  te  ont- 
vangen van  de  hoeveelheid  koper,  die  men  jaarlijks  zal  kunnen  afleveren,  is  dos 
niet  voldaan.  De  Gouverneur  kon  dit  niet  opgeven  en  liet  mij  mondeling  opmerken, 
dat  alleen  verbodene  artikelen  waren  uitgezonderd  en  dat,  even  als  Vroeger  de  dai- 
kersklok,  ook  dé  Schepen  zouden  worden  betaald  voor  het  grootste  -gedeelte  met 
koper ,  doch  dat  hij  niet  bij  magte  was  iets  anders  daaromtrent  in  den  cisch  te  ver- 
melden. Ik  heb  hierop  geantwoord,  dat  ik  veronderstelde,  dat  dé  tkik  hierdoor  xeer 
werd  bemoeijelijkt."   Miss   Ned.  Opp.  15  Nov.  1853.  Lifct.   A.  geheim. 
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stoomsohepen  reeds  eeer  welicom  zoodeA  cj}n ,  om  mh  in  afwachting  van 
later  oorlogstoombooten  te  zullen  ontvangen  met  de  stoomvaart  bekend  te 
doen  maken.  Ik  meende  dat  hiertegen  uit  een  staatkundig  oogpunt  voor  het 
oogenblik  minder  bedenking  zoade  bestaan ;  ofsehoon  ik  het  niet  gewaagd 
acht  te  verklaren ,  dat  Japanners  Ëoropesche  oorlogschepen  in  eenen  ge- 
mimen  tyd  niet  anders,  dan  als  instructieTaartuigen  zullen  kannen  ge« 
bruiken. 

„  Ik  heb  over  het  algemeen  mqn  tevredenheid  te  beUiigen  over  de  be- 
leefde en  zelfs  voorkomende  wijze,  waarop  men  mij  b^  het  voeren  dezer 
onderhandelingen  heeft  behandeld.  Vele  moeijelijkheden  heb  ik  daarbij 
ondervonden  uit  hoofde  van  de  gebrekkige  kennis  van  de  Nederlandsche 
taal  bij  de  Japanners/*  ^) 

Vermits  het  Opperbestuur  in  Nederland  zich  de  leiding  der  Japansche 
aangelegenheden  had  voorbehouden,  bepaalde  zieh  de  Gouverneur  Generaal 
tot  het  ver2oek  om  van  zoodanige  bevelen  te  worden  voorzien,  ais  het 
Opperbestuur  noodig  mogt  achten.  ^) 

De  verlangde  bevelen  werden  in  Indië  omstreeks  de  maand  Mei  1854 
ontvangen,  en  waren  van  den  volgenden  inhoud: 

,ƒ  Aan  het  verlangen  van  Japan  om  door  tusschenkomst  van  Neder^ 
land  in  het  bezit  te  geraken  van  eenige  uitgeruste  en  gewapende  oorlogs- 
schepen  zal  voor  's  hands  geen  gevolg  kunnen  worden  gegeven. 

9  De  tegenwoordige  politieke  omstandigheden  verbieden  aan  ons  Gouver- 
nement om  zich  van  vaartuigen  tot  deszelfs  Marine  behoorende  te  out 
doen.  Buitendien  zou  zoodanige  levering,  zoo  als  het  Opperhoofd  te  regt 
reeds  heeft  aangemerkt,  niet  strekken  om  de  goede  verstandhouding  te  be- 
vorderen met  hen,  die  pogingen  aanwenden  om  met  Japan  betrekkingen 
aan  te  knoopen,  weshalve  het  voor  dit  rijk  zelve  niet  raadzaam  geacht  wordt 
aan  dat  denkbeeld  vooreerst  gevolg  te  geven.  Later  en  onder  andere 
omstandigheden  zal  dit  welligt  nog  kunnen  worden  in  overweging  genomen, 
maar  in  ieder  geval  zonden  vooraf  voldoende  waarborgen  door  de  Japan- 
sche Begering  moeten  worden  geleverd  ten  aanzien  eener,  naar  genoegen 
der  Nederlandsche  geregelde,  behandeling  in  Japan  van  de  Nederlandsche 
officieren  en  manschappen,  die  eventueel  zoodanige  schepen  derwaarts 
zouden  overbrengen  en  dientengevolge  aldaar  een  korter  of  langer  verbluf 
zouden  moeten  houden. 

^Intusschen  zal  men  in  afwachting  van  eene  nadere  regeling  dezer  zaak 


<)  Mitt.  Ned.  Opp.   15  Xovember  1868  Lita.  A. 
>)  Kftb.  23  December  1853.  No.   28  Litt.  F>. 
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al  dadel^k  trachten  een  ongewapend  stoomscbeepje  te  vinden  en  ter  verdere 
expeditie  door  Uwe  Excellentie  naar  Jama  te  zenden,  ten  einde  men  zidi 
in  Japan  van  naderb^  kunne  bekend  maken  met  de  behandeling  en  be* 
sturing  van  zoodanige  vaartuigen.  ^) 

Tengevolge  van  een  nader  schreven  van  den  Minister  van  koloniën 
werd,  zoo  als  vroeger  reeds  is  medegedeeld,  de  Soemhing  onder  bevel  van 
den  kapitein-Luitenant  ter  zee  Fabius  naar  Japan  afgevaardigd.  Dit  stoom* 
schip  vertrok  echter  niet  derwaarts  met  het  doel  om  in  zekeren  zin  als 
instructie-vaartuig  voor  de  Japanezen  te  dienen.  Het  werd  zulks  evenwel, 
zoo  als  bekend  is ,  door  het  daartoe  strekkend  aanbod  van  het  Opperhoofd , 
ter  wiens  beschikking  deze  bodem  was  gesteld,  door  het  verzoek  der  Goa- 
vemeurs  van  NagasaJci  om  van  die  stoomboot  zooveel  mogel^k  nut  te 
mogen  trekken ,  en  door  de  bereidwilligheid  van  den  Kommandant  Fabius 
om  zich  en  Zijne  ondergeschikten  tot  het  geven  van  het  verlangde  onder- 
rigt  te  leenen.  *) 

Dit  onderwas  leerde  de  Japanezen  meer  van  nabij  kennen,  wat  aan 
het  oprigten  eener  Europesche  marine  verbonden  is.  Maar  nog  meer  over- 
tuigden hen  daarvan  eenige  nota's,  welke  op  verzoek  van  het  Opperhoofd 
door  den  kommandant  Fabius  op  eene  verstaanbare  w^ze   werden  opge-  | 

steld.   Een  dezer  nota's,  geteekend  2  September  1854,  heeft  meer  bepaald  | 

betrekking  op  het  ontbieden  van  onderwijzers  uit  Nederland,  waarom  w^* 
deze  in  haar  geheel  hier  opnemen. 

ir  Na  eene  aandachtige  lezing  en  overweging  der  door  den  Gouverneur 


<)  Miss.  dep.  2  Maart  1854  No.  103  N  zeer  geheim.  Met  genoemde  kab.-mi88ive  kreeg  | 

het  Opperhoofd  kennis  vau  de    beschikking  van  het  Opperbefttniu*. 

*)  Vergelijk  het  vroeger  daaromtrent  reeds  medegedeelde.  De  missive  v&q  het  Op- 
perhoofd van  80  Jolij  1854,  aldaar  in  haar  geheel  opgenomen,  behelst  ook  het  ant- 
woord op  de  eischen  van  den  Keizer,  overeenkomstig  de  boven  aangehaalde  minis- 
terieëie  dépêche  van  20  Maart  1854  n».  103/N.  Intnsschen  had  reeds  den  25  Febru- 
arij  1854  de  Gouverneur  van  Nageuaki  aan  het  Opperhoofd  diens  gevoelen  laten  afvragen, 
omtrent  het  al  of  niet  verwachten  van  de  gevraagde  schepen  en  omtrent  het  waar- 
schijnlijke getal  daarvan,  dat  reeds  in  den  zomer  van  1854  zoude  kunnen  aankomen: 
tevens  verzocht  hij  op  te  geven,  hoevele  heeren  tot  onderrigting  der  Japanezen  kon- 
den verwacht  worden  en  of  het  Opperhoofd  die  op  JDeaima  zoude  kunnen  huisvesten , 
dan  wel  dat  daarvoor  maatregelen  door  hem  (Gouverneur)  zouden  moeten  genomen  wor- 
den. Het  Opperhoofd  antwoordde  hierop,  dat  hij  met  het  Nederlandschc  handclschip 
hieromtrent  opgaven  verwachtte  en  vóór  de  aankomst  van  dat  schip  niets  ir<et  eenige 
zekerheid  kon  opgeven:  ook  dat  hg  de  woningen  op  Desinta  in  staat  liet  brengen  om 
de  eerstaankomende  heeren  te  huipvostfiR.  Zie  Dag.  Aant,  bij  Miss.  Ned.  Opp.  van  19 
October  1854  litt.  A. 
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van  Nagasaki  gedane  vragen  heb  ik  de  eer  in  antivoord  daarop  te  berig- 
ten,  dat  tot  het  geven  van  onderwijs  en  alles  wat  betrekking  heeft  op 
de  besturing  van  een  stoomschip,  het  gebruiken  en  vervaardigen  van  het 
geschut,  het  behandelen  van  het  stoomwerktuig  en  den  scheepsbouw,  dat 
onderwas  in  die  verschillende  vakken ,  wanneer  dit  goed  en  grondig  wezen 
zal,  verscheidene  personen  vereischt. 

/yDat  tot  bereiking  van  dat  doel,  bekwaamheden  meer  dan  rangen  of 
titels  in  aanmerking  komen  en  het  Japansche  Gouvernement  de  personen, 
die  genegen  zouden  zijn  tot  het  geven  van  onderwijs  in]  die  vakken,  niet 
alleen  als  verdienstelijke  menschen,  maar  ook  als  officieren  zal  dienen  te 
beschouwen. 

//Dat  daarbij  eenige  matrozen  dienen  gevoed  te  worden,  om  de  Japan- 
ners, die  bestemd  zijn  matrozen  te  worden,  in  den  eersten  tijjd  te  helpen 
in  het  op  en  aftuigen,  af-  en  aanslaan  van  zeilen  en  in  het  zoogenaamde 
matrozenwerk  te  oefenen. 

/yWat  aangaat  de  vraag,  hoe  veel  geld  aan  tractement  een  of  meer 
personen  jaarlijks  moet  genieten,  kan  niet  door  m^  worden  opgegeven  en 
komt  mij  het  doelmatigst  voor,  dat,  wanneer  het  Japansche  Gouvernement 
tot  dat  einde  knappe  menschen  verlangt,  het  dient  te  beginnen  met  daar- 
omtrent voorstellen  te  doen  en  mede  te  deelen,  hoeveel  geld  het  voor  dat 
doel  beschikbaar  stellen  wil,  alsmede  duidelijk  uit  een  te  zetten,  hoe  het 
die  betaling  denkt  te  regelen  en  welke  vr^heden  aan  die  onderwijzers  ge- 
durende hun  verbluf  in  dat  r^k  zal  gegeven,  als  ook  hoedanig  z^  zullen 
behandeld  en  beschouwd  worden. 

/y  Dusdanige  voorstellen  aannemelijk  geacht  wordende,  zal  men  welligt 
kunnen  slagen  niet  alleen  bekwame,  maar' ook  geschikte  personen  te  vin- 
den om  les  te  geven  in  de  navolgende  vakken:  aardr^kskunde,  natuur- 
kunde, sterrekunde,  wiskunde,  werktuigkunde,  de  zoogenaamde  stuurmans- 
kunst, scheepsbouw,  artillerie  en  zoo  vele  vakken  meer  op  de  krijgskunde 
van  toepassing. 

/yVele  van  die  vakken  vereischen  bijjzondere  personen,  waarbij  ik  moet 
opmerken,  dat  men  somtijds  personen  vinden  kan,  geschikt  om  in  meer 
dan  één  van  die  vakken  onderwijs  te  geven;  doch  het  belang  van  hen, 
die  onderwijs  ontvangen  moeten,  brengt  mede,  dat  men  uit  eene  te 
grodle  zuinigheid  daar  niet  te  veel  naar  zoekt,  maar  meer  bepaald  voor 
die  verschillende  vakken  b^zondere  daarin  uitblinkende  mannen  tracht 
te  verkregen. 

«Onderwas  en  opleiding  z\)n  de  eerste  vereischten  tot  het  vormen  van  knappe 
menschen  en  tot  het  vermeerderen  van  den  voorspoed  en  het  geluk  eener  natie» 
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//Wordt  dat  veiNraarloosd  of  is  men  daarop  te  zainig  men  bddaagt  hei 
zich  te  laat. 

„De  wereldgeschiedeniiB  is  eeti  open  boek,  waarin  dat  nagenoeg  op 
iedere  bladzijde  geschreven  staat :  Japan  spiegele  zich  daaraan. 

//Naarmate  de  kennis  en  geschiktheid  Tan  die  onderw^zers  grooter  is, 
kunnen  zij  door  geheel  Europa  hun  brood  vinden  en  bdioeven  zich.  daartoe 
niet  naar  een  ruiih  vier  duizend  m^len  van  Nederland  verw^derd  en  hon 
geheel  onbekend  oord  te  begeven,  dat  door  taal,  zeden,  gebriukeo  en 
wetten  zoo  geheel  verschillend  met  hun  vaderland  is.  Bit  dient  het  Ja- 
pansche  Gouvernement  bij  het  doen  van  voorstellen  wel  te  begngpen  en  te 
beseffen. 

//Dusdanige  bekwame  onderw^zers  zyn  daartoe  alleen  te  bewegen  door 
Voor  hen  voordeelige  aanbiedingen. 

^    //  In  die  aanbiedingen ,  ik  herhaal  het,  moet  vooral  goed  bepasdd  en  dui- 
delijk omschreven  zijn: 

//T>e  vrijheden,  die  zij  gedurende  hun  verblijf  in  Japan  zoUea  genieten; 

jyDe  wi^ze,  waarop  zij  iti  Japan  zullen  behandeld  en  beschouwd  wordeui; 

//Welke  geldelijke  voordeden  daaraan  veirbonden  zullen  s^n: 

//Hoe  de  betaling  zal  geregeld  worden  en  hoe  en  waar  zg  imUen  g&ois- 
vest  zijn. 

„Dni  is  ter  bereiking  van  het  doel,  namelijjk  het  verkrggen  van  kun- 
dige en  tot  het  geven  van  onderwijs . aliezins  geschikte  personen,  de  eenige 
en  ware  weg,  welke  Weg  ook  door  andere  natiën,  zoo  iets  verlangende, 
bewandeld  wordt. 

//Meer  kan  ik  op  deze  vraag  vooreerst  niet  antwoorden. 

//  Wat  aangaat  de  vraag,  of  de  voeding  en  kleeding  van  die  Ottderw^sers 
voor  hunne ,  eigene  rekening  zal  z^n ,  is  van  ondergeschikt  belang.  Ik 
geloof  evenwel,  dat  het  meest  gepast  zal  z^'n  zulks  aan  die  personen  over 

te  laten. 

„  Wat  al  verder  betreft  het  aanleggen  van  eene  werf,  met  dok,  hellin- 
gen, enz. 

//Ik  moet  alhier  herhalen  het  reeds  vroeger  in  m^ne  nota's,  ovor  het 
oprigten  eener  marine  handelende,  daaromtrent  medegedeelde. 

//Wil  men  eene  zeemagt,  verlangt  men  oorlogsehepen  en  wel  speciaal 
stoomschepen,  dan  moet  men,  als  volstrekt  noodzakelijk,  tevens  in  het 
bezit  zijn  van  een  of  meer  werven,  waar  men  ten  minste  de  gelegenheid 
bezit  om  schepen  te  repareren ,  in  een  te  zetten  of  van  onderen  na  te  zien. 

//  Zulks  kan  met  stoomschepen  zeer  moeije^jk  anders  dan  in  een  droog- 
dok of  op  eene  aleephelling  geschieden. 
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/yB^d^  cUe  inrlg^ingen  vereiaelien  veel  geld  en  langen  tgd. 

jiDe  sommen,  daarvoor  benoodigd,  zijn  met  geene  mogel^kbod  op  te 
geven,  zoo  lang  men  den  grond  niet  kent,  waar  dusdanige  Inrigtingen 
te  maken.   Daarvan  hangt  veel,  zeer  veel  af. 

ff  Is  de  grond  hard  of  zaoht;  moet  er  al  of  niet  geheid  worden;  is  het 
uitgraven  gemakkelijjk  of  heeft  men  rots  of  steengrond;  dat  alles  heeft  den 
.grootsten  invloed  op  het  kapitaal  dat^toe  benoodigd  en  kan  daarin  zeer 
groote  verschillen  geven. 

^Men  moet  dus  beginnen  alvorens  daaromtrent  iets  te  kannen  opgeven 
met  den  grond  door  deskundigen  te  laten  onderzoeken  en  welk  onderzoek , 
.zoomede  wanneer  men  later  overgaat  de  verlangde  inrigting  daar  te  stel- 
len, tot  het  vak  der  waterstaat  behoort  en  waarom  dan  ook  voor  dat  vak 
deskundige  personen  dienen  ontboden  te  worden. 

i^En  eindel^k  de  vraag:  op  te  gevende  prijzen  van  metalen  en  igzeren 
geschut. 

ff  De  pr\|zen  zoo  wel  van  metaal  als  ijjzer  geqchut  z^n  moeijel^k  op  te 
geven,  aangezien  de  stpkken,  nieuw  z^nde,  hi|j  het  gewigt  betaald  wor- 
den en  de  prgs,  zoowel  van  het  ^zer  als  van  het  metaal,  op  en  neder- 
gaat,  als  z^iide  afhankel^k  èn  van  den  voon^aad  èn  van  de  behoefte. 

ifB^  de  Nederlandsche,  Engelsche  en  Fransphe  marine  wordt  be- 
halve het  zeer  Ugte  geschut  niet  anders  dan  ijzeren  jkanonnen  gebruikt 
en  men  kan  aannemen,  dat  tegenwoordig  al  het  nieuwe  scheepsgeschut 
«it  igzer  groten  wordt,  hebbende  het  voordeel  van  zoo  veel  goedkooper 
te  z^n. 

;/En  hiermede  de  vr^tgen  van  den  Gouverneur  zoo  veel  moge^jk  beant- 
woord hebbende,  gevoel  ik  mij  in  het  belang  van  Japan  verpligt  er  nog 
met  nadruk  en  als  slot  bg  te  voegen. 

ffDoi  een  eerste  vereischte  om  eenig  nut  van  de  gelden  te  (lebben,  die 
het  Japansche  bestuur  zal  willen  besteden  voor  zijne  op  te  rigten  marine, 
de  kennis  van  de  HoUandsche  taal  is,  want  de  personen,  die  men  .i^^ 
onderw^ers  verlangt,  verstaan  van  de  Japansche  taal  geen  woord.  Het 
onderwijjs  zou  dus  altgd  door  middel  van  tolken  moeten  gegeven  worden, 
hetwelk  zoo  niet  ondoenl^k,  dan  toch  hoogst  moegelgk  en  langwijjlig 
.z^n.zal. 

ffDe  tijjd,  die  er  «Izoo  verloopen  moet  tusschen  nu  en  het  oogenblik, 
dat  die  .onderwaters  te  Desima  kunnen  aankomen,  dient  men  met  4^ 
meeste  kracht  te  benuttigen  om  de  HoUandsche  taal  aan  te  leeren,  te 
meer  nog,  dewgl  in  al  de  opgenoemde  vakken  zeer  nuttige  boeken  ge- 
drukt zijjn  en  die,  door  de  onderwiijzers  medegebn^t  wordende,  dan  we- 
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der  eerst  in  de  Japanscbe  taal  zouden  moeten  worden  overgezet,  hetwelk 
veel  tijdverlies  en  groot  ongemak  zoude  veroorzaken. 

//Wil  het  Japansche  Gouvernement  m\j  gelooven  en  mijnen  raad  aanne- 
men, dan  moet  nu  reeds  eene  voorbereidende  school  te  Nagaaaki  worden 
opgerigt  voor  de  jongelieden,  die  het  voor  de  marine  denkt  te  bestemmen, 
om  op  die  school  in  de  Hollandscbe  taal  onderwigs  te  ontvangen. 

//Door  dien  raad  op  te  volgen  zal  geld  en  veel  t^d  gewonnen  worden, 
daar  b^  aankomst  der  onderwijzers  uit  Europa  het  onderwijs  veel  spoe- 
diger en  veel  gemakkelijker  zal  kunnen  plaats  hebben  en  dien  ten  gevolge 
de  Japansche  natie  zoo  veel  eerder  het  genoegen  smaken  van  oorlogsche- 
pen  niet  alleen  onder  hunne  eigene  vlag,  maar  dpor  Japanners  bestuard 
te  bezitten.  En  hoeveel  zal  dat  niet  bijdragen  tot  den  bloei,  r^kdom  en 
onafhankelijkheid  dezer  gewesten! 

//Men  beschouwe  nog  eens  goed  de  wereldkaart;  men  herdenke  de  ge- 
schiedenis van  vroegere  jaren  en  men  zal  leeren ,  hoe  het  zoo  kleine  M^H' 
land  door  het  bezit  eener  zeemagt  en  geoefende  zeelieden  niet  alleen  hare 
onafhankelijkheid  heeft  weten  te  bewaren,  maar  buitendien  in  het  bedt 
is  van  zooveel  groote  landen  in  andere  deelen  der  wereld. 

//De  Japansche  eilanden,  ten  Oosten  van  Azië  gelegen,  zoo  als  de 
Europesche  eilanden  in  het  Westen  van  Europa  ^  kunnen  even  als  die 
door  het  oprigten  eener  zeemagt  ter  bescherming  van  havens,  kusten  en 
handel  rgk  en  magtig  worden. 

//Het  Japansche  Gouvernement  overw^e  zulks  goed:  het  t^dstip  daar- 
toe is  gunstig. 

//Men  drale  niet,  tot  dat  het  te  laat  is  eu  men  zich  bitter  beklagen 
zou  de  gelegenheid,  die  het  thans  bezit,  te  hebben  doen  verloren  gaan. 

//Het  Japansche  Opperbestuur,  dit  beseffende,  vange  dus  reeds  met 
kracht  aan  jongelieden  het  Hollandsch  te  doen  leeren  en  daardoor  te  be* 
spoedigen  het  onderwijs,  dat  bg  aankomst  der  onderwijzers  zal  gegeven 
worden."  i) 

Behalve  de  vragen,  in  het  medegedeelde  stuk  beantwoord,  werd  zoowel 
mondeling,  als  schriftelijk  door  den  Gouverneur  van  Nagasaki  en  andoe 
hooge  Japansche  ambtenaren  een  tal  van  vragen  aan  het  Opperhoofd 
en  den  kommandant  van  de  Soemhing  gerigt,  welke  alle  op  marine  en 
onderwas  betrekking  hadden.  Als  staaltjes  van  de  correspondentie, 
welke  over  deze  en  dergel^ke  punten  gevoerd  werd,  kan  het  volgende 
dienen: 


1}  B^lage  F/2  bü  Hiss.  Ned.  Opp.  18  Oct.  1854  Litt.  A.  zeer  geheim. 
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10. 

Translaat  vaneene  schriftelijke  mededeelingTan  den 
Wel  Edelen  Groot  Achtbaren  HeerMiDSOENO 
TsiKOEGONo  KIami  Sama,  Gouverneur  van  2^a- 
gasakiy  door  den  Secretaris  aan  bet  Opperhoofd 
gegeven. 

«Yan  het  geschrift»  zjjnde  door  den  Kommandant  van  de  Soemhing 
voorgedragen,  heeft  men  wel  r^pel^k  gesden,  dat  er  bill^kheid  van  ge- 
zegd is,  weshalve  de  zaak  niet  toelaat,  om  nog  meer  te  vragen.  —  Maar 
echter  desniett^enstaande  bevindt  er  de  noodzakel^kheid  zich  nog  eens 
rondborstig  te  openbaren  en  nog  eenige  vragen  te  doen. 

^De  gemelde  kommandant  heeft  gezegd,  dat  het  tractement  der  onder- 
wijzers bepaaldelijk  niet  kan  opgegeven  worden,  volgens  z^jne  eigene  me&* 
ning,  waarvan  h^  gel^k  heeft.  —  Ui|j  heeft  dan  gemeld  dat  er  een  plan 
b^  Japan  voorgezegd  zal  worden.  Evenwel  is  de  Japander  tot  nu  toe 
weinig  bekwaam  met  andere  natiën  om  te  gaan,  en  men  heeft  tot  nu  toe 
geen  voorbeeld,  om  zulke  zaak  te  behandelen,  derhalve  zal  het  onmogelijjk 
zjjn  om  een  pkn  over  het  gezegde  te  maken.  —  Om  die  reden  is  het 
noodzakeüjjk  nog  eens  nader  te  vragen,  dat  de  gemelde  kommandant  de 
goedheid  heeft,  omtrent  de  geldsom  van  de  gemekle  tractement  op  te  ge- 
ven, want  h^  zal  er  waarschynlyk  van  weten,  dew^l  hijj  eenige  voorbeel- 
den bij  andere  natiën  weet ;  indien  er  door  den  Kommandant  niet  van  ter 
kennis  gebragt  wierd,  zoude  men  er  aan  het  Keizerl^ke  hof  te  Jedo  niet 
van  kunnen  schreven.  Die  onderwijzers,  welke  herwaarts  zullen  komen, 
zouden,  volgens  de  Japansche  meening,  niet  van  de  bovenste  klasse  be- 
hoeven te  zyn,  maar  wel  van  de  middelmatige.  —  Van  welke  stand  of 
rang  zullen  zij  zjjnP  Hiervan  wil  men  gaarne  weten.  —  Van  de  behan- 
deling enz.  heeft  de  Kommandant  geschreven,  dat  er  voorstel  door  onze 
Japander  van  gezegd  zal  worden,  doch  men  hoopt,  dat  de  plan  daarvoor 
door  den  Kommandant  te  kennen  zal  gegeven  worden,  want,  zoo  als  bo- 
ven gezegd,  weet  de  Japander  zeer  weinig  van  andere  natiën. 

//Er  is  geen  zaak,  of  aag  heeft  reden,  waarvan  men  zal  weten.  —  Zoo 
men  geen  reden  wist,  zoude  men  de  zaak  niet  kunnen  beslissen.  Zoo  de 
zaak  niet  beslist  wierd  ,  zoude  men,  het  spreekt  van  zelf,  niets  gedaan 
krijgen.  —  De  Kommandant  heeft  geraden,  dat  men  in  Nagoiaki  eene 
school  voor  de  Hollandsche  taal  oprigten  zal  ter  verkrijging  van  eenige 
kundigheden:  zonder  de  gemelde  school  zou  men  buiten  staat  z^n,  iets  te 
leeren,  welke  raadgeving  men  zeer  billyk  acht,  echter  zegt  de  noodzake- 
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lijkheid,   dat,   dewjjl  de   tijd  om  aatuarkande  enz.  te  leeren  lang  doien 
zal,  omtrent  de  w^ze  daarvan  gedeeltelijk  eerst  onderwijzing  wille  gege- 
ven worden,  want  men  wil  hoe  gaauwer  hoe  liever  eenige  kennis  daarvan 
hebben,   en   het  zal  waarsch^nlijk  zijn,  dat  om  eenige  kundigheden  gron- 
dig te   leeren   langen   tijjd  noodig  zal  zijn;  zoo  de  tigd  al  te  lang  noodig 
zij,    zou    de    noodzakelijkheid   die  langen   tijd   niet  toelaten.    Nadat  men 
eenige  kennis  daaromtrent  gehad  heeft,  zal  men  wel  gel^enheid  hebben, 
om  de  school  op  te  rigten  en  natuurkunde  enz.  te  leeren,  derhalre  hoopt 
•men,   dat  men   he^)e,  om  eenige  kennis  daarvan  aan  de  Japanders  hoe 
gaauw  mogel^k  te  leeren  (eerst  gedeeltel^k  en  allengskens  verder  tot  dat 
besturing  des  .schipe  door  Japander  bedreven  kan  worden.)  —  Over  der- 
gelijke zaak  heeft  de  Japander  van  ouds  aan  geen  plan  gehad,  derhalve 
-vreest    men,    dat  de  Japanders,  zoo  e^  ware  zaak,  als  de  school  c^  te 
rigten  en  natuurkande  enz.  in  deze  oogenblik  te  leeren  hoorden,  het  spoor 
geheel  bister  zonden  z^n  instede  werkdadig  kei^nis  te  erlangen.    Sdeoa 
de  vooidxagt  van  de  K(Hnmandant  gelqk  en  biliykheid  heeft,  echter  hoopt 
men,  dat  hij   van  zulke  omstandigheden  deel  wille  nemen.   Zoo  de  Ja- 
pander eenig  voordeel  in  het  verstand  te  brengen  geneigd  zij ,  zal  h^  allengs- 
:ken8  meer  en  meer  te  ondernemen  trachten,  hoewel  een  en  ander  hinder- 
nis daartegen  kwam.  —  De  Japander  hoopt,  dat  de  Kommandfmt  tot  hier 
-toe  gemelde  reden  wel  in  overweging  nemende  Tan  de  mindere  trappen 
dan  Bjjne  gedane  voordragt  beginnende  jcaid  geve,   opdat  de  Japanders 
ligtelijk  in  het  verstand  brengen  kennis  te  verwerven.  —  Ten  overvloede 
hoopt  men:  Die  onderwijjzers,  welke  herwaarts  zullen  komen,  zouden  niet 
.hoogste  «n  bovenste  klasse  behoeven  te  zijn,  maar  .wel.de  middelmatige. 
ff  De  reden  hiervan  zal  het  Opperhoofd,  hoqpt  men,  aan  den  Komman- 
dant  mededeelen  en  zal  h\j  nader  eenige  raad  willen  geven,  waarvan  men 
gaarne  hooren  zal."  (5<^  September  1854.) 

20. 

Missive  van  den  Kommandant  Eabxus  aan  het 
Nederlandsche  Opperhoofd. 

;;Ik  gevoel  zeer  goed  de  moeijelijkheid,  die  ^  voor  het  Japansche  Gkm- 
vemement  in  gelegen  is  voorstellen  te  doen  omtrent  de  wijze  van  bèta- 
ling  van  HoUandsche  onderwijzers,  als  zi^jnde  zoo  weinig  met  onze  zeden, 
bdioeften  en  gebruiken  bekend. 

„Evenwel  moet  ik  M^ven  volhouden  het  in  m^n  vorig  sohr^ren  rraa 
den  2^  dezer  N®.  8  medegedeelde. 
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jylk  mag  of  mag  daaromtrent  geene  officiële  voorstellen  doen^  zijnde 
zolks  geheel  buiten  mijne  magt  en  behoort  niet  tot  mijine  zending. 

£r  Evenmin  kan  ik  opgeven  de  grootte  van  het  tractement,  dat  de  ver- 
langde onderwaters  zoude  moeten  worden  aangeboden  om  hen  te  bewegen 
zich  tot  dat  einde  naar  het  zoo  ver  afgelegene  Japan  te  begeven. 

JT  Benige  inUohtingen  daaromtrent  op  het  verzoek  van  den  Gouverneur 
van  Nagwaki  wil  ik  evenwel  z\)n  Wel  Edel  Groot  Achtbare  in  het  be- 
lang der  zaak  mededeeleu. 

^Die  inlichtingen  bestaan  in  op  te  geven  de  inkomsten,  welke  de  offi- 
cieren van  de  Nederlandsche  marine  in  Oost-lndië  jaarl)jks<  ontvangen 
name^jk: 

een  kapitein  ter  zee /  IIOOO 

een  kapitein  luitenant  ter  zee. //     8000 

een   luitenant  ter   zee  1«  klasse,  een  oorlogsvaartuig 

kommanderende //    5000 

een  luitenant  ter  zee»  l«  klasse  1«  officier  op  een  groot 

schip  zynde ...•//     8800 

een  luitenunt  ter  zee  2«  klasse //    2400 

een  eerste  machinist „    2500 

de  overige  machinisten  (gemiddeld) „     1600 

genietende  al  die  officieren  nog  bovendien  van  het  Nederlandsche  Gouver- 
nement de  gewone  dagei^ksche  voeding  of  het  zoogenaamde  rantsoen. 
/yWat  de  kleeding  betreft,  die  is  voor  hunne  rekening. 
^Verlangt  het  Japansche  Gouvernement  nu  onderwijzers  geschikt  en  in 
staat  josigelieden  tot  zeeofficieren  op  te  leiden,  dan  zal  het  toch  wel  nood- 
zakelijk wezen  mannen  te  kiezen,  die  niet  alleen  de  bekwaamheden  bezit- 
ten oorlogschepen  te  besturen,  maar  ook  onderrigt  te  kunnen  geven  die 
schepen  te  verdedigen  of  daarmede  aan  te  vallen. 

jy  Dusdanige  personen  op  Java  in  het  genot  van  de  hierboven  opgenoemde 
tractementen  zijnde,  is  het  gemakkelijk  te  begrepen,  dat  men  hen  niet 
zal  kunnen  beween  voor  hetzelfde  geld  naar  het  zoo  ver  afgelegen  Japan 
te  gaan. 

;;  Het  Ji^nsohe  Gouvernement  dient  dus  de  tractementen  te  verhoogen , 
nemoide  de  door  mij  hierboven  opgegevene  inkomsten  tot  leiddraad. 

//Wat  b^  andere  natiën  daaromtrent  plaats  heeft,  namelijk  de  tracte- 
menten, die  aan  vreemde  onderw^zers  in  Gouvernements  dienst  gegeven 
worden,  kan  niet  door  m^  worden  medegedeeld,  als  zijnde  zeer  uiteen- 
loopend en  afhankelqk  van  de  ligging  van  die  landen,  de  meerdere  of 
mindere  afstand,  de  politieke  gesteldheid,  namdijjk  oorlog  of  vrede,  zoo- 
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mede  van  de  zeden,  gewoonten,  gebruiken  en  wetten.  Alleen  weet  ik ,  dat 
die  tractementen  over  het  algemeen  zeer  ruim  zijn  en  dat  men  niet  alleen 
tracht  kundige,  maar  ook  brave  en  fatsoenl^ke  menschen  te  bekomen. 

//  Dat  z^n  de  hoofJyereischten  van  ieder  onderwijzer.  Bang  of  stand 
komen,  zoo  als  ik  vroeger  gezegd  heb,  minder  in  aanmerking. 

//Wat  nu  verder  betreft  de  op  te  rigten  voorbereidende  school,  in  mijn 
vorig  schrijven  bedoeld,  die  school  moet  uitsluitend  bestemd  zijn  tot  hei 
aanleeren  van  de  Holkndsche  taal.  Aldaar  reeds  dadelgk  natuurkunde  en 
sterrekunde  te  onderwijzen,' zoo  als  in  de  schriftel^ke  mededeeling  van  den 
Gouverneur  van  Nagasaki  voorkomt,  heb  ik  niet  gezegd  en  ligt  ook  ge- 
heel buiten  m^ne  bedoeling.  Dat  moet  wachten,  tot  dat  daarvoor  bekwame 
onderw^zers  uit  Europa  zullen  z^'n  aangekomen. 

,/Ik  herhaal  het  als  eene  dringende  noodzakeli^jkheid,  dat  de  leerlingen 
reeds  eenigzints  in  die  taal  moeten  bedreven  zijn,  voor  dat  de  onderw^- 
zers  aankomen.  Want  zonder  die  geoefendheid  zal  het  onderwqs  zeer  lang- 
zaam gaan  en  alzoo  veel  t^d  en  veel  geld  kosten. 

ifOck  moet  ik  hier  nog  bijvoegen),  dat  in  Holland  een  jong  mensch, 
die  voor  de  marine  moet  worden  opgeleid ,  op  z^'n  veertiende  of  vijjftiende 
jaar  op  het  daarvoor  bestemde  instituut  komt  en  het  alsdan  reeds  een 
vereischte  is,  dat  hij  behalve  de  Hollandsche  taal  volmaakt  te  moeten 
kennen,  tevens  goed  en  vlug  moet  kunnen  rekenen  en  reeds  eenige  vor- 
deringen in  de  wiskunde,  aardrijkskunde  en  geschiedenis  moet  hebben  ge- 
maakt en  daarvan  door  het  afleggen  van  een  examen  voldoende  blaken 
geven  moet. 

ffO^  dat  instituut  blijft  hij  gewoonlijk  drie  of  vier  jaren;  dat  is  afhan- 
kelijk van  zijn  leer^ver  en  vlugheid. 

i^Op  het  instituut  de/ vereischte  bekwaamheden  verkregen  hebbende, 
wordt  h^  op  een  schip  geplaatst,  moet  daarmede  eene  reis  doen  en  een 
jaar,  nadat  hij  het  instituut  verlaten  heeft,  wordt  hij  toegelaten  het  exa- 
men voor  officier  af  te  l^gen.  Dat  voldoende  afgelegd  hebbende,  kan  hij 
officier  worden  te  beginnen  met  den  ondersten  rang,  moetende  l^j  later 
om  hooger  op  te  klimmen  nog  weder  een  examen  afleggen. 

if  In  JEoUand  en  wel  te  Amsterdam  bestaat  nog  eeti  instituut  om  jonge 
lieden  voor  de  koopvaard^  vaart  op  te  leiden  en  bekwaamheden  aan  te 
leeren  om  later  kapitein  van  een  handelschip  te  kunnen  worden.  Die 
jongelieden  behoeven  geene  kr^gskunde  en  ook  geene  stoomwerktuigkunde 
te  leeren  en  toch  blijven  z|j  op  dat  instituut  drie  jaren. 

Zoo  al.i  de  Gouverneur  rvni  Nagasaki  tiegt;  i;er  is  geene  zaak  of  heeft  z^n 
reden,*'  zoo  moet  ik  zeggen,  dat  de  reden  van  een  zoo  lang  verbl^  op  een 
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inatitaut  het  vele  is,  dat  daarop  moet  worden  aang^eleerd  en  de  reden, 
ik  het  schr^f,  is,  opdat  het  Japansche  Gouvernement  toch  vooruit  wete, 
dat  het  aanleeren  van  al  die  zaken  niet  zoo  gemakkel^k  gaat  en  niet  zoo 
spoedig  geschieden  kan,  als  het  zich  dat  welligt  voorstelt  en  welke  zaken 
toch  volstrekt  noodig  zijn  om  een  stoomschip  te  kunnen  besturen. 

tf  Ik  heb  het  ook  niet  geschreven  om  af  te  schrikken ,  want  ik  ben  te 
wel  overtuigd  dat  de  Japansche  jongelieden  zeer  gemakkelijk  iets  begrijpen 
en  spoedig  aanleeren,  maar  om  goed  en  duidelijk  aan  te  toonen,  dat  daartoe 
vooral  bekwame  onderwigzers  noodzakelyk  z^n.  Die  dus  te  verkrijgen  is  eene 
dringende  behoefte,  evenals  het  niet  minder  noodzakel^k  is,  dat  de  leerlingen  by 
aankomst  van  de  onderwijzers  reeds  zoo  veel  vorderingen  in  de  HoUandsche 
taal  gemaakt  hebben,  dat  zg  de- onderwqzers  begrijpen  en  de  nuttige  boeken 
in  die  taal  geschreven  lezen  kunnen. 

0  De  kennis  van  de  Hollandsche  taal  zal  alzoo  de  zaak  veel  bespoedigen 
en  daardoor  het  Japansche  Gouvernement  des  te  eerder  in  het  bezit  stellen 
van  kundige  Japansche  officieren. 

jy Daarvan  zoo  ten  vollen  overtuigd,  is  zulks  de  eenige  reden,  die  mij 
daarop  zoo  aanhoudend  doet  aandringen,  als  zgnde  zoo  geheel  in  het  be* 
lang  van  Japan. 

jyWat  nu  ten  slotte  nog  de  vraag  de  bihandeling  der  onderw^zers  be- 
treft, ook  daarop  te  antwoorden  is  voor  mij  zeer  moeijelgk.  UHED.G^str. 
zoo  oneindig  beter  dan  ik  met  alles ,  wat  Japan  aangaat  bekend ,  zal  dus 
dienaangaande  het  Japansche  Gouvernement  ook  beter  kunnen  voorlichten. 

ir  Alleen  kan  ik  daar  nog  bg voegen,  dat  ik  in  Uudand,  Oozienrijk^ 
Fruisten^  Turkije,  enz.  vreemdelingen  in  dienst  van  die  regeringen  tot 
het  geven  van  onderwas  gezien  en  altgd  ontwaard  heb,  dat  die  onderwg- 
zers  eene  hoogst  fatsoenlijke  en  volkomen  vrge  behandeling  ondervonden." 
(6  September  1854). 

30. 

Translaat  van  eene  schriftelgke  mededeeling  van  den 
WelEdele  Groot  Achtbare  Heeren  MsidoenoTsikob 
GONG  Kami  Sama  en  Abao  Iwaminokaui  Sama, 
Gouverneurs  van  Nagasaki,  door  den  Opperbur- 
gemeester  aan  het  Opperhoofd  gegeven. 

In  opzigt  tot  het  bouwen  van  stoomschepen ,  dat  bg  dezen  bevolen  is, 
is  een  model  van  een  volledige  werktuig  om  een  stoommachine  met  al  zgn 
toebehooren  te  vervaardigen,  noodig,  zoo  moet  het  model  met  het  terug- 
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yarende    6chip    geeischt   wordende,   in  het   toekomende  jaar  aangebngt 
worden." 

Naar  aanleiding  van  het  voorkomende  in  dit  laatste  stuk  schreCt  hei 
Nederlandache  Opperhoofd  aan  den  Gouvemenr  Generaal : 

//Men  heeft  van  dit  onderwerp  (het  vervaardigen  van  stoommachines) 
hoegenaamd  nog  geen  begrip.  Ik  ben  onvermoeid  bezig  geweest  om  hen 
hiervan  te  overtuigen.  Men  meent  evenwel,  dat  men  dit  al  zeer  spoedig 
zonde  kunnen  leeren.  Intusschen  heeft  men  niet  anders  dan  zeer  gebrek- 
kige ijzersmelterijen,  ^zer  en  kopergieter^en ,  smederijen,  sleeht  ^zer,  ge- 
brekkige werktuigen  en  nog  zeer  onervarene  werklieden.  De  wil  ia  er, 
maar  alle  middelen  ontbreken. 

//In  de  overtuiging,  dat  het  niet  anders  dan  nuttig  kan  zijjn,  dat  iry, 
zoo  veel  mogelijk,  Japan  geheel  op  de  hoogte  brengen,  neem  ik  de  vi^heid 
Uwer  Excellentie  te  verzoeken  bevel  te  willen  geven  om  mij  eene  opgaaf 
te  doen  toekomen  van  alles,  wat  vereischt  wordt  om  een  fabriek  voor 
stoomwerktuigen  op  te  rigten  en  van  alle  werktuigen,  die  daartoe  benoo- 
digd  zijn,  met  opgaaf  der  prijzen,  waarvoor  die  kunaen  worden  geleTerd- 

/yZulk  eene  opgaaf  aan  de  Japansche  regering  door  m^  medegedeeld. 
wordende,  zal  bestellingen  uitlokken  en  zal  men  langzamerhand  tot  hel 
besef  komen ,  dat  men  een  vrijgeviger  weg  moet  inslaan ,  wil  men  enutig 
alles  aanwenden  om  op  de  hoogte  der  Eurppesohe  vorderingen  te  konten.**  V 

Nog  schreef  het  Nederlandsche  Opperhoofd  den  volgenden  brief  aan  den 
Gouverneur-Gene  raal. 

//  De  Gouverneurs  van  Nagasaki  hebben  m^  laten  verzoeken  om  van  migne 
regering  eene  opgaaf  te  vragen  van  de  prezen,  waarop  alle  soorten  van 
oorlogs-  en  koopvaardij-  zeil*  en  stoomschepen  gerekend  worden  te  kunnen 
worden  gebouwd. 

//  Men  wenschte  tevens  daarb^  de  afmetingen  en  inhoud  van  ieder  soort 
van  schepen  te  kennen  en  bedoelt  alle  schepen  van  de  groote  linieschepen 
af  tot  de  kanoneerbooten  toe. 

/y  Evenzoo  wenacht  men  te  worden  bekend  gemaakt  met  de  prijjzen, 
waarvoor  verschuilende  soorten  van  land-  en  zee-  stoommachines  worden 
vervaardigd."  ^) 

Eindeligk  ontving  het  Nederlandsche  Opperhoofd  van  de  Gouverneurs 
van  Nagasaki  het  volgende  stuk: 

ff  Betreffende  het  ontbieden  van  de  stoom-  en  oorlogschepen  uit  den  eisch 


t)  Miss.  20  Nov.  1854  Litt.  Y  zeer  geheim. 
«)  Mis6.  20  Nov.  1864  litt,  W.  geheim. 
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▼au  Z^nb  MiQetoib  den  Keimr  k  de  medededying  in  het  verleden  jaar  1868  ge-' 
daan  f  dan  heeft  men  geaegd,  dat  nithoofde  van  den  oorlc^  in  Europa 
geea  schip  te  kingen  was  en  daar  de  kommandant  vui  de  Soemhing 
Bcbriftel^k  naauwkectrig  voorgedragen  heeft  omürent  het  bouwen  op  Jwa  ia 
&et  naar  Jedo  gevraagd  eti  volgens  K^ne  voordragt,  wordt  ter  probering  ver* 
langd,  om  twee  schroef-stoomkorvet  te  bouwen,  kostende  tot  250,000  Sp.  m^ 
TOOT  elk,  sloepen  met  al  zijjie  toebehooren,  uitgezonderd  de  geschutten,  kogels 
eir  buskruid,  en  als  mogel^k  spoedig  vervaardigd  l^j  het  varen  van  koop- 
vaardyechip  in  aanstaanden  zomer  stellig  medebrengen.  Wat  de  wijre  van 
betaling  aangaat,  even  als  van  tijd  tot  tijd  door  S.  K.  Liosa  «h  N.  B. 
EiBiTftiEo  ^)  médegedeield  isj  sou  ^/^^  deel  met  gouden  of  zilveren  munt 
of  koper  en  ^/^^,  even  als  de  w^ze  van  kambang «handel,  met  goederen 
yerruild  Worden^  maar  daar  de  vraarde  van  de  munten  en  koper  door  het 
Opperho<^d  nu  niet  vastgesteld  kan  worden,  lal  de  betaMng  voor  de  by 
deze  gdkgenheid  bestelde  twee  schepen,  even  als  de  w^ze  van  kambang" 
handel^  geheel  uit  goederea  bestaan.  —  De  waarde  van  gouden  en  zilveren 
munt  en  koper,  die  strekt  tot  de  gedeelte  van  betaling  voor  de  schepen, 
diè  voortaan  te  bouwen  gevraagd  mogt  worden,  is  als  volgt: 

1  kobang  tegen 6(  5.  Sp.  m. 

1  gouden  boontje  •«••••«...•••  1;  6.2.5 

1       id.      half  boontje 0;  8.1.2.5 

1  zilveren  boontje 1«  6.2.5 

1       id.      kwartboontje •  0;  4.0.6.2.5 

1  katje  koper 0;  5.7.5 

ir  Met  de  bovenstaande  waarde  zal  de  betaling  gedaan  worden  naar  ge- 
lang van  t^d  alhier  of  met  kobang  of  met  andere  goud  en  zilveren  munten, 
waarom  men  dit  aan  de  vaderlandsche  regering  overbrengen,  en  bij  het 
herwaarts  varen  van  het  handelschip  in  het  volgende  jaar  antwoord 
geven  zal. 

„  Hetgeen  de  kommandant  van  Soemhing  omtrent  het  tractement  opge-. 
geven  heeft  in  opzigt  tot  het  ontbieden  van  deskundigen  voor  de  vervaar- 
diging van  oorlogschepen  en  de  behandeling  enz.,  zou  tot  bet  voorbeeld 
strekken,  maar,  daar  het  in  verleden  jaar  medegedeeld,  en  ook  door  tusschen- 
komst  van  Lioda  en  Eisitsieo  voorgesteld  is,  dat,  daar  de  vaderkndsche 
regering  wel  weet,  zulks  te  regelen,  dit  aan  de  regering  overgelaten  zal 
worden,  zoo  wordt  de  mededeeling  hiervan  niet  weder  gedaan.  Het  is 
aangenaam,  indien  er  d^eie  mogt  komen,  die  bekwaam  is,  voor  de  ver- 

<)  Tolken. 
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vaardiging  van  oorlogs*  en  schroefstoomschepen,  de  behandeling  derzelre, 
de  bereiding  van  ^*zer ,  en  ook  de  artillerie ,  alhoewel  die  niet  zoo  bekwaam 
is  voor  de  natuur-  en  meetkunde,  waarom  die  onder  de  officieren  uitgezocht 
medegebragt  zal  worden,  ook  zullen  de  bekwame  scheepstimmerlieden  en 
matrozen  medegebragt  worden,  voorstellende,  dat  misschien  gevraagd  zal 
worden,  dat  een  of  twee  van  de  zoodanigen  alhier  willen  blijven. 

/;Men  zal  dit  wel  begrijpen  en  de  schepen  zeer  net  en  st^k  bouwende 
aanvoeren;  indien  zg  ruw  mogten  z^'n,  zullen  z\j  terug  gevoerd  worden, 
waarom  men  bezorgen  zal  in  overweging  nemende  het  belang  van  Japa/tL 
(11  November  1864). 

Het  Nederlandsche  Opperhoofd  beantwoordde  dit  stuk  met  den  Tol* 
genden  brief: 

//Het  Opperhoofd  heeft  bovenstaande  schrüleli|jke  mededeeling  wel  b^repen 
en  h^  zal  de  Hooge  Begering  van  Batavia  verzoeken  om  twee  schroe&toom- 
korvetten  met  hun  toebehooren  voor  Japan  te  laten  bouwen  en  die  zonder  ge* 
schut,  kogels  en  buskruid  niet  meer  dan  260,000  Sp.  m.  elk  zullen  koeten. 

jy  Zulke  korvetten  zullen  van  hout  gebouwd  worden  en  volgens  het  schry- 
ven  van  den  kommandant  stoommachines  hebben  van  100  paardenkracht 
en  geschikt  zijn  om  tien  of  twaalf  stukken  geschut  te  voeren. 

if;De  ondergeteekende  zal  zijne  regering  verzoeken  om  deze  korvetten 
zoo  spoedig  mogelijk  te  bouwen  en  naar  Nagasaki  te  sturen.  Maar  dat 
dezelve  reeds  in  1866  te  gelijjk  met  het  handelschip  alhier  zouden  aanko- 
men, is  niet  mogelgk.  —  Deze  schepen  zuUen  zekerlijk  zorgvuldig  gebouwd 
worden. 

//Wat  de  betaling  betreft,  de  ondergeteekende  zal  zijne  regering  voor- 
stellen dat  die  geheel  met  kambanggeld  zal  kunnen  geschieden ,  omdat  nu 
niet  kan  worden  overeengekomen  voor  welken  prijs  koper  of  gouden  en 
zilveren  munt  voor  gedeeltelijke  betaling  kan  worden  aangenomen. 

^Indien  later  meerdere  schepen  mogten  ontboden  worden,  zal  de  onder- 
geteekende omtrent  de  wijze  van  betaling  vooraf  en  b^'  tijds  eene  schik- 
king over  de  betaling  met  den  Gouverneur  van  Nagasaki  trachten  te 
maken ,  daarom  zal  de  ondergeteekende  met  het  nu  vertrekkende  schip  van 
zgne  regering  inlichting  vragen,  tot  welken  prijs  het  koper  zal  kunnen 
worden  aangenomen  en  evenzoo  omtrent  de  gouden  en  zilveren  munt. 
Maar  hiertoe  zal  het  noodig  zijn ,  dat  van  elke  soort  munt  een  stuk  door 
het  Opperhoofd  naar  Batavia  gezonden  wordt  om  aldaar  te  worden  be- 
proefd. Het  Opperhoofd  meent,  dat  hij  in  1865  hieromtrent  antwoord 
zal  ontvangen. 

//  Het  Opperhoofd  zal  ook  verzoeken  dat  de  korvetten  naar  Japan  worden 
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overgebragt  met  eene  bemanning  en  met  officieren,  die  bekwaam  zijjn  om 
het  gebruik  daarvan  aan  de  Japanners  te  onderwijzen. 

„  Maar  om  ook  reeds  lieden  naar  Japan  te  sturen,  die  geschiktheid  heb- 
ben om  aan  de  Japanners  het  bouwen  van  stoom-  en  oorlogschepen  te 
leeren,  zal  misschien  moeijel^k  zijn,  want,  zoo  men  geschikte  personen 
daartoe  zendt,  is  het  nog  niet  zeker,  dat  deze  in  Japan  al  de  middelen 
zullen  vinden,  die  daartoe  benoodigd  z^n. 

//  De  ondergeteekende  heeft  evenwel  goed  begrepen ,  dat  het  de  bedoeling 
is  van  UwEd.Gr.  Achtb.  om  zulke  onderwijzers  nu  niet  te  ontbieden, 
maar  dat  het  aangenaam  zijn  zou,  indien  er  met  de  korvetten  personen 
medekomen  die  daaromtrent  kundig  zijn.  En  dat  sommige  van  die  per- 
sonen misschien  alsdan  door  de  Japansche  regering  zouden  verzocht  wor- 
den om  eenigen  tijd  tot  dat  doel  in  Japan  te  bleven. 

/ƒ  Be  ondergeteekende  verzoekt  üwEd.Gr.  Achtb.  dezen  brief  te  willen  over- 
wegen en  UwEd.Gr.  Acht.  bedenkingen  dienaangaande  mede  te  deelen. 
Hij  zal  dan  deze  zaak  duidel^k  aan  z^ne  regering  kunnen  voordragen , 
opdat  zoo  veel  mogel^k  aan  den  wensch  van  de  Japansche  regering  vol- 
daan worde."  (12  November  1854.) 

Deze  brief  van  het  Nederlandsche  Opperhoofd  werd  eerlang  door  het 
onderstaande  schrijven  van  de  beide  toenmaals  aanwezige  Gouverneurs  van 
Nagasaki  beantwoord. 

//Ofschoon  er  kennis  gegeven  is,  dat  de  twee  schroef-stoomkorvetten 
waarvan  het  bouwen  gevraagd  is,  in  het  aanstaande  jaar  hier  te  gel^k 
met  het  koopvaard^schip  niet  mogel^'k  zullen  komen,  echter  zal  men  daar 
er  voordragt  van  den  kommandant  is  en  twee  schepen  binnen  een  en  half 
jaar  te  kunnen  bouwen,  wel  zoo  veel  mogel^k  willen  bespoedigen  en  be- 
schikken opdat  er  een  of  liever  alle  beide  gestuurd  moge  worden ,  intus- 
schen  spreekt  van  zelve ,  dat  verlangd  wordt ,  hoewel  het  bespoedigd  wordt, 
evenwel  de  schepen  net  en  sterk  genoeg  moeten  z^n. 

//Men  heeft  wel  begrepen,  dat  de  eerstgemelde  schepen  van  hout  ge- 
maakt worden,  tien  of  twaalf  geschutten  kunnen  voeren,  en  stoommachi- 
nes van  honderd  paardenkracht  hebben,  ook  moeten  z^  van  beneden  der- 
zolver  bodems  tot  boven  de  eenige  gedeelten ,  die  op  de  oppervlakte  van 
zeewater  drijjveu,  met  koperen  platen  bedekt,  en  de  andere  gedeelten,  in 
en  op  welke  doorgaans  het  koper  en  ijzer  behooren  gebruikt  te  worden  op 
de  tegenwoordige  nieuwe  wijjze  sterk  genoeg  vervaardigd  worden. 

„Yx  is  medegedeeld,  dat  het  naar  Japan  sturen  dergenen,  die  in  het 
behandelen  en  bouwen  van  oorlogsstoomschepen  bedreven  zijn,  misschien 
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niet  gelukken  cal,  want  er  nülea  al  de  daartoe  benoodigde  middelen  nog 
niet  in  Japan  zijn.  Maar  dewijl  de  modellen  van  de  werktuigen  om  het  ijzer 
te  bewerken,  aanbesteed  wordt,  zullen  zij  in  het  aanstaande  jaar  ingeyoerd 
worden.  Boor  middel  ran  deze  aankomende  modellen  is  het  bedoeling » 
dat  het  de  onderwijs  gegeven  worde. 

//  Wanneer  het  schip  of  de  schepen  geëischt ,  herwaarts  zal  komen ,  zal> 
len  de  bekwame  onderwijzers  van  de  handeling  en  opbouw  ing  der  schej^en 
zeer  noodig  zijn ,  weshalve  het  gevraagd  wordt  om  deskundigen  te  senden. 

r/Dit  wel  begrijpende,  zal  men  schikken  ten  einde  het  alles  wel  moge 
gaan."  (19  November  1854) 

Naar  aanleiding  van  dit  alles  schreef  het  Nederlandsche  Opperhoofd 
aan  den  Gouverneur  Generaal  o.  a.  het  volgende: 

n  Al  aanstonds  meen  ik/  Uwer  Excellentie's  aandacht  te  mogen  vesti- 
gen op  de  meerdere  bezadigheid ,  die  in  den  tegenwoordigen  eisch  des  Kei- 
zers op  te  merken  is.  De  zoo  onberadene  eisch  van  sdiepen  van  het  vorige 
jaar  wordt  nu  ter  zijde  gesteld  en  men  volgt  volkomen  den  raad  door  den 
kommandant  van  de  Soemèing  gegeven  om  te  beginnen  met  de  ontbieding 
van  twee  stoomschroefkorvetjes.  Hierin  is  een  bewijs  gdegen  dat  de  Japansche 
regering  de  gegevene  inlichtingen  beaamt  en  vertrouwen  stdt  in  Nederland. 

,Wat  de  betaling  betreft,  is  het  niet  mogelijk  geweest  thans  reeds 
te  bedingen ,  dat  die  voor  een  gedeelte  met  koper  of  munt  zal  geschieden. 
De  Gouverneurs  hadden  slechts  last  ontvtmgen  om  overeenkomstig  het  ad- 
vies van  den  kommandant  van  de  Soemhing  eene  ontbieding  te  doen. 
Zij  waren  niet  gemagtigd  om  definitief  de  prezen  en  de  hoeveelheden  te 
regelen  van  het  koper  en  de  munt.  De  eisch,  zooals  die  nu  luidt,  is  op- 
gesteld na  overleg  met  mij.  £n  het  is  de  bedoeling,  dat  de  schepen  zul- 
len worden  voldaan  met  kambanggeld.  Het  Opperhoofd  zoude  daarvoor 
retouren  moeten  nemen,  bestaande  in  zoodanige  goederen  als  gewoonlijk 
door  de  pachters  worden  uitgevoerd  en  verder  alle  artikelen ,  welke  hij  zou 
willen  beproeven,  alleen  enkele  v^bodene  artikelen  uitgezonderd. 

,/ Staatkundige  bedenkingen  schijnen  er  thans  niet  meer  te  bestaan.  In- 
tegendeel zullen  staatkundige  redenen  ons  moeten  nopen  om  onverwijld  de 
prorf  te  nemen )  of  er  langs  dezen  weg  uitbreiding  aan  onzen  handel  op 
Japan  te  geven  is. 

H  Als  een  gevolg  van  mijn  persoonlijjk  gevoelen  neem  ik  dan  ook  de  vrij** 
heid  Uwer  Excellentie  voor  te  stellen  onverwijld  over  te  ga^ku  tot  het  doen 
bouwen  der  beide  gevraagde  korvetten. 
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,/Daar  deze  intusscliett  waarschijnlijk  aan  Japan  niet  zullen  kunnen 
geleverd  worden  dan  op  een  later  t^dstip,  dan  men  zich  voorstelt,  acht 
ik  het  wenschelijk,  dat  in  1855  een  stoomschip  alhier  worde  aangebragt, 
om  door  het  Opperhoofd  namens  Z.  M.  den  Koning  als  geschenk  aan  den 
Keizer  van  Japan  te  worden  aangeboden.  Indien  dit  geschenk  bestaat  in 
eene  oorlogsstoomboot,  des  te  beter. 

//Wat  de  uitgaven  aangaat,  verbonden  aan  het  doen  van  een  dergel^k 
geschenk,  geloof  ik,  dat  die  ruimschoots  zullen  worden  vergoed  door  de 
bestellingen,  die  het  gevolg  zullen  zijn,  wanneer  men  hier  eenmaal  een 
stoomvaartuig  bezit  en  proefondervindelijk  zal  leeren,  wat  er  noodig  is  om 
Japan  tot  het  aanbouwen  van  op  Europcsche  wijs  getuigde  zeil-  en  stoom* 
schepen  over  te  gaan. 

//Thans  heeft  men  hiervan  nog  volstrekt  geen  begrip.  Men  moet  reeds 
bezig  zijn  te  beproeven  om  dergelijke  vaartuigen  te  bouwen  en  nu  vraagt 
men  reeds  chronometers,  kompassen,  kettingen,  sextanten,  enz."  ^) 

De  Gk)uvemeur  Generaal  vereenigde  zich  geheel  met  de  zïensw^ze  van 
het  Opperhoofd ,  maar  verlangde  bevelen  van  het  Opperbestunr  daaromtrent 
af  te  wachten.  Zijne  Excellentie  hoopte  |  dat  spoedig  althans  één  oorlog- 
schip tot  fteschenk  voor  of  ten  verkoope  aan  het  Japansche  Gouvernement 
mogt  worden  uitgezonden  en  gaf  om  die  reden  geen  gevolg  aan  het  voor- 
stel om  onverwijld  tot  den  bouw  der  twee  gevraagde  stoomschepen  op 
Java  te  doen  overgaan.  2) 

De  beschouwingen  en  maatregelen,  waartoe  de  eischen  van  den  Keizer 
van  Japan  voor  het  jaar  1855  bij  het  opperbestuur  aanleiding  gaven,  zyn 
reeds  vroeger  uitvoerig  medegedeeld.  3) 

Be  slotsom  was: 

1^.  dat  de  Soemling  aan  de  Japansche  regering  ten  geschenke  zoude 
aangeboden  worden; 

2^.  dat  twee  gladdeks  schroefkorvetten  van  10  a  12  stukken  en  onge- 
veer 100  paardenkrachten  voor  rekening  van  het  Japansche  Gouvernement 
zouden  op  stapel  gezet  worden,  waarvan  de  eerste  in  1857  en  de  tweede 
in  geen  geval  later  dan  in  1858  zoude  afgeleverd  worden; 

3^.  dat  de  kapitein  luitenant  ter  zee  Fabius  wederom  met  een  oorlog- 
schip naar  Japan  zoude  stevenen  om  voort  te  zetten  het  ten  vorigenjare 
op  de  Boemhing  gegeven  onderwas; 


«)  Miss.  20  No?.  1864  litt.  X  zeer  geheim. 

s)  Kab  20  NoY.  1854  no.  197  litt.  J'.  en  Besl.  25  December  1854  Utt.  B*. 
')  Zie  boven  het  geëxoerpeerde  nit  de  rapporten  aan  den  Koning  van  28  Febraarg 
NO.  76  geheim,  24  Maart  1855  No.  123  geheim  en  24  Maart  1865  N»/ 124/85  geheim; 

29» 
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4^.  dat  een  desknndig  personeel  om  aan  de  Japanners  de  noodige  aan- 
wijzing voor  het  gebruik  van  de  Soemhing  te  geven  op  Desima  zoude 
achterblijven.  / 

Ten  aanzien  van  dit  laatste  punt  dienden  de  Minister  van  Koloniën 
en  van  Marine  gezamenlijk  een  rapport  aan  den  Koning  in  van  den  vol- 
genden inhoud: 

//  Na  deswege  tusschen  de  ondergeteekenden  gehouden  overleg  is  b^  rap- 
port van  het  Departement  van  Koloniën,  dd.  24  Maart  j.1.  N^.  123  ge- 
heim, aan  Uwe  Majesteit  het  voorstel  gedaan  om  het  stoomschip  Soemhing^ 
behoorende  tot  het  eskader  in  Nederlandach  Indië^  nog  in  dit  jaar  uit 
Haren  naam  aan  den  Keizer  van  Japan  ten  geschenke  te  doen  aanbieden. 
Een  onvermijdelijk  gevolg  daarvan  zal  wezen,  dat  wijj  al  dadelijk  ook  het 
vereischte  deskundig  personeel  zullen  behooren  te  verschaffen,  ten  einde 
de  Japanners  in  het  gebruiken  en  besturen  van  den  bodem  te  regt  te  hel- 
pen. Het  ligt  natuurlijk  geenszins  in  de  bedoeling ,  dat  personeel  in  dienst 
te  stellen  van  de  Japansche  regering ,  maar  het  zou  slechts  ter  beschikking 
van  het  Nederlandsch  Opperhoofd  voorloopig  in  Japan  moeten  overblijven, 
om   volgens  z^ne  aan w^ zing  tot  het  bedoelde  einde  te    worden  benuttigd.  ■ 

Voor  het  geval  dus,  dat  Uwe  Majesteit  zich  mogt  vereenigen  met  de 
voorgestelde  aanbieding  van  de  Soemhing  aan  den  Keizer  van  Japan  ^ 
nemen  de  ondergeteekenden  de  vrijheid  Hoogst  Derzelver  magtiging  ie 
verzoeken  tot  het  verstrekken  van  den  last,  zoo  aan  den  Gouverneur  Ge- 
neraal van  Nederlandsch  Indië,  als  aan  den  Kommandant  der  zeemagt  t 
aldaar,  om  op  de  voorgestelde  w^ze  mede  te  werken  ter  voorziening  in  die 
behoefte  aan  deskundig  personeel  in  Japan,**  i) 

Z.    M.    de    Koning   vereenigde  zich  met  de  voorstellen,  in  dit  rapport  ^ 

vervat,    weshalve  de  Minister   van   Koloniën    den    Gouverneur  Generaal  ' 

uitnoodigde,  om  aan  die  voorstellen  gevolg  te  geven.  ^) 

Ten  gevolge   hiervan    bepaalde  de  Gouverneur  Generaal  o.  a.,  dat  het 
personeel,  bestemd  om  de  Japanners  in  het  gebruiken  en  besturen  van  de  ( 

Soemhing   te   ondenïgten,    by    aankomst   te    Desima  zoude  zijn    ter  be- 
schikking   van    het    Nederlandsche   Opperhoofd  aldaar,  om  volgens  diens 
aanwijzing  tot  dat  einde  te  worden  benuttigd.  ^)    Ook  gelastte  de  Gou- 
verneur  Generaal  het  Nederlandsche    Opperhoofd,  om  tot  bepaalde  rege-  i 
ling  te  brengen  de  zaak  van  het  personeel,  verlangd  voor  de  öxmt  Japan 

*)  Rapport  aan    den   Koning   van   24  Maart  1855  no.  124/85  geheim. 
«)  Mias.  Min.  v.  kol.  29  Maart  1855  Uo.  136/11  geh. 

')  Besl.    13  Jan\j  1855  uo,  1  art.  6.  Zie  ook  het  boven  geëxcerpeerde  uit  de  kab. 
▼an  18  Jong  1853  no.  148  {  11. 
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bestelde  schepen ,  ook   wat   de  behandeling  en  betaling  yan  dat  personeel 
aanging.  ^) 

In  de  instructie  voor  den  Kapitein  Luitenant  ter  zee  Fabius,  Kom* 
mandant  van  Z.  M.  Stoomschip  Oedeh^  dat  bestemd  werd  om,  vergezeld 
van  Z.  M.  Stoomschip  Soembinff,  onder  bevel  van  den  Luitenant  ter  zee 
1*  klasse,  G.  C.  C.  Pels  Rijcken,  naar  Japan  te  stevenen,  werden  de 
volgende  bepalingen  opgenomen,  betreffende  het  in  Japan  eventueel  ach- 
ter te  bigben  personeel  der  beide  genoemde  stoomschepen* 

//Art.  11:  vermoedel^k  zal  door  de  Japansche  regering  aanzoek  wor- 
den gedaan,  om  eenig  deskundig  personeel  vooreerst  bij  de  Soemhing  te 
Japan  te  doen  achterblijven,  om  de  Japanners  in  het  gebruik  en  be- 
stuur van  het  stoomschip  te  onderwijzen. 

//  De  Kapitein  Luitenant  ter  zee  G.  Fabius  wordt  b|j  deze  geautoriseerd 
en  gelast,  daarin  met  overleg  van  het  Opperhoofd  van  den  Nederlandschen 
handel  in  Japan  te  voorzien: 

a.  uit  geschikte  vr^'willigers. 

h.  dit  getal  niet  voldoende  z^nde,  zal  hi|j  geschikte  personen  uit  de  beman- 
ningen van  Z.  M.  stoomschepen  Gedeh  en  Soenibing  aanwijzen  en  gelasten. 

Art.  12:  zoodanige  achterbl^ venden  worden  volstrekt  niet  geconside- 
reerd  als  in  Japansche  dienst  over  te  gaan,  maar  blijven  tot  het  Neder- 
landsche  corps  der  Marine  behooren,  behouden  hunne  regten  en  aanspra- 
ken, ook  hunne  tractementen  als  in  Nederlandêch  Indië  dienende. 

/;Art.  13:  deze  t\jdel^k  aohterbl^ venden  vormen  een  detachement  der 
Nederlandsche  zeemagt,  voor  diensten  in  Japan  te  verleenen  aan  de  Ne- 
derlandsch  Indische  regering  afgestaan,  en  z^n  mitsdien  ter  beschikking 
van  'sKonings  gevolmagtigde,  het  Opperhoofd  van  den  Nederlandschen 
handel  in  Japan  ^  voor  zooverre  alle  die  diensten  betreft.  Zij  zullen  zich 
diensvolgens  ook  moeten  gedragen  naar  en  houden  aan  de  maatregelen 
en  schikkingen,  die  door  dat  Opperhoofd  met  de  Japansche  regering  zul- 
len worden  beraamd  en  getroffen. 

/f  Art.  14:  mogt  de  Japansche  regering  haren  wensch  later  kennelQk 
maken,  eenige  schepelingen  der  Nederlandsche  zeemagt  voor  langeren  duur 
ter  harer  onderrigting  te  behouden,  zoo  zullen  deswege  nadere  bepalin- 
gen gemaakt  worden."  ^) 

Buitendien  zorgde  de  regering,  dat  aan  het  Opperhoofd,  volgens  diens 
in  het  vorige  jaar  naar  aanleiding  van  Japansche  verzoeken  gedane  op- 
gaven, ter  beschikking  werden  gesteld  de  teekening,  beschrgving  en  be- 

«)  Beal.  18  Jnnij  1855  no.  1.  art.  4  §  VH. 

*)  Gearresteerd  bg  besl,  van  21  Junij.  1866  ao  2« 


i)  Besl.  18  Jun^  1855  no.  1. 

S)  Dit  stak  werd  door  den  kommandaBt  op  verdoek  van  den  Neder landacken  Kom 
miasaria  opgeateld  met  het  doel  om  aan  het  Japansche  Gouveinement  medegedeeld  te 
worden. 
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grooting  van  kosten  eener  £ibriek  voor  dtoomwerktaigen;  opgaven  omtrest 
schepen  en  stoommachines;  eene  teekening  en  beschrijving  van  het  Marine 
etablissement  te  Soerahaija,  met  opgave  van  de  schepen,  welke  daar  ge- 
bonwd  kannen  worden,  verschillende  boekwerken  tot  het  .aanleggen  op 
Dentna  eener  bibliotheek,  bestemd  om  het  personeel  der  £ftctory  aldaar 
voor  te  lichten  b^  het  geven  van  adviezen  omtrent  de  tallooze  vragen, 
welke  door  de  Japanners  aan  dat  personeel  telkens  over  allerlei  onder- 
werpen gedaan  werden,  terw^l  tevens  nit  die  bibliotheek  op  aanvrage 
verstrekkingen  zouden  mogen  gedaan  worden  aan  Japansche  grooten  en 
ambtenaren;  eene  verzameling  van  instrumenten  en  modellen  om.  aan  de 
Japanners  de  superioriteit  der  Westersche  volken  aanschouwelijk  te  ma- 
ken, en  om  daarvan  eveneens  voorwerpen  aan  de  Japansche  grooten  en 
ambtenaren  op  aanvrage  over  te  doen;  eenige  veiligheidslampen  en  dito 
lonten  voor  m^nwerkers,  enz.  enz.  ^)  | 

Op  welke  wijze  de  Gouverneur  van  Nagasaki  nog  vóór  de  aankomst 
der  beide  bovengenoemde  stoomschepen  verlangde  te  weten,  of  aan  het 
vurige  verlangen  van  Japan  naar  stoomschepen  zoude  voldaan  w<N:den, 
hoe  dezelfde  autoriteit,  toen  eindelijk  de  Soemhing  en  Qedeh  voor  J^a- 
gasaki  geankerd  lagen,  verzocht,  dat  het  onderwijs  in  allerlei  vakken,  op 
het  zeewezen  betrekking  h^bende,  op  nieuw  mogt  gegeven  worden,  hoe 
de  Kommandant  Fabius  en  zjjjne  ondergeschikten  zich  wederom  daartoe 
lieten  vinden,  en  hoe  eindel^k  het  achterblijven  in  «7«/?an  van  eene  marine 
detachement  afhankelijk  werd  gemaakt  van  het  sluiten  eener  voorloopige 
conventie,    dit   alles  is  reeds  vroeger  breedvoerig  medegedeeld.    Ten  op*  ! 

zigte  van  het  onderwerp,  hier  meer  speciaal  in  aanmerking  komende,  na-  | 

mel^k  het  marine  detachement,  werden  nevens  vele  andere  ook  de  volgende  | 

stukken  gewisseld,  uit  wier  inhoud  de  toedragt  van  het  achterbleven  van  ( 

dat  detachement,  e^ne  werking,  sterkte,  enz.  enz.,  duidel]|jk  blijjkt.  j 

10. 

Missive    van  den   Kommandant  Fabius  aan 
den    Nederlandschoi     Kommissaris,    d5    Jalij  , 

1865.  ») 

^Het  valt  niet  te  ontkennen,  dat  het  aanwezen  van  Z.  M.  stoomschip 
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Soembing  in  de  baai  van  Nagoêaki^  gedurende  drie  maanden  ran  het 
gepasseerde  jaar  en  het  aletoen  g^even  onderwas  aan  eenige  zoowel  door 
het  Keizerl^ke  gouvernement,  ala  door  de  Landsheeren  daartoe  aangewe- 
zene leerlingen  goede  vruchten  gedragen  heeft. 

//Dat  alstoen  gegeven  onderwas  was  echter  van  eenen  geheel  voorhe» 
reidenden  aard,  en  als  eene  uitlegging  of  verklaring  van  de  vele  vreemde 
of  nienwe  zaken  voor  de  weetgierige  bezoekers  te  beschouwen. 

iy  Thans  echter,  nu  het  Japansche  gouvernement  met  vasten  wil  eene 
eigene  marine  tracht  te  scheppen ,  daartoe  de  eerste  stappen  gedaan  heeft , 
en  eerlang  in  het  bezit  zal  z^n  van  een  gewapend  stoom-oorlogschip , 
vereischt  het  geven  van  onderwijs ,  wil  Japan  daar  ooit  eenig  nut  van 
hebben,  eene  meer  ernstige  overweging. 

/rZoo  als  ik  hier  boven  reeds  aanhaalde,  was  het  in  het  gepasseerde 
jaar  gegeven  onderwas  slechts  bloot  van  eenen  voorbereidenden  aard:  nu 
echter  moet  dat  atehélmcUig  gegeven  worden  en  dienen  eenige  kundige 
menschen,  tot  het  geven  van  onderwas  geschikt,  zich  daaraan  geheel  te 
wijjden. 

lyMet  het  gezegde,  dat  het  onderwijs  stelselmatig  plaats  hebben  moet, 
bedoel  ik,  dat  voor  de  verschillende  betrekkingen,  die  noodwendig  op  een 
oorlogschip  moeten  zijn,  menschen  dienen  gevormd  te  worden ,  zoowel  van 
den  kommandant  af,  die  alles  dient  te  kennen,  tot  den  aankomenden 
jongeling  toe. 

//Als  ik  zeg  een  kommandant,  die  alles  kennen  moet,  bedoel  ik,  dat 
h\j  door  astronomische  wetenschappen  en  berekeningen  in  staat  moet  zijja 
het  schip,  hem  toevertrouwd,  ook  dan,  wanneer  door  toevallige  omstan- 
digheden de  kusten  van  Japan  uit  het  gezigt  geraken,  weder  in  eene 
haven  te  brengen. 

if  De  vroeger  gevolgde  wijze,  ook  nog  bij  de  Japansche  zeelieden  ia  ge- 
bruik, om  schepen  te  besturen,  is  thans  niet  meer  voldoende. 

/tP  Een  stoomschip  en  vooral  een  oorlogstoomschip  is  van  te  groote  waarde 
ea  het  groot  aantal  daarop  geplaatste  menschenlevens  is  van  te  hoog  aan- 
belang om  b\j  wisselvalligheden  van  wind  en  weder  aan  een  niet  geheel 
bekwaam  personeel  te  worden  toevertrouwd. 

y£en  onberaden  of  ondeskundig  bevel  heeft  maar  al  te  dikwerf  het  ge- 
heele  verlies  van  schip  en  bemanning  ten  gevolge  gehad. 

^Wetensdiappelyke  kennis  van  sterrekunde  en  zoogenaamde  stuurmans- 
kunst is  het  hoofiimiddel  dusdanige  ongelukken  te  voorkomen  va  veilig 
ts  varen. 

iy  Behalve  die  kennis  moet  h^  evenzeer  bekend  zijn  met  het  etoomwerfc- 
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taig ,  hetwelk  dient  om  aan  zijjn  schip  snelheid  ie  geven :  ook  dient  h^ 
bedreven  te  zijn  in  alles,  wat  de  artillerie  aangaat,  ten  einde  den  hem 
toevertrouwden  bodem  te  kunnen  verdedigen  of  daarmede  aanvallender 
wijze  te  handelen. 

„Alles,  wat  op  het  schip  is,  dient  hij  te  kunnen  gebruiken:  h^  moet 
bekend  zijn  met  de  masten,  het  tuig,  het  gebruik  van  zeilen,  ankers,  in 
één  woord ,  niets  moet-  op  zignen  bodem  zijn ,  waarvan  h^  het  gebruik  en 
het  doel  niet  weet. 

„Op  den  kommandant  volgt  een  eerste  officier:  deze  dient  niet  minder 
te  kennen,  doordien  hij,  als  tweede  kommandant  beschouwd  wordende,  in 
ziekte  of  andere  omstandigheden  het  bevel  moet  opnemen. 

„De  verdere  officieren  moeten  mede  in  staat  zijn  de  hun  opgedragene 
bevelen  ten  uitvoer  te  kunnen  brengen;  in  het  doen  van  sterrekundige 
waarnemingen  geheel  bedreven  wezen:  verder  geheel  bekend  met  het  ge- 
bruik van  het  geschut,  van  het  stoomwerktuig  en  zoo  veel  zaken  meer, 
te  veel  om  op  te  noemen. 

„Heeft  men  goede  officieren,  men  vormt  door  hen  goede  onderofficieren 
en  verder  weder  matrozen  en  soldaten. 

„Buiten  en  behalve  alle  die  opgenoemde  betrekkingen  moeten  op  een 
stoomschip  noodwendig  machinisten  zijn  niet  alleen  in  staat  met  de  ma- 
chines om  te  kunnen  gaan,  maar. ook  die  te  kunnen  repareren:  zonder 
hen  heeft  een  stoomschip  geene  waarde:  en  verder  afdalende,  kom  ik  op 
de  vuurstokers :  ook  dat  is  een  vak  alleen  door  oefening  te  verkrqgen :  de 
daarvoor  bestemde  menschen  moeten  het  dus  leeren. 

„Dat  alles  heb  ik  in  het  gepasseerde  jaar  zoo  dikwerf  gezegd  en  geschreven. 

„Nu  echter  is  het  tijdstip  gekomen,  dat  alles  in  praktijk  te  brengen. 

„Ik  verklaar  mij  daartoe  weder  geheel  bereid. 

„Het  nu  te  geven  onderwijs  moet,  zal  het,  zooals  ik  reeds  dikwerf  ge- 
zegd en  herhaald  heb,  vruchten  dragen,  stelselmatig  geschieden. 

„  Daartoe  zoude  ik  het  Japansche  Gouvernement  aanraden  reeds  dadelijk 
het  benoodigde  personeel  te  benoemen ,  hetwelk  onderrigt  in  alle  die  vak- 
ken ontvangen  moet  en  bestemd  zal  zijn  met  dit  eerste  stoomschip  te 
▼aren  en  daarmede  diensten  te  bewijzen,  zooals: 

„Een  kommandant,  een  eerste  officier,  drie  officieren,  een  stuurman» 
een  bootsman,  drie  kwartiermeesters,  vijftig  matrozen,  een  sergeant,  een 
korporaal,  tien  zee-soldaten,  een  tamboer,  een  timmerman,  een  zeilmaker, 
drie  machinisten,  twintig  vuurstokers,  en  buiten  en  behalve  eenige  jon- 
gelieden, die  als  adelborsten  moeten  worden  opgeleid,  om  later  weder  offi- 
cieren te  kunnen  zqn. 
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/yDat  personeel  uit  Japanners  zamen  te  stellen  moet,  door  het  Japansche 
gouyeraement  benoemd  wordende,  alsdan  dagelijks  aan  boord  van  de 
tSoemhing  in  die  verschillende  vakken  onderwezen  worden.  Dat  personeel 
dient  vooreerst  te  bestaan  uit  onderdanen  van  het  Keizerlijke  gouverne- 
ment en  volstrekt  niet  dagelijks  door  vreemden  worden  afgewisseld,  want 
dat  leidt  tot  niets,  als  tot  verlies  van  den  zoo  kostbaren  tijd. 

//De  Landsheeren,  ook  van  het  aanzijn  der  beide  stoomschepen  nut 
villende  trekken,  kunnen  hunne  leerlingen  tot  het  ontvangen  van  onder- 
rigt  naar  de  Oedeh  zenden,  alwaar  aan  die  personen,  even  als  in  het 
vorige  jaar  op  de  tSoemhing  geschiedde,  onderwijjs  zal  gegeven  worden. 

ff  Ik  herhaal  het  dus:  wil  Z.  M.  de  Keizer  va,n  Japan  zich  eene  marine 

scheppen ,  dan  moet  het  personeel  een  zijner  eerste  en  voornaamste  zorgen  ssijn. 

^Het  materieel  of  de  schepen  is  met  geld  te  verkrijgen,  doch  met  het 

personeel   is   het  niet  zoo  gelegen.    Daartoe  behoort   tijd   en  vaste  wil, 

indien  men  dat  uit  z^'n  eigen  volk  zal  scheppen, 

gDeze  weinige  wenken  worden  dus  ter  harte  genomen  en  men  begin* 
ne  reeds  dadel^k  met  het  benoemen  van  een  personeel,  dat  bekend  moet 
z^n  om  met  een  schip  als  de  Soemhing  te  kunnen  varen  en  dat  volstrekt 
niet  moet  worden  afgewisseld  en  uitsluitend  op  de  Soemhing  dient  onder- 
wezen te  worden. 

//Het  Japansche  gouvernement  deze  mijne  raadgeving,  alleen  uit  liefde 
en  achting  voortgesproten  en  uit  zucht  voor  Japan  nuttig  te  zijn,  opvol- 
gende, twijfel  ik  niet  of  met  geduld  en  volharding  zal  het  daarvan  met 
der  tijd  goede  vruchten  kunnen  plukken. 

i^Dat  personeel,  geoefend  en  geleerd,  kan  en  moet  de  bron  zijn,  waaruit 
later,  wanneer  de  andere  schepen  alhier  aankomen,  geput  worde. 

//  Alleen  door  dien  weg  te  bewandelen  en  daarop  voort  te  gaan  zal  het 
groote  doel,  namelijk  het  verkrijgen  eener  nationale  Japansche zeemagt, 
bereikt  worden,  waarbg  men  vooral  indachtig  moet  zijn,  dat  de  beoefe- 
cing  van  de  Hollandsche  taal  een  eerste  vereischte  is,  als  z^nde  daarin 
zoo  vele  nuttige  boeken  over  alle  de  opgenoemde  vakken  geschreven  en 
die  zoo  nuttig,  ja  onontbeerlijk  tot  eigene  oefening  z^n. 

20. 

Missive  van  den  Kommandant  Eabius  aan  den 
Luitenant  ter  zee  !•«  klasse  G,  C.  C.  Pels 
BiJCKEN.  9  November  1855. 

/y  Heden  eene  overeenkomst  tusschen  de  Japansche  regering  en  den  Neder- 
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landschen  Kommissaris  gesloten  zijnde,  waarby  vrijheden  oYo^eenkomstig 
de  waardigheid  van  een  detachement  Nederlandsche  militaire  oa^erwijzers 
bedongen  zijn,  zoo  heb  ik  in  voldoening  aan  de  m^  opgedragene  laai  de 
eer  het  volgende  ter  Uwer  kennis  te  brengen. 

1°.  dat  UwEd.G.  met  den  !•»•»  October  j.l.  onder  dankbetni^ing-  voor 
de  goede  diensten ,  door  U  als  Kommandant  van  Z.  M.  stoomschip  Soem- 
hing  bewezen,  uit  die  betrekking  eervol  zijt  ontslagen. 

2^.    dat  U  op  nwe  eigene  bereid  verklaring  alhier  aU  onderwijzer  achter 
te  bleven  met  den  ö"**"  October  j.l.  benoemd  zijt  geworden  tot  komman- 
dant van  het  met  uwe  voorkennis  en  goedvinden  benoemde  personeel »  hei- 
welk  dat  detachement  uitmaakt,  met   het  doel  de  Japanners  in  het  ge- 
bruik en  bestuur  van  de  Soemhing  te  onderwazen. 

3^,  dat  U  tot  voorschreven  einde,  even  als  de  onder  uwe  bevel^i  ge- 
plaatste officieren  en  onderofficieren  en  mindere  schepelingen ,  het  detache- 
ment uitmakende,  met  den  V^^  October  j.l.  is  overgeplaatst  in  de  Tolle 
van  Z.  M.  korvet  ^<>rea«,  dienstdoend  waditschip  te  Batavia,  om  in  die 
roUe  als  schepelingen  der  N^erlandsehe  zeemag^ ,  in  Oost  Indiê  dienst 
doende,  t^delijk  ter  beschikking  van  's  Konings  gevolmagtigde  ia  Japan 
voor  memorie  te  worden  gevoerd. 

4^.  dat  het  detachement  volstrekt  niet  beschouwd  wordt  in  Japaaache 
dienst  over  te  gaan,  maar  als  de  Nederlandsche  zeemagt  aan  de  Neder- 
landsch  Indische  regering  afgestaan  tot  het  verleenen  van  diensten  in 
Japan y  behoudende  alle  de  regten  en  aanspraken,  even  als  in  Neder* 
landsch  Indi'è  dienende. 

6^.  dat  het  onder  uwe  bevelen  gestelde  detachement,  ea  geheel  met 
uw  goedvinden  is  zamengesteld,  als  volgt: 

■ 

de  Luitenant  ter  zee  2e  klasse  A.  A.  's  6ba.euwen  ,  gewezen  eerste  offi-  < 

cier  van  Z.  M.  stoomschip  Soembing^  als  eerste  officier  by  dat  detachement; 

de  Luitenant  ter  zee  2^^  klasse  G.  Ebq  ,  laatst  behoord  hebbende  tot  | 

de  roUe  Soemhing; 

de  officier  van  administnitie  2^^  klasse  C.  H.  Parkbb  db  Jonqz,  mede 
afkomstig  uit  de  roUe  Soemhing,  op  uw  verzoek  als  onderwijjz^s  in  de 
Nederduitsche  taal,  lezen,  schrijven,  rekenen,  aardrijkskunde  en  admini- 
stratie; 

geen  machinist  l^^  klasse  beachikbaar  zijnde  en  de  machinisten  2^^  klasse 
minder  geschikt  zjjnde  tot  het  geven  van  onderwas ,  zoo  zgn  de  machinisten 
3^^  klasse  Doobhïickx  en  H.  J.  Evebaabs  tot  dat  einde  b^  het  detache- 
ment gevoegd; 

verder  de  bootsmtii  P.  öbphpkb,  sergeant  J.  J.  Sobinkelehbbbis,  1"^ 
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Bchiemansmaat  F.  WjULftsstiBXiBG ,  2^*  timmerman  in  het  v.  k,  M.  M. 
Hebvin,  2**«  zeilmaker  C.  A.  vak  Wiebdt,  matrozen  !«•  klasse  G.  Duit, 
B.  DE  Krou,  C.  Hoppenbrouwer,  P.  Bla.a.uw,  matroos  2**«  klasse  J.  J. 
SiCKHAN,  marinier  2^^  klasse  R.  J.  Hsyru,  vuurstokers  !•(•  klasse  P.  H. 
BiJST,  T.  Claus  en  S.  G.  Doornaar,  alle  uit  de  gewezen  rolle  iS'oem^in^. 
de  vuurstokers  1*^*  klasse  J.  W.  Schotmans  en  de  matroos  l*^  klasse 
£.  J.  Kramer  uit  de  roUe  van  Z.  M.  stoomschip  Qedeh. 

6^.  dat  het  detachement  gedurende  z^n  verbluf  te  Japan  boven  en  be« 
halve  de  inkomsten  en  de  toelagen,  als  in  Nederlandsch  Indi'è  dienendej 
genieten  zal  vr^e  woning  te  Deêima  en  de  navolgende  toelage  van  het 
Japansche  Gouvernement,  als: 

UwEdG.  maandelyks /450. 

Luitenant  ter  zee  2<i«  klasse  1*^  Officier  A.  A.  *8  Graau* 

WEN,    s'mds. //  250. 

Luitenant  ter  zee  2^^  klasse  G.  Eeg ,  226 . 

Officier  van  administratie  2<*«  klasse  C.  H.  Parker  de  Jonge  „  225  • 
de  onderfficier  hebbende  den  rang  van  Sergeant.   •   .   •  //  100. 

de  machinisten  8*^®  klasse • n  195 . 

de  onderofficieren  hebbende  den  rang: 

van  korporaal //     75. 

van  vuurstokers ^     75. 

de  matrozen //     65. 

de  marinier .  •    .   • //     65 . 

7^.  dat  deze  maandel^ksche  toelage  tevens  moet  dienen  tot  het  aankoo- 
pen  van  sp^,  drank,  olie  en  brandstof^  ingaande  met  den  datum  van 
heden  en  door  den  Nederlandschen  Kommissaris  uit  het  kambangfonds  wordt 
uitbetaald. 

8^.  dat  het  achterbl^vend  personeel  door  U  zal  worden  gehoord  ten 
aanzien  hunner  belangen,  betreffende  het  delegeren  van  een  gedeelte  hun- 
ner tractementen...,. 

9^«  dat  op  uw  verzoek  de  navolgende  kleedingstukken  uit  den  voor- 
raad van  Z.  M.  stoomschip  Oedeh  ten  behoeve  van  het  detadiement  alhier 

zullen  worden  achtergelaten 

10^.  dat  het  militaire  wetboek  en  het  extract  uit  het  reglement  van 
krygstucht,  gewijzigd  volgens  de  wet  van  28  Junij  1854,  ten  volle  van 
toepassing  op  het  detachement  bl^ft  en  alhier  zullen  worden  achtergelaten. 
11^.  dat  UwEd.G.  b^  iedere  gelegenheid  aan  den  kommandant  van 
Z.  M.  zeemagt  in  Oost  Indie,  overeenkomstig  de  voorschriften  van  het 
recueil  van  zeeorders,  tot  dat  einde  benevens  de  veinsameling  van  loopor- 
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ders   alhier   achtergelaten,    zal  behooren  in  te  zenden  alle  die   stukken, 
welke  rereischt  worden  bij  een  gedetacheerd  personeel. 

12^.  dat  u  ook  iedere  gelegenheid  zal  dienen  te  benuttigen  om  de 
kommandant  Tan  Z.  M.  zeemagt  in  Oost  Indië  in  wetenschap  te  stellen 
met  uwe  verrigtingen  in  J apart  ^  zoo  mede  met  den  uitslag  van  het  door 
u  gegeven  wordend  onderwijs  en  alles,  wat  daarop  betrekking  heeft. 

13°.  dat  het  restant  zeep,  afkomstig  van  de  Soembing^  ten  behoeve 
van  het  detachement  zal  worden  achtergelaten ,  uithoofde  dat  artikel  alhier 
niet  aan  te  koopen  is. 

14^.  dat  ook  eenige  bijbels  en  andere  godsdienstige  werken  ten  behoeve 
van  het  detachement  ter  uwer  beschikking  zullen  worden  gesteld. 

15®.  dat  de  gouvemements-geneesheer  Dr.  J.  K.  van  den  Bro£K  door 
den  Nederlandschen  Kommissaris  is  aangeschreven,  om  bij  geval  van  ziekte 
bijj  het  detachement  de  dienst  van  geneesheer  op  zich  te  nemen,  de  genees- 
middelen  uit  's  Gouvemements  voorraad  te  verstrekken  en  zich  te  dien  op- 
zigte  met  UwEd.G.  te  verstaan:  en  eindelijk 

16^.  dat  ik  met  groote  voldoening  gezien  heb,  niet  alleen  de  vele 
moeite  door  UwEd.G.  aangewend  om  als  kommandant  van  het  detache- 
ment 's  Gouvemements  bedoelingen  te  bevorderen ,  maar  ook  tevens  de  vrach- 
ten, die  de  Japansche  leerlingen  van  het  doelmatige  onderwijs,  dat  door 
UwEd.G.  persoonlijk  en  onder  uwe  leiding  gegeven  wordt,  nu  reeds 
plukken. 

Behalve  de  beide  hierboven  medegedeelde  stukken  werden  door  den 
Kommandant  Fabius  nog  een  tal  van  nota's  opgesteld,  welke  op  het 
detachement  of  op  de  Japansche  marine  betrekking  hadden,  zoo  als  over 
het  kiezen  eener  nationale  Japansche  vlag,  over  de  kleeding  der  aan- 
staande Japansche  marine,  over  het  oprigten  in  Japan  van  een  institnut 
voor  marine  en  over  het  zenden  van  Japansche  jongelieden  naar  Ife- 
derland,  ten  einde  aldaar  eene  opvoeding  te  genieten,  over  het  overgaan 
van  Nederlandsche  officieren  in  Japansche  dienst,  over  steenkolen-depots, 
over  een  wetboek  voor  de  Japansche  marine,  enz.  enz. 

Het  detachement,  dat  inmiddels  begonnen  was  met  onderwijs  te  ge* 
ven,  bleef  alzoo  op  Desima  achter,  toen  den  15***"  November  1865  de 
Kommandant  Fabivs,  aan  boord  van  de  Oedeh,  de  haven  van  Naga' 
saki  verliet. 

De  Kommandant  van  het  detachement ,  de  Luitenant  ter  zee,  !•  klasse, 
6.  C.  C.  Pels  Eijcken,  nam  zijnen  intrek  bij  den  Nederlandschen 
Kommissaris,   de  overige  officieren  erlangden  weldra  afzonderlijke  wonin- 
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gen  op  Desima,  terw^l  de  manschappen  van  het  detachement  in  een 
daartoe  ingerigt,  mede  op  Deêima  staand  pakhuis,  een  ruim  yerbli|jf,  en 
de  onderofficieren  zeer  goede  kamers  hadden. 

De  tractementen  waren  meer  dan  voldoende,  en  de  vri|iheid  om  zich 
door  de  stad  Nagasaki  te  bewegen,  liet  na  den  1*°  December  1855 
niets  te  wenschen  overig. 

Tweemalen  per  dag  werd  het  detachement  met  de  sloepen  van  ÓASoem» 
hing  afgehaald,  om  aan  boord  van  dien  bodem  onderwijs  te  geven.  Des 
zondags  werd  inspectie  gehouden. 

Het  maken  eener  achtriems  sloep,  ten  dienste  van  het  detachement, 
was  het  begin  van  scheepsbouw  in  Japan  op  Europesehe  w\jze,  waaraan 
dadelijk  eenige  Japansche  timmerlieden,  onder  de  leiding  van  den  tim- 
merman Hebvin,  deel  namen.  Dit  gaf  aanleiding  tot  het  oprigten  eener 
sloepmaker^  te  Nagasaki  ^  op  voorstel  van  den  Kommandant  van  het 
detachement.  Eveneens  kwam  aan  wal  eene  zeilmakerij  en  smederijj  tot 
stand.  De  Soembing,  welke  noodwendig  binnen  en  buiten  boord  ge- 
breeuwd moest  worden,  bood  eene  goede  gelegenheid  aan,  om  ook  hierin 
de  Japanners  onderrigt  te  geven. 

In  den  beginne  stuitte  echter  de  Kommandant  van  het  detachement 
telkens  op  moeijelijkheden ,  ^relke  uitvloeiselen  waren  van  het  Japansche  staats- 
ieven. Zoo  waren  de  voor  matrozen  bestemde  Japanners  wel  alle  men- 
schen  van  de  mindere  klasse ,  met  eenen  gezonden  en  krachtigen  ligchaams- 
bouw  en  goeden  aanleg,  om  onder  andere  zeelieden  levende  volmaakte 
oorlogsmatrozen  te  worden,  maar  vermits  al  wie  in  Japan  een  wapen 
droeg  of  hanteerde,  van  zekeren  rang  moest  z^n,  mogten  zijj  aanvankel^k 
met  geweer  noch  geschut  exerceren.  —  In  weerwil  van  herhaalde  ver- 
toogen  daartegen,  bleef  ieder  Japansch  matroos  zijjn  eigen  eten  aan  boord 
van  de  Soemhing  bereiden,  hetgeen  veel  tqd,  brandstof  en  water  ver- 
eischte  en  veel  gevaar  voor  brand  opleverde.  De  Japansche  Kommandant 
en  officieren  van  de  Soemhing  woonden  steeds  aan  wal,  en  bemoeiden 
zich  volstrekt  niet  met  de  dagelijksche  scheepsbezigheden,  welke  z^  waar- 
schijnlijk beneden  zich  achtten.  —  Het  by  de  Japanners  ingewortelde  begrip , 
dat  een  koelie  zijn  leven  lang  een  koelie  moet  blijven,  maakte,  dat  zelfs 
de  Japansche  onderofficieren,  die  reeds  tot  zekeren  si  and  behoorden,  nim- 
mer het  werk  hunner  minderen  wilden  leeren.  Aan  opklimmen  van  eenen 
lageren  tot  een  hoogeren  rang  door  verdiensten  en  bekwaamheid,  viel 
om  dezelfde  reden  niet  te  denken.  Tot  den  1^  December  1855  had  het 
Japansche  gouvernement  slechts  twee  personen  als  officieren  benoemd, 
doch  op  dien  dag  stelde  de  Directeur  der  Marine  aan  den  Kommandant 


462 

van  het  detachement  voor  drie  personen,  bestemd  om  Kommandant  te 
worden,  een  officier  !•  klasse,  en  een  twintigtal  andere  officiereii,  alle 
van  aanzienlijken  stand  en  mannelijken  leeltijd. 

Ook  het  geven  van  onderwijs  had  vele  bezwaren.  Vooreerst  moest  zulks 
door  middel  van  tolken   geschieden,  die  zelve  niet  alle  het  Nederdoitsch 
goed  verstonden.    Deze  konden  technische  woorden  moeijelijk  ov'erbrengcii 
en  moesten   eerst  zelve  alles  goed  begrijpen,  voordat  zij  het  aan   de  leer- 
lingen konden  duidelijk  maken.    In  de  tweede  plaats  misten  de  J&pansche 
leerlingen  alle  voorbereidende  opleiding.    Zonder  hun  tdbord  konden  zij  de 
geringste  berekening  niet  maken,  waardoor  het  onmogelijk  was  om  hen  m 
den  beginne  meetkunde  of  stuurmanskunst  te  leeren.    Verder  was   het  ont- 
zag voor  hoogeren  in  rang  zoo  groot,  dat  geen  tolk  eenig  vertoog*  van  de 
zijde   van  den  Kommandant  van  het  detachement  tegen  minder  gunstige 
inrigtingen  met  de  noodige  klem  durfde  overbrengen.   Door  het  geringe 
begrip,  dat  de  Japanners  van  den  omvang  eeniger  Europesche  wetenschap 
hadden ,  wilden  zij  alles  te  gelijk  leeren  of  midden  in  eenig  vak  beginnen. 
Ook  sprongen  zij   met  hunne  vragen  van  het  een  op  het  ander.   De  leer- 
lingen,  voor  officier  bestemd,  waren  alle  te  oud  om  de  excertiën  en  het 
matrozenwerk  grondig    te   leeren.   Zekere  regel  en  orde  in  het  onderwijs 
kon  de  Kommandant  in  den  beginne  niet  ingevoerd  krijgen.     Soms  ver- 
langde men   van  hem   onderrigt  in   zaken,   die  niet  onmiddelijk  tot  bet 
vak  van  een  zeeman  behooren. 

Op  den  8**^  December  1855  kwam  echter  in  dit  alles  eenige  verbetmng. 
Na  afloop  van  een  geheel  op  Europesche  wijze  klaar  gemaakt  d^enner  ten 
huize  van  den  Directeur  der  Marine  stelde  deze  nogmaals  alle  nieuw  be» 
noemde  officieren  aan  den  Kommandant  voor  en  wees  hen  voor  verschil- 
lende vakken  aan,  zooals  officieren  voor  de  stuurmanskunst,  voor  de 
stoomwerktuigkunde ,  voor  constructie,  tuig,  artillerie,  enz.  enz.  met  deze 
verdeeling  ten  doel  hebbende  om  tijd  te  winnen,  daar  anders  naar  zijne  j 

meening  met  het  aanleeren  van  alle  deze  vakken  door  alle  personen  te 
veel  tijd  zoude  verloren  gaan.   De  Kommandant  toonde  hem  het  nadeelige  j 

van  eene  dergelijke  inrigting  aan,  waarop  eindelijk  na  eene  lange  woorden-  ' 

wisseling  van  de  Japansche  zijde  goedgeionden  werd,  om  de  leiding  van 
het  onderwas  geheel  aan  den  Kommandant  over  te  laten.  Deze  vervaar- 
digde daarop  een  tabd  van  de  werkzaamheden,  die  den  volgenden  dag 
door  den  Directeur  werd  goedgekeurd.  Nevens  technische  en  praktische 
lessen  werd  nu  in  de  eerste  plaats  onderwijs  gegeven  in  de  rekenkunde  en 
de  Nederdnitsche  taal :  het  laatste  was  volstrekt  noodzakelijk,  omdat  de  Ja- 
panners zich  anders  nimmer  door  eigen  studie  op  eenig  vak  konden  toeleggen. 
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Te  gelijjker  tijd  werd  i^an  den  Japanschen  kant  toegestaan »  d^t  de  Ja^ 
pansehe  matrozen  met  geschat  en  handwapenen  zouden  mogen  exeroeren« 

Behalve  de  lessen  aan  de  Keizerlijke  leerlingen  gaf  de  Kommandant  ook 
nog  onderwijs  in  technische  zaken  aan  leerlingen  door  den  landsheer  van 
I'iZEN  gezonden^  die  meest  alle  doctoren  en  scheikundigen  waren*  Met 
desen  behandelde  hij  onder  anderen  de  bereiding  van  het  kruid.  ^) 

Na  Terloop  van  ongeveer  een  jaar  werd  het  den  Q'^"'^  December  1856  in- 
gevoerde stelsel  van  onderwijs  nog  gevolgd.  De  toestand  van  zaJcen  was 
toen 9  als  volgt: 

In  de  kennis  van  het  scheepsstoomwerktuig  hadden  alle  leerlingen  leer 
goede  en  sommige  buitengewone  vorderingen  gemaakt,  waarvan  ten  be- 
wijze strekten  de  verschillende  door  hen  van  hout  vervaardigde  modellen, 
Eoo  als  die  eener  trunk^mackine,  volgens  de  teekening  van  Huigxks^  die 
van  de  machines  der  Gedeh  op  ^'^  en  die  van  de  Soemhing  op  ^  der 
ware  grootte.  De  naauwkeurigheid  deser  modellen  strekte  zich  niet  alleen 
tot  het  uitwendige  der  deelen  van  de  werktuigen,  maar  ook  tot  het  in- 
wendige daarvan  uit.  In  den  winter  van  1855  op  1856  waren  de  ma- 
chines der  Soembing  voor  herstellingen  opengemaakt,  waardoor  de  leer- 
lingen in  de  gelegenheid  waren  om  alles  naauwkeurig  op  te  nemen. 

De  leerling  machinisten  waren  bijj  verschillende  kruistogten  met  de 
JSeembing  geopend  in  het  aanzetten,  stoppen  en  behandelen  der  werktuigen^ 
Over  bet  algemeen  toonden  z^  eene  groote  lust  om  zich  met  het  stoom- 
werktuig  bekend  te  maken  en  hadden  z^  daarvoor  veel  aanleg»  doordien 
zij  alle  vrij  goed  konden  teekenen. 

Van  de  Japansche  z^de  verzocht  men  den  kommandant  om  door  de 
machinisten  een  stoom  werktuig  van  15  a  20  paardenkracht  te  laten  ver- 
vaardigen. Deze  beantwoordde  dit  verzoek  met  te  w^zen  op  de  bezwaren, 
verbonden  aan  het  smeden  en  gieten  van  zware  stukken  te  NagMaki  en 
en  op  de  omstandigheid ,  dat  zulks  niet  tot  z^n  bestek  behoorde,  noch  tot 
dat  der  machinisten.  Eenige  tolken  en  inwoners  van  Nagoêahi  gingen 
echter  eene  compagnieschap  aan,  met  het  doel  om  eene  pletter^  van  \jzeren 
en  koperen  platen  op  te  rigten.  Ook  deze  onderneming  ried  hen  de  Kom^» 
mandant  af,  toen  h\j  daarover  geraadpleegd  werd,  en  wel  om  de  groote 
kosten,  welke  aan  zulk  eene  onderneming  te  NagcuaJci  zouden  verbonden 
z|jn,  terw^l  de  Japanners  die  platen  van  elders  veel  goedkooper  zouden 
kunnen  bekomen.  Desniettegenstaande  begon  men  de  fabriek  op  te  rig- 
tea   en   reeds  in  October  1856   had  men  te  Ifagaêaki  de  cilinders  voor 


*)    B«pp«rt  Komm.  Pëu  Rijc&£N  van  13  December  1855  N».  10. 
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twee  maehines  van  ongeveer  20  paardenkracht,  welke  het  pletwerktuig 
zouden  moeten  drijven,  van  metaal  gegoten  en  niet  eene  staande  boor  ge- 
boord, terwijl  men  tevens  eene  smederij  geheel  volgens  die,  welke  zich 
op  Desima  bevond,  had  ingerigt.  Het  model  pletwerktuig  was  gemaakt 
volgens  eene  teekening  in  het  werk  over  de  werktuigkunde  van  Delfrat. 

Omtrent  scheepsbouw  was  aan  de  leerlingen  voorgehouden,  hoedanig 
een  schip  is  zamengesteld ,  en  welke  de  benamingen  voor  alle  deelen  wa- 
ren. Ook  hierin  wilde  men  dadel\jk  weder  verder  gaan,  dan  wenscheijik 
was,  door  zelf  schepen  te  bouwen.  De  vroeger  vermelde  achtriemssloep, 
die  naar  wensch  uitgevallen  en  met  een  torentuig  voorzien  was,  werd 
onmiddelijk  door  de  leerlingen  van  Fizen  nagemaakt,  en  op  dezelfde 
wijze  getuigd,  waarin  zij  volkomen  slaagden.  De  timmerman  van  het 
detachement  begon  daarop  den  bouw  van  eene  kotter,  van  ongeveer  60 
ton,  terwijl  de  leerlingen  van  Fizen  eveneens  onmiddelijk  eene  kotter 
van  dezelfde  groote  op  stapel  zetten. 

In  de  kennis  van  het  tuig  maakten  de  leerlingen  zeer  goede  vorde- 
ringen, hoewel  het  hen  in  den  beginne  veel  moeite  kostte  om  alle  bena- 
mingen van  het  touwwerk  te  onthouden.  Ook  ontbrak  het  aanvankelijk 
aan  voldoende  middelen,  om  dit  onderwijs  te  geven,  doch  zulks  verbe- 
terde, nadat  de  Kommandant  door  de  ambachtslieden  en  matrozen  van 
het  detachement,  op  een  plein  achter  de  woning  van  den  Directeur  der 
Marine,  een  model  van  een  fregats-tuig  op  -^^  der  gewone  grootte  had 
laten  vervaardigen,  waarmede  alle  manoeuvres  met  stengen,  ra's,  zeilen, 
enz.,  konden  uitgevoerd  worden. 

Het  aftuigen  en  weder  optuigen  van  de  Soemhing^  dat  in  het  voor- 
jaar van  1856  plaats  had,  droeg  veel  b^  tot  instructie  der  leerlingen. 
Het  matrozenwerk ,  zoomede  de  exercitiën  met  zeilen,  het  roeden  en  om- 
gaan met  sloepen  werden  door  de  Japansche  matrozen  zeer  goed  verrigt. 
De  zeilmaker  gaf  in  de  woning  van  den  Directeur  der  Marine  les  in  het 
zeil  maken,  waartoe  dienden  de  herstelling  en  het  vermaken  der  zeilen 
van  de  Soemling,  en  het  aanmaken  van  zeilen  voor  verschillende  sloep- 
tuigen  en  voor  het  model  van  het  fregatstuig. 

In  het  manoeuvreren  met  een  schip,  waren  in  October  1856  de  leer- 
lingen het  minst  gevorderd,  doordien  de  Soemhinq  meestal  voor  anker 
had  gelegen  in  de  baai  van  Nagasaki,  Slechts  14  kruistogen  werden 
in  1856  gemaakt,  en  daarvan  duurde  de  langste  slechts  drie  etmalen. 
De  Kommandant  van  het  detachement  maakte  onder  anderen  op  deze  om- 
standigheid den  Directeur  der  Japansche  Marine  opmerkzaam  b^  zya 
aan  dezen  ingezonden  rapport  over  het  onderwas,  doch  voorloopig  mogten 
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de  kruisto^n   niet  verder   uitgestrekt   worden   dan   kaap  Nomo  en  de 
Goto  eilanden. 

Na  verloop  van  een  jaar ,  hadden  vele  leerlingen  goed  en  vlug  loeren 
cijferen ,  vierkant»*  en  kubuswortel  leeren  trekken ,  en  de  moeijel\jk8te 
vraagstukken  uit  de  rekenkunst  leeren  oplossen,  hetgeen  voorzeker  groote 
vorderingen  waren,  wanneer  men  in  bet  oog  houdt,  dat  alle  leerlingen 
bg  den  aanvang  van  dit  onderwas  geheel  onbekend  waren  met  de  £uro- 
pesche  cgfers  en  wijze  van  rekenen:  dat  zelfe  het . vermenigvuldigen  en 
deelen  van  groote  getallen  op  de  Japansche  manier  door  de  meesten  hun- 
ner met  moeite  of  in  het  geheel  niet  kon  gedaan  worden. 

De  leerlingen ,  welke  de  rekenkunst  geheel  doorgeloopen  hadden ,  leerden 
spoedig  het  optellen,  aftrekken,  vermenigvuldigen  en  deelen  der  stelkun- 
stige  vormen.  Yergelqkingen  met  een  en  meer  onbekenden  en  vierkants* 
vei^elijkingen  losten  eenigen  met  gemak  en  goed  op.  Zelfs  waren  zg  reeds 
onderwezen  in  de  theorie  en  het  gebruik  der  logarithmen. 

Dezelfde  leerlingen,  welke  onderwas  in  de  stelkunst  hadden  ontvangen , 
werden  ook  onderwezoi  in  de  meetkunst  en  waren  in  October  1866  ge- 
vorderd tot  de  inhoudsbepaling  der  ligchamen  en  de  beginselen  der  go* 
niometrie  en  trigonometrie. 

In  de  stuurmans-kunst  hadden  slechts  vjjf  van  de  meest  gevorderde 
leerlingen  en  nog  wel  geheel  praktisch  onderwas  gekregen,  daar  zij  in  de 
meetkunst  nid;  ver  genoeg  gevorderd  waren  om  het  theoretische  ded  der 
stuurmanskunst '  te  begrepen.  Zy  hadden  echter  de  geheek  stuurmans- 
kunst doorgewerkt  en  alk  daarin  voorkomende  vraagstukken  opgelost 

In  de  Nederduitsche  taal  waren  vrg  goede  vorderingen  gemaakt.  Alle 
leerlingen,  welke  dit  onderwas  hadden  bijgewoond,  welke  echter  niet  zeer 
tahrgk  waren,  konden  goed  lezen  en  hadden  de  beteekenis  van  eene 
menigte  van  woorden  leeren  kennen.  Telkens  begverde  zich  de  Komman- 
dant  om  aan  de  Japanners  te  betoogen,  hoe  zij  door  de  kennis  van  die 
taal  en  door  het  gebruik  der  daarin  geschrevene  leesboeken  zich  zelve 
zouden  kunnen  helpen.  Dit  had  ten  gevolge,  dat  hg  door  den  lands- 
heer van  Mzen  verzocht  werd  de  vereischten  op  te  geven  voor  het  op- 
rigten  eener  school  om  de  Nederduitsche  taal  te  leeren. 

Zoowel  voor  aardrijkskunde,  als  voor  geschiedenis  toonden  de  Japansche 
leerlingen  veel  ijver. 

In  artillerie  en  versterkingskunst  werden  de  leerlingen  onderwezen ,  voor 
zoo  veel  als  een  zeeofficier  daarvan  noodig  heeft  te  weten.  Door  weinig 
begrip  van  den  omvang  dezer  vakken,  waren  echter  onder  de  keizerlijke 
leerlingen  eenigen,  die  voor  artillerie  en  gesie  officieren  bestemd  waren. 
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De  Kommandant  gaf  wel  aan  dezen  te  kennen ,  dat  het  buiten  z^ne 
bevoegdheid  en  kennis  lag  om  hen  tot  genie-officieren  te  vormen ,  ook  dat 
zij  alle  voorbereidende  studie  misten,  maar  toch  wenschten  zg  van  deze 
vakken  zoo  veel  mogelijk  te  leeren  en  doordien  z^  meest  alle  goed  konden 
teekenen,  maakten  zij  zich  spoedig  bekend  met  ^e  verschillende  veld  ver- 
schansingen en  de  benamingen  en  vereischten  der  deelen  van  een  vesting- 
front. 

Ook  voor  het  wapen  der  kavallerie  bestond  veel  lust,  hoewel  Japan 
daarvoor  zeer  ongeschikt  was. 

De  exercitie,  met  het  scheeps-  en  veldgeschut  en  met  mortieren  werd 
door  de  leerlingen  met  vlugheid  en  juistheid  gedaan.  B^  voorkomende 
gelegenheid  werden  zij  in  het  vuren  en  schieten  met  kogels  en  granaten 
geoefend  en  tweemaal  's  weeks  werd  aan  den  wal  met  het  handgeweer 
geëxerceerd,    waarb^  met  losse  patronen  gevuurd  of  sch^fgeschoten  werd. 

Het  onderwas  in  de  exercitiën  met  het  handgeweer  bestond  uit  de  sol- 
daten, —  pelotons-  en  bataillons-school,  waarvan  vele  leerlingen,  voor 
infanterie  bestemd,  gebruik  maakten,  evenals  van  de  lessen  in  de  theorie 
der  bataillons-school  met  blokjes ,  welke  door  den  sergeant  van  het  deta- 
chement gehouden  werden. 

Het  leeren  trommelen  was  eene  woede,  zpodat  10  a  12  personen,  welke 
^alle  van  trommels  waren  voorzien  en  onderrigt  kregen  van  den  marinier 
%^^  klasse  Heftij  dagel^ks  en  den  gebeden  dag  hunne  luidruchtige  in« 
strnmenten  deden  hooren.  Een  tamboer  werd  door  de  Jat>anners  als  een 
persoon  van  rang  geacht  en  genoemde  marinier  werd  door  hen  steeds  met 
den  hoogsten  onderofficier  gelijk  gesteld. 

De  lessen  aan  den  wal  werden  alle  gegeven  in  de  woning  van  den 
Directeur  der  Marine.  Tweemalen  daags  gingen  de  onderofficieren  en  min- 
dere schepelingen  onder  geleide  van  eenen  officier  naar  boord  van  de 
Soemhing  voor  het  onderrigt  in  de  exercitiën  en  de  scheepswerkzaamheden. 

De  omgang  en  verhouding  tusschen  de  Japansche  officieren,  onderoffi« 
eieren  en  matrozen  met  die  van  het  detachement  liet  niets  te  wenschen 
over.  De  Japanners  waren  steeds  b^  uitnemendheid  beleefd  en  voorkomend. 
Nimmer  vergaten  zij  aan  het  einde  eener  les  daarvoor  te  bedanken.  Z^j 
waren  in  bannen  omgang  minzaam,  vrij  en  deelnemend.  Zoo  een  officier 
of  mindere  van  het  detachement  ziek  was,  werd  steeds  met  belangstelling 
naar  z^nen  toestand  gevraagd  en  dikwerf  werden  aan  den  zieke  van  wege 
den  Directeur  versterkende  middelen  gezonden.  Gedurende  de  kruistogten 
met  de  Soemhing  zorgde  het  Japansche  Gouvernement  op  eene  ruime  en 
voldoende   wijze  voor  eene  voeding  op  Europesche  wqze  van  het  detache- 
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ment.  Meermalen  mogt  het  geheele  personeel  daarvan  geschenken  ontvan- 
gen van  den  Gonvemeur  van  Nagtuaki^  als  blijken  van  goedkeuring  en 
tevredenheid.  In  de  laatste  helft  van  1856  kwamen  met  hetzelfde  doel 
geschenken  nit  Jedo^  die  met  groote  plegtigheid  zijn  uitgereikt. 

Een  groot  bezwaar  bleef  de  betrekkelijk  hooge  ouderdom  der  leerlingen, 
personen  van  diep  in  de  twintig  en  boven  de  dertig  jaren.  Deze  hadden 
wel  veel  lust  voor  de  exercitie  met  het  geweer  en  het  geschut ,  voor  het  leeren 
van  rekenkunst,  stoomwerktuigkunde,  artillerie  enz.,  doch  veel  minder  voor 
zaken,  welke  het  eigenl^ke  schip  betreffen.  Gedurende  de  kruistogten  be* 
moeiden  zij  zich  met  hetgeen  in  de  machinekamer  voorviel,  met  het 
exerceren  en  vuren,  maar  op  welke  wijze  de  Soemhing  over  zee  gebragt 
werd,  hoe  men  daarop  orde  en  tucht  handhaafde,  daarom  bekommerden 
zij  zich  b^na  in  het  geheel  niet.  Bovendien  kon  men  personen  van  dien 
leeftijd  niet  leiden  als  jongelingen  van  b.  v.  16  jarigen  ouderdom.  Be 
tot  officier  en  onderofficier  door  het  Japansche  Gouvernement  benoemde 
personen  bleven  geheel  vreemd  aan  het  matrozenwerk.  De  laatsten  konden 
slechts  bruikbaar  worden  voor  eenige  exercitiën  met  de  wapens  en  het 
houden  der  tucht  aan  boord,  hetgeen  onder  de  Japansche  matrozen,  die 
zacht  van  aard  waren,  niet  moeijel^k  viel. 

De  zindel^kheid  der  Japanners  werkte  mede  om  de  Soemhing  ^  die  een 
nieuwen  naam  {Kwankamar  i)  prachtlicht  of  vuurschip)  had  gekregen,  in 
goeden  staat  te  houden.  De  machinekamer  en  werktuigen  zagen  er  net- 
jes uit,  evenab  het  tuig  en  de  batterij:  de  romp  was  vrij  goed  in  de  verf 


<)   Kwak  koo  habo  (  99      Ajf*      "i^   \  d.  i.  de  glans&anschoawer.  Boor  tas- 

schenkomst  van  Ridder  Huyisen  Tan  Kattendyeke  is  mg  in  1859  nit  Nagasaki  eene 
opheldering  van  den  naam  door  een  Japanschen  officier  in  het  Japansch  gegeven, 
waarvan  ik  de  door  den  schrijver  zelven  bijgevoegde  Nederlandsche  vertaling  hier  laat 
volgen : 

„In  het  Chineesch  boek  Sinjek  staat:  Gewaarwordende  dat  het  schitterende  en 
doorluchtige  welzQn  van  dit  land  vol  in  den  bloei  staat,  volvoert  nu  ieder  een  die 
Kich  reeds  in  betrekking  tot  de  regering  bevind ,  zijnen  dienst  zonder  eenige  afkeering 
en  de  overige  wenseht  in  dienst  te  treden.  Hieruit  zal  voortgevloeid  zgn,  dat  het  door 
Zyne  Miyesteit  den  Koning  der  Nederlanden  geschonken  schip  genaamd  is  met  twee 
karakters  van  quAN  koo  ^schittering  gewaarworder).  Dit  schip  strekt  bg  ons  ten  eer- 
sten grondslag  van  de  zeemagt,  zoo  zal  degene,  die  zich  van  nn  af  aan  daar  toeleg- 
den worden,  als  ondervindende  de  bloeijende  schittering  van  deze  deugdelijke  weten- 
schap en  het  zon  ook  zeer  geschikt  zijn  om  de  nakomelingen  goede  voordeling  [voor- 
dering]  te  doen  maken,  waarom  het  ongetwgfeld  'zal  bestaan,  de  vrachten  van  de 
zeevaartkundige  en  verdere  wetenschappen  te  plukken.  Gesohrgft  door  Kato  Liktabo. 

H». 

30* 


468 

gehoaden.  Doch  voor  belangr^ke  repsüratiën  onder  water  ontbraken  alle 
middelen,  waarom  de  kommandant  van  het  detachement  herhaaldelijk 
op  voorziening  hierin  aandrong.  Vermits  echter  eene  beslissing  hieromtrent 
uit  Jedo  moest  komen,  waar  men  hoegenaamd  geen  begrip  van  maritieme 
zaken  had  en  zeer  langzaam  te  werk  ging,  hadden  de  raadgevingen  van 
den  kommandant  in  October  1866  nog  geen  gevolg  gehad. 

Door  de  Keizerlijke  autoriteiten  was  het  aan  eenige  onderdanen  van 
Z.  K.  H.  den  landsheer  van  leizen  toegestaan  dé  lessen  bij  te  wonen. 
Over  het  algemeen  waren  deze  de  beste  en  verst  gevorderde  leerlingen, 
hetgeen  soms  tot  naijver  bij  de  Keizerlijke  leerlingen  aanleiding  gaf,  welke 
het  detachement  zoo  veel  mogelijk  trachtte  te  voorkomen.  Deze  landsheer 
verzocht  den  Kommandant  van  het  detachement  de  vereischten  voor  eene 
werf  op  te  geven  en  reeds  op  bovengenoemd  tijdstip  zocht  men  in  z^n 
land  naar  eene  daartoe  geschikte  plaats. 

Hij  maakte  ook  eens  een  kruistogt  met  de  Soembing  mede  en  zeide  bg 
die  gelegenheid,  dat  indien  een  stoomschip  voor  Fizen  uitkwam,  dit  niet 
zooveel  zoude  mogen  stil  liggen  als  de  Soemhing,  daarbij  vozende:  jrü^ne 
onderdanen  moeten  maar  leeren."  De  beste  Japansche  kanonnen,  zelfs 
bomkanonnen  van  150  pond,  werden  in  Mzen  gegoten  en  door  middel 
van  horizontale  boorbanken,  door  water  gedreven,  uitgeboord. 

Tigdens  het  verblijf  van  het  Engelsch  eskader  onder  den  schout  bq  nacht 
Seijmoub  mogt  het  detachement  den  meesten  lof  inoogsten  voor  hetgeen 
verrigt  was,  dat  tevens  de  verwondering  der  Engelsche  officieren  gaande 
maakte. 

Als  een  bewijs  hoe  de  Japanners  de  Nederlandsche  leerboeken  napluis- 
deu,  kan  dienen,  dat  z^  b|j  het  touwslaan  steeds  regtsom  het  wandslag 
ineensloegen,  omdat  in  de  handleiding  van  Pilaar,  getiteld  ^ schip  en 
tuig"  de  kabelgarens  als  regtsom  ineengedraaid  opgegeven  worden. 

Omtrent  bijna  alle  tot  het  detachement  behoorende  personen  mogt  de 
kommandant  in  October  1856  de  beste  getuigenis  afleggen.  Het  grootste 
gedeelte  der  manschappen  had  een  schoon  strafregister."  ^) 

Te  gelijk  met  Z.  M.  schroefkorvet  Medusa  ^  die  den  Ai^^  November 
1856  naar  Java  terugkeerde,  verliet  ook  de  Soemhing  de  reede  van 
Nagasaki  om  eene  kruistogt  van  vier  dagen  om  de  noord  te  maken,  aan 
boord  hebbende  den  Directeur  der  Japansche  marine,  den  heer  Nagai 
Gemba  NO  KAMI  en  verscheidene  leerlingen.  Bg  die  gelegenheid  is  o.  a. 
de  baai  van  Kavatsi  bezocht,  waar  vroeger  de  Nederlandsche  factory  ge- 


*)   Rapport   komm.   Pei«s   Rwcken    15    October   1856  No,  12. 
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ve&tigd  was,  doch  waarvan  de  juiste  plek  niet  meer  kou  aangewezen  wor« 
den.  Vermits  deze  baai  en  die  van  FaaJce,  welke  ook  bezocht  werd,  ge- 
legen waren  in  het  gebied  van  landsheeren,  mogt  het  detachement  niet 
aan  wal  gaan,  evenmin  als  de  aan  boord  aanwezige  Japanners,  die  daar* 
toe  eerst  vergunning  zouden  hebben  moeten  erlangen. 

Op  den  18*«"  November  1856  werd  de  kiel  gelegd  voor  de  boven  reeds 
genoemde  kotter.  De  drie  eerste  verbindingsbouten  van  voorsteven  en  kiel 
werden  geslagen  door  den  Directeur  der  Japansche  marine,  door  den  Ne- 
derlandschen  kommissaris  en  door  den  kommandant  van  het  detachement, 
terwijl  de  vereenigde  Japansche  en  Nederlandsche  vlaggen  aan  den  voor- 
steven werden  geheschen.  Tevens  werden  van  wege  de  Japansche  regering 
aan  het  detachement  geschenken  aangeboden  en  bekend  gemaakt,  dat  de 
aan  allen  toegekende  Japansche  toelage  niet  zoude  rekenen  van  den  S*'*" 
November  1855,  maar  bij  wijze  van  gratificatie,  als  een  bewijs  van  tevre- 
denheid over  het  gegeven  onderwijs,  een  aanvang  zoude  nemen  met  den 
22*^^  Julij  van  genoemd  jaar,  zijnde  de  dag  van  aankomst  der  Soemhing 
voor  DeHma,  ^) 

Met  de  Soembing  werden  vervolgens  nog  twee  kmistogten  gemaakt, 
waarop  dit  schip  geheel  is  afgetuigd  en  voor  zoover  noodig  aan  romp, 
machines  en  tuig  hersteld.  In  het  begin  van  Maart  1857  waren  deze 
werkzaamheden  afgeloopen,  welke  weder  veel  bijdroegen  tot  onderrigt  voor 
de  leerlingen. 

Inmiddels  werd  de  bouw  van  de  kotter  voortgezet,  hoewel  het  gemis 
aan  materialen  daarin  telkens  oponthoud  te  weeg  bragt.  Het  noodige  hout 
werd  slechts  nu  en  dan,  na  lang  wachten,  en  dan  nog  ongewaterd  aan- 
gebragt.  De  minste  spijker  moest  aangemaakt  worden.  Ook  was  er  gebrek 
aan  scheepstimmergereedschap.  Om  aan  het  verlangen  van  den  Directeur  der 
Japansche  marine  toe  te  geven ,  welke  van  de  kotter  volstrekt  een  oorlog- 
schip wilde  maken,  is  deze  geboord  en  klaar  gemaakt  voor  vier  metalen 
zes  ponders  en  vier  draaibassen  van  een  pond,  welke  te  Nagasaki  zijn 
gegoten, 

Den  Sl**^**  Januarij  1857  had  de  Kommandant  van  het  detachement  eene 
conferentie  met  den  Directeur  der  Japansche  marine,  waarin  deze  hem 
mededeelde,  dat  tegen  het  einde  van  de  maand  Maart  1857  de  Kwan- 
homar  met  hem  en  de  meest  gevorderde  leerlingen  zonder  de  hulp  van 
het  detachement  naar  Jedo  zoude  vertrekken;  dat  de  minder  gevorderde 
leerlingen  te  Nagasaki  voortdurend  onderwas  van  het  detachement  zouden 


f)   Rapport  Pels  Bmcken  van  80  November  1856  No.  48. 
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bleven  ontvaagen,  en  dat  hun  getal  spoedig  door  nieuwe  leerlingen  ait 
Jedo  zoude  vermeerderd  worden;  ook  dat  bij  zeer  waarscbijnlijk  spoedig 
na  zijne  aankomst  te  Jedo  weder  naar  Nagasaki  zoude  moeten  terugkee- 
ren  om,  zoo  als  bij  meende,  met  eenige  andere  Japanners  in  het  najaar 
van  1S57  met  de  Nederlandsche  schepen  naar  Java  en  van  daar  onmid- 
del^k  naar  Nederland  te  gaan,  ten  einde  zich  met  verschillende  zaken 
bekend  te  maken,  in  welke  men  ondervond,  dat  Japan  in  vergelijking 
met  Europescbe  staten  ten  achteren  was. 

De  Kommandant  van  het  detachement  trachtte  hierop  den  Directeur  te 
overtuigen  van  het  gevaarlijke  om  zonder  zijne  hulp  naar  Jedo  te  stevenen 
en  van  het  'nadee^e,  dat  de  leerlingen,  welke  in  verschillende  vakken 
zulke  goede  vorderingen  badden  gemaakt,  reeds  toen  na  nog  niet  vol- 
bragte  studiën  zouden  vertrekken. 

De  Directeur  nam  op  zich  deze  en  meerdere  bezwaren  aan  het  Japansche 
Qouvernement  bekend  te  maken,  doch  deelde  eenige  weken  later  aan  den 
Kommandant  mede,  dat  de  reis  naar  Jedo  zonder  de  hulp  van  het  deta* 
chemenC  moest  doorgaan. 

Den  26*<«'^  Maart  1857  kwam  de  Directeur  der  Japansche  marine  in  com- 
pliment costuum  met  alle  de  Japansche  officieren  en  onderofficieren,  die 
zoowel  over  land  als  met  de  Ktoankomar  naèr  Jedo  zoaden  vertrekken , 
op  Desima  en  werd  aldaar  door  den  Nederlandschen  Kommiasaris,  den 
Kommandant  en  de  verdere  officieren  van  het  detachement  ontvangen.  De 
Directeur  bedankte  in  zeer  vleijende  en  vereerende  bewoordingen  voor  het 
gegeven  onderwijs  en  nam  een  hartelijk  afscheid  van  het  detachement. 
Onder  de  vele  geschenken,  welke  het  detachement  van  de  vertrekkende 
leerlingen  mogt  ontvangen,  was  ook  eene  prachtig  gemonteerde  Japansche 
sabel  voor  den  Kommandant,  welke  deze  van  den  Directeur  met  toestem- 
ming van  den  Keizer  erlangde.  Den  volgenden  dag  (27  Maart  1857) 
werden  de  Nederlandsche  Kommissaris  en  de  officieren  van  het  detache- 
ment nog  op  een  Europeesch  diner  bq  den  Directeur  genoodigd,  waarbij 
deze  den  Nederlandschen  Kommissaris  verzocht  voorloopig  de  tevredenheid 
der  Japansche  Eegering  over  de  verrigtingen  van  het  detachement  aan  de 
Nederlandsche  Eegering  bekend  te  maken. 

Den  29*^*^  Maart  1857  des  morgens  te  &  ure  ^ng  de  Kwankomar  ouder 
stoom,  bij  welke  gelegenheid  de  Japanners  op  eene  onverbeterlijke  w\jze 
manoeuvreerden  met  voor-  en  achteruitslaan  om  slaags  te  vallen  in  het 
naauwste  gedeelte  der  baai.  Met  dit  schip  vertrokken  106  manschappen, 
officieren,  onder-officieren,  machinisten,  stokers  en  matrozen,  alle  personen, 
die  gedurende  15  maanden  van  het  detachement  onderrigt  hadden  genoten. 
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Den  l"«n  April  1857  begonnen  de  lessen  met  de  overgeblevene  leerlingen 
volgens  eene  nieuwe  regeling ,  vermits  door  het  vertrek  van  de  Kwankomar 
de  middelen  tot  practisch  onderwijs  b^na  geheel  ontbraken.  Het  model 
fregaistuig  deed  als  toen  goede  diensten.  ^) 

Na  eene  reis  van  23  dagen,  onder  welke  verscheidene  stormachtige, 
kwam  de  Kwankomar,  met  oordeel  en  voorzigtigheid  bestuurd,  te  Sina- 
gawa,  eene  haven  in  de  nab^heid  van  Jedo,  aan,  van  welk  heuchel^k 
nieuws  de  tijding  per  anelpost  van  Jedo  aan  den  Kommandant  van  het 
detachement  werd  overgebragt.  Spoedig  daarop  werden  de  Nederlandsche 
Kommissaris  en  de  officieren  van  het  detachement  b^  den  Gouverneur  van 
NagasaJci  genoodigd  om  weder  eenige  kei^rlijke  geschenken  en  eenen 
brief  van  het  Jedosche  hof  te  ontvangen,  van  welken  briefde  officiële  ver- 
taling aldus  luidt: 

Zijne  Excellentie  Nagai  Gembanokami  is  met  het  stoomschip  JTioan- 
Jcomar  reeds  te  Jedo  terug  gekomen  zonder  op  de  reis  ongeluk  te  hebben. 
Zulks  heeft  alleen  plaats  gehad,  omdat  de  onderwijzing  van  het  manoeu- 
vreren met  het  stoomschip  en  van  verdere  vakken  vriendel^'k  gedaan  is 
en  daarenboven  heeft  men  gehoord,  dat  de  b^zonderl^ke  zorg  voor  het 
vertrek  van  het  gemelde  schip  genomen  is,  voor  hetwelk  men  erkentelijjk 
is  aan  den  Kommandant  en  het  detachement,  dus  worden  de  goederen, 
zoo  als  op  andere  papier  ten  geschenke  aangeboden. 

//Hiervan  is  van  het  hof  te  Jedo  geschreven,  waarvan  dit  wordt  mede- 
gedeeld, maar  zullen  de  gemelde  goederen  naderhand  afgeleverd  worden, 
zoodra  ze  van  Jedo  hier  gezonden  z^n." 

Den  6<>«o  Juq^'  1857  werd  de  meergemelde  kotter  in  tegenwoordigheid 
van  een  groot  aantal  Japansche  autoriteiten  en  leerlingen  te  water  gelaten, 
waarop  zij  onmiddelijjk  getuigd  en  den  28'^^  daaraanvolgende  met  het 
meeste  succes  is  beproefd. 

Dadelijk  na  het  afloopen  van  den  kotter  is  men  begoimen  met  het 
bouwen  van  drie  sloepen  van  verschillende  grootte,  welke  den  2^*"  Sep- 
tember de  goedkeuring  van  den  Bussischen  admiraal  Poutlltine  mogten 
wegdragen. 

Het  onderwijs  aan  de  te  Nagasaki  achtergeblevene  leerlingen  werd 
inmidc'els  voortgezet. 

Van  den  Directeur  der  Japansche  marine  ontving  de  Kommandant  van 
het  detachement  den  volgenden  brief  uit  Jedoi 

^Het  is  reeds  drie  jaren  geleden,   dat  U  op  last  van  Uwe  regering  in 


<)  Rapport  Komm.  P£L8  Ruckzn,  14  April  1867  ifi,  64. 
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Nagasaki   aangekomen   zijt  om  aan   de  Japanners  onderwas  te  g-even   in 
de  wetenschappen  van  Marine.    Toen  de  ondergeteekende  ook  op  het  bevel 
van  zijne  regering  aldaar  aanwezig  was,    heeft  hij  op  last  vele  leerlingpen 
aan  U  overgelaten:  dan  in  weerwil  van  onleerzaamheid  der  leerlingen  heeft 
U   het  herhaaldelijke  en   vriendelijke  onderwijs  gegeven  en  hun  de   kctnst 
der  zeevaart  doen  begrijpen,  zoodat  het  bestaan  kon,  dat  z^  hunne  teim^- 
reis  naar  JedOy   bestaande  uit  meer  dan  vier  honderd  Japansche  mijien 
ter  zee,  zonder  hinder  hebben  kunnen  volbrengen,  voor  hetwelk  de  onder- 
geteekende U  des  te  meer  te  danken  heeft. 

//Voor  de  eerste  maal  gebeurt  het  bij  ons  met  een  stoom-oork^achip  te 
varen.    Het   is   even   zelfde  als  de  spruitjes  uit  de  planten  komen.      Zoo 
wenscht  de  ondergeteekende,  dat  de  gemelde  kunst  zonder  verzuim  groed 
zal   worden  aangekweekt   om  geluk  en  welvaart  van  het  r^k  en  Uwe  be- 
roemdheid te  bevorderen.    Na  zijne  terugkomst  op  Jedo  is  h^  weder  g'e- 
last  om  al  de  zaken  van  zeemagt  te  blijven  waarnemen,  maar  het  verdriet 
hem    dag    en    nacht    door    om    het    bevel   van    de    regering  te  onteeren 
en  Uwe  vermaardheid  te  doen  verflaauwen,    uithoofde  dat  bij  zulk  eene 
zware  last   niet    durft    dragen    uit    zjjne    gebrekkigheid  aan  verstand  en 
vernuft. 

^De  school  voor  Hollandsche  taal  is  er  reeds  in  Jedo  opgerigt  en  die 
van  Marine  ook,  maar  even  zoo  als  Uwen  raad  wenscht  de  ondergetee- 
kende natuurlijjk,  dat  het  onderwqs  krijgen  te  NagMaki  zal  blijven  voort* 
gaan,  zoo  zal  h^'  binnen  kort  vele  leerlingen  weder  derwaarts  zenden  om 
U  over  te  laten,  dus  verzoekt  h^  U  om  zoo  ernstig  te  willen  z^n  in  de 
onderwijs. 

/r Vernomen  hebbende,  dat  de  kotter  door  Uwe  goede  bezorging  meer 
en  meer  in  stand  gebragt  wordt,  is  de  ondergeteekende  immers  dankbaar, 
als  zijnde  een  der  middel  van  onze  zeevaart. 

vAl  lang  wacht  de  ondergeteekende  de  aankomst  van  vele  officieren 
met  het  schip  Japan  i)  in  Nagasaki,    Eeeds  is  het  tijd ,  dat  het  handel-  i 

schip  in  Nagasaki  aankomt  en  dus  nadert ,  dat  U  tigding  krijgt  van  Uwe 
vaderland,  zoo  verwacht  hij  om  de  welvaart  van  Uwe  huisgezin  te  weten 
en  geluk  te  wenschen. 

//Het  is  den  ondergeteekende  aangenaam  te  vernemen,  dat  de  heer 
Doi^KER  CuETius,  de  heeren  officieren  en  de  verdere  onderofficieren  gezond 
blijven,  zoo  verzoekt  hij,  dat  z|jne  gelukwensching  aan  de  gemelde  heeren 
door  U  moge  worden  overgebragt. 


*)  Een   der  door  het  Japan8che  goavernemeBt  io  Nederland  bestelde  oorlogacbepeD. 


( 
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II  Voor  het  njjk  belang  hebbende  is  de  ondérgeteekende  zeer  verbied  met 
te  vernemen,  dat  de  in  NagcuaJci  overblijvende  leerlingen  doot  U  vrien* 
delijk  onderwezen  worden. 

ff  Op  Jedo  terug  zgnde  leerlingen  zijn  allen  wel  en  zij  verzoeken  den 
ondergeteekende  om  door  hem  Uwe  welvaart  te  wenschen. 

ff  Hij  heeft  de  eer  met  hoogachting  te  antwoorden. 

;/Den  8«*«"  Woeroegoeats  des  vierde  jaars  van  Ansei, 

De  Keizerlyke  Opziener, 

(Get,)  Naoai  Qenbakokami, 
Aan 
den  ernstigen  en  vriendelijken  Hoogleeraar: 

Pels  Bijken. 

Vertaald  door  de  tolken: 
{Qet.)  N.  B.  EiSAiMON. 

N.   S.   KiTÉlZUBO. 

Voor  de  in  dezen  brief  genoemde  scholen  en  voor  het  onderwas  in 
Japan  in  het  algemeen  stelde  de  Kommandant  van  het  detachement  eene 
beknopte  handleiding  op  tot  de  kennis  der  manoeuvres  met  een  schip, 
welke  te  Jedo  gedrukt  werd.  H\j  deed  zulks  om  onder  de  Japanners 
eenheid  van  kommando's  te  bewaren,  evenals  de  benamingen  van  het  tuig 
en  de  kommando's  voor  de  exerdtien  met  het  geweer  en  geschut,  uit  de 
Nederduitsche  taal  in  de  Japansche  waren  overgenomen  en  daarin  reeds 
burgerregt  hadden  verkregen. 

Den  21»*«"  September  1867  arriveerde  op  de  reedé  het  reeds  bovenge* 
noemde  stoomschip  Japan  oud»  bevel  van  den  Luitenant  ter  zee  1*^  klasse 
HüTSSEN  VAN  Kattenbycke  ,  die  bestemd  was  om  den  Kapitein  Luitenant 
ter  zee  Pels  Eijcken  ,  als  kommandant  van  het  detachement  af  te  lossen, 
terwijl  tevens  aan  boord  van  de  Japan  een  nieuw  detachement  aanwezig 
was,  zamengesteld  uit  een  gedeelte  der  bemanning  van  voornoemd  stoom- 
schip: van  het  oude  detachement  ging  bij  het  nieuwe  slechts  de  %^  tim- 
merman Heevik  over. 

Op  den  27***"  October  1857  werden  de  officieren  van  het  vertrekkende 
detachement,  vergezeld  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  op  eene 
afscheids-audientie  bijj  de  Gouverneurs  van  Nagasaki  toegelaten.  Voor 
ieder  officier  en  onder*officier  ontving  de  kommandant  b^  die  gelegenheid 
een  bedank-  en  getuigscfariH;  voor  het  zorgvoUe,  door  hen  gegevene  onder** 
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wijs,  met  de  mededeeling ,  dat  de  navolgende  geschenken  aan  het  detache- 
ment zouden  geworden: 

voor  den  kommandant:  2  sabels,  35  schuitjes  zilver  en  20  kabaaijcD; 

voor  ieder  officier:  1  sabel,  15  schuitjes  zilver  en  5  kabaaijen; 

voor  de  onder-officieren  en  manschappen:  «ijden  stoffen  en  lakwerk. 

Bit  laatste  was  reeds  te  Nagasaki  aangekomen  en  werd  onmiddelgk 
uitgereikt:  de  geschenken  voor  de  officieren  daarentegen  zouden  nagezonden 
worden,  vermits  die  nog  niet  uit  Jedo  ontvangen  waren. 

Daarenboven  werd  van  wege  het  Japansche  Gouvernement  bekend  ge- 
maakt, dat  het  geheele  detachement  nog  na  z^n  vertrek  uit  Japan  jaar- 
l^ks  de  aldaar  genotene  toelagen  zoude  erlangen,  te  weten  de  Komman- 
dant gedurende  5  jaren;  de  Luitenant  ter  zee  1*^'  klasse  's  Grajiuwen 
gedurende  4  jaren;  de  luitenant  ter  zee  2<*«  klasse  Eeg  en  de  officier  van 
administratie  Pakker  de  Jonge  gedurende  3  jaren  en  de  overige  onder- 
officieren en  manschappen  gedurende  2  jaren. 

Ook  van  de  Landsheeren,  aan  wier  onderdanen  het  detachement  onder- 
was had  gegeven,  ontving  het  vele  geschenken.  Bijzonder  vleiend  en 
eervol  was  de  w^ze,  waarop  alle  Keizerl^ke  en  Landsheerlijke  officieren 
van  het  detachement  afscheid  namen. 

Den  volgenden  dag  staakte  het  oude  detachement  z^ne  werkzaamheden, 
waarop  den  ZQ*^^  October  de  manschappen  daarvan  zich  inscheepten  aan 
boord  van  het  Nederlandsche  koopvaardijjschip  Anna  Digna,  gezagvoerder 
OüMAN,  op  welken  bodem  tevens  zich  inscheepten  de  luitenant  ter  zee 
2^«  klasse  Keuchenius  met  de  overschietende  schepelingen  van  het  in  Japan 
achterblijvend  stoomschip  van  dien  naam. 

Den  1'*«"  November  gaf  de  kapitein  luitenant  ter  zee  Pels  Buckev  de 
dienst  over  aan  den  Luitenant  ter  zee  1*^  klasse  Huyssen  tan  Katten- 
DYCKE,  scheepte  zich  ook  aan  boord  van  de  Anna  Digna  in,  en  verliet 
daarmede  Nagasaki  in  den  morgen  van  den  volgenden  dag.  Alle  op  de 
reede  liggende  Nederlandsche  koopvaard^schepen  salueerden;  eene  menigte 
van  kleine  vaartuigen  met  Japansohe  leerlingen  deden  uitgeleide,  terw^I 
de  Japan  met  den  Nederlandschen  Kommissaris  en  alle  Keizerl^ke  officie- 
ren aan  boord,  de  Anna  Digna  vergezelde:  toen  de  wind  ging  liggen 
nam  de  Japan  laatst  genoemd  vaartuig  op  sleeptouw  tot  buiten  Iwonma, 
waar  onder  een  saluut  van  negen  schoten  en  een  driewerf  hoerah !  de  tros- 
sen werden  losgegooid.  ^) 


<)   Rapport  Pels  R^'cken  van  26  November  1857  No,  64.    Be   Nederlandsche  Kom- 
miMaris   schreef  hij   deze    gelegenheid:    «de  uitmuntende   diensten,  welke  het  ver- 
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Ongeveer  een  jaar  later,  den  1"^  November  1858,  diende  de  Komman- 
dant  van  het  nieuwe  detachement,  de  Kapitein  Luitenant  ter  zee  W.  J. 
C.  HuYssBN  VAN    Kattendyckb   een  uitvoerig  rapport   in,    waaraan  wy 
het  volgende  ontleenen: 
Het  onderwijs  strekte  zich  uit  over  de  volgende  vakken: 
door  den  Kommandant 

tuigles   .     .     .      .     • 3  lessen  per  week 

manoeuvres 3^         v       n 

reglementen, 2      „         n       n 

land-   en  volkenkunde ^      u         it       n 

door  den  1»^«"  officier 

zeeartillerie 5  lessen  per  week 

constructie ^      h         n       n 

exercitie  met  het  geschut  aan  boord  •      .         ^      n        nu 
(deze  had  tevens  het  toezigt  over  de  infanterie  exercitien) 
door  den  2<^*  officier 

stuurmanskunst 5  lessen  per  week 

wiskunde  en  algebra •         ^      n        if       ir 

exercitie  met  zeilen  en  sloepen  aan  boord         9      //         it      h 
(deze  was  tevens  belast  met  de  instramenten ,  kaarten,  het  observatorium, 
den  t^dbal,  enz.) 

door  den  officier  van  administratie 

rekenkunde .         9  lessen  per  week 

door  den  officier  van  gezondheid 

natuurkunde 3  lessen  per  week  ^) 

scheikunde ^      n         n       n 

ontleedkunde ^      n         nu 

verbandleer ^      n         n       n 


trokken  detachement  hier  heeft  bewezen  en  de  bnitengewone  hooge  tevredenheid, 
welke  de  Japansche  regering  aan  hetzelve  heefl  betnigd,  hebben  bij  mg  de 
OTeriniging  gevestigd,  dat  het  aanwezen  van  dit  detachement  bijzonder  gestrekt 
heeft  om  m^'n  invloed  te  vermeerderen  en  te  schragen.  Miss.  6  November  1857 
No.  51. 

<)  Voor  dit  vak  waren  een  v^ftigtal  leerlingen  aangewezen <  Boor  het  Japansche 
Gouvernement  werden  twee  officieren  van  gezondheid  benoemd,  die  onder  de  leiding 
van  den  officier  van  gezondheid  van  het  detachement  Pohpe  van  Meesdbkvoobt  ge- 
steld waren.  Zieke  leerlingen  werden  door  laatstgenoemde  en  een  Japansch  geneesheer 
gezamenl^k  behandeld.  Miss.  Ned.  Komm.  26  Nov.   1857  N».  75. 
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door  den  officier  machinist 

theorie  der  stoom 6  lessen  per  week 

door  den  schoolmeester 
Hollandsche  taal  en  rekenkunde  ...       11  lessen  per  week 

exercitien  der  kavallerie 10      jf         n       n 

door  den  sergeant 
exercitien  der  infanterie  of  theorie.     •      •       15  lessen  per  week 
algemeene  infanterie  exercitien.     •     #     .         3      //         n       n 
door  den  tamboer 

exercitien  op  de  trom 12  lessen  per  week. 

De  werkzaamheden  der  overige  leden  van  het  detachement  waren ,  als  volgt : 

De  baastimmerman    bestuurde   de  werkzaamheden  op  de  werf,    alwaar 

zich  Japanners  des  morgens  en  des  namiddags  als  scheepsmakers  oefenden: 

de   baas   zeilmaker    was    eveneens   werkzaam   op  de  zeilzolder,  alwaar 

voortdurend  werk  was  voor  de  schepen*. 

de  bootsman  en  schieman  waren  met  de  matrozen  dagelijks  werkzaam 
en  werden  op  de  schepen  of  bijj  de  exercitien  verdeeld: 

de  ziekenoppasser  was  steeds  werkzaam  bij  den  officier  van  gezondheid 
en  gaf  overigens  de  Japanners  onderrigt  in  het  behandelen  der  snelpers: 

de  machinisten  en  vuurstokers  werkten  onder  den  officier  machinist  aan 
de  fabriek  te  Akoeno-oera  of  aan  boord,  wanneer  zulks  vereischt  werd: 

Het  onderwijs  werd  in  een  daartoe,  althans  des  winters,  weinig  ge- 
schikt locaal  gegeven.  De  lessen  begonnen  des  winters  te  9  en  des  zomers 
te  8  ure,  om  respectivelijk  te  12  of  11  uur  te  eindigen,  waarna  zg  weder 
des  winters  te  2  en  des  zomers  te  4  ure  aanvingen  en  na  verloop  van 
twee  uren  besloten  werden.  Behalve  bij  deze  lessen  kwamen  de  leerlingen 
ook  bij  de  officieren  aan  huis,  hetgeen  zelfs  aangemoedigd  werd,  omdat 
bespeurd  was,  dat  de  leeriingen  aldaar  vrijmoediger  waren  om  iets  te 
vragen,  dan  in  de  klasse.  Dit  privaat  onderwijs  nam  echter  niet  de  ge- 
wenschte  uitbreiding,  omdat  de  kommandant  reeds  dadel^k  bij  de  aan- 
vaarding van  zijn  kommandement  had  bepaald,  dat  daarbij  niet  langer  dwars- 
Iqjkers  zouden  toegelaten  worden,  in  de  hoop,  dat  deze  bepaling  de  Japan- 
sche  regering  tot  meerdere  vrijjgevigheid  zoude  stemmen.  Doch  zulks  had 
tot  de  maand  October  1858  ten  gevolge,  dat  slechts  de  Keizerl^ke  leer- 
lingen onder  toezigt  van  een  kommandant  of  oudsten  leerling  van  dit 
privaat  onderwas  mepten  gebruik  maken.  —  De  leerlingen  der  Lands- 
hèeren  bleven  steeds  de  beste. 

Door  grooter  aantal  onderwijzers,  dan  vroeger;  door  gebrek  aan  ruimte 
in  het  voor  het  onderwas  bestemde  locaal  en  vooral  door  gebrek  aan  tol* 
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len  was  liet  niet  mogel^k  meerdere  lessen  te  geven,  dan  hierboren  is  op. 
gegeyen:  des  zomers,  wanneer  bij  aankomst  van  vreemde  oorlogschepen 
de  tolken  werden  opgeroepen,  werden  tevens  het  grootste  gedeelte  der 
lessen  afgezegd.  Overigens  was  er  gelegenheid  genoeg  om  door  de  vragen 
der  Japansche  leerlingen  schriftelyk  te  beantwoorden  of  op  andere  wijJEen 
de  Japanners  van  dienst  te  zijn.  Het  geven  van  meerdere  lessen  was  ook 
niet  wenschelijk,  omdat  de  oude  bezwaren  tegen  theoretisch  onderwijs 
bleven  bestaan. 

Van  den  aanvang  der  werkzaamheden  van  het  detachement  af  waren 
er  40  KeizerlJijke  leerlingen  en  daaronder  8  oude  leerlingen  voor  de  ma- 
rine en  4  voor  de  stoom.  Van  deze  12  oude  leerlingen  vertrokken  in  de 
maand  Jul^  1858  5  naar  Jeio  met  de  door  het  Japansche  gouvernement 
aangekochte  Nederlandsche  schoener  Theresia,  Twee  leerlingen  overleden. 
In  November  1858  werden  weder  nieuwe  leerlingen  uit  Jedo  verwacht. 
Sedert  nam  hun  aantal  gedurig  toe. 

Verder  waren  gewoonl^k  twaalf  leerlingen  van  de  landsheeren  van  Figen , 
Izen^  Satsma  en  Tiikuxen  aanwezig,  maar  hun  aantal  was  zeer  variabel. 
Enkele  leerlingen,  zoowel  onder  de  Keizerlijke  als  onder  de  landsbeer- 
l^jke ,  onderscheidden  zich  door  eene  groote  bevattelijkheid  en  onverdroten 
ijver  om  de  moe^el^kheden  te  overwinnen,  waarmede  zq  uit  den  aard 
der  zaak  te  worstelen  hadden.  Over  het  algemeen  was  het  echter  niet 
mogel^k  om  over  hunne  vorderingen  in  de  theorie  juist  te  oordeclen,  daar 
de  Japansche  ofificieren,  alle  mannen  van  hooge  geboorte  en  gevorderden 
leeft^d,  zich  niet  wilden  blootgeven.  Wanneer  de  onderwijzers  eene  vraag 
tot  hen  rigtten,  bekwamen  zij  slechts  zeer  zelden  een  antwoord,  hetgeen  in 
den  aanvang  soms  tot  klagten  aanleiding  gaf,  doch  later  bleek  aan  de 
schroomvalligheid  der  leerlingen  te  moeten  worden  toegeschreven. 

Behalve  de  gronden  der  meetkunde,  algebra,  goniometrie,  trigonometrie 
en  het  eerste  gedeelte  der  stuurmanskunst,  gaf  de  heer  Wichebs  ook  onder- 
rigt  in  de  beschr^vende  meetkunst.  In  het  opnemen  met  het  plan- 
chet gaven  eenige  leerlingen  reeds  blijken  van  geoefendheid,  hoewel  het 
onderrigt  in  dit  werk  in  November  1858  eerst  kortelings  was  aange- 
vangen. 

De  heer  Umbqbove  bragt  zijne  leerlingen  in  de  rekenkunde  door  de 
leer  der  evenredigheden,  de  gebrokene  getallen,  de  worteltrekkingen,  reken- 
en  meetkunstige  reeksen  tot  aan  de  logarithmen  en  dier  gebruijc,  waarin 
vele  leerlingen  zeer  goede  vorderingen  maakten.  Zij  schreven  alles  op 
en  men  vermoedde,  dat  zij  des  avonds  hunne  aanteekeningen  onderling 
vergeleken  en  bespraken. 
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Toen  de  reis  met  de  Theresia  bepaald  was,  hebben  twee- leerlingen , 
die  met  dat  schip  de  reis  zouden  doen,  privaat  onderwijs  in  de  stuormans- 
kunst  genoten  van  den  heer  Wichebs,  bij  welke  gelegenheid  overtuigend 
is  gebleken,  dat  die  leerlingen  een  veel  beter  inzi^  in  de  zaak  hadden, 
dan  men  zich  had  kunnen  voorstellen. 

De  taal  en  de  geringe  kennis  der  leerlingen  van  de  rekenkunde  bleven 
steeds  groote  bezwaren.  Daarbij  kwam,  dat  de  Directie  geen  bepaald 
stebel  bij  de  studiën  scheen  te  volgen,  tengevolge  waarvan  iedere  leerling' 
slechts  die  lessen  bewoonde,  welke  het  meest  in  z^nen  smaak  vielen. 
Zoo  bleven  er  steeds  leerlingen,  die  de  stuurmanskunst  leerden  zonder 
de  tuig-  en  manoeuvre-lessen  b^  te  wonen.  Anderen  weder  bezochten  de 
artillerie-lessen  nevens  die  in  de  natuurkunde.  Weder  anderen  deden  niets 
dan  paardreden,  hetgeen  zeer  in  den  smaak  viel  en  de  liefhebber^  voor 
andere  studiën  benadeelde.  Alle  vertogen  hiertegen  van  den  komman- 
dant  van  het  detachement  mogten  niets  baten. 

Meermalen  moest  deze  kommandant  klagen,  hetzij  over  nalatigheid  der 
leerlingen  of  tolken,  hetz^  over  matrozen,  die  gestolen,  of  over  werklie- 
den, die  herhaaldelijk  op  de  werf  of  op  de  zeilzolder  verzuimd  hadden.  Het 
antwoord  op  deze  klagten  van  den  Japanschen  Kommandant,  met  wien 
de  Kommandant  van  het  detachement  steeds  op  den  meest  viiendschappe- 
Igke  voet  omging,  was  altijd  i^het  zal  niet  meer  gebeuren,'^  maar  van 
straffen  kwam  niet  in.  ' 

Omstreeks  het  begin  van  het  jaar  1868  wenscht  de  Kommandant  van 
het  detachement,  dat  de  leerlingen  zouden  worden  geoefend  in  het  doen 
van  opmetingen  met  het  planchet  en  het  waterpas-instrument.  Tot  in  de 
maand  Augustus  van  genoemd  jaar  bekwam  h^  hierop  geen  antwoord, 
hetgeen  met  eene  weigering  gelijk  stond.  De  Kommandant  verzocht  als- 
toen  den  Nederlandschen  Kommissaris  over  deze  zaak  te  Jedo  klagten  in 
te  brengen,  hetgeen  deze  deed  en  tot  antwoord  bekwam,  dat  men  niet  kon 
begrijpen,  welke  redenen  tegen  het  geven  van  dat  onderwas  bestonden. 
In  de  maand  October  kwam  eindel^k  de  toestemming  en  werd  onmidde- 
l^k  een  gedeelte  van  de  stad  Nagasaki  opgenomen. 

De  ondervinding  leerde,  dat  de  tegenwerking  tegen  alle  verandering  in 
het  van  oudsher  bestaande  veel  meer  moest  worden  toegeschreven  aan  het 
personeel  der  ondergeschikte  ambtenaren,  dan  aan  de  hooge  autoriteiten. 
Deze  stelselmatige  oppositie,  die  zich  overal  deed  gevoelen  en  in  het  ver* 
borgene  werkte,  was  zooveel  te  moe^el^ker  te  overwinnen. 

Gedurende  den  winter  van  1867  op  1858  was  slechts  met  de  zeilen, 
de  sloepen,  het  geschut  en  de  handwapenen  geêxerceerd  kunnen  worden. 
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Sedert  de  maand  Maart  1858  werd  veel  in  en  buiten  de  baai  van  Naga- 
9alci  met  de  schoeners  gezeild.  Ook  met  de  Japan  werden  togten  van 
Tijf  tot  twaalf  dagen  gemaakt,  die  zich  uitstrekten  tot  Amak^sa,  Tsu- 
sitna,  de  Qotho  eilanden,  FirandOy  SimonoseH  en  rondom  het  eiland 
!Kiu9iu  naar  Kagoiima, 

De  vorderingen ,  welke  de  Japansche  equipagiën  in  de  scheepmanoeuvrea 
maakten ,  waren  merkwaardig  en  overtro£fen  verre  de  verwachting  van  den 
Kommandant  van  het  detachement.  Yoor  die  vorderingen  getuigde  ook  de 
togt  van  de  Theresia  onder  Japansch  kommando  buiten  om  naar  Jedo 
onder  ongunstige  omstandigheden.  De  Kommandant  van  het  detachement 
vergezelde  met  de  Japan  eerstgenoemd  vaartuig  tot  door  de  straat  van 
Diemen. 

De  leerlingen  kregen  bij  die  togten  de  ondervinding,  dat  het  zoo  ge* 
makkelek  niet  is  om  een  zeilschip  over  zee  te  brengen.  Zij  bezochten  de 
lessen  der  zeevaartkunde  blikbaar  met  veel  belangstelling,  sedert  zij  ge- 
zien, hadden,  dat  het  ernst  begon  t«  worden  en  zij  op  hunne  beurt  ook 
eene  dei^dijke  bestemming  konden  bekomen,  als  de  leerlingen,  welke  het 
geluk  hadden  om  de  reis  met  de  Theresia  te  maken. 

Toen  de  Nederlandsche  Kommisearis  tot  het  sluiten  van  een  nieuw 
tractaat  zich  te  Jedo  bevond,  overhandigde  deze  namens  den  Kommandant 
van  het  detachement  aan  de  Japansche  autoriteiten  eene  memorie,  waarin 
de  eigenaardige  bezwaren  aan  eene  reis  met  een  zeilschip  verbonden  aan« 
getoond  werden,  ten  einde  de  Japansche  regering  van  het  plan  te  doen 
afzien  om  de  Theresia  zonder  Europesche  hulp  naar  Jedo  te  doen  opko- 
men. Maar  deze  waarschuwing  mogt  niet  helpen.  Het  welgelukken  der 
reis  met  de  KwanJcomar  schijnt  daartoe  aanleiding  gegeven  te  hebben. 

Laatstgenoemd  schip  bewees  te  Jedo  vele  diensten.  Meermalen  maakte 
het  eene  reis  met  den  Amerikaanschen  Consul  aan  boord  naar  Simoda 
en  zag  er  goed  uit.  De  Japansche  bemanning  wist  zeer  goed  met  dat 
schip  om  te  gaan  en  bragt  onder  anderen  de  Japansche  gevolmagtigden , 
die  het  Amerikaansche  tractaat  van  1858  teekenden,  aan  boord  van  een 
Amerikaansch  schip.  De  dienst  aan  boord  liet  evenwel  veel  te  wenschen  overig. 
De  Kommandant  van  het  detachement  besteedde  daarom  opzettel^k  een 
paar  uren  in  de  week  aan  de  uitlegging  der  Nederlandsche  reglementen 
om  de  Japanners  van  de  noodzakelijkheid  van  dergelijke  reglementen  te 
overtuigen,  doch  te  vergeefs.  Êen  vaste  regel  in  de  dienst  scheen  geheel 
strijdig  te  zign  met  de  Japansche  begrippen  en  levensw^ze.  Op  de  Japan^ 
die  op  de  reede  van  Nagaeahi  lag ,  was  noch  Kommandant ,  noch  état« 
major.    De  officieren  kwamen  beurtelings  om  de  14  dagen  twee  aan  twee 
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gedurende  24  uren  aan  boord,  dooh  lieten  alles  over  aan  den  Japanschen 
bootsman,  die  de  eigenlijke  spil  was,  waarom  alles  draaide.  De  dage- 
l^ksche  bezoeken  der  leden  van  het  detachement  aan  boord  van  dit  schip 
deden  het  echter  in  goeden  staat  houden.  Wanneer  het  in  zee  stak^ot  het 
doen  eener  oefeningstogt ,  wemelde  het  van  hooge  en  lage  ambtenaren. 
Behalve  een  26  tal  Nederlandsche  en  Japansche  officieren  waren  dan  ge- 
woonlijke eenige  dwarskigkers ,  tolken,  enz.  een  kompradoor  voor  de  voe- 
ding en  een  groot  aantal  bedienden  aan  boord.  Vóór  de  mast  geleek  het 
schip  naar  eene  gaarkeuken.  Wanneer  in  zee  de  kwartieren  verdeeld,  de 
rol  gelezen,  uitkijkers,  loggers  en  roergangers  geplaatst  waren,  meende 
men  genoeg  voor  het  schip  gedaan  te  hebben  en  deed  verder  iedereen, 
wat  hem  goed  dacht.  Als  het  schip  op  de  reede  lag,  gingen  allen,  die 
geene  wacht  hadden,  naar  huis  en  kwamen  's  morgens  weder  aan 
boord,  hoewel  niet  eens  altyd.  Men  scheen  dit  van  de  Japansche  sijde 
niet  te  kunnen  beletten  uit  vrees,  dat  anders  alle  matrozen  zouden  w^- 
loopen,  daar  deze  zich  niet  voor  een  bepaalden  t|jd  wilden  verbinden. 

De  Japanners  hadden  ook  geen  denkbeeeld  van  administratie  hunner 
scheepsbehoeften  en  verkwistten  die  op  eene  jammerlijke  wijze.  Na  veel 
moeite  gelukte  het  eindelijk  -aan  den  Kommandant  van  het  detachement 
te  verkrijgen ,  dat  een  aficonderlijk  pakhuis  bestemd  zou  worden  om  scheeps- 
behoeften te  bergen  en  dat  daarin  twee  Japansche  officier-leerlingen  met 
een  magazgnmeester  zou  geplaatst  worden  om  boek  te  houden  van  het 
inkomende  en  uitgaande. 

GereedeLjjk  werd  bewilligd  in  de  voorstellen  van  den  Kommandant  van 
het  detachement: 

1^.  tot  het  oprigten  van  een  klein  maar  doelmatig  observatorium  met 
een  universaal  instrument. 

2^   tot  het  oprigten  van  een  t^dbal; 

3'\    tot  het  vergrooten  en  verbeteren  der  steenkolen-magazgnen; 

4^.    tot  het  bouwen  van  eene  waterschuit; 

50.   tot  het  observeren  der  getgden  aan  eene  nieuwe  peiLschaal; 

6<^.  tot  het  bonwen  van  eene  ruime  stalling  en  Europesche  manege  voor 
de  kavallerie. 

Eveneens  werd  gevolg  gegeven  aan  het  voorstel  van  den  officier-machi- 
nist tot  het  daarstellen  eener  reparatie-winkel  voor  stoomwerktuigen,  doch 
het  voorstel  van  den  officier  van  gezondheid  tot  het  bouwen  van  een  hos- 
pitaal en  scheikundig  laboratorium  bleef  zonder  gevolg,  hoewel  het  zich 
in  1859  liet  aanzien,  dat  het  hospitaal  tot  stand  zoude  komen. 

Ook  het  voorstel  van  den   Kommandant  om  ter  verkenning  van  den 
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ingang  der  baai  van  Naga$aH  een  vunrtoren  op  het  eiland  Iwoêima  te 
bouwen,  werd  in  overweging  genomen»  hoewel  deze  bij  z^n  vertrek  in 
1859  nog  niet  was  opgerigt. 

De  Luitenant  ter  zee  2^  klasse,  Jhr.  H.  O.  Wichbbs,  die  belast  was 
met  het  observatorium  en  den  t^jdbal,  oogstte  daarvan  veel  voldoening, 
vermits  deze  inrigtingen  in  hooge  mate  de  belangstelling  der  leerlingen 
opwekte.  Eene  beschrijving  in  het  Nederduitsch  van  het  nniversaal  instru* 
ment,  door  den  Luitenant  Wichebs  opgesteld,  werd  te  DeHma  gedrukt 
en  verkr^gbaar  gesteld.  ^) 

Het  practisohe  onderrigt  in  het  algemeen  en  vooral  de  kavallerie-,  artil- 
lerie- en  in&nterie-exercitiën  vielen  zeer  in  den  smaak  der  Japanners,  die 
reeds  vr^  goed  met  het  geschut  omgingen.  Ter  beproeving  van  door  het 
tweede  detachement  aangebragte  minié*geweren  was  eene  schietplaats  aan- 
gewezen. ')  De  Luitenant  van  Tbojsn  had  van  dit  gedeelte  van  z^nen 
arbeid  veel  satisfisu^e. 

Door  het  Japansche  bestuur  werd  door  tusschenkomst  van  den  Neder- 
landachen  kommissaris  aan  den  kommandant  van  hei  detachement  bekend 
gemaakt,  dat  de  Keizer,  om  een  blijk  te  geven  zyner  belangstelling  in 
het  door  het  detachement  gegevene  onderwas,  te  Jedo  een  regiment  infan- 
terie had  geïnspecteerd ,  zamengesteld  uit  oude  leerlingen  van  het  detache- 
ment. De  Keizer  had  zich  nog  nimmer  aan  een  zoo  talrijk  publiek  ver- 
toond als  b^  die  gel^enheid. 

Op  de  werf  ging  men  voort  met  het  bouwen  van  kleine  vaartuigen. 
Zoo  was  daar  o.  a.  voor  den  Landsheer  van  Mzen  eene  kotter  van  60 
ton  gebouwd:  eene  waterschuit,  alsmede  verscheidene  sloepen  werden  daar 
ook  vervaardigd  en  voortdurend  was  er  reparatie-werk  voor  de  schepen. 
Als  een  bewijjs,  hoever  reeds  enkele  Japansche  ambachtslieden  gevorderd 
waren,  kan  dienen,  dat  door  een  hunner  buiten  hulp  van  het  detachement 
voor  de  Japan  eene  zware  ijzeren  sloep-flavit  is  vervaardigd,  welke  op 
reis  verloren  was  gegaan. 

Door  tusschenkoQist  van  den  inspecteur  van  's  E^ks  stoomvaartdienst, 
den  Kapitein  Luitenant  ter  zee,  H.  Huijgens  waren  in  1857  uit  Neder* 
land  allerlei  machineriën  in  Japan  aangekomen.  Deze  machineriën  be- 
stonden uit  stoommachines,  stoomketels,  draai-,  boor-,  moer-,  steek-, 
schroef-  en  andere  banken,  smidsen,  stoomhamer,  stoom-pomp-wagens, 
m^nwerktuigen  en  gereedschappen,  modellen,  enz.  alle  bestemd  tot  oprig- 


<)  Miss.  Ned.  komm.  van  18  Febmarq  1858,  xi«.  9. 
*)  Miss.  Ned.  komm.  25  November  1857,  n;  75. 
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ting  eener  reparatie-winkel  en  tot  het  ontginnen  van  m^nen.    Toen  dese 
voorwerpen  in  goeden   staat  in  Japan  waren  aangebragt,   werd  door  het 
Japansche  Gouvernement  goed  gevonden,  dat  zij  opgesteld  zonden  worden 
in  eene  vlakte  nabij   het  dorpje  AJcoenO'^era  aan   de   oven^de  van  de 
baai  van  Nagasaki  ^  tegenover  Desima  gelegen.     Het  opslaan  eener  loods 
aldaar  en  het  opstellen  der  mijnwei'ktuigen  liep  spoedig  af.    Dit  laatste 
was  op  verzoek  van  den  Nederlandschen  Kommissaris  op  die  plaats,  waar 
geene  mijnen  waren,   gedaan,  ten  einde  aan  de  Japanners  aanschouweliijk 
te  maken  het  meerdere  gemak  en  voordeel ,  aan  zulke  toestellen  verbonden , 
in  vergelijking  met  hunne  wijze  van  mijnontginning.    Hoewel  deze  machi- 
nes in  het  bijzijn  van  den  Gk>uverneur  en  onder-Gouverneur  van  Nagasaki 
en  van  den  Landsheer  van  Fizen  in  werking  werden  gebragt,  bleven  zij 
echter  een  geruimen  tijd  doelloos  op  de  plaats  staan,  waar  zij  voorloopig 
opgezet  waren.    Eerst  in    1869    werd   één  dezer  m^ntoestellen  door  den 
Landsheer  van  Taikuzen  naar  eene  mijn  overgebragt. 

Toen  het  graven  der  fundatie-putten,  benoodigd  voor  de  gebouwen,  den 
stoomhamer  en  de  stoomketels,  tot  op  ongeveer  eene  el  diepte  gevorderd 
was,  belette  het  indringende  water  voort  te  gaan.  Daar  geene  andere 
middelen  tot  droogmaking  voorhanden  waren,  werd  eene  der  voor  de  m^nen 
aangebragte  stoompompwagens  uit  de  fabriek  van  de  heeren  van  Vlissik- 
GEN  en  DuDOK  VAN  Heel  ie  Amsterdam  daartoe  in  beweging  gebia^^. 
Deze  werkte  zonder  averij  een  jaar  lang  dag  en  nacht.  Bovendien  bragt 
deze  machine  nog  twee  draai-,  ééne  boor-  en  eene  schaaf  bank,  benevens 
twee  slijpsleenen  in  beweging,  eoo  wel  tot  besparing  van  handen-arbeid , 
als  om  den  Japanner  reeds  dadelijk  met  deze  in  eene  huiploods  opgestelde 
werktuigen  bekend  te  maken. 

Toen  het  graven  der  fundatie-putten  b^na  afgeloopen  was,  werd  naar  hei- 
blokken en  palen  uitgezien,  maar  de  eersten  waren  in  Japan  mmma  gebruikt. 
Met  behulp  van  een  werk  over  bouwkunde  van  Storm  van  's  Graven- 
SANDE  en  bijgestaan  dooreenige  ondervinding,  wist  evenwel  de  officier-machinist 
H.  Hardeb  dit  bezwaar  uit  den  weg  te  ruimen  en  de  verdschte palen  van  30  voet 
lengte  en  daarmede  overeenkomende  dikte  behoorlijk  op  hunne  plaats  te  brengen. 

Inmiddels  was  uitgezien  naar  aarde,  geschikt  om  daarvan  vuurvaste  en 
andere  steenen  te  vervaardigen.  Toen  deze  in  ruime  hoeveelheid  was  aan- 
getroffen, werden  er  spoedig  steenen  van  gevormd,  daarna  ovens  gebouwd 
en  eindel^k  steenen  gebakken.  Doch,  alsof  de  moegel^kheden  geen  einde 
namen,  nog  ontbrak  cement  en  eindelijk  geschikte  metselaars;  alle  deze 
zwarigheden,  welke  lang  ophielden,  werden  echter  achtereenvolgens  door 
volharding  en  inspanning  overwonnen. 
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De  Japansche  timmerlieden  waren  eenigzins  geschiktere  lieden  dan  de 
metselaars,  doch  hun  werk  bleef  steeds  verre  beneden  dat  van  een  Enro- 
peesch  timmerman.    Hanne  werktuigen  vooral  waren  zeer  onvoldoende. 

Intusschen  werd  met  de  reeds  opgestelde  machines  het  een  en  ander 
verrigt.  Zoo  leverde  men  aan  de  Amerikaansche  oorlogstoomboot  Minesota 
twee  zware  stukken  van  verstaald  ijjzer:  aan  de  Amerikaansche  oorlog- 
stoomboot Foiohattan  500  stuks  vuurvaste  steenen  en  herstelde  men  ko- 
peren pijpen  van  het  Eussische  oorlogschroeffiregat  Aseold,  Ook  werden 
de  machines  en  ketels  hersteld  van  een  aan  den  Landsheer  van  Saisma 
toebehoorend  stoomscheepje.  ^) 

De  beide  machinisten  en  ambachtslieden  (vuurstokers)  van  het  detache- 
ment beantwoordden  volkomen  aan  hetgeen  men  van  hen  verwachtte.  Z\] 
waren  dagelijks  te  Akoena-oera  werkzaam  onder  den  officier  machinist 
Hardes. 

De  bootsman  en  schieman  waren  voortdurend  op  de  schepen  met  de 
matrozen  werkzaam,  en  daar  het  niet  mogel^k  was  overal  officieren  te 
plaatsen»  moest  veel  aan  hen  overgelaten  worden.  Z^  drogen  veel  bij  tot 
vorming  der  Japansche  onderofficieren  en  matrozen  en  tot  het  in  goede 
orde  houden  der  schepen. 

De  schoolmeester  had  eene  klasse  van  25  a  80  leerlingtolken  van  8  tot 
15  jarigen  leeftijd.  Als  gewezen  adjudant  onderofficier  der  kavallerie  wist 
hij  zich  b^zonder  aangenaam  te  maken  bij  de  Japanners  door  het  geven 
van  onderrigt  in  de  exercitiên  van  dat  wapen.  Drie  zeer  hooge  Japanners 
waren  daartoe  opzettel^k  uit  Jedo  gekomen  en  het  Japansche  Gouverne- 
ment gaf  aan  den  schoolmeester  een  paard  ten  geschenke. 

De  ziekenvader,  welke  een  zeer  bekwaam  snelpersmeester  was,  gaf  ook 
onderrigt  in  de  behandeling  der  sneepers,  even  als  de  marinier  Douwss, 
welke  vroeger  een  wolkammer  van  beroep  was,  aan  de  Japanners  de  wol- 
bereiding leerde.  Eerst  sedert  kort  waren  namelijk  de  eerste  schapen  uit 
China  in  Japan  ingevoerd,  waar  deze  nuttige  beesten  door  den  Neder- 
landschen  Kommissaris  aan  het  Japansche  Grouvernement  ten  geschenke 
waren  aangeboden. 

Tot  de  verschillende  bezoeken,  welke  de  Kommandant  van  het  detache- 
ment op  zijne  kruistogten  met  de  Japan  aan  Landsheeren  bragt,  behoor- 
den ook  twee   bezoeken  bij  den   Landsheer  van  Saisma  in  de  maanden 


I)  Rapport  Tan  den  officier  machinist  H.  Hardes  van  24  October  1858  (bijlage 
1  van  het  rapport  van  den  kommandant  Hutsssk  van  Kattendtke  van  1  Novem- 
ber 1868  no.  100.) 
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Mei  en  Julij  1858.  De  Nederlandsche  bemanning  van  de  Japan  werd 
door  den  Landsheer  op  zijn  buitenverbl^f  bniten  de  hoofdplaats  Koffosima 
aan  tafel  genoodigd.  Bij  dat  buitenverblijf  trof  men  aan  •  eene  ijjzer-  en 
metaal  geschutgieterij  met  hoog-  en  vlamoven»  eene  ruime  smedery  Yoor 
\jzer  en  staal;  drie  boorbanken  om  geschut  uit  te  boren;  eene  gew^eerma- 
kerswinkel  en  slaghoedjes  fabriek;  eene  porcelein  fabriek;  eene  glasblazerij 
en  kristalsl^perijj ;  eene  werkplaats  voor  de  vervaardiging  van  tel^raaph- 
toestellen,  luchtpompen  en  andere  werktuigen. 

Tot  de  merkwaardigheden  te  Kagoêima  behoorde  ook  een  raderstoom- 
bootje  van  20  ellen  lengte,  met  de  eerste  in  Japan  en  wel  te  Jedo  ver- 
vaardigde stoommachines.  Deze  waren  in  1854  gemaakt  door  iemand, 
welke  vroeger  nooit  een  dergel^k  werktuig  had  gezien,  volgens  eene  tee-  j 

kening,  voorkomende  in  het  werk  over  mechanica  van  den  hoogleeraar  ' 

Yebdam.    Volgens  de  afmetingen  der  cylinders  van  deze  stoommachine  ' 

zouden  z^  12  paardenkrachten  moeten  gehad  hebben,  doch  door  lekken 
in  den  condensor  en  andere  gebreken  was  hare  kracht  tot  2  of  3  paar- 
denkrachten verminderd.  De  officier  machinist  heeft  later  deze  machine  in 
beteren  staat  gebragt. 

In  de  geweerfabriek  toonde  de  landsheer  een  miniégeweer,  dat  oogenscb^n- 
l^k  zonder  eenige  afw^king  aldaar  was  vervaardigd  volgens  een  model  Yan 
den  fabrikant  Stevens  te  Maastricht. 

De  telegraaphtoestellen  werden  gemaakt  volgens  het  model  door  Z.  M. 
Willem  III  aan  den  Keizer  van  Japan  geschonken.  Verscheidene  toestellen 
stonden  gereed  en  werkten  voldoende ,  doch  werden  niet  in  gebruik  gebragt. 

Bij  het  eerste  bezoek  was  debevolking  van  jPtei^otfima,  ongeveer  400,000 
zielen  groot,  zoo  opgewonden  en  nieuwsgierig  om  de  Nederlanders  te  zien, 
dat  de  Japansche  ambtenaren,  welke  voor  dezen  aansprakelijk  waren,  hen 
niet  dan  met  de  grootste  moeite,  tegen  aandrang  konden  beveiligen.  Het 
detachement  kon  dientengevolge  weinig  van  de  stad  zien  en  moest  zich 
te  vrede  stellen  met  het  bezigtigen  der  &brieken  en  van  eenige  zwaar  ge- 
wapende batterijen.  Onder  ander  zwaar  geschut  werden  twee  metalen 
stukken  vertoond ,  welke  granaten  wierpen  met  de  middellijjn  van  een  150 
pondskogel.  De  batterij,  waarop  deze  stukken  stonden,  was  halvemaans- 
gewjjze  in  zeer  goeden  staat  van  verdediging  gebouwd. 

Big  het  tweede  bezoek  van  het  detachement  door  den  landsheer  uitge- 
noodigd  aan  boord  te  komen  van  een  schip  van  800  a  1000  ton,  de 
Man'nen-maro i  of  de  tienduizendjarige  geheeten,  dat  in  de  haven 
achter  eene  mouille  van  Kagoêima  lag.  Dit  schip  was  in  Japan^  volgens  de 
roeien  der  kunst,  zeer  hecht  en  sterk,  doch  zonder  kiel  gebouwd,  maar 
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had  zulke  onsierl^ke  vormen,  dat  men  het  uitwendig  voor  eene  charge 
op  de  schepen  der  voormalige  O.  I.  Compagnie  moest  houden.  Dit  ge- 
Taarte  te  water  te  brengen,  de  uitermate  zware  masten  er  in  te  zetten  en 
in  het  algemeen  het  op  stapel  zetten  van  zulk  een  schip  moet  een  reu- 
zenwerk  voor  de  Japanners  geweest  z^jn,  te  meer  omdat  z\j  geene  betere 
handleiding  daarb^  gebruikten,  dan  een  oud  werk  over  scheepsbouw.  Ech- 
ter schenen  zij  goed  met  dit  vaartuig  over  zee  te  komen. 

B^  het  tweede  bezoek  scheen  de  Landsheer  maatregelen  in  de  stad 
genomen  te  hebben,  althans  de  geheele  bevolking  mannen,  vrouwen  en 
kinderen  zat,  in  feestgewaad  uitgedoscht,  volgens  de  etiquette  dood  stil 
op  de  hurken  aan  den  ingang  der  huizen  of  aan  de  poorten  der  tidnen, 
zoo  lang  de  Nederlanders,  door  den  Landsheer  te  paard  vei^ezeld,  voor- 
bij trokken. 

Op  het  buitenverblijf  van  den  Landsheer  zaten  de  officieren  van  het 
detachement  met  den  Japanschen  Kommandant  aan  de  tafel  vanden  Lands- 
heer, terwijl  de  Keizerlgke  officieren  aan  eene  afzonderl^ke  tafel  daarne- 
vens gezeten  waren.  Het  mindere  personeel  zat  in  een  ander  vertrek  aan 
tafels,  welke  bijjna  bezweken  onder  de  menigte  van  schotels  en  saki- 
fleschjes. 

Van  den  morgen  tot  den  avond  werd  het  detachement  door  allerlei  vra- 
gen van  officieren  eif  doctoren  van  den  Landsheer  bezig  gehouden,  op 
welke  het  niet  alt^d  mogelijjk  was  een  voldoend  antwoord  te  geven.  Zel& 
vroeg  men  den  officier  van  gezondheid  van  het  detachement  naar  het  ge- 
bruik der  photographie  tot  waarneming  der  zich  zelf  registrerende  barometers. 

Toen  de  officieren  van  het  detachement  op  de  vraag,  hoe  de  baai  van 
Kagoiima  het  best  in  staat  van  verdediging  zoude  kunnen  gebragt  wor- 
den, te  kennen  hadden  gegeven,  dat  z^  daartoe  eene  kaart  dier  baai 
moesten  raadplegen,  kwam  dit  geheime  document  eindelijk  voor  den  dag, 
welk  groot  bigk  fan  vertrouwen  men  eerst  dan  naar  waarde  kan  schatten, 
wanneer  men  eenigzins  bekend  is  met  het  karakter  der  Japanners. 

Te  Kago9ifna  zag  het  detachement  steenen-glooijingen,  batterijen  en 
kaaien  van  rotsteen,  welke  menige  Europesche  stad  tot  eer  zouden  ver- 
strekken . 

B^  het  eerste  bezoek  van  het  detachement  te  Kagosima  merkte  dit 
een  droogvallend  rif  op,  dat  met  vrucht  voor  eene  batter^  zoude  kunnen 
gebruikt  worden.  Acht  weken  later  was  daarop  een  waterfort  reeds  voor 
een  gedeelte  opgetrokken. 

Een  bataiUon  soldaten  van  den  Landsheer,  dat  gedeeltel\jk te  J^Tojro^aM 
was  geoefend  en  onder  bevel  van  een  leerling  van  het  eerste  detachement 
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stond,  voerde  eenige  infanterie  exercitiën  uit.  De  handgrepen  werden 
zeer  goed  en  met  klem  gedaan,  en  het  tirailleren,  dat  daarq>  rolgde,  ge* 
tuigde  ook  van  veel  oefening. 

Het  leger  van  Sattma  50000  man  aterk,  was  het  beste  van  Jmpan 
en  bestond  uit  ambtenaren  benevens  dier  kinderen  en  dienaren,  waarvan 
slechts  een  zeer  gering  aantal  op  Europesche  w^ze  was  gewapend.  Het 
leger  was  volstrekt  niet  georganiseerd.  Alleen  te  Jedo^  in  Saisma  en  te 
Nagasaki  werden  geregelde  exercitiën  gehouden,  waarbijj  de  militairen 
verschenen  in  de  tenue,  welke  ieder  goed  dacht.  Te  Kagosima  was  eene 
kazerne,  maar  overal  elders  ging  ieder  militair  naar  huis  of  kwam  op, 
wanneer  hy  wilde  en  kende  dus  volstrekt  geene  dienstregels. 

Overal  werd  het  detachement  op  de  krdstogten  zeer  beleefd  ontvangen. 
Alleen  op  het  eiland  Tsusima  in  de  straat  van  Corea  scheen  de  Lands- 
heer eene  min  of  meer  vijiandige  houding  aan  te  nemen,  zoowel  tegen  de 
Nederlandache  als  de  Japansche  officieren.  Deze  vasal  van  den  Japan- 
schen  Keizer  had  namelijk  gedurende  eene  eeuw  geene  Keizerlijke  ambte- 
naren by  zich  gezien  en  verlangde  ook  niet  die  b\j  zich  te  cmtvangen. 

In  Julij  1858  werden  de  kruistogten  w^ens  de  gedurende  den  zomer 
heerschende  hitte  en  orkanen  gestaakt.  Later  werden  z^  verhinderd  door 
e^e  cholera  epidemie  en  de  rouw  over  den  dood  van  den  Japanachen 
Keizer.  i 

De  Kapitein  luitenant  ter  zee,  detachementskommandant,  berioot  z^a 
rapport  over  1857  en  1858  met  de  volgende  beschouwingen: 

„De  Japanners  bezitten  alle  vereischten  om  eenmaal  eene  zeemogend- 
heid uit  te  maken ,  doch  zullen  daartoe  niet  geraken ,  indien  zq  niet  eenen 
anderen  weg  inslaan  dan  dien  zg  sedert  drie  jaar  bewandelen.  Aanvanke- 
lijk moge  een  detachement  der  Marine  in  Japan  een  uitnemend  succes 
hebben  gehad  door  hunnen  smaak  op  te  wekken  voor  eene  oorlogsmarine. 
Ik  geloof  niet,  dat  dit  voordurend  het  geval  zal  zijn.  Ik  vermeen  reeds 
nu  eene  mindere  ambitie  voor  het  vak  te  bespeuren. 

,;Waar  niets  bestond,  kon  de  Overste  Pels  Eijckek  in  twee  jaren 
zaken  tot  stand  brengen,  waarop  de  Nederlanders  trotsch  mogten  z^jn; 
maar  van  een  opvolgend  detachement,  voorzien  van  hulpmiddelen,  als 
welke  mij  ten  dienste  staan,  kan  en  mag  men  meer  verwachten,  dan  ik 
in  staat  zal  zijn  te  leveren. 

ly  Zeilen  en  manoeuvreren  is  nu  niet  meer  voldoende.  Men  moest  nu 
reeds  equipages  vormen  en  eene  geregelde  dienst  op  de  schepen  zien  inge- 
voerd: maar  daarbij  stuit  men  af  op  de  begrippen  van  dit  volk,  hetwelk 
even  ab  de  kinderen  begeerig  is  om  alles  te  bezitten,  wat  het  ziet,  zoa- 


^-i-^ 
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der  er  zelfs  de  waarde  van  ie  kennen,  evenmin  als  het  gebruik»  en  die,  in 
het  bent  er  van  gekomen,  het  even  spoedig  verwaarlozen  om  hunne  ge- 
dachten op  iets  anders  te  vestigen.  Het  varen  bevalt  aan  de  Japansche 
officieren  zoo  lang  als  het  mooi  weer  is.  Sedert  ons  laatste  reisje,  dat  nog 
al  bar  en  langdurig  was,  is  de  liefhebber^  vrij  wat  verminderd.  Echter 
hoop  ik  eerstdaags  om  de  Noord  te  vertrekken.  De  bezwaren,  waarmede 
wq  te  kampen  hebben,  zgn  in  dit  rapport  breedvoerig  uiteengezet  en  be- 
hoeven geen  betoog:  menige  memorie,  herhaalde  gesprekken  met  de  Ja* 
panache  autoriteiten  en  zelfs  de  vertoogen  van  den  Nederlandschen  Kom- 
missahs  te  Jedo  zullen,  zoo  ik  verwacht,  eenigen  indruk  hebben  gemaakt 
en  de  Japansche  regering  eindelijk  overtuigen  van  de  waarheid: 

1^.  dat  men  om  eene  zeemagt  te  scheppen ,  eerst  zeeofficieren  moet 
vormen ; 

20.  dat  men  niet  anders  zeeofficieren  vormt,  dan  uit  jongelingen  op  eene 
school,  aan  het  hoofd  waarvan  een  zeeofficier  moet  staan,  bekend  met  al 
de  vereischten  eener  dergelgke  inrigting  en  die  zich  gedurende  eenige  jaren 
aan  die  dienst  moet  wigden.  Dit  is  het  groote  struikelblok :  al  het  overige 
ligt  voor  de  hand;  goede  reelieden,  bekwame  ambachtslieden,  overvloed 
van  materialen  in  een  land,  voorzien  van  eene  menigte  uitmuntende  baaijen 
en  havens  en  b^  uitnemendheid  geschikt  voor  den  handel,  die  er  bloeit. 

ly Indien  ik  mij  evenwel  niet  bedrieg,  dan  heeft  het  Nederlandsche  Gfou^ 
vemement  met  het  afstaan  van  een  gedeelte  van  het  Marine  personeel 
aan  Japan  een  hooger  doel  op  het  oog,  dan  alleen  het  behulpzaam  zqn  om 
in  dit  r^k  eene  zeemagt  tot  stand  te  brengen.  Ik  bedoel  namelijjk  het 
leveren  van  blijjken  aan  de  Japanners  van  het  overwigt  der  Westersche 
volken  en  ze  zoo  doende  te  bewegen  om  het  sedert  lang  gevolgde  stelsel 
van  afsluiting  geheel  te  laten  varen,  handelsbetrekkingen  aan  te  knoopen 
en  die  met  Nederland  uit  te  breiden. 

//Dit  doel  wordt  volkomen  bereikt  door  het  steeds  toenemende  vertrou- 
wen der  Japanners  in  de  Nederlanders,  waarvan  elke  dag  nieuwe  bewijzen 
oplevert."  i) 

Na  de  maand  October  1858  werd  het  onderwas  nog  meer  bemoe^elijjkt^ 
dan  vroeger,  door  het  gebrek  aan  tolken,  dat  bi|j  het  toenemen  van  den 
handel  te  Nagasaki  zich  meer  en  meer  deed  gevoelen.  De  ^ver  der  leer- 
lingen, wel  verre  van  door  alle  deze  bezwaren  te  verflaauwen,  werd  daar- 
door als  het  ware  aangevuurd  en  deze  leergierige  Japanners  gaven  zich 


*)  Rapport  kapt.  liitensnt  t/z  komm,  van  het  detachement  W.  J.  C.  Hutss^  van 
KARSMniu  van  27  Oetober  181^8, 


I 


488 

des  te  meer  moeite.  Het  privaat  onderwijjs  aan  huis  bq  de  officieren  nam 
zoodanig  toe,  dat  bijjna  geene  andere  lessen  gegeven  werden  dan  op  deze 
wijze  en  wel  met  behalp  van  tolken,  welke  door  de  leerlingen  ter  gele- 
gener ure  daartoe  werden  aangezocht  en  welke  z^  zelve  betaalden. 

In  de  maand  November  1868  deed  de  kommandant  van  het  detachement 
een  togt  om  de  Noord  met  de  schepen  Ja'pan  en  Jeio^  b^  welke  gelegen- 
heid h^  de  baai  van  Xawats  en  Fkuoka  in  het  landschap  Tsikuzen  bezocht. 
De  ontvangst  bij  den  Landsheer  aldaar  getuigde  van  de  goede  gezindheid  van 
dezen  edelen  vorst  jegens  de  Nederlanders.  Het  detachement  werd  door 
hem  met  veel  onderscheiding  behandeld  en  ieder  officier  ontving  onder 
anderen  een  kraanvogel  ten  geschenke,  hetgeen  de  grootste  eer  is,  wdLke 
in  Japan  door  een  vorst  aan  particulieren  wordt  bewezen. 

Eerst  na  lang  aanhouden  gelukte  het  de  toestemming  tot  het  doen  van 
dezen  togt  te  verkrijgen.  Gedurende  den  zomer  van  1858  konden  de  equi- 
pages niet  anders  geoefend  worden  dan  in  en  voor  de  baai  van  Nagasaki^ 
vermits  tegen  het  doen  van  zeetogten  telkens  bezwaren  werden  geopperd: 
dan  eens  gaf  men  de  cholera,  welke  te  Nagasaki  was  uitgebroken,  als 
reden  op,  waarom  de  matrozen  niet  lang  van  huis  mogten,  dan  weder 
was  het  de  rouw  over  den  overleden  keizer,  welke  gedurende  e-n  gerni- 
men  t^d  alle  exercitiën  en  werkzaamheden  belette.  Beeds  toen  was  eene 
reactie  in  de  staatkunde  der  Japansche  regering  merkbaar,  voortgesproten 
uit  de  in  Japan  heerschende  verdeeldheid  ten  gevolge  der  met  Europesche 
mogendheden  te  Jedo  gesloten  tractaten. 

Nadat  de  Kwan-koo-mar  (Soemèing)  in  December  1858  te  Nagasaki 
was  teruggekeerd  onder  het  konmiando  van  den  oud-leerling  Jataboesi, 
ging  de  equipage  van  dat  schip  over  op  de  Japan  om  daarmede  naar  Jedo 
terug  te  keeren.  Korten  t^d  daarna  vertrok  ook  de  Jedo  met  eene  door 
het  detachement  gevormde  equipage  onder  bevel  van  den  kommandant 
Xats  Lintabo  naar  de  hoofdstad.  De  Ktoan'koo-mar  bleef  te  Nagasaki 
om  gerepareerd  te  worden.   In  Februarijj  1859  werden  in  tegenwoordigheid  ] 

van  de  nog  aanwezige  Keizerlijke  leerlingen  de  ketels  uit  dit  stoomschip 
geligt  en  in  Mei  daaraanvolgende  nieuwe  ketels  daarvoor  in  de  plaats  ge- 
zet.  De  romp  van  het  schip  werd  in  uitmuntenden  staat  bevonden,  even 
als  het  koper,  dat  op  de  bank  voor  Desima  werd  onderzocht.  De  vele 
en  niet  onbelangrijjke  werkzaamheden,  welke  aan  dit  schip  moesten  ver- 
rigt  worden,  als  het  stellen  der  ketels,  het  aanbrengen  der  p^pen,  eenige 
reparatiën  aan  de  werktuigen  en  den  romp,  voorziening  van  het  tuig  en 
de  batterij,  het  maken  van  nieuwe  sloepen  en  van  een  stel  nieuwe  zeUen 
en  tenten  enz.  enz.  waren  voorzeker  zeer  leerzaam  voor  het  Japansche  per- 
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aoneel,  dat  zulks  gedeeltel^  zelf  moest  doen  onder  de  leiding  van  het 
detachement.  Japansche  officieren,  die  later  van  de  daarbij  op  te  doene 
ondervinding  zonden  part^  hebben  kunnen  trekken,  waren  er  echter  niet 
b^  tegenwoordig. 

Gedurende  z^n  verbluf  te  3eAo  in  de  maanden  Junijj  en  Jul^  1858  had 
de  Nederlandsche  Kommissaris  de  Japansche  Kommissarissen  voor  het  slui- 
ten van  een  tractaat  opmerkzaam  gemaakt  op  de  omstandigheid,  dat  de 
Nederlandsche  instellingen  waarsch^jnl^k  niet  alt^d  zouden  gedogen,  dat 
een  Nederlandsch  marine  detachement  te  Nagasaki  of  elders  in  Japan 
geplaatst  bleef,  en  de  genoemde  Japansche  autoriteiten  aangespoord  om 
onder  de  werking  van  het  nieuwe  tractaat  met  Nederland  particulieren 
in  Nederland  voor  de  Japansche  dienst  te  werven.  In  December  van  het- 
zelfde jaar,  op  Dedma  teruggekeerd,  meende  hijj  uit  gesprekken  van  een^^ 
Japansche  leerlingen,  met  sommige  Nederlandsche  officieren  van  het  deta- 
chement gehouden,  te  moeten  opmaken,  dat  het  Japansche  gouvernement 
er  over  dacht  om  eenige  t)fficieren  en  onderofficieren  van  het  detachement 
voor  de  Japansche  dienst  te  engageren.  ^) 

Hierop  werd  hem  door  de  Indische  regering  te  kennen  gegeven,  dat  er 
geene  bezwaren  bestonden  om  onder  nadere  goedkeuring  van  den  Minister 
van  Marine  het  detachement  nog  een  jaar  in  Japan  aan  te  houden,  indien 
daaronder  vrijwilligers  te  vinden  waren.  ^) 

In  Maart  1859  evenwel  liet  de  Grouvemeur  van  Nagoêahi  aan  den 
Nederlandschen  Kommissaris  langs  den  binnenkant  de  volgende  monde- 
linge mededeeling  overbrengen. 

//Het  schijjnt  goede  vordering  in  het  sturen  van  stoomschepen,  enz. ge« 
maakt  te  hebben.  Intnsschen  vallen  verscheidene  hindernissen  aan  de 
leerlingen  voor.  Derhalve  moeten  z^  naar  Jedo  terugkeeren  en  dus  zul- 
len de  onderwijzers  ook  allengskens  staan  te  vertrekken.  Nu  is  men 
bezig  met  het  onderhandelen  van  het  geschenk  van  het  Japansche  aan  het 
Nederlandsche  Gouvernement  en  de  heeren  officieren  enz.  Eeparatie  van 
het  schip  KtDonhamari  het  opbouwen  van  ^zerfabriek  en  de  geneeskun- 
dige lessen,  dan  zullen  de  lessen  van  alle  vakken  zoo  lang  dagelijks  ge- 
houden worden ,  tot ,  dat  er  kennis  van  uit  het  hof  te  Jedo  gegeven  zal 
worden,*'  *) 

^Wat  aanleiding   kan   hebben   gegeven,"  schrift  de  kommandant  van 


1)  Miss.  Ned.  Kommissaris  van  14  Dec.  1858  no.  59. 

<)  Miss.  1.  G.  S.  8  Febr.  1869  no.  297. 

s)  Miss.  Ned.  Komm.  25  Maart  1859  no.  4. 
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het  detachement,"  tot  dezen  zonderlingen  maatregel  zal  wel  altijd 
raadsel  bleven.  Vele  gissingen  worden  daaromtrent  gemaakt.  De 
sch^jnlijkste  is,  dat  de  !Ryksraad,  die  sedert  het  begin  van  1859  aan  het 
hoofd  van  het  bestuur  staat,  een  man  is,  die  van  geene  nienwig-heden 
wil  hooren  en  het  bestuur  gedurende  de  mindeijarigheid  van  den  jon^n 
Keizer  voert  in  een  reactionairen  geest. 

//Deze   B^ksraad  heefk,  vermoedel^k  niet  veel  goeds  verwachtende  van 
de  liberale  beginselen,    die  zoovele  voorname  Japanners  te  Nagoêdki  op- 
deden,  gretig  de  gelegenheid   te  baat  genomen,  welke  herhaalde  klagten 
aan  de  hand  gaven  om  de  leerlingen  terug  te  roepen ,  beamende  de  door  m^ 
geopperde  bezwaren,  die  onoverkomel^k  bleken  te  z^n,  en  tevens  op  eene 
zeer  vleijende  w^s  de  verdiensten  erkennende  der  Nederlandsche  officieren, 
die  de  Japanners   reeds  zoo  ver  hadden  gebragt ,  dat  z^  alleen  een  schip 
over  zee  konden  brengen  ^)  —  De  leerlingen  betreurden  allen  zeer  den 
maatregel  van  hun    gouvernement    ten    opzigte  van  het  detachement  en 
keurden  dien  hevig  af.    Zelfs  ging  een  hunner  zoo  ver,  dat  de  komman* 
dant   van  het   detachement  genoodzaakt  was  hem  op  te  merken,  dat  de 
eerste  pligt  van  een  officier  is  te  gehoorzamen  en  niet  ligtvaardig  de  maat- 
regelen van  het  bestuur  te  gispen,  die  door  hem  onbekende  omstandighe- 
den misschien  gebiedend  gevorderd  waren.    De  meeste  leerlingen  namen 
met  tranen  in  de  oogen  afscheid  van  het  detachement. 

In  de  maand  Mei  1859  waren  alle  keizerlijke  leerlingen  \KiNaga9aki 
vertrokken  en  werden  er  geene  lessen  meer  gegeven,  dan  op  Denma, 
z^nde  het  Gouvemementsgebouw ,  vroeger  daarvoor  bestemd,  weder  door 
den  opperdwarsk^ker  betrokken.  Eenige  leerlingen  van  de  landsheeren 
van  Fizen^  Nagato  en  Titikuzen  maakten  van  het  (mderw^s  gebruik. 
De  luitenant  Wichebs  gaf  les  aan  eenige  Nagasakische  leerlingen  in  de  stuur- 
manskunst en  in  de  Engelsche  taal.  Het  detachement  onderofficieren  en 
matrozen  werd  bezig  gehouden  met  het  gereed  maken  van  de  Kwan-kih 


^)  nKs  de  doordrijving  der  i/^fdio-trftetaten  heeft  het  toenmftlige  Japansche  Ministerie 
V&n  vooruitgang  moeten  aftreden  en  plaats  maken  voor  een  niterst  behoudend  gon- 
vemement,  hetgeen  zijne  kracht  zoekt  in  het  ten  toon  spreiden  van  eene  aekere  be- 
zorgdheid voor  de  financiën  des  R\jks.  Het  liet  beramingen  en  rekeningen  opmaken, 
die  aantoonen  moesten,  welke  uitgaven'  de  oprigting  en  instandhouding  van  de  Ja- 
pansche  marine,  de  landmagt,  de  reparatiewinkel  te  AJtonoöera  en  het  onderwas  te 
Naffosali  na  zich  sleepten,  om  zoo  te  doen  uitkomen,  dat  alle  deze  nieuwigheden, 
door  het  vorige  Ministerie  van  vooruitgang  op  touw  gezet  en  ingevoerd,  Japan  te 
gronde  moesten  helpen."  Miss.   Ned.  Komm.  12  Augustus  1869  n«.  S7  geheim. 
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mar^  yoor  soo  ver  zg  niet  in  Jani|j  1869  met  Z.  M«  stoomBohip  Bdlit 
dat  met  z^u  station  in  de  Chinesche  wateren  te  NagoBahi  was  aange- 
komen, naar  Batavia  terugkeerden.  De  Kwan-ko-mar  bleef  in  reparatie 
tot  in  October. 

In  April  1859  bestond  het  voornemen  om  met  de  Nagasaki  een  bezoek 
te  brengen  aan  den  Landsheer  van  Mzen  in  zijjne  hoofdstad  en  residen- 
tie Saga^  in  de  baai  van  Simabara,  waartoe  zoowel  de  Nederlandsche  als 
de  Keizerl^ke  officieren  door  den  Landsheer  waren  uitgenoodigd.  Toen 
hieraan  gevolg  zonde  worden  gegeven  en  de  Landsheer  den  Kommandant 
van  het  detachement  reeds  had  laten  zeggen  ^  dat  een  groot  huis  voor  de 
officieren  in  gereedheid  was  gebragt,  verklaarde  de  Gouverneur  van  i\ra^a- 
saki,  dat  de  keizerl^ke  leerlingen  geene  toestemming  konden  bekomen  om 
Saga  te  bezoeken  en  dat  die  van  Fizen  geene  zeetogten  mogten  maken 
met  de  Nederlanders  zonder  de  keizerlijke  leerlingen.  Het  gevolg  daar- 
van was,  dat  de  togt  niet  ondernomen  kon  worden. 

In  de  maand  October,  kort  voor  het  vertrek  van  het  detachement  uit 
Japan ,  deed  de  kommandant  op  verzoek  van  den  Gouverneur  van  Nago' 
saki  een  togt  met  de  Xtoan-ko-mar  om  de  Noord»  ter  opsporing  van 
een  Japansch  driemast  schip,  de  Ahasimar  (Asahi  maro,  dag^aad)  ge- 
heeten,  dat,  met  muntspeciën  voor  Nagasaki  geladen,  van  Jedo  reeds 
90  dagen  reis  had.  —  Dit  vaartuig  werd  aangetroffen  in  de  baai  van 
Tha^ké  in  de  straat  Firato  en  op  sleeptouw  in  de  baai  van  Nagasaki 
gebragt ,  tot  verbazing  der  vele ,  aldaar  toenmaals  aanwezige  koopvaarders> 
die  zeker  nimmer,  evenmin  als  de  kommandant  van  het  detachement  een 
rood  verlakt  schip  hadden  gezien  in  den  smaak  der  O.  I.  Compagnie 
schepen  uit  de  l?''"  eeuw.  Dit  schip  was  overigens  veel  beter  gebouwd 
dan  dat,  hetgeen  in  1868  te  Satsma  was  gevonden  en  men  ging  er  goed 
mede  om.  Het  was  een  geschenk  van  den  Landsheer  van  Noio  aan  den 
Keizer  en  moet  enorm  veel  gekost  hebben. 

De  Kioan-koo-mar  heeft  b\j  die  gelegenheid  zeer  goed  voldaan  en  is 
kort  daarna  weder  overgenomen  door  den  reeds  genoemden  kommandant 
Iataboebi  om  in  November  naar  Jedo  te  vertrekken. 

De  Gouverneur  van  Nagasaki  zeide  aan  den  kommandant  van  het  de- 
tachement, dat  de  Ktoan-koo-mar ,  een  koninklijk  geschenk  zignde,  te 
Jedo  moest  blijven  b^  den  Keizer,  terw^l  ie  Japan  in  station  zoude  ko- 
men te  Nagasaki. 

Inmiddels  was  de  reparatie-winkel  te  Akoenooera  meer  en  meer  vol- 
ledig geworden.  Den  1^^  Mei  1859  kwam  de  groote  smeder^  met  wind- 
machine  en  den  %Z^^^  Augustus  daaraanvolgende  de  stoomhamer,  mede 
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in  die  smederij  geplaatst,  in  werking.  De  Oonyemeur  van  Na^aMoki 
gaf  met  dien  hamer  den  eersten  slag  tot  verbazing,  zoowel  van  hem  zelven, 
als  van  de  Japansche  omstanders. 

Het  gebouw  voor  de  draaijing,  dat  met  moren  van  %i  baksteen  dikte 
werd  opgetrokken,  was  op  nltimo  October  1859  tot  drca  een  el  boven  den 
beganen  grond  gevorderd.  Met  het  bakken  der  daarvoor  benoodigde 
steenen  werd  onafgebroken  naar  wensch  voortgegaan.  , 

Doordien  men  ruimschoots  voorzien  was  geworden  van  gegotene  ijzeren 
pijpen,  werd  een  koepelovenije  van  vuur-vaste  steenen  gemetseld  en  daarin 
met  behulp  van  de  windmachine  der  smeder^  met  goed  gevolg  koper  en 
ijjzer  gesmolten.  Verschillend  gietwerk  volgde  spoedig. 

De  zes  in  de  smederij  geplaatste  smidsvnren  werden  na  den  7**^  Mei 
voornoemd   onafgebroken  gebezigd,  even  als  de  in  eene  hulploods  opge« 
stelde  draai-  schroef-  en  boorbanken ,  voomamel^k  tot  herstellingen  aan  Ja- 
pansche, Bussische,  Engelsche,  Amerikaansche  en  Nederlandsche  oorlog- 
stoom-  en   koopvaardgschepen.    Voor  de   Kwan-ko-mar  werden  o.  a.  de 
fiindatiën  der  ketels  verlaagd  en  de  Qzeren  dekbalken  vernieuwd,  stoom- 
en  andere  pi|jpen  verlengd  en  verkort,  de  stoomzuigers-  en  stangen  afge- 
draaid,  de  gegotene   ijjzeren  veeren   opgeslepen,  de  cylinder-  deksels  en 
werkbossen  verbust,  enz.  enz.  Yoor  de  kleine  machines  van  het  Safmna 
stoomscheepje  werd  alles  vernieuwd. 

Behalve  met  deze  werkzaamheden,  hield  men  zich  ook  onledig  met  het 
bouwen  voor  Europeanen  te  Nagoêahi  en  op  Desima  van  baksteenen 
schoorsteenen  en  brandkasten  van  vuurvaste  steenen.  Aan  eene  bestelling 
uit  China  van  3000  vuurvaste  steenen  werd  voldaan. 

Tot  het  bouwen  van  een  hoofd  of  kade  werd  een  daarvoor  gemaakt  wiepen  of 
liever  bamboezen  bed,  lang  200,  breed  30  en  dik  2  voet,  met  goed  ge- 
volg ter  bestemder  plaatse  gezonken  en  zes  palen  daarin  geheid,  doch 
vermits  de  Japansche  werklieden  niet  zonder  Europesche  hulp  met  den 
daarby  benoodigden  duikerklok  bleken  te  kunnen  omgaan,  moest  dit  werk 
uithoofde  van  vele  andere  bezigheden  uitgesteld  worden.  ^) 

Na  den  l?^**  October  op  eene  afscheids-audiëntie  door  den  Gouverneur 
van  Naqasdki  bedankt  te  z^n  voor  hunne  goede  diensten,  onder  mede- 
deeling  dat  de  voor  hen  bestemde  geschenken  nog  niet  van  Jedo  waren 
aangekomen,  scheepten  zich  de  kommandant  en  het  grootste  gedeelte  van 
het  detachement  den  ^^^^  November  in  aan  boord  van  het  Nederlandsch 


<)  Rapport  van  den    officier-maehinigt  W.   Hasbes  van  31  October  1859  (bjjlage 
liy  het  rapport  tan  den  Kommandant  Kattbndtke  van  81  October  1869. 
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koopvaard^schip,  Poitülon,  gezagvoerder  J.  H.  van  db  Poll,  en  werden 
uitgeleide  gedaan  en  gesalueerd  door  de  Japan.  Den  27*^  van  dezelfde 
maand  zetten  zij  weder  voet  aan  wal  te  Batavia.  ^) 

Yan  het  detachement  bleven  nog  op  Desima  achter  dé  officieren  van 
gezondheid  2<<«  klasse  Jh&.  J.  Pompe  tan  Mexrdibvorbe,  de  officier 
machinist  H.  Hardes,  de  sergeant  der  mariniers  Schlamzlch  en  de  ma- 
troos der  8<^*  klasse  VAir  der  ploeg,  de  beide  laatsten  met  het  doel  om 
voor  de  politie  op  dat  eiland  bestemd  te  worden.  Behalve  deze  tot  de 
Nederlandsche  marine  behoorende  personen  bleven  ook  nog  in  Japan 
zeven  particuliere  ambachtslieden  en  twee  matrozen,  die  aan  de  reparatie- 
winkel  te  Akoenooera  werkzaam  zouden  wezen.  ^ 

De  Kommandant  Hutssen  tan  Kattendyke  besloot  zgn  rapport  over 
1868 — 1859  met  de  volgende  beschouwingen: 

;/Het  eenige  bezwaar,  dat  ik  zie  tegen  de  snelle  ontwikkeling  der 
Marine  van  Japan ^  is,  dat  men  in  het  algemeen  te  weinig  belang  stelt 
in  de  practische  oefening  der  zeeofficieren  en  dat  deze  het  beneden  zich 
schenen  te  achten ,  om  zich  in  te  laten ,  en  wat  erger  is ,  zich  zelfs  be- 
kend te  maken,  met  die  détails  van  den  inwendigen  dienst,  die  b^  ons 
om  het  groote  belang  van  de  zaak,  zoo  naauwkeurig  zijn  omschreven. 
Zij  laten  zelfs  de  behandeling  van  het  tuig,  de  zeilen  en  sloepen  en  na- 

1)  De  heer  Hutssen  van  Kattbndtke  schreef  nog  aan  steller  dezes:  ^Wat  b^ 
treft  de  door  ons  ran  het  Keizerlgke  gonvemement  ontvangene  geschenken ,  moet  ik 
opmerken,  dat  die  in  het  oogvallend  minder  veelvuldig  werden  gezonden  dan  gedu- 
rende de  beide  eerste  jaren,  tijdens  het  1*^  detachement  in  Japan  was.  Ik  schrgf 
dit  daaraan  toe,  dat  sedert  1867  het  getal  vreemde  gezanten,  admiralen  met  eskaders 
en  officieren  met  enkele  oorlogschepen,  welke  Japan,  bezochten,  aanmerkeiyk  is  toege- 
nomen, zoodat  het  van  onds  gebruikeügke  geven  van  geschenken  een  bezwaar  is  ge- 
worden, hetwelk  men  trachtte  te  herstellen  door  die  zeldzamer  en  van  mindere  soort 
te  zenden.  Geschenken  in  eetwaren  na  het  volbrengen  van  kmistogten,  bij  ziekte 
enz.  enz.  bleven  op  denzelfden  voet  in  gebruik.  Nu  en  dan  kregen  wij  ook  zeer 
fraaije  geschenken  van  den  keizer  en  de  landsheeren.  Ik  kreeg,  evenals  de  Kapitein 
Luitenant  Pels  Rijcken,  een  prachtigen  sabel  van  den  Directeur  der  Marine  ten 
geschenke,  en  gaf  hem  daarvoor  wapenen  en  boekwerken  als  tegengeschenk.  De  to»> 
komst  zal  leeren,  wat  men  bedoelde  met  de  verzekering,  dat  de  geschenken  van 
Jedo  nog  niet  waren  aangekomen.  Maar  zoo  het  tweede  detachement  niet  op  eene 
even  genereuse  wgze  geldel^'k  wordt  beloond  als  het  eerste,  kan  men  zulks  gereede- 
lijk  toeschrgven  aan  de  finantiële  verwikkelingen,  waarin  Japan  bg  ons  vertrek  was 
gewikkeld  met  de  vreemde  consuls  en  vooral  met  het  Nederlandsche  Gouvernement. 
Ik  heb  de  overtuiging,  dat  de  geschenken  niet  achterwege  zullen  blijven."  Later  (1862) 
z|jn  die  geschenken  ontvangen. 

s)  Missive  Marine  Departement  van  29  November  1869  no.  4308* 
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tuurlijk  ook  de  zindelijkheid  over  aan  hunnen  bootsman  en  geven  eich  ter 
naauwernood  de  moeite  om  de  kommando*3  van  buiten  te  leeren.  jBr  xrarea 
zelfs  leerlingen,  die  het  schip  niet  wilden  of  konden  onder  zeil  brengen, 
wenden,  enz" 

jyDe  batterij  daarentegen  stond  onder  het  onmiddel^ke  toezigt  van  een 
hunner  ofScieren  en  was  goed  in  orde,  en  de  machinekamers  lieten  xeer 
weinig  te  wenschen  over." 

alk  schrjjf  het  toe  aan  den  aangeboren  trots  der  Japanners,  dat  hunne 
officieren  zich  volstrekt  niet  bemoeien  met  de  equipage,  die  z^  niet  eens 
bestraffen,  wanneer  het  te  pas  komt.    Dit  zit  er  niet  in.    Het  denkbeeld 
om  er  hunne  handen  aan  vuil  te  maken,  komt  daartegen  op,  evenals  de 
lagere  volksklasse  volstrekt  geen  omgang  heeft  met  de  hoogere,  die  ach 
aan  de  menigte  niet  anders  dan  in  statie  vertoont.     Het  gevolg  hiervan 
is,  dat  het   volk,  aan  zich  zei  ven  overgelaten,  geene  terughouding  kent 
en  zich  allerlei  onbetamel^kheden  in  het  publiek  veroorlooft.    Aan  bcxmi 
gaat  het  even  zoo.    Daar  vertoont  de  officier  zich  natuurlek  niet  met  de 
statie  aan  z^nen  rang  en  geboorte  verbonden  en  de  matrozen  nemen  zeer 
weinig  notitie  van  hem,  die  hun  trouwens  weinig  vertrouwen  inboezemt, 
daar  hijj  in  zee  geheel  afhankel^k  is  van  de  onder-offideren  en  matrozen^ 
meestal  bevarene  zeelieden." 

fflï.  heb  er  dikw^ls,  maar  altijd  vruchteloos,  op  aangedrongen,  dat  men 
in  het  belang  der  discipline  een  voorbeeld  zou  stellen  waar  het  te  pas 
kwam.  Een  zoodanige  staat  van  zaken  aan  boord  is  alleen  denkbaar  bg 
een  zoo  goedaardig  en  zachtzinnig  volk  als  dat  van  Japan,  Want  nim« 
mer  heb  ik,  niettegenstaande  deze  groote  vr^'gevigheid,  aan  boord  onge- 
regeldheden ten  gevolge  van  dronkenschap  zien  plaats  grijpen.  Slechts  hoorde 
men  eene  enkele  maal  van  diefstallen  gewagen,  hetgeen  b^*  gebrek  aan 
controle  niet  te  verwonderen  is.  Overigens  gedragen  zich  de  Japansche 
matrozen  zeer  goed  en  wenschte  ik  alt^d  met  zulk  matig,  vlug  en  intel- 
ligent volk  te  moeten  varen." 

^Hoewel  de  Japanners  niet  minder  dan  eenige  natie  in  JSuropa  en 
Amerika  bezield  zijn  met  een  sterk  democratischen  geest,  geloof  ik,  dat 
de  matrozen  hun  toestand  aan  boord  zeer  goed  zouden  begrgpen,  indien 
zij]  onder  officieren  stonden ,  die  door  hunne  ondervinding  vertrouwen  wis- 
ten in  te  boezemen.  Het  volk  is  daartoe  verstandig  genoeg  en  op  onze 
stem,^  wanneer  w^  die  somwijlen  moesten  verheffen,  volgde  altijd  stilte 
en  eene  snelle  uitvoering  der  gegevene  bevelen,  terw^l  de  Japansche  ma- 
trozen naauwel^ks  naar  hunne  eigene  officieren  luisterden." 

^Een   ander   bezwaar,   waartegen  ik  van  den  eersten  dag  af  tot  den 
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laatsten  heb  moeten  te  velde  trekken,  was  het  ontoereikende  personeel  aan 
boord  der  schepen.  Het  gevolg  daarvan  was,  dat,  hoewel  ik  m^  veel 
xaoeite  heb  gegeven  om  de  officieren  bekend  te  maken  met  de  zamenstel- 
ling  der  rollen,  met  de  bestemming  van  iedere  kwaliteit  aan  boord,  met 
de  dienst  in  zee  en  op  de  reede  en  met  de  instructiën  voor  de  komman* 
derende  officieren,  ik  het  evenwel  nooit  zoo  ver  heb  kunnen  brengen,  dat 
zij  eene  geregelde  dienst  invoerden." 

jyDat  de  schepen  niet  half  bemand  waren,  schr^f  ik  toe  aan  de  zuinig* 
lieid  van  het  bestuur,  hetwdk  begon  te  begrepen,  dat  AJeonobtra  en 
al  die  schepen,  veel  geld  kosten.  Volgens  Japansch  gebruik  was  van  die 
zwakke  equipages  altijjd  een  gedeelte  ziek  aan  wal,  vooral  wanneer  ik  som- 
w^len  het  rooken  van  papjes  gedurende  de  werkzaamheden  nadrukkel^k 
had  verboden.  Men  zal  begrepen,  dat  het  alle  inspanning  kosttei  om  met 
een  zoo  zwak  en  ongeoefend  personeel  de  schepen  in  orde  te  houden.  Voor 
exoerciliën  en  manoeuvres  bleef  in  den  regel  weinig  t^d  over,  na  het  lang* 
w:^lige  schoonschip  maken,  daar  de  matrozen,  vooral  op  warme  dagen, 
niet  veel  lost  hadden  om  eenige  uren  in  het  tuig  of  in  de  batterijj  door 
te  brengen." 

n  De  eenige  w^ze  om  de  Japansche  officieren  van  de  noodzakel^kheid  te 
overtuigen  eener  strenge  tucht  aan  boord  en  om  hen  tevens  hunne  voor- 
oordeelen  te  doen  afleggen,  zoude  z^n  om  ze  op  jeugdigen  leeft^d  de  dienst 
te  laten  leeren  op  e^  Europeesch  oorlogschip.  Maar  aangezien  dit  vol- 
gens de  wetten  van  dit  land  nog  niet  kan,  zoude  het  wenschel^k  z^n 
om  de  Japansche  oorlogschepen ,  althans  gedurende  eenige  jaren,  te  laten 
kommanderen  door  vreemde  zee-offideren ,  bekleed  met  eene  discretionaire 
magt.  Ik  tw^fel  evenwel,  of  Japan  dit  immer  zal  doen,  en  grond  hierop 
het  weinige  vertrouwen  of  liever  de  weinige  verwachting,  welke  ik  heb 
van  de  spoedige  ontwikkeling  dezer  marine  „en  herhe,^^  als  ook,  omdat 
uit  alles  blijkt,  dat  zg  nu  reeds  meenen  het  zeer  ver  te  hebben  gebragt, 
nu  z^  onder  gunstige  en  minder  gunstige  omstandigheden  met  hunne 
schepen  voorspoedige  reizen  hebben  gemaakt." 

jyHet  is  een  ligtzinnig  volk.  Men  kan  hen  het  best  b\j  de  Franschen 
vergelijjken.  Uiterst  wellevend,  vrol^k  en  geestig,  missen .z^'  de  volharding, 
zonder  welke  men  eene  moeijel^ke  taak  niet  kan  volbrengen;  en  inderdaad 
is'  het  vormen  van  zee-officieren  eene  niet  zoo  gemakkel^ke  taak.  Hun  ont- 
breekt de  zuiver  wetenschappelgke  opleiding.  Z^  zjjn,  wel  \&  waar,  be- 
gaafd met  een  vlug  begrip;  het  valt  hun  niet  moeijjeliijk  om  in  betrekkel^k 
korten  t^d  van  eene  wetenschap  zooveel  kennis  op  te  doen,  als  in  der 
daad  voldoende  is  om  er  een  oppervlakkig  denkbeeld  van  te  kragen,  maar 
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weldra  is  hunne  nieuwsgierigheid  voldaan  en  vestigen  zy  hunne  aandacht 
weder  op  iets  anders." 

//Het  2i|j  verre  evenwel,  dat  ik  te  kort  zou  willen  doen  aan  de  ver- 
diensten van  zoo  vele  kundige  mannen,  als  Japan  heeft  opgeleverd  en 
waarvan  onder  anderen  von  Siebold  eene  zoo  gunstige  getuigenis  aflegt. 
Ook  onder  de  keizerl^ke  en  Landsheerlijjke  officieren  waren  er  eenigen,  die 
zich  door  hunnen  ijver  zeer  gunstig  onderscheiden  hebben  en  waarvan  men 
goede  verwachtingen  kon  koesteren." 

jyOver  de  Japanners  in  dit  opzigt  minder  gunstig  oordeeloide,  sprak  ik 
natuurlek  in  het  algemeen  en  van  personen,  als  de  keizerl^ke  officieren, 
tot  wier  zending  naar  Naga»ahi  slechts  hunne  hooge  positie  in  de  maat- 
schappij aanleiding  gaf  en  die,  meest  alle  aan  en  nab^  het  hof  van  den 
Keizer  opgevoed  zijnde,  niet  kunnen  geacht  worden  den  geleerden  stand 
te  vertegenwoordigen.  Dit  moge  veeleer  het  geval  zqn  geweest  met  de 
leerlingen  der  officieren  van  gezondheid  op  DesimOy  met  de  doctoren  van 
de  landsheeren  en  met  sommige  tolken,  zooals  met  den  kundigen  vriend 
en  raadsman  van  den  overleden  en  diep  te  betreuren  vorst  van  Satsma, 
Matski  Kooan,  ^)  die  zonder  immer  omgang  te  hebben  gehad  met  Ne- 
derlanders niettemin  hunne  taal  zonder  fouten  schreef." 

^Ik  heb  geene  andere  overtuiging  dan  dat  de  meesten  onzer  leerlingen 
van  Jedo  naar  Nagasaki  zijn  gekomen  om,   als  het  ware,  een  graad  te 
verkregen ,  die  hun  later  tot  aanbeveling  moest  strekken  om  in  hooge  be- 
trekkingen en  misschien  ook  als  instructeurs  te  worden  geplaatst,  en  dat 
weinigen   hunner  zich  de  zeedienst  tot  doel  hadden  gesteld.   Beeds  zijjn 
vele  oudleerlingen  in  het  bestuur  en  in  betrekkingen,  die  met  de  marine 
niets  gemeen  hebben.   Een  zeer  goed  machinist-leerling  van  Akonooera 
vernam   men   op   eens,    dat   inspecteur  was  geworden  der  schapenteelt  te 
Nagasaki,   Geen  wonder  dat  alle  schapen  z^'n  gestorven!   Dergelijke  mu- 
tatiën  vinden  hier  dikwijls  plaats  en,  daar  het  gewoonl^k  promotiën  z^n, 
die  de  belanghebbenden  ondergaan,  laten  z^*  zich  die  welgevallen." 

„Ik  zal  niet  beweren,  dat  van  het  onderwas,  hetgeen  over  zoo  vele 
vakken  liep,  niet  veel  nut  zal  worden  getrokken.  Het  is  veeleer  te  den- 
ken, dat  b^  het  gemak,  waarmede  de  Japanners  alles  begrepen  en  hun 
goed  geheugen  de  opgedane  kennis,  verder  uitgezaaid,  tot  meerdere  be- 
oefening  der   wetenschappen  aanleiding  zal  geven,  maar  ik  betwijfel,  of 


>)  Deze  vriend  en  raadsman  van  den  vorst  van  Sakma  vergezelde  later  onder  den 
titel  van  geneesheer  en  translateur  het  Japansche  gezutschap,  dat  in  1862  naar  Eu- 
ropa kwam,  Hr. 
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• 

het  in  het  algemeen  zal  hebben  gestrekt  tot  vorming  van  zee-ofiiciercn.  Ik 
betreur  dit  te  meer,  omdat  deze  natie  stoute  en  goede  zeelieden  oplevert 
en  omdat  dit  in  alle  opzigten  zoo  zeer  begunstigde  land  niet  minder  dan 
Engeland  alle  vereischten  in  zioh  heeft  en ,  als  het  ware ,  bestemd  is  om 
eene  zeemogendheid  te  worden.  Het  zal  er  zonder  twgfel  eenmaal  toe 
komen,  maar  vele  jaren  zullen  vooraf  moeten  verloopen  en  vele  voorow- 
deelen  en  instellingen  worden  w^  geruimd,  hetgeen  gewoonl^k  zeer  lang- 
zaam  gaat. 

17  Het  zou  in  der  daad  ook  te  veel  gevergd  z^'n  om  in  den  t^d  van 
vier  jaren  eene  oorlogs- marine  te  willen  stichten  b^  een  volk,  dat,  buiten 
aanraking  levende  met  Eoropeanen,  geheel  onbekend  is  gebleven  met  de 
aan  het  vak  van  den  z««man  verwante  wetenschappen  en  met  den  militai- 
ren geest ,  die  zoo  li|jnregt  in  strijjd  is  met  z^ne  zeden  en  gewoonten.  Het 

« 

is  veeleer  te  verwonderen,  dat  zijj  het  in  dien  korten  t^d  reeds  zoo  ver 
bragten  en  dat  z^,  tevreden  met  de  uitkomst,  begrepen  voortaan  vreem- 
delingen te  kunnen  missen. 

//En  wanneer  men  den  echt  ridderl^ken  geest  bedenkt,  waarmede  deze 
merkwaardige  natie,  niettegenstaande  een  twee  a  driehonderd  jarigen 
vrede  is  bezield  gebleven  en  de  vele  voorbeelden  van  grootheid  van  ziel, 
van  moed,  van  vaderlandsliefde  en  van  zeUbpoffering ,  welke  zoowel  de 
oude,  als  de  nieuwe  geschiedenis  van  Japan  vermeldt,  dan  vraag  ik,  of 
men  niettegenstaande  al  de  door  m^  geopperde  bezwaren  geene  groote  ver- 
wachtingen kan  koesteren  van  dit  volk,  dat  de  roemryke  traditiën  zijner 
voorouders  op  zoo  hoogen  pr^s  stelt. 

n  Een  voornaam  resultaat ,  door  het  Nederlandsche  detachement  in  Japan 
verkregen,  is  de  vorming  van  zeer  goede  machinisten.  Het  ingenieursvak 
valt  b^ zonder  in  hunnen  smaak  en  verwonderl^k  was  het  de  ambitie  na 
te  gaan,  waarmede  de  officieren,  welke  zich  daaraan  toew^dden,  zich  op 
de  kennis  van  het  stoomwerktuig  toelegden,  hetwelk  zij  in  alle  deelen 
wilden  leeren  kennen,  zoodat  zy  zelfs  de  dienst  van  vuurstokers  in  een 
oliepak  verrigtten,  tcrw^l  hunne  collega's,  de  zee-officieren,  bevreesd  sche- 
nen te  ziyn  om  hunne  keurig  nette  kleederen  en  fijne  handen  te  besmetten 
door  de  aanraking  van  een  geteerd  eind  touw.  De  machines  waren  dan 
ook  op  alle  schepen  in  de  beste  orde  en  zelfs  op  de  Kwan  komar,  welk 
schip  nagenoeg  1^  jaar  van  onder  het  oog  der  Nederlanders  te  Jedo  was 
geweest,  was  daaraan  zeer  weinig  te  doen.*' 

jy Wanneer  eenmaal  de  kooplieden  het  nut  en  gemak  der  stoomgemeen- 
schap  over  zee  zullen  hebben  leeren  op  pr^s  steUen;  wanneer  het  bestuur 
geene  hinderpalen  meer  in  den  weg  zal  leggen  aan  de  nationale  industrie 

32 
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en  wanneer  de  fabriek  van  Akoenooera  in  volle  werking  zal  sgn,  twijfel 
ik  niet,  of  de  stoomvaart  zal  zich  in  Japa»  snel  ontwikkelen,  daar  geea 
land  er  meer  behoefte  aan  heeft  door  de  moeijel^ke  gemeenschap  over  land." 

ff » .  • . .    ik   ben   overtuigd,    dat   door  hen  [de  leerlingen]  de 

diensten  door  ons  aan  Japan  bewezen  op  pr^s  worden  gesteld,  hetgeen, 
daar  zij  tot  de  hoogste  klassen  der  maatschappij  behooren,  en  bestemd 
z^n  om  eenmaal  invloed  uit  te  oefenen  op  den  gang  van  zaken,  niet  an- 
ders dan  gunstig  kan  werken  op  de  verhouding  van  Nederland  tot  Japan ^ 
welke  beide  rijken  op  deze  w^ze  in  een  militairen  geest  met  elkander  in 
aanraking  zijn  gekomen." 

n  Japan  zal  nimmer  vergeten,  dat  het  aan  Nederlandsche  zee  officieren 
de  eerste  vorming  zijner  marine  te  danken  heeft  en,  al  is  het  dan  ook  in 
de  verre  toekomst ,  Nederland  zal  immer  kunnen  rekenen  op  de  sympathie 
van  een  volk,  dat  door  z\jn  karakter  niet  minder  dan  door  de  aardryks- 
kundige  ligging  van  het  land  geroepen  is  om  eenmaal  in  het  noordemke 
halfrond  van  den  Stillen  Oceaan  eene  belangrijke  rol  als  zeemogendheid  te 
spelen.'*' 


III. 


WEDERLEGGING 


van 


eenige  aanmerkingen  op  de  politiek  ?an  het  Nederlandtcke  Gouvernement  ten 
aanzien  van  Japan ^  voorkomende  in  het  werk:  „Karrative  of  the  expedition 
„of  an  American  sqnadron  to  the  China  Scas  and  Japan,  performed  in  the  years 
«1852,  1853  and  1854,  nnder  the  command  of  Commodore  M.  C.  Peert,  Uni- 
„ted  States  Navj,  by  order  of  the  Government  of  the  United  btates.  Compiled 
„from  the  original  notes  and  jonmals  of  Commodore  Pbêbt  and  bis  officers' 
y  at  kifl  reqnest  and  nnder  his  snpervision  bg  Fbancib  L.  Hawks,  D.  B.  LL.  D." 

Zelden,  zeer  zelden  is  in  het  buitenland  aan  Nederland  regt  we- 
dertaren  ten  opeigte  van  hare  verdiensten  in  het  openstellen  der  Japan^ 
sehe  hav^s  voor  alle  natiën,  welke  met  Japan  in  aanraking  wenschten 
te  komeb.  Bijjna  altijd  werd  zij  daarin  miskend,  zoo  niet  met  hare  edele 
politiek  de  spot  werd  gedreven.  ^) 

Eene  derge^jke  miskenning  was  ook  haar  deel  in  het  bovengenoemde 
werk,  dat  de  Commodore  Pbebt  als  zyn  officieel  rapport  verlangd  be- 
schouwd te  zien  en  derhalve  meer  dan  eenig  ander  geacfar^f  verdient  na- 
gegaan te  worden.  ^)    Wig  willen  de  redeneringen,  welke  daarin  ten  op- 


<)  Een  voorbeeld  van  dit  laatste  is  onder  anderen  het  volgende,  aan  eene  New- 
Yorksche  oonrant  ontleend:  „It  appears  that  the  Japanese  had  a  waming  that  the 
«ontside  barbarians"  of  the  United  States  might  be  exspected  to  pay  thei^  a  visit,  and 
give  them  an  experimental  bombardment  before  long.  They  have  conseqnently  appea- 
led  to  their  old  firiends,  the  Bntch,  to  assist  them  in  enforcing  the  doctrine  of 
non-intervention.  Bnt  the  Bntch  say  they  cannot  intervence,  tfaongh  they  are  wiUing 
to  mediate.  All  rig^t.  Manheer)  We  always  did  think,  these  old  fashioned  Dntch 
weie  a  very  senèiMe  sort  of  people.  Intervention  is  not  the  thing  for  the  Bnteh." 

*)  The  Narrative  here  presented  of  the  Japan  Expedition  bas  been  prepared  nnder 
my  snpervision  and  at  my  reqnest,  from  materials  fnmished  by  me,  and  is  anthen- 
tic.  I  present  it  as  my  official  report,  and  am  alone  responsible  for  the  statement 
of  facts  it  contains.'' 

32* 
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zigte  der   politiek  van  het  Nederlandêche  Gouvernement  omtrent  Japan 
voorkomen  achtereenvolgens  ontleden. 

In  de  introduction  leest  men  op  pagina  80  en  volgende: 

„The  Datch  have  claimed,  and  that  by  an  official  document,  that  they, 
n  eifect,  did  most  of  our  work  for  us.  It  is  strange  that  a  nation  of 
which  all  Christendom  has  for  more  tban  two  hundred  years,  supposed 
hat  it  has  sought  uniformly  to  secure  for  itself  a  monopoly  in  the  tra- 
de  of  Japan y  should  venture,  when  their  monopoly  is  destroyed,  io 
stand  forth  and  say,  in  substance,  that  they  always  lamented  its  exis- 
tence  and  labored  for  its  demolition.  Has  Christendom  been  so  long*  de- 
ceived?  We  fear  the  world  will  ask  embarrassing    questions.  It  will  say : 

//Bid  not  the  Dutch  do  what  they  could  to  drive  out  the  Fortuguese? 
Did  they  not  manifest  hostility  toward  their  Protestant  neighbours  of  the 
English  factory  at  Firando,  established  bi|j  Saris  and  conducted  b\j  Cockes 
until  the  Englisch  left?  When,  in  the  reign  of  Charles  II,  the  £Inglish 
songht  to  renew  the  trade  with  Japan  ^  was  it  not  the  Dutch  who  has- 
tened  to  inform  the  imperial  govemment  that  the  wife  of  Chables   was 
the  daughter  of  the  King  of  Portugal ,  thus  arraying  the  deep-seated  and 
ancient  Japanese  hatred  of  the  Portuguese  against  the  English?  When  the 
Phaefon,    under    Pellew,   visited   Nagasaki^   in  1808,  was  it  not  M. 
DoEFF,  the  Dutch  chief  at  Dezima,  who  devised  and  counselled  the  pJan 
whereby  the  English  were  to  have  been  murdered  to  a  man?  When  Java 
was  in  possession  of  the  English,  and  Holland,  for  a  time,,  had  been 
blotted   from    the  list  of  nations,  was  it  not  the  same  M.  Doeff,  who, 
to   the   craft  of  the  trader,  added  the  cunning  of  the  diplomaüst,  and, 
by  treachery  to   the  Japanese  in  the  bribery  of  their  officials,  contrived, 
at  one  and  the  same  time,  to  pay  the  debts  of  Dezimta  and  enrich  him- 
self  personally,  out  of  the  two  expeditions  send  by  Sir  Stamfoiu)  Rafflss?" 

Aangenomen,  dat  het  hier  beweerde  waarheid  is,  dan  bewijzen  alle  deze 
feiten  nog  niets  tegen  het  Nederlandsche  Gouvernement.  De  Oost-Indi- 
Bche  Compagnie,  onder  wier  bestuur  deze  gruwelen,  behalve  de  laatste, 
zouden  moeten  gebeurd  zijn,  zal  men  toch  niet  als  het  Nederlandsche 
Gouvernement  wenschen  aan  te  merken :  en  buitendien  hoe  kan  men  met 
eenigen  billijken  grond  aan  Nederland  uitsluiting-maatregelen  verwaten» 
uit  eenen  tijd  afkomstig,  toen  de  geheele  wereld,  ja  zelfs  het  meest  be- 
schaafde gedeelte  daarvan,  met  eene  monopoliemanie  behebt  was,  welke 
thans '  schier  niet  meer  bekend  is.  Het  is  toch  niet  van  Nederland  te  vor- 
deren, dat  zy  in  die  eeuwen  zoo  oneindig  verre  boven  alle  overige  Euro- 
pesche  Staten  zoude  verheven  zyn  geweest ,  dat  zij  alleen  oeconomisch  po- 
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litieke  b^rippen   zoude  gekoesterd  hebben,  waarvoor  de  wereld  nog  niet 
rijp    was.     Het  bewijjs   tegen  Nederlandy  in  de  handelingen  van  Doeff 
gezocht,    bewijst  slechts  de  onkunde  van  den  schrijver  omtrent  de  ware 
toedragt   dier   handelingen,    want  anders  zoude  hij  geweten  hebben,  dat 
T>OEFF  zóó   en    niet  anders  kon  handelen,  indien  hij  de  twee  cxpeditiën 
van   Eaffles   niet  door  de  bedrogene  Japanezen  wilde  zien  vernielen:  en 
tegenover  het  verraad  van  Pellew  kon  hij  moeijelijk  een  vriendelijk  ont- 
haal of  nog  grootere  diensten  stellen.    Zoo  Doeff  bij  de  komst  der  sche- 
pen, door  Eaffles   uitgezonden,  zich  niet  tegen  de  Engelschen  had  ver- 
klaard, zoude  hij  niet  alleen  zijn  eigen  verderf,  maar  ook  dat  der  Engel- 
schen zelve  berokkend   hebben.    De  Japanezen  waren  op  deze  natie  ver- 
woed. Hij  moest  hen  voor  Nederlanders  doen  doorgaan,  en  wat  kon  Bn- 
geland  daarbij  winnen? 

Eindelijk  moet  in  aanmerking  worden  genomen ,  dat  de  beweringen  om- 
trent de  verdiensten  van  Nederland  in  het  bewuste  oflSciële  document 
niet  verder  gaan  dan  het  jaar  1844,  het  t^dstip,  van  waar  ieder  verstan- 
dige zal  beginnen  te  spreken  van  ernstige  maatregelen ,  door  Nederland 
beraamd,  om  Japan  tot  andere  inzigten  te  bewegen.  De  aangevoerde 
feiten  zijn  dus  een  hors  d'oeuvre. 

Met  meer  regt  zoude  men  kunnen  beweren,  dat  het  Nederïandsche 
Gouvernement  reeds  vroeger  dan  in  even  genoemd  jaar  met  nadruk  bij 
het  Japansche  Gouvernement  op  opening  der  havens  had  moeten  aan- 
brenger. Maar  voor  alles  moet  eene  aanleiding,  eene  oorzaak  bestaan 
c!i  die  bestond  voor  1844  in  dezen  niet.  Eerst  toen  begon  Engeland 
behoefte  te  gevoelen  aan  nieuwe  douches  voor  hare  allengs  reusachtig 
gewordene  industrie.  Eerst  toen  ontwaakte  de  zucht  om  zelfs  met  de  verste 
en  minst  bezochte  landen  handelsbetrekkingen  aan  te  knoopen.  Alle  vroe- 
gere pogingen  om  Japan  te  openen,  waren  niet  ernstig  gemeend,  omdat 
zij  geene  noodzakelijkheid  ten  grondslag  hadden.  Het  Nederlandsche  Gou- 
vernement kon  zich  derhalve  niet  vroeger  gedrongen  voelen  tot  de  moeije- 
Hjke  taak,  welke  het  zich  daarna  uit  eigen  beweging  oplegde.  Of  zoude- 
zich  dit  Gouvernement  deze  moeite  en  opofferingen  zonder  reden  hebben 
moeten  getroosten?  Zoo  ver  gaat  de  vriendschap  voor  vreemde  natiën  niet, 
te  meer,  wanneer  men  die  moeite  en  opofferingen  voor  zich  zelven  te 
vergeefs  acht. 

Na  eene  korte  mededeeling  van  den  brief  van  Z.  M.  Willem  II  volgt : 
//  and  so  far  from  pressing  the  subject  (to  relax  the  laws  against  foreig- 
ners)  in  any  way,  in  1846  they  became  the  medium  of  announcing  to 
he  civilized  world  an  edict  of  Japan  y  forbidding  foreigners  to  make  charts 
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and  drawings  of  the  Japanese  waters  and  coaBts,  and  forblddin^  siiip- 
wrecked  Japanese  sailors  to  return  to  their  country  in  any  shipB  te/ 
those  of  the  Netkerlanda  and  ChlnaJ'* 

Maar  w^t  verlangde  men  dan  van  het  Nederlandsche  Gouvernement? 
Dat  het   de  bewuste  mededeeling  van  het  Japamche  Gouvernement  niet 
had   aangenomen?    Maar   dat  was   niet   mogel\ik,    omdat  het  deze  reeds 
kende,   voordat   liet   over   het  al   of  niet  aannemen  kon  nadenken.     Het 
Opperhoofd  werd  door  den  Gt>uvemeur  van  Nagasaki  uitgenoodigd  om 
eene   gewigtige   mededeeling   van   het   Jedoscbe  hof  te  vernemen,  zonder 
vooraf  het   minste   omtrent  die  mededeeling  te  kunnen  uitvorachen.     Of 
zoude   men  liever  geaien  hebben ,  dat  Nederland  deze  mededeeling  voor 
zich  behouden    had   en   haar   niet  wereldkundig  had  gemaakt?  BCaar  dit 
zoude  tegen  het   eigenbelang  der  overige  zeevarende  ij^atiën  geweest  z\jn, 
want  dan  hadden  zij  even  als  vroeger  blijven  voortgaan  met  veel  moeite, 
tijd   en   kosten   te   verspillen  aan   vrachtelooze  pogingen  om  Japan^eke 
schipbreukelingen   in   hun    vaderland   terug  te  voeren,  of  om  kaarten  te 
maken    van  Japansche  kusten  en  havens,  welke  zij  na  het  uitgevaardigde 
verbod    niet   zonder   groot   gevaar   konden  naderen.    Het  Nederlandëche 
Gouvernement   heeft   de   bekendmaking   van   het  Japa/naehe  bevelschrift 
nimmer   beschouwd    als   eene  poging  om  Japan  te  openen,  noch  om  het 
Japansche  Gouvem.ement  in  zyn  bekrompen  systeem  te  staven,  maar  al- 
leen als  eene  dienst  voor  de  overige  zeevarende  volken.    Aan  een  afbren- 
gen  van  het  Japansche  Gouvernement  van  zijn  eenmaal  genomen  besluit 
viel  nog  niet  te  denken. 

Met  eenigen  grond  zoude  men  aan  het  Nederlandêche  Goavememêfit 
kunnen  voorwerpen,  dat  het  steeds  de  Japansche  concessie  van  184S 
heeft  verzwegen :  want  door  dit  verzwegen  heeft  onder  anderen  de  Ckim- 
modore  Fkbby  niet  kunnen  bespeuren,  dat  h^  met  z^  tractaat  niet  veel 
meer  verkreeg,  dan  reeds  twaalf  jaren  vroeger  door  Japan  aan  alle  natiën 
was  toegestaan.  Het  Nederlandsche  Gouvernement  had  in  genoand 
jaar  zeer  gegronde  redenen  om  dat  stuk  niet  bekend  te  maken,  maar 
later  bestonden  die  redenen  niet  meer,  bij  voorbeeld  toen  het  zeker  was, 
dat  de  Vereenigde  Staten  eene  expeditie  naar  Japan  uitrustten.  Poch 
vermoedelijk  heeft  het  Nederlandsche  Gouvernement  b^repen,  dat,  door 
de  beide  Japansche  bevelschriften  van  1850  Lekend  te  maken,  eene  mede* 
deeling  der  concessie  van  1842  overbodig  werd,  omdat  de  inhoud  van  het 
laatste  stuk  vrij  volledig  uit   de  eersten  kan  opgemaakt  worden. 

Evenzoo  kan  het  verwondering  baren,  dat  het  Nederlandsche  Gouver- 
nement  aan  dat  der   Vereenigde  Staten  den  inhoud  niet  heeft  medege- 
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deeld  van  het  oatwerp-tractaat  yan  1852.  Want  voor  eene  ontrooving 
der  eer  van  het  eerste  tractaat  met  Japan  (en  wel  ten  voordeele  van 
alwie  daarvan  gebruik  wilde  maken)  gesloten  te  hebben ,  behoefde  het 
niet  bevreesd  te  zqn,  omdat  dit  ontwerp*tractaat  reeds  lang  in  Japan 
was  aangekomen  voor  dat  Fbbby  daar  landde.  Evenmin  behoefde  het 
bevreesd  te  z^n  voor  het  ontgdig  uitlekken  van  het  geheiihe  middel,  in 
den  daarop  betrekking  hebbenden  brief  van  den  Goavernear  Generaal  be- 
doeld, want  hoe  zoude  dit  geheim  ter  ongelegener  ure  in  Japan  zijn 
bekend  geworden?  Daarentegen  zonde  Pxbby  uit  de  kennis  van  dit 
ontwerp-tractaat  veel  nut  hebben  kunnen  trekken.  Maar  misschien  achtte 
het  Nederlandiche  Gouvernement  de  zekerheid  van  het  zoo  even  beweerde 
niet  groot  genoeg,  omdat  het  de  onverwinnelj)ke  langzaamheid  in  het 
Japamche  Gouvernement  bg  ervaring  kende. 

Omtrent  den  zoo  even  genoemden  brief  van  den  Gouverneur  Generaal, 
eindigende  met  eene  kennisgave,  dat  de  Nederlanders  Üapan  weïlifft  tij" 
delijk  zouden  moeten  verlaten,  indien  botsingen  met  andere  natiën  het 
gevolg  zouden  zgn  der  volharding  van  het  Japansche  Gouvernement  bij 
het  oude  systeem,  zegt  de  Amerikaansche  schr^ver: 

,/This,  it  i&  claimed,  was  a  renewal  of  the  effort  to  open  Japan  on 
the  principles  set  forth  in  the  letter  of  Williak  II  in  1844." 

Maar  wat  wil  men  anders  in  dien  brief  zien?  Beteekenen  onder  anderen 
de  woorden:  «Zal  het  rgk  van  Japan  hoe  magtig  ook,  op  den  duur  in 
staat  zgn  om  weerstand  te  bieden  aan  dien  stroom ,  die  alle  volken  mede- 
sleept,  en  zich  alleen  van  de  wereld  kunnen  afsluiten?"  iets  anders,  dan 
hetgeen  Koning  Willem  II  schreef:  jyverzacht  de  wetten  tegen  de  vreem- 
delingen, opdat  het  gelukkig  Japan  niet  door  oorlogen  worde  verwoest?" 
Of  zoude  men  verlangd  hebben ,  dat  Nederland  ten  behoeve  van  andere 
natiën  eene  mogendheid,  met  welke  zij  sedert  eeuwen  in  vriendschap 
leefde,  wier  vertrouwen  zg  genoot  en  welke  haar  nimmer  eenige  gegronde 
reden  tot  oorlog  gaf,  den  oorlog  had  aangedaan,  en  dat  wel  terwgl 
zij  overtuigd  was,  dat  alleen  langs  vredelievenden  weg  Japan  tot  andere 
inzigten  kon  worden  gebragt?  Dit  gaat  wat  ver.  En  in  geval  van 
oorlog  zoude  het  voor  Nederland  hoogst  moegelgk,  ja  onmogelgk  ge- 
weest zyn  om  zich  onzjjdig  te  houden.  Dit  begrip  was  in  Japan  on- 
bekend en  daartoe  stelden  de  Japanezen  alle  vreemde  natiën  te  veel  op 
ééne  Ign.  Nederland  had  of  moeten  mede  vechten,  óf  zich  tijdelijk 
moeten  terugtrekken. 

Ook  het  artikel  uit  het  outwerp-tractaat ,  houdende,  dat  de  voornaamste 
bepalingen  van   dit   tractaat  aan  de  vreemde  mogendheden,  die  zich  tot 
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het  sluiten  van  eea  tractaat  met  het  rijk  Japan  aanmeldden,  als  grondsla- 
gen van  zoodanig  tractaat  zouden  worden  voOTgelegd,  geeft  clen  Ameri' 
kaanscheu  schr^ver  veel  stof  tot  aanmerkingen.    Hieromtrent  ze^   I19  - 

/yPor  it  will  be  remembered  tbat  by  that  treaty  no  foreign  nation  was 
to  be  allowed  by  treaty  to  trade  with  Japan,  but  on  certain  bases,  laid 
down  in  the  4^*>  artide  of  the  Dutch  draft.  Now  suppose  Japan  had 
signed  the  treaty  proposed  to  her  by  Holland ,  what  would  have  neces- 
sarily  resulted?  The  foUowing  consequences,  viz. 

// 1"".  That  the  Dutch  shoald  alone  dictate  what  kind  of  treatiea  all 
other  foreign  nations  might  make  with  Japan^ 

ff  2o.  That  Japan,  an  independent  power,  shonld  preclude  herself  from 
the  right  of  making  any  treaty  but  such  as  Holland  should  approve. 

S\  tt  That  as  Holland  was  to  be  placed  on  the  footing  of  the  most 
favored  nations  in  any  treaty  Japan  might  make,* the  But^h,  in  addi- 
tion  io  the  privileges  they  already  possessed  in  Japan,  and  in  addition 
to  any  others  they  might  obtain  by  future  negotiation,  should  have  also 
every  privüege  of  every  kind  that  any  nation  might  chance  to  get  by 
treaty." 

jyHad  the  Dezima  chief  succeeded  in  negotiating  his  treaty  before 
Commodore  Pebey's  arrival,  would  it  have  benefited  the  United  States?" 
Ja,  zeker  en  wel  zeer  veel,  want  indien  P£RRY  een  tractaat  had  kun- 
nen sluiten  op  de  voorwaarden  door  Nederland  aan  de  hand  gedaan,  dan 
had  zijn  tractaat  vrij  wat  meer  te  beteekenen  gehad,  dan  het  stuk,  dat 
hijj  naar  Amerika  mogt  overzenden ,  dan  zoude  h^  verkregen  hebben ,  wat 
ky  in  de  eerste  plaats  wenschte,  handel  met  Japan,  iets  dat  hem  niet 
mogt  gelukken. 

De  beide  eerste  gevolgtrekkingen  van  den  Amerikaanschen  schr^ver  zyn 
valsch.  Want  in  het  aangevallene  artikel  staat  noch  dat  Nederland,  de 
tractaten  met  Japan  voor  andere  natiën  zal  dicteren,  noch  dat  Japan 
slechts  volgens  goedvinden  van  Nederland  tractaten  zal  sluiten.  De  eenige 
beteekenis  van  het  aangevallene  artikel  is  deze:  dat  wanneer  eenige  natie 
begeert  met  Japan  een  tractaat  te  sluiten,  het  Japanache  Gouvernemeot 
aan  de  gevolmagtigden  dier  natie  zal  vragen ,  of  zij  begeeren  een  tractaat  te 
aluiten  op  de  grondslagen  van  het  Nederlandêche,  dat,  volgens  de  ervaring 
van  eeuwen  opgemaakt,  aan  het  met  Japan  meest  bekende  volk  in  de 
gegeven  omstandigheden  het  geschiktst  was  voorgekomen  Het  woord 
qrondelüg  beteekent  immers  in  den  overdragtel^ken  zin,  waarin  het  hier 
gebezigd  wordt,  het  hegin^  van  waar  men  zal  uitgaan,  de  haaUy  en  niet 
het   model,   dat  men  zal  te  volgen  hebben.    De  vreemde  natiën  konden 
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alsoo,  terwigl  zijj  het  Nederlandsche  tractaat  tot  grondslag  namen,  nog 
omtrent  vele  pnnten  met  Japan  overeenkomen,  welke  in  dat  tractaat  niet 
voorkwamen,  of  omgekeerd  ettel^ke  bepalingen  uit  het  Nederlandsehe 
tractaat,  of  dit  geheele  stuk  verwerpen.  De  partijen  bleven  geheel  vrij. 
Nederland  is  nimmer  zoo  verwaten  geweest ,  om  aan  de  geheele  wereld 
voor  te  schrijven,  hoe  s^  met  eenig  land  tractaten  moest  maken. 

Een  bewijs  te  meer,  dat  de  bedoeling  van  het  Nederlandsche  Gou- 
vernement met  dit  artikel  niet  is  geweest,  zoo  als  de  Amerikaansche 
schrijver  die  wil  doen  voorkomen,  is  de  omstandigheid,  dat  de  redactie 
van  dit  artikel  oorspronkel^k  eenigzins  anders  was,  welke  echter  gewij- 
zigd werd,  omdat  men  eene  verkeerde  opvatting,  als  wilde  zich  Neder^ 
land  een  bespottel^k  regt  van  toezigt  op  de  Japanscke  tractaten  aanma- 
tigen ,  vreesde.  Deze  vooizorg  blijkt  echter  weinig  geholpen  te  hebben. 
Maar  wat  helpt  tegen  verdraaijing  van  duidelijke  woorden? 

Het  Nederlandsehe  Gouvernement  had  dit  artikel  gevoegelijk  kunnen 
achterwege  laten,  want  het  won  noch  verloor  daarb^  bet  minste,  maar 
het  nam  dit  artikel  in  het  ontwerp-tractaat  op,  ten  einde  Japan  op  te 
wekken  tot  het  sluiten  van  tractaten  met  vreemde  natiën.  Het  kende  den 
afkeer  van  Japan  te  goed  om  zich  mei  andere  volken  in  te  laten,  en  vérpligtte 
het  daiirdoor  eenigermate  om  dien  afkeer  te  laten  varen ,  zonder  zich  echter 
verder  met  de  daarbij  te  voeren  onderhandelingen  te  bemoeien.  Het  Neder- 
Jandsche  Gknivernement  handelde  alzoo  geheel  in  het  belang  der  overige  zeeva- 
rende volken.  Deze  is  de  eenige  bedoeling  van  het  zoo  onheusch  behandelde  artikel. 

Eene  niet  minder  scheeve  uitlegging  geeft  de  Amerikaansche  schrijver 
aan  den  laatsten  volzin  van  den  eersten  brief,  door  den  Gouverneur  Gene- 
raal aan  Pebry  gezonden.  Uit  dezen  volzin  (//  vous  ne  pouvez  pas  igno- 
rer,  que  Texpedition  Américaine  au  Japon  n'a  pas  toujours  été  pre- 
sentie comme  étant  d'un  genre  tout-a-fait  amical  et  pacifique")  leidt  h^* 
namel^k  het  volgende  af: 

,;0f  course,  these  latter  words  to  have  any  meaning,  must  imply 
Ihat  the  Japanese  had  doubts  of  the  friendly  nature  of  our  visit.  Noto 
ioho  told  the  Japanese  that  it  toaa  unfriendly?  The  Dutch  were  the  only 
Ëuropeans  with  whom  they  had  any  intercourse,  or  from  whom  they  could 
hear  any  thing  about  it.  And  from  the  Dutch  they  did  hear  it;  for,  in  anti- 
cipation  of  the  American  movements,  instructions  were  sent  by  the  Nether- 
lande  to  their  governor  general  in  Batavia  to  write  to  Japan  and  invite 
negotiation  about  the  means  that  should  be  adopted  to  preserve  Japan 
from  the  danqers  that  threatened  her?  The  Dutch  therefore,  told  the 
Japanese  to  look  for  danger  from  our  visit/' 
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Maar  in  den  brief  staat  niet,  dat  de  Am&riiaansche  expeditie  aan 
Japan  als  gevaarlijk  is  afgesehilderd ,  er  staat  slechts  in  het  algemeen, 
dat  zij)  niet  alt^d  als  vredelievend  is  voorgesteld.  En  dat  de  GouTerneur 
Generaal  regt  had  om  dit  te  schreven ,  bewezen  in  de  eerste  plaats  bon- 
derde  couranten  en  andere  geachri&en  uit  dien  t^d,  en  in  de  tweede 
plaats  de  waarschuwing,  welke  Clayton  verzocht  aan  Japan  mede  te 
deelen.  Ook  de  uitkomst  heeft  geleerd,  dat  deze  expeditie  niet  xoo  vrede- 
lievend  was,  als  men  haar  wilde  doen  voorkomen.  In  stede  van  met  de 
vredevaan  in  top  stoomde  Pebry  de  baai  van  Jedo  binnen  met  ^eladetu 
kanonnen.  ^)  Men  zal  m^  tegenwerpen,  dat  dit  slechts  eene  voonorgs- 
maatregel  was.  Goed.  Maar  wanneer  men  iemand  iets  vriendjBchappel^ka 
verzoekt,  begint  men  dan  met  hem  gereede  moordtuigen  voor  oogen  te 
houden?  Is  immer  eene  Nederlnndeehe  oorlogstoomboot  met  geladene  ka« 
nonnen  de  baai  van  Nagaeahi  binnen  gestoomd,  hoewel  deze  schepen 
nagenoeg  hetzelfde  werk  als  Febby  kwamen  verrigten?  De  Gouverneur 
Generaal  had  derhalve  geliyk  met  te  schrijjven,  dat  deze  expeditie  niet  al- 
t^d  zoo  vredelievend  was  voorgesteld,  ab  men  haar  wilde  beachonwd 
hebben. 

Maar  deze  voorstelling  der  Amerikaansche  expeditie  was  niet  aan  het 
Japansche  Gouvernement  geschied.  I^immer  heeft  Nederland  aan  Japan 
gezegd,  dat  het  zich  wachten  moest  voor  de  Vereenigde  Staten,  maar  wel 
in  algemeene  termen  aan  het  Japansehe  Gouvernement  den  raad  g^even 
om ,  wanneer  andere  natiën  met  Japan  in  aanraking  wilden  komen ,  daar- 
aan toe  te  willen  geven,  want  dat  anders  uit  het  volharden  bij  hel  oude 
systeem  van  uitsluiting  waarschijnlijk  schromeiyke  gevolgen  voor  Japan 
zouden  voortvloeijen.  De  Vereenigde  Staten ,  noch  hare  expeditie  onder 
Pebby  zijn  ooit  door  Nederland  als  gevaarlek  voor  Japan  aan  het  Gou- 
vernement van  dat  land  a%eschilderd. 

Door  eene  aandachtige  lezing  van  den  bewusten  volzin  zal  men  bespeu- 
ren, dat  de  Gouverneur  Generaal  heeft  Woeld:  eene  zamenwerking  tosschen 
de  Vereenigde  Staten  en  Nederland  ten  opzigte  van  Japan  is  niet  wen- 
schel\)k,  omdat  w\j  langs  eenen  vredelievenden  weg,  gijj  met  brutaal  ge- 
weld Japan  wilt  openen :  en  dat  ik  van  geweld  van  uwe  zijde  mag  spre- 


1)  „As  the  ships  neared  the  bay,  signals  were  made  from  the  Commodore,  and 
instandly  the  decks  were  cleared  for  action,  the  gans  placed  in  poaition  and  shotted, 
the  ammunition  arranged,  the  amall  aims  made  ready,  aentinels  and  men  at  their 
posts  and,  in  short  all  the  preparations  made,  nsual  before  meeting  an  enemy.** 
Pag.:  265. 
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« 

ken ,  bewast  hetgeen  omtrent  uwe  expeditie  ter  m^ner  kennisse  is  gekomen. 

Schijnbaar  onpartijdig  wil  de  Amerikaansehe  schryver  aan  Nederland 
regt  kten  wedervaren  door  te  zeggen:  ,,nor  would  we  in  the  slightst 
degree  detract  from  what  may  be  justly  their  due." 

W^'  hopen  echter,  dat  s^jne  partijdige,  valsche  redeneringen  door  deze 
regelen  ontzenuwd  zqn. 


IV 


JAPANSCHE  PUBLICATIËN  NAAR  AANLEIDING-  BKR 

ADDITIONELE  ARTIKELEN. 


WAABSCHUWING  AAN  DE  BÜRGEMEESTEBS. 

De  afschriften  van  de  Kederlandsche  additionele  artikelen  met  de  daartoe 
behoorende  aparte  schriften  en  de  Bussische  worden  ten  toon  gesteld,  zoo 
zullen  dezelve  afgeschreven  en  aan  de  ondergeschikte  ambtenaren  vertoond 
worden,  en  vooral  al  de  daarin  houdende  punten  zonder  uitzondering  aan 
de  Desimasche  Otonas  en  Nederlandsche  tolken,  maar  aan  de  anderen  al- 
leen zulke,  welke  door  hen  moeten  beoordeeld  worden. 

Deze  afschriften  zullen  na  de  afschrijving  terug  aangeboden  worden. 

By  deze  waarschuwing  zijn  de  genoemde  afschriften  gevoegd  en  zij  wor- 
den hier  niet  opgenomen. 

WAABSCHUWING  AAN  DE  GEHEELE  INWONERS  VAN  DE 

STAD  EN  BUITEN  DEZELVE. 

B^  deze  gelegenheid  de  handelsmanier  van  de  Nederlanders  veranderd, 
en  de  handel  ook  voor  de  Bussen  op  Nagasaki  en  Hakodate  begonnen 
wordende,  als  niet  alleen  de  kooplieden,  die  bestemd  z\jn  voor  de  veiling 
der  goederen,  of  om  iets  aan  de  andere  personen  in  de  stad  en  buiten 
dezelve  de  veiling  van  de  door  hen  aangebragte  goederen  op  de  geldkamer 
willen  houden,  of  dezelve  met  de  prijsmaking  te  Desima  koopen,  of  de 
verscheidene  zaken  aan  hen  verkoopen,  zal  het  naar  het  verzoek  voldaan 
worden. 

Daar  het  dus  breedvoerig  ingerigt  wordt,  zullen  de  naauwkeurige  w^'' 
zigingen  inmiddels  naar  de  omstandigheden   nader  medegedeeld  worden, 
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terwyl  de  genoemde  lieden  aan  de  daartoe  betrekking  hebbende  ambtena- 
ren sullen  vragen,  hoe  zijj  zich  ten  opzlgte  van  eene  of  andere  zaak  moe* 
ten  beoordeelen. 

WAABSCHÜWING  AAN  DE  AMBTENABEN  VAN  DE  GELDKAMKR. 

Aangezien  b\j  deze  gelegenheid  de  manier  van  den  koophandel  der 
vreemde  natiën  vernieuwd  is,  zal  het  beloop  van  de  geldsom  en  de  winst 
van  het  geld  der  geldkamer  misschien  meer  of  minder  worden»  doch  de 
«gewone  tractementen  van  ulieden  en  de  andere  ambtenaren  te  Nagasaki 
zullen  zonder  aanzien  van  zulks  op  den  tot  nu  toe  gebruikelijken  voet  be- 
taald worden,  zoo  moeten  allen  in  hunne  diensten  steeds  vl^tiger  zign 
en  zorg  dragen  opdat  de  vernieuwing  der  manier  van  den  handel  uitvoe- 
rig in  werking  gesteld  wcnrde. 

Indien  men  met  eene  neiging  naar  het  tot  nu  toe  gebeerschte  gebruik, 
alleen  de  winst  van  het  geld  mogt  trachten  te  vorderen,  zou  de  handel 
verfiaauwd  worden.  —  Dit  wel  oordeelende  moet  men  voomamel^k  eene 
poging  doen ,  om  een  vertier  van  uitheemsche  goederen  en  den  verkoop 
der  voortbrengselen  van  de  verscheidene  landschappen  gevoegl^k  uit  te 
breiden  en  alles  zorgvuldig  behandelen. 

WAABSCHÜWING  AAN  DE  GEHEELE  INWONEBS  VAN  DE 

STAD  EN  BUITEN  DEZELVE. 

Goud,  zilver  en  munten  mogen  niet  aan  de  vreemde  natiën  verkocht 
worden. 

Maar  zulks  is  niet  toepasselijk  op  vergulde  zaken,  noch  op  klein  be- 
werkte goud  en  zilver. 

B^st,  gerst,  tarwe,  daits  en  shootzoe. 

Steenkolen. 
Papier  mino  en  papier  hansi.  Boekwerken  en  kaarten.    Kopcrwerk,  uitge- 
zonderd de  klein  bewerkte  zaken. 

Deze  bovenstaande  artikelen  alleen  door  de  geldkamer  aan  de  vreemde 
natiën  verkocht  worden.  Maar  indien  z^  voor  eigen  gebruik  in  de  stad  enz. 
dezelve  wenschen  te  koopen,  zal  derzelver  verkoop  niet  verhinderd  worden. 

Koper. 

Wapenrustingen,  sabels,  boogen,  vuurwapenen,  paardentuigen  en  ver- 
dere wapentuigen. 

Jamatonisiki. 
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Deze  bovengemelde  artikelen  worden  niet  dan  voor  de  betaling  van  de 
door  zijne  Majesteit  den  Keijzer  geëischte  goederen  afgeleverd,  daarom 
mogen  dezelve  door -de  kooplieden  nimmer  verkocht  worden. 

Bit  alles  moeten  zij  wel  beoordeelen  en  den  verkoop  van  ieder  artikel 
behandelen,  indien  het  intasschen  mogt  gebeuren,  dat  bet  gebrek  aan  ze- 
kere artikelen  voor  het  inlandsche  gebruik  door  mislukking  van  den 
oogst  plaats  heeft,  zal  den  verkoop  derzelve  op  dien  tijd  verboden 
worden. 

WAARSCHUWING  AAN  DE  BtJKGEMBESTERS. 

Het  is  aan  de  Nederlanders  mediBgedeeld,  dat  zij,  voor  hetgeen  van  de 
leveranciers  en  in  de  winkels  gekocht  wordt  en  voor  vertetingén  in  tem- 
pels en  rustplaatsen,  van  den  volgende  11^®**  af  met  papierêligtld  door  de 
geidkamer  uit  te  geven,  zuUen  betalen;  zoo  zullen  degenen,  die  betsdve 
hebben  ontvangen,  hetzelve  zoo  spoedig  mogelijk  naar  de  wiitselplaats  in 
de  geldkamer  brengen  en  om  de  betaling  vragen,  dan  zal  m^  KetzeJve 
zonder  uitstel  met  de  klinkende  munt  uitwidselen;  térwijjl  het  door  de  in- 
woners van  de  stad  en  buiten  dezelve  geoordeeld  moet  wolden»  dat  het 
by  dezen  geleverde  papierengeld  slechts  ter  beschikbaarstelling  dtf  vreemde 
natiën  vervaardigd  wordt,  en  dus  zij  hetzelve  onder  elkander  nimmer  in 
omloop  mogen  brengen.  — «  Hieib^  moet  aangemerkt  woiden,  dat  hetaelfde 
regt  in  den  vervolge  ook  bg  de  aankomst  van  de  andere  vreemde  natiën 
dan  Nederland  zal  gelden. 

Het  bovenstaande  moet  door  ulieden  wel  begrepen  en  aan  de  dliartoe 
betrekking  hebbende  en  de  inwoners  der  stad  zonder  uitsluiting  gewaar- 
schuwd worden.  Voorts  moet  de  wisselplaats  van  de  klinkende  munt  eene 
goede  inrigting  hebben,  en  steeds  gereed  z^n,  om  dezelve  daddq'k  uit  te 
betalen,  daar  de  trage  bediening  daarvoor  eene  verlegenheid  van  de  ver- 
schillende personen  zal  verwekken. 

WAARSCHUWING  AAN   DE  INWONERS  VAN  DE  STAD  EN 

BUITEN  DEZELVE. 

Het  moet  beoordeeld  worden,  dat  de  bepaling  der  wandeling  voor  de 
Nederlanders  voor  het  vervolg  geregeld  is,  welke  ook  b^  de  aankomst 
der  Russen,  Engelschen  en  Amerikanen  bew^kstelligd  zal  worden, 
als  volgt: 

Uitgezonderd  tempels,  zullen  de  Nederlanders  zich  niet  begeven  binnen 
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batter^en  en  door  hek  of  muur  beperkte  en  van  poort  voorziene  plaateen 
en  zuilen  1 

NoTA:  Terw^l  zal  het  hun  niet  verhinderd  worden  tot  in  de 
winkels  te  treden,  om  vereischte  zaken  te  koopen. 

B^  de  wandeling  zoo  wel  over  den  dag  als  over  de  nacht  zullen  de 
Hollanders  buiten  den  Keizerlijken  grenspaal  niet  overschreden. 

Nota.:  Indien  z^  over  deze  grens  mogten  stappen,  zullen  zg 
op  de  waarschuwing  van  daar  aanwezigen  terugkeeren ,  maar 
zij  zullen  opgevat  en  naar  de  poortwacht  mede  gebragt  wor- 
den, indien  zi^j  zoodanige  waarschuwing  niet  mogten  aan- 
nemen. 

Het  zal  niet  verhinderd  worden,  dat  de  Nederlanders  in  de  hoerstraat 
Sakineren,  zonder  dat  zij  den  tolk  en  anderen  medenemen;  en  dat  z^  de 
plaats  van  het  voorstel  en  schouwspel  binnen  treden  en  dezelve  zien. 

Het  wordt  zoo  als  tot  nu  toe  toegestaan,  dat  zekere  rustplaats  ergens, 
waar  de  Nederlanders  bijj  de  wandeling  buiten  de  stad  tot  nu  toe  plagten 
te  gaan,  op  waarschuwing  van  de  otonas  en  tolken  geleerd  en  aldaar 
iets  gegeten  en  gedronken  wordt.  En  zelfs  zal  het  niet  belet  worden,  dat 
de  Nederlanders  op  theehuizen  toevallig  wat  rusten. 

Als  de  Nederlanders  de  goederen  koopen,  die  reeds  niet  verboden  z^n, 
zal  men  dezelven,  welk  ding  het  ook  zg  aan  hen  afleveren.  Indien  zg 
wenschen,  dat  die  gekochte  artikelen  naar  Desima  mede  gebragt  worden, 
zullen  dezelve  aldaar  gevisiteerd  en  ingevoerd  worden. 

NoTA:  Ditzelfde  zal  ook  plaats  hebben,  ingeval  de  groenten 
en  vischkooper  aan  de  Nederlanders  op  den  weg  ontmoet 
en  zg  die  groenten  en  visch  vereischen. 

Niet  alleen  voor  de  verkochte  goederen,  maar  ook  voor  de  onkosten  van 
Sakineren  in  de  hoerstraat  en  in  de  rustplaats,  voor  de  bedanking  om 
thee  en  water  in  het  theehuis  en  voor  het  vaarloon  zal  het  papierengeld 
betaald  worden  door  de  geldkamer  uit  te  geven ,  zoo  zal  de  wisseling  van 
hetzelve  geoordeeld  worden ,  zooals  afzonderlgk  gewaarschuwd  is,  terwijl 
het  door  de  Nederlanders  gegeven  bewijs  voor  de  betaling  of  bon  niet 
zal  ontvangen  worden. 

Geen  gedrag  dat  onze  wet  schendt,  zal  door  ieder  Nederlander  geoe* 
fend  worden. 

Dit  wel  beoordeelende,  zal  men  degenen  die  den  sluikhandel  of  de  andere 


512 

onbillijkheden  gedaan  hebben,  opvatten  en  dadelijk  aan  de  daartoe  betrek- 
king hebbende  het  bekendmaken,  maar  de  overdadige  behandeling'  zal  als 
mogelijk  worden  vermeden. 

NoTA:  Het  is  aan  den  Nederlander  medegedeeld,  dat  onze 
geringe  lieden,  die  zekere  onbillijkheden  tegen  de  Neder- 
landers gedaan  hebben ,  door  hen  even  als  het  bovenstaande 
zullen  behandeld  en  die  zaak  aan  onze  ambtenaar  ter  ken- 
nis gesteld  zal  worden. 

WAARSCHUWING   AAN  DE  INWONBBS  VAN  DE  STAD  EN 
BUITEN  DEZELVE  DOOR  TÜSSCHENKOMST  VAN  DEN 
RENTMEESTER  EN  DE  BURGEMEESTERS. 

Al  de  kooplieden  zullen  wel  begrepen,  dat  de  manier  van  den  handel 
der  Nederlanders  is  veranderd  en  dus  de  behandeling  over  den  handel  zoo 
ingerigt  wordt,  als  hier  onder  beschreven  is,  en  z^  zullen  zekere  ondui- 
delijke ponten  aan  anderen  vragen,  en  wel  opletten,  dat  er  geene  ver- 
gissing bestaat. 

Onder  al  de  kooplieden  z^n  er  sommigen,  die  met  het  doel,  om  de 
aangebragte  goederen  te  koopen,  of  de  verscheidene  artikelen  te  verkoopen, 
op  nieuw  Desima  wenschen  binnen  te  treden,  dan  zullen  zij  het  aan  de 
poortwacht  verzoeken. 

Degenen,  die  de  veiling  wenschen  te  houden,  zullen  zoo  als  tot  nu  toe 
gebruikel^k  is  aan  de  pankaten  vragen:  terw^l  de  betaling  van  de  goe- 
deren, die  zijj  onder  de  veiling  gekocht  hebben,  voor  hen  onverschillig  is, 
het  zij  met  de  klinkende  munt  aan  de  geldkamer,  hetzjj  na  de  onderhan» 
deling  met  de  Nederlanders  met  den  retour  in  Desima. 

Nota:  Als  nien  den  retour  voor  de  betaling  in  Desima  wü 
brengen,  zal  men  eerst  deszelfs  opgave  aan  de  geldkamer  toonen, 
den  brief  van  de  geldkamer  ontvangen  en  dezelve  daarin  brengen, 
en  den  ontvangbrief  van  de  Nederlanders  zal  aan  de  geldkamer 
aangeboden  worden  en  ook  zal  de  overgeschotene  betaling 
met  de  klinkende  munt  aan  de  geldkamer  geleverd  worden. 

Voor  degene,  die  toevallig  aan  de  geldkamer  verzoekt  te  mogen  veilen, 
zonder  er  verzeker  brief  van  betaling  aan  te  bieden,  zal  de  veiling  toege- 
staan worden,  indien  hij  voorzien  is  van  waarborgen,  die  buiten  of  in 
deze  stad  woont,  en  vooruit  aan  de  geldkamer  betalen  zal  het  twintig 
percent  van  het  inziende  bedrag,  terwQl  de  overige  geldsom  binnen  drie 
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èagiBH  na  het  «Énde  der  vsilmg  aan  de  gcMkamer  voldaan  en  daarna  de 
gdedeiPÉia  4i{gelef«rd  zal  worien. 

Waudüecir  een  Nederlander  iets  te  Deidma  onder  de  hand  verkoopen  wil^ 
kunttto  de  kooplieden,  die  wttM  hebben  ea  vm  het  bew\J8  daarvan  voor- 
ik&a  ïijn,  rrq  daarin  treden  en  onderhandelen  van  de  pr^smaking  der 
aangebragte  goederen ,  terw^l  er  dé  |ur^  van  met  künl^ende  munt  aan  de 
geldkamer  zal  worden  betaald ,  en  het  bew^s  aan  den  Nederlander  van  de 
gedane  betatibg,  tbh  de  geidkamer  btttvangen,  naar  de  poortwacht  van 
!Defeiltia  gébvagi,  na  de  Tisitatte  bldaair  ter  hand  gesteld  worden  van  de 
Nederlander,  en  de  goederen  obtvangbn  lal  worden»  hetwelk  aan  de  daaraan 
betrekking  hebbenden  medegedeeld  is. 

Notac  Degene,  ctie  goedart»  ondar  de  hand  koopt,  mag  de 
pcqa  völttnkt  niet  met  ratour  xegtetrefika  aan  de  Neder- 
laadfir  voldoen. 

Niet  enkel  de  onde  ieveranciets  van  Desima^  maar  ook  degene ,  die  op 
nienw  permissie  vraagt,  om  onderscheidene  voortl3rengselen  te  mogen 
verkaolpen.  Indien  2sy  de  aangevoerde  :goedereii  als  retour  ontvangen  wil* 
•kn  en  prgs  van  de  verkochte  goederen  in  de  geldkamer  in  bewaring  zal 
tfftelleii,  anUea  »ü  toegelaten  worden «  om  te  veilen «  met  het  in  aanmer» 
king  nemen  van  het  bedrag  der  verkochte  goederen.  Wanneer  het  ge- 
teüde  bedn^  hooiger  mqgt  loqfien  dan  het  verkochte  bedrag,  zal  de  afle- 
^ring  Van  goederen  dan  plaats  hebben,  als  de  kort  geslotene  som  b^be* 
taald  is;  maar  indien  z|j  te  Desima  onder  de  hand  koopen,  moeten  z\j  de 
pqjs  met  klinkende  munt  aan  de  geldkamer  betalen,  zuUende  die  behan- 
deliag  even  als  vx)orge  melde  geschieden. 

Enropesche  boeken  en  platen  zullen  ook  onder  de  veiling  gesteld  óf 
onder  de  hand  verkocht  kunnen  worden,  maar  twee  exemplaren  van  ieder 
aiettw  aangebragte  werken  zullen  aan  de  geldkamer  gekocht  worden,  het- 
welk men  wel  begEJjpen  zaL  • 

Boeken  en  platen  moeten  onderhevig  z^n  aan  de  sortering  door  de 
idaaraan  betrekking  hebbende »  zoo  zullen  die  van  veiling  na  de  sortering 
4%eleverd  -worden  en  die  van  ooderhandsche  verkoop  zullen  eens  naar  de 
feJLdkamer  gebragt  gesorteerd  worden. 

Degene,  die  goedcTen  koopt,  hetz^  van  veiling  of  van  onderhandsche 
verkoop,  zal  v^f  per  cent  van  het  gekochte  bedrag,  evenals  het  oude  ge- 
bruik, aan  de  g^ldkamer  aatMedem. 

Ifijftk:   Het  tot  nog  toe  aan  de  Fiwifkaten  betaalde  geld  (drie 
geU  geiMiamd)  en  verdere  Jioeft  niet  meer  voldaan  te  iKor- 
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deu,  daar  er  het  percentgeld  reeds  als  bovenstaande  bepaald 
is,  moet  men  na  geen  bedanken  doen  aan  de  betrekking 
hebbende,  dat  aan  de  daarvoor  last  hebbenden  streng  mede- 
gedeeld is,  indien  er  nogthans  degene  mogt  £\jn,  die  er 
verkeerde  begrip  van  heeft  en  eenige  onbehoorlijke  aanvra- 
gen doet,  zal  men  dadelijjk  aanklagen. 

Degenen,  die  verscheidene  voortbrengselen  verkoopen,  zullen  twee  per- 
cent van  het  geheel  verkochte  bedrag  binnen  den  acht  en  twintigsten  dag 
van  iedere  maand  als  dankgeld  aan  de  geldkamer  aanbieden. 

Nota:  Het  aanbod  van  het  gemelde  dankgeld  ia  niet  toe- 
passel^k  voor  visschen,  groenten  en  fruiten  van  eigen  ge- 
bruik en  voor  de  betaling  van  rustplaatsen;  zonder  onder- 
scheid van  grootheid  der  geldsommen,  ook  is  het  niet  toe- 
passel^k  voor  den  verkoop  van  goederen,  die  minder  dan 
dertig  theil  bedraagt,  zonder  onderscheid  van  goederen. 

Geveild  hebbende  met  het  inzien  van  bedrag  of  het  bedrag  der  ver- 
kochte goederen  indien  men  dan  niet  in  staat  mogt  zijjn,  om  het  kor- 
schot  te  vergoeden  en  meer  dan  drie  dagen  nalaat  om  de  goederen  te  ont- 
vangen, dan  zal  h^  zich  aan  de  boete  moeten  onderwerpen. 

Deze  bovenstaande  moet  men  wel  begrijpen  en  handel  drgven,  ▼oornit 
goed  beoordeelende,  over  de  reeds  medegedeelde  verbodene  artikelen  en 
verdere  punten  van  bepaling. 

WAABSCHÜWING  AAN  DE  OTONA'S  VAN  DESIMA  EN  DE  TOL- 
KEN DOOR  TUSSCHENKOMST  VAN  DEN  BURGEMEESTEB. 

Wat  het  omtrent  de  werkzaamheden  te  Desima  aangaat,  zoowel  van  de 
veiling  als  van  de  onderhandsche  verkoop ,  wanneer  er  een  aantal  kooplie- 
den of  koelies  intreden  zal,  zal  de  wachtofflcier  even  als  oud  gebruik  af> 
gevaardigd  worden,  daarom  zal  men  een  dag  voor  aan  het  gouvernement 
opgeven,  welke  werkzaamheid  en  hoe  laat  dezelve  plaats  zal  hebben,  als 
het  bekend  i8;  terwyl  de  werkzaamheid  op  dien  dag  kan  worden  begon- 
nen, zonder  aankomst  van  den  wachtofficier  te  wachten. 

WAARSCHUWING  AAN  DE  WACHTHEBBERS  TE  DESIMA. 

Degene,  die   nieuw  in  Desima  treden  wil,  en  daarvan  aan  de  poort- 
wacht   verzoekt,   zal  eenvoudig  onderzoek  ingelaten  worden  en  als  door 
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den  poortwachter  zgne  woonplaats  en  z^nen  naam  opgegeven  is,  sal  de. 
geldkamer  zyn  aard  enz.  onderzoeken  en  hem  de  paspoort  verleenen. 

Het  zal  misschien  plaats  hebben,  iets  als  monster  op  kleine  hoeveelheid 
in  Desima  te  brengen,  om  met  Nederlanders  over  de  retouren  te  onder- 
handelen, welke  monsters  knnnen  doorgaan  even  als  die  in  de  stad  ge- 
kocht z^n,  maar  b^  het  inbrengen  van  geheele  retouren  moeten  dezelve 
gevisiteerd  ingelaten  worden,  overeenkomstig  deni  brief  der  geldkamer 
aan  den  Nederlander. 

B\j  het  afleveren  der  goederen  aan  de  kooplieden  zullen  daarvoor  be- 
stemde ambtenaren  tegenwoordig  z\jn  en  het  gewigt,  getal  en  de  hoeda- 
nigheid der  goederen  naauwkeurig  onderzoeken,  zoodat  er  geen  over-  of 
kortschot  plaats  zal  vinden;  de  ontvangen  goederen  zullen  uitgebragt  wor- 
den overeenkomstig  het  oogenblikkeliijk  verklaringspapier,  dat  door  den 
pankaat  gegeven  is;  bi|j  het  verleenen  van  het  verklaringspapier  zal  het 
met  het  bovengemelde  oogenblikkel^k  uitgewisseld  worden,  terwijjl  het 
voortaan  zal  worden  afgeschaft,  met  goederen  zelf  te  konfronteren,  als  er 
geen  twijfel  aan  bestaat. 

Bijj  het  afleveren  van  boeken  zullen  z^  zoo  als  andere  goederen  over- 
eenkomstig met  het  oogenblikkelijk  verklaringspapier  gevisiteerd  en  door- 
gelaten worden. 

Het  uitvoeren  van  alle  aangebragte  goederen  buiten  Desima  zonder  re- 
den zal  ten  sterkste  verboden  worden. 

Wanneer  Hollanders  buiten  Desima  kwaad  gedaan  hebben,  aangehou- 
den en  aan  de  poortwacht  medegebragt  z^n,  zal  deze  den  naam  der  Hol- 
landers vragen  en  aan  den  Kommissaris  afleveren,  en  tevens  de  woon- 
plaats en  den  naam  van  den  aanhouder  en  de  daad  van  de  Hollanders 
stiptel^   verhoord   worden;  dat  dadelijjk  ter  kennis  gebragt  zal  worden. 

In-  en  uitkomst  van  degenen,  die,  uitgezonderd  de  daartoe  bevoegde  be- 
dienden, binnen  Desima  treden,  zullen  met  het  geven  van  paspoort  door 
de  wacht  gevisiteerd  worden.  Indien  er  degenen ,  die  tot  in  de  nacht  over- 
blijven ,  mogten  zijn ,  zal  hijj  het  aan  de  wachthebbende  Otona  en  tolk  be- 
kend maken  hen  te  doen  terugkeeren. 
.    Het  dekwaliteren  der  meiden  en  kamoelooszal  zooals  tot  nu  toe  plaats  vinden. 

Geene  van  de  vrouwen  zal,  behalve  meiden,  kamoeloos  en  koopvrou- 
wen,  doorgelaten  worden. 

Het  geschenk  van  Hollanders  aan  degenen  die  op  Desima  komen,  zal 
na  inwilliging  door  de  op  Desima  aanwezige  ambtenaars  gevisiteerd  en 
uitgebragt  worden. 

.    AJa  de  tolk  over  spreekt,  dat  een  Hollander  alle  handelaars  roept,  dan 
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de  QtooA  te  |)esixiia  naas  de  Otona  van  die  stxaat»  waar  de«e  mw 
woont,  éaarover  vragen  of  h.^  verboden  is,  in  Besima  te  koviea  of  niet 
en  daarna  wel  ondereodit  rpoedig  laten  in*  en  nitloopm. 

Als  de  HaUander  de  goederen,  die  aUeen  aan  de  geldkamer  a^elevevd 
worden,  nit  de  stad  gekocht  heeft,  zal  laten  inbrengen  en  ala  de  tmjfér 
aditigheid  over  de  betaling  van  de  piijs  daarvan  in  acht  nemende  ia, 
aal  men  spoedig  opgeven. 

Wanneer  een  brand  op  Desima  en  digt  bijj  deze  plaaJ»  ontstaat^  suUen 
200  vele  personen  zioll  b^een  verzamelen  en  zulke  bepaUng  begrijjpea  ais 
hieronder  geschreven. 

De  personen,  die  b^'  eenen  brand  op  Desima  en  naaste  plaats  dMTvaa 
zttllen  verzamelen 
S  Otona's  (met  8  oompradoors)  waarvan  een  Otopa  spoediger  ssaI  komen 

dan  de  andere. 
2  Opper  kaceeros. 
22  Kaceeros. 

2  Dwarsk^kers  der  tolken  waarvan  een  spoediger  zal  komen  dan  de  anderen. 
8  Opper-  en  ondeitolken  waarvan  zes  spoediger  zullen  komen  dan  de  ancleien. 
15  Leerlingen  der  tolken. 
10  Partikuliere  tolken. 
7  Schr^vers  van  Otona. 
7     Idem       f/    de  tolken. 
10  Boodschi^pers  van  Otona. 

1  Dogmeester. 
18  Kodiemeesters. 

2  Boodschaiqpers  van  Otona* 

1  idem  f/    Kaceeros. 

2  idem  /f    de  tolken. 
4  Voerlieden  der  landpoort. 

2  Boodschappers  der  landpoort. 

2  Koks. 

1  Baastimmerman. 

De  bovengemelde  personen  zullen  buiten  de  landpoort  verzamelen ,  maar 
ala  eene  brand  op  Desima  plaats  vindt  of  naar  de  windstredr  gevaad^k 
is,  zullen  alle  personen  behalve  dat  schrift  komen  en  de  waarschuwing 
van  eenen  wachtofficier  wachten,  als  het  echter  zoo  snelle  brand  is;  als  men 
eenen  wachtofficier  niet  kan  wachten,  dan  zullen  alle  personen  met  otona's 
binnen  de  poort  loopen  en  elders  een  vuur  blusschen  en  it  leerliageii.  ca 
pa:rtik«liflre  tolken,  zooals  zij  weten,  zich  wel  bezorgen  om  te  binsechen. 
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De  ondergesohikten  van  de  Oionas  zullen  mei  de  brandkoelies  buiten 
de  poort  verzamelen  en  naar  de  waarschuwing  van  eenen  wachtofficier  volgen. 

Nota:  Als  de  windstreek  niet  gevaarlijk  is,  dan  kan  niemand 
onverschillig  binnen  loopen. 

« 

Men  zal  behandelen  om  de  Hollanden  naar  eene  kerk  of  klooster  laten 
vlugten  en  daarin  b^een  laten  bljjven  en  dew^l  zg  naar  de  rigting  van 
de  wind  uit  de  landpoort  kunnen  niet  uitloopen,  zal  men  daarvoor  eene 
praauw,  eene  wachtschuit,  enz.  altijd  voorzien  en  vooraf  aan  die  kanten 
overspreken . 

Nota:  Men  zal  eene  plaats,  waar  de  Hollanders  gevlugt  zgn, 
ter  kennis  brengen. 

]>e  zegel»  van  de  ingang  der  drie  waterpourten  Ie  Besima  nllen  bjj 
toevallige  geval,  door  de  Otonas  b^esiaan,  gec^nd  worden. 

Nota:  Men  zal  niet  alleen  de  watevemraers ,  de  waterbakken 
en  ander  blusch  water  ait^  voorzien,  maar  ook  de  werk- 
tuigen tot  het  bhifisdun  van  eene  brand  bezorge»  op  dat 
dezelve  geene  slechten  staat  bevinden,  teiwijjl  de  vervaardi- 
ging van  omModige  werktuigen  idet  nuttig  is. 

De  waarschuwing  is  van  vorige  t^  aan  de  strèat  'BAoim^ién  gedMn 
om  eene  brand  op  Desima  te  blusschen;  dus  zullen  de  inwoners:  van  deze 
siraat  ook  voor  de  poort  verzamelen  en  muur  de  waarschuwing  volgen. 


V. 


CHRONOLOGISCH  OVEEZIGT. 


1808.  Maatregelen  der  Nederlandsche  regering  ter  bevordering  der  Bus- 

sisclie  expeditie  naar  Japan, 
1886.  Japansch  bevelschrifl;  tegen  het  naderen  van  de  Japansclie  kasten. 

1842.  Japansch  bevelschrift  omtrent  het  verstrekken  van  levensmiddelen 
enz.  aan  schepen,  welke  door  nood  gedwongen  worden  Japonsche 
havens  aan  te  doen. 

1843.  Weigering  van  den  brief  van  den  Gouverneur  Gkneraal  ^xbkus. 

1844 .  Brief  van  Z.  M.  Koning  Willem  II. 
1846.   Antwoord  op  dien  brief. 

1849.  Het  Nederlandsche  Gouvernement  biedt  z^ne  bemiddeling  aan  ten 
opzigte  van  Japan  aan  het  Gouvernement  «der  Vereenigde  Staten, 
Invoering  der  koepok-inenting  in  Japan. 

1860.  Japansch  bevelschrift  omtrent  het  terugvoeren  van  Japan  van  bui- 
ten dat  r^k  gestrande  Japanezen.  Verklaring  van  het  Japansche 
Gouvernement  omtrent  het  bevelschrift  van  1842. 

1862.  Brief  van  den  Gouverneur  Generaal  Duijmaer  van  Twist  aan  den 
Gouverneur  van  Nagasaki, 

Ontwerp  van  een  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan  ^  aan  het 
Japansche  Gouvernement  aangeboden. 

1854.  Tractaat  tusschen  de  Vereenigde  Staten  van  Amerika  ca  Japan. 
De  Soemhing  te  Nagasaki,  Tractaat  tusschen  Engeland  ta  Japan, 
Japansch  bevelschrift,  het  tractaat  met  de  Vereenigde  Staten  (xk 
op  Nederland  van  toepassing  verklarende. 

1866.  Tractaat  tusschen  Busland  en  Japan, 
De  Soemhing  en  de  Oedeh  in  Japan, 
Tweede  ontwerp  van  een  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan. 
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Yoorloopige  overeeukomst  tusschen  Nederland  en  Japan, 

Nederlandsch  Marine  detachement  te  Nagasaki. 

Afischaffing  Fan  den  kambang-handel. 
1866.  Tractaat  tusschen  Nederland 'en  Japan, 

De  Medusa  te  Nagasaki. 

Onderhandelingen  over  de  additionele  artikelen. 
1S57.  Sluiting  der  additionele  artikelen  op  het  tractaat  tusschen  Neder- 
land en  Japan. 

Sluiting  der  additionele  artikelen  op  het  tractaat  tusschen  Rusland 

en  Japan. 

Afschaffing  van  den  kompshandel. 

1858.  Tweede  tractaat  tusschen  de  Vereenigde  Staten  en  Japan,  Hofreis 
van  den  Nederlandschen  Kommissaris. 

Tweede  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan. 

1859.  Ratificering  van  het  Jedosche  tractaat. 

Vertrek  van  het  Nederlandsche  Marine  detachement  uit  Japan. 

1860.  Uitwisseling  der  ratificatien  van  het  Jedosche  tractaat. 


AANHANGSEL 

VAN  WEGE  HET  INSTITUUT 

■ 

VOOR  DE   TAAL-,    LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

VAN 

NEDERLANDSen  INDIË. 


Het  tractaat  van  1858,  waarvan  de  schrijver  aan  het  slot  van 
zijn  belangrijk  werk  uitvoerig  melding  maakt,  werd  in  Neder- 
land zeer  gunstig  beoordeeld  en  gaf  aan  eene  commissie  uit  de 
tweede  kamer  der  staten-generaal  aanleiding,  om  vooral  met 
terugzigt  op  het  veel  ontbrekende  in  het  tractaat  van  1856  en 
ook  in  de  additionele  overeenkomst  van  1857 ,  te  wijzen  op  de 
hoogst  belangrijke  resultaten,  die  thans  waren  verkregen,  en  de 
doelmatige  middelen,  daartoe  aangewend. 

Inmiddels  was  de  juistheid  van  des  schrijvers  opmerking  onbe- 
twistbaar, dat  ook  deze  laatste  overeenkomst  onvolledig  bleef, 
zoo  lang  zij  niet  door  het  geestelijk  oppergezag  evenzeer  als 
door  de  wereldlijke  magt  erkend  was,  en  dat  daaruit  steeds 
verzet  en  ongelegenheden  zouden  kunnen  voortvloeijen. 

Eene  aanzienlijke  partij  in  Japan  bleef  zich  steeds  aankanten 
tegen  de  toelating  van  alle  vreemdelingen  en  wikkelde  zich  in 
vijandelijkheden  niet  alleen  tegen  den  taïkoen  of  wereldlijken 
keizer,  maar  ook  tegen  alle  staten,  die  met  hem  overeenkom- 
sten hadden  aangegaan. 

De  Nederlandsche  regering  was  ten  volle  bewust  van  die 
bezwaren.  Een  Japansch  gezantschap,  dat  den  Europeschen 
mogendheden,  met  wien  het  tractaat  van  1858  was  gesloten, 
werd  gezonden,  trachtte  bij  een  bezoek  ook  aan  Nederland  in 
1862  daarin  eenige  wijzingen  te  brengen,  —  waarvan  de  gevol* 
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gen  door  den  toenmaligen   minister  van  buitenlandsche    zaken 
z^n  uiteengezet. 

„De   regering,   in   aanmerking  nemende   de  ongelegenheden, 
welke  mogelgkerwijze  uit  eene  dadelijke  uitvoering  vaxi.  hetgeen 
bij    dat   tractaat    overeengekomen   is    omtrent   het    openen    der 
havens   Hiogo   en   van  nog   eene   andere   aan  de  westkust  van 
Nippon,  alsmede  der  steden  Jedo  en  Osaka,  voor  de  Japansche 
regering  zouden  kunnen  voortvloeijen ,  heeft  er  in  bewilligd  dat 
die  opening  voor  het  tegenwoordige  worde  uitgesteld ,  behoadens 
echter  dat  de  Japansche  regering  harerzijds  al  de  overige  bepa- 
lingen van  het  tractaat  trouw  en  stiptelijk  uitvoere  en  naïeve. 
Voorts  heeft  zg  de  hulp  toegezegd  van  haren  consul-generaal  b^ 
de  versmelting  en  regeling  der  muntspeciën,  mits  zorg  dragende, 
dat  door  dien  maatregel   de  belangen  der  Nederlandsche  koop- 
lieden niet  worden  benadeeld. 

„Zg  heeft  verder  beloofd,  uit  eigen  beweging,  gelijk  dusverre 
reeds  geschied  is ,  te  zullen  vermijden  om  de  nog  niet  voor  den 
handel  geopende  havens  buiten  noodzakelgkheid  door  hare  oorlogs- 
schepen te  doen  bezoeken;  en  eindelijk,  bijaldien  zich  onverhoopt 
gebrek  aan  levensmiddelen  in  het  Japansche  rijk  mogt  doen 
gevoelen,  de  handelingen  der  Kederlandsche  regering  ook  dan, 
gelijk  in  andere  omstandigheden,  steeds  ten  doel  zullen  hebben 
de  Japansche  overheden  behulpzaam  te  zijn. 

„In  verband  met  hetgeen  reeds  bij  de  behandeling  van  het 
adres  van  antwoord  op  de  troonrede  in  de  kamer  gezegd  is ,  heeft 
de  regering,  zonder  bepaling  van  eenen  termgn,  van  haar  regt 
op  de  opening  der  voornoemde  havens  en  steden  afgezien,  ten 
einde  zich  de  gelegenheid  niet  af  te  snijden  om,  bij  gunstige 
omstandigheden ,  hare  regtmatige  uit  het  tractaat  voortvloeiende 
vorderingen  op  dit  stuk  aanstonds  te  kunnen  doen  gelden,  het- 
geen bij  het  verleenen  van  een  uitstel  voor  vijf  jaren  niet  moge- 
lijk zoude  geweest  zijn.  Het  spreekt  van  zelf  dat  zoodanige 
eisch  niet  zal  gedaan  worden  dan  onder  omstandigheden,  welke 
het  welslagen  van  dien  waarschijnliik  zouden  maken.  Terwijl 
daarenboven,  wanneer  te  eeniger  tijd  de  bedoelde  Japansche 
havens  en  steden  voor  eenige  andere  mogendheid  zullen  worden 
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opengesteld ,  Nederland  van  zelf  en  nit  krachte  van  het  tractaat 
in  het  genot  dier  openstelling  zal  treden  en  dus  daarvoor  geene 
vordering  zal  behoeven  te  doen,  veelmin  door  krachtvertoon  te 
ondersteunen. 

„Voor  het  toestaan  van  eenen  termijn  van  vijf  jaren  zal  de 
Engelsche  regering  wel  hare  bijzondere  redenen  gehad  hebben. 

„Het  dezerzijdsch  antwoord  is  niet  aan  de  Japansche  gezanten 
gegeven  tijdens  hnn  verblijf  hier  te  lande.  De  regering  heeft 
zich  daarmede  niet  willen  overhaasten,  maar  vooraf  ook  inlich- 
tingen ingewonnen  omtrent  het  vermoedelgk  onthaal,  dat  den 
Japanschen  voorstellen  b^  andere  regeringen  zou  te  beurt  vallen. 
Ten  gevolge  van  dien  was,  toen  het  antwoord  van  Nederland 
den  Japanschen  gezanten  ter  hand  kwam,  dat  van  Engeland  en 
Pruissen  reeds  aan  hen  medegedeeld. 

„Overigens  kan  de  regering  de  verzekering  geven,  dat  de 
voornoemde  gezanten  zeer  tevreden  geweest  zijn  met  het  ont- 
vangen antwoord  en  dat  de  onderhandelingen  op  de  meest  vriend- 
schappelijke wijze  zgn  geëindigd.*'  ^) 

Dat  vriendschappelijk  bezoek  kon  echter  de  ernstige  botsin- 
gen niet  voorkomen ,  waarvan  het  berigt  weldra  Europa  bereikte. 

„Na  het  vermoorden  van  den  heer  Bichabdson  en  de  ver- 
wonding van  twee  andere  Engelsche  heeren  op  den  groeten 
weg  bij  Yokohama,  bij  eene  ontmoeting  met  het  geleide  van  een 
uit  Jedo  vertrekkenden  bloedverwant  des  prinsen  van  Satsuma 
(14  September  1862)  ,  vorderde  de  Britsche  minister  bestraffing 
der  schuldigen  en  geldelijke  schadevergoeding.  Hij  stelde  in 
April  j.  1.  een  ultimatum,  met  bedreiging  dat,  bij  gebreke  van 
voldoening,  de  Engelsche  scheepsmagt  tot  dwangmiddelen  zou 
overgaan. 

„Inmiddels  was  de  te  Jedo  nieuw  gebouwde  woning  voor  den 
Britschen  minister  vernield  geworden,  terwijl  ook  later  het  huis 
van  den  Amerikaan  schen  minister  aldaar  door  hetzelfde  lot  werd 
getroffen ,  welke  daden  door  de  Japansche  autoriteiten  aan  slecht 

« 

*)  Memorie   van    beantwoording   van   het   voorloopig    verslag   der  commissie  van 
rapporteurs  omtrent  hoofdstak  m  A  der  Staatsbegrooting  voor  1863  f  9, 
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volk  (loriengs)  of  buiten  dienst  zijnde  krijgslieden  ^werden  toe- 
geschreven. 

„Tevens  waren  door  den  Franseben  minister  vertalingen  van 
brieven  ontvangen,  die  gezegd  werden  geschreven  te  zgn  door 
den  mikado  en  elf  daimios  of  vorsten  aan  den  talkoen ,  en 
waarbij  werd  aangedrongen  op  de  verwijdering  der  vreemdelin- 
gen. De  inhoud  van  deze  bescheiden ,  waarvan  de  echtheid  niet 
door  de  Japansche  gouverneurs  ontkend  werd,  deed  de  verte- 
genwoordigers der  vreemde  mogendheden  bedacht  zijn  op  eenen 
mogelijken  aanval  op  de  in  de  geopende  havens  wonende  vreem- 
delingen ,  en  in  overleg  met  al  de  kommandanten  der  aanwezige 
oorlogsschepen  werden  maatregelen  genomen  ter  beveiliging  en 
bescherming. 

„Den  20»",  21»"»,  22»»«,  23««~  en  24«~  Junij  1863  werden  aan 
de  Fransche  legatie  door  de  gouverneurs  van  Kanagawa  met  den 
Franschen  minister  en  admiraal  Jaukès  zes  oonferentien  gebon- 
den. Van  het  verhandelde  in  die  bijeenkomsten  werd  door  den 
Franschen  minister,  ook  ingevolge  verlangen  van  de  Japansche 
gouverneurs,  aan  de  vertegenwoordigers  der  andere  tractaat- 
mogendheden  onverwijld  kennis  gegeven. 

„De   mededeelingen   door   de   gouverneurs    gedaan,    kwamen 
hierop  neder:   een  minister  van  buitenlandsche  zaken  van  den 
taïkoen  was  eenige  dagen  geleden  van  Eioto  te  Jedo  aangekomen, 
met  bepaalden  last  van  den  taiïkoen,  op  bevel  van  den  mikado, 
om   de  vreemdelingen  uit  Japan  te  verwijderen.    Die  minister 
begreep   echter  zeer   wel   dat  zulks  ondoenlijk  was  en  dat  een 
oorlog  met  Europa,  welke  het  onvermijdelijke  gevolg  van  zulk 
eene  schending  der  tractaten  zijn  zoude,  op  den  ondergang  van 
Japan   zoude    uitloopen.    Hij    had   daarom   een   plan  gevormd, 
waardoor   hij    hoopte   dat  groote  gevaar  van  Japan  te  kunnen 
afwenden  en  den   mikado,   hetz^  door  overreding,    hetzij  door 
geweld,   te   noodzaken   eene    meer  liberale  politiek  te  volgen. 
Om  dit  plan  ten  uitvoer  te  leggen  was  het  noodzakelijk,  dat 
hij  oogenschijnlijk  gevolg  gaf  aan  de  bevelen  van  den  mikado  en 
den  vreemden  representanten  officieel  kennis  gaf  van  het  be- 
sluit  tot   sluiting   der  geopende  havens.    Daarb^   zou  het  een 
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volstrekt  vereischte  zgn  dat  gedurende  de  uitvoering  van  dit 
plan  de  vreemdelingen  rustig  de  geopende  havens  zouden  blgven 
bezetten  en  geene  vijandelykheden  zouden  beginnen;  terw^l  de 
hnlp  van  den  Franschen  admiraal  werd  verzocht  ter  bescher- 
ming  zooveel  noodig  van  Yokohama. 

„Eindelijk  verklaarde  hij  zich  bereid  dadelijk  de  geheele 
schadeloosstelling  aan  de  Engelsohe  regering  uit  te  betalen  en 
verzocht  den  Franschen  minister  van  gezegd  plan  aan  de  andere 
vreemde  agenten  kennis  te  geven. 

^Gezegde  minister  beloofde  zulks  onder  voorwaarden:  1^.  dat 
onmiddell^k  de  bedoelde  schadevergoeding  betaald  wierd;  2^.  dat 
de  handel  gedurende  het  status  quo  onbelemmerd  zou  voortgaan; 
3^.  dat  de  verdediging  van  het  vreemden-kwartier  te  Yokohama 
geheel  zou  worden  overgegeven  aan  den  Franschen  admiraal; 
en  4^.  dat  de  thans  zich  te  Yokohama  bevindende  gouverneurs 
die  betrekking  zouden  blijven  bekleeden.  Deze  voorwaarden  wer- 
den door  de  gouverneurs  gaaf  aangenomen. 

„In  overeenstemming  met  het  verhandelde  in  de  opgemelde 
conferentiën  volgde  alsnu  onmiddellijk  de  betaling  der  geldelijke 
schadeloosstelling  aan  Engeland  en  eene  officiële  kennisgeving 
van  den  minister  van  buitenlandsche  zaken  aan  de  respective 
vertegenwoordigers  der  tractaat-mogendheden  te  Yokohama,  dat 
hij  van  zijne  majesteit  den  taïkoen  bevel  had  ontvangen,  op 
last  van  den  mikado,  om  de  geopende  havens  te  doen  sluiten 
en  de  vreemdelingen  uit  Japan  te  verwgderen.  Op  deze  kennis- 
geving werd  insgelijks  onverwijld,  zoo  als  ook  door  de  gouver- 
neurs zei  ven  verzocht  was,  door  al  de  vertegenwoordigers  ieder 
afzonderlijk  met  een  zeer  krachtig  protest  geantwoord.  Intus- 
schen  is  Yokohama  door  Fransche  en  Engelsche  troepen  bezet. 

„De  waarnemende  consul-generaal  der  Nederlanden,  de  heer 
DB  Gbaaff  van  Polsbboek,  bevond  zich  destijds  tijdelijk  te 
Nagasaki,  ten  einde  aldaar  het  archief  van  het  consulaat-gene- 
raal over  te  nemen  van  den  heer  db  Wit,  die  den  4^"  Juuij 
naar  Java  afreisde.  Eerstgenoemde,  als  wiens  gewoon  verblijf, 
volgens  het  bij  de  tractaten  verkregen  regt,  de  hoofdstad  Jedo 
moet  beschouwd  worden,    doch  die    thans  even  als  de  vertegen- 
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i^óordigeïs  der  andere  natiën  te  Yokohama  of  !^anagaw»  resi' 
demrt,  naar  laatstgenoemde  stad  wenschende  terug  te  keerBn, 
vertrok  van  Nagasaki  den  9^'  Jolg  met  Egner  majesteits  atoom- 
schip  Medusa.  De  bevelhebber  van  dien  bodem  Ysmieende  ^ 
nieuw  door  de  binnenzee  va»  Japan  koers  te  neiMfi  naar  d» 
baai  van  Jedo,  en  wel  wegens  de  hevige  stormen,  die  in  gelegde 
maand  dikwijls  voorkomen.  Door  tusschenkomst  van  deüi  gon* 
vemeur  van  Nagasaki  voorzag  hg  zich  van  eenen  goedel  Ja- 
panschen  loods  voor  die  reize. 

„De  vijandelijke  aanval  (11  Julij) ,  waaraan  de  Meétua  big  het 
passeren  van  Simotioseki,  toebehoorende  aan  den  priits  vaift  No- 
gatO)  ten  doel  geeftrekt  heeft,  is  bekend;  alsmede  de  kloeke  eii 
eervolle  w^Ae,  waarop  de  kommandant  en  de  equipage  zich  bij 
die  gelegenheid  gekweten  en  den  roem  der  Nederlandsche  see- 
magt  hebben  gehandhaafd. 

„Bij  zijne  aankomst  te  Kanagawa,  ontving  ^e  heer  db  Cabem* 
BBOOT  de  gelukwenschen  der  vreemde  inenten,  en  betaigden 
de  Japatische  autoriteiten  hun  leedwezen  over  het  gebeurde. 
Men  vernam  ook  later  dat  het  geschut  der  Medusa  de  greotste 
batterg  ea  een  vierde  der  stad  Simonoseki  verni^d  had  <m  dat 
er  vele  menschen  gedood  en  vele  Japansche  oorlogsvaartnigen 
zeer  beschadigd  waren. 

„Voorts  diende  de  waarnemende  consul-generaal  eene  erastiga 
klagt  in  b^  de  Japansche  regering  en  vorderde  de  bestraffing 
van  den  prins  van  Nogato ,  alsmede  voldoening  voor  den  aanval 
op  de  NederlandBche  vlag.  Het  antwoord  daarop  wordt  nog  te 
gemoet  gezien. 

„Ka  het  gebeurde  met  de  Medusa  is  de  stad  Simonoseki  insge- 
l^ks  beschoten  door  het  Amerikaansche  stoomschip  JFyoming^ 
wegens  vroegere  béleedigiog  aldaar  van  een  Amerikaansch  vaar- 
tuig, terwijl  door  den  Franschen  admiraal  Javrès,  die  zich 
met  twee  schepen  ter  zake  van  bet  aanranden  eener  Fransche 
pakketboot  derwaarts  begeven  heeft ,  twee  batterijen  tot  zwggen 
gebragt  zifn  en  b^  eene  landing  met  twee  honderd  man  eenige 
Japansche  troepen  op  de  vhigt  gedreven  en  eenige  kazernen  -en 
kruidmagazijnen  verwoest  zijn. 
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„Vooits  hebben  de  vertegenwoordigers  vaa  Engeland,  Frauk- 
r^k ,  Nederland  en  de  Yereenigde  Staten  te  Yokohama  den  25^" 
Juli)  eeoe  conferentie  griionden ,  waarin  besloten  ia  om  de  Engel- 
8che  en  Eransdie  admiraals ,  benevens  de  konunandapten  der 
aldaar  te  reede  liggende  oorlogschepen  nit  te  noodigen  ^n  met 
eene  geoembineecde  magt  maatr^elen  te  namen ,  in  het  algemeen 
tot  gesameolijke  beschenDing  der  Europeanen  in  Japan,  en  in 
het  b^zonder  ter  heropening  van  de  Japansche  binnenzee,  als- 
mede om  van  dit  laatste  kennis  te  geven  aan  de  regering  des 
taïkoena ,  opdat  deze  onmiddellgk,  zoo  hg  daartoe  bij  maigte  is , 
aelf  maatregelen  neme  om  die  heropening  te  bewerken,  Zoowel 
van  h^  van  de  Japanscihe  regering  te  ontvangen  antwoord,  als 
van  de  nitvoering  aan  dit  besluit  te  geven  zal  afhangen ,  welke 
resdere  maatregelen  er  door  Nederland  zullen  dienen  te  wor- 
den genom^i. 

„Later  heeft  een  Engelsch  eskader  van  zeven  schepen  een 
togt  ondernomen  tegen  Eagosima,  toebehoorende  aan  den  vorst 
van  SatBonui,  wiens  aanverwant  Bichabdson  heeft  laten  ver- 
moorden. Na  vrnchtelooze  onderhandelingen  is  de  stad  en  hare 
battergen  gedurende  2  dagen  (15  en  16  Augastos)  beschoten, 
met  dat  gevolg,  dat  zij  grootendeels  vernield  is,  alsmede  drie 
den  prins  toebehoorende  stoombooten  geheel  en  al  verbrandden.''  ^) 
De  operatiën^  waarvan  de  minister  van  bnitenlandsche  zaken 
gewag  maakt,  zijn  ten  uitvoer  gebrt^  door  het  Engelsch  eska- 
der, sterk  negen  schepen,  onder  den  admiraal  Kuper,  die  het 
opperbevel  voerde;  het  Eransch  eskader,  sterk  drie  schepen,  onder 
den  schout-bij -nacht  Jaurès^   en  door  de  Nedarlandsche  schepen: 

Metaien-kmis  kapitein  de  Man  (viaggeschip). 

Djambt  „        van  Rees. 

Amsterdam  „        Muller* 

Medusa  „        Gasembroot. 

De  Amerikaaneche  vlag  werd  vertegenwoordigd  door  de  inge- 
huurde stoomboot  Takiang,  Eommandant  Fearson. 


*)    Memorie  fan  beaatweordnig  op  bet  voorloopig  Teralag  der  coinmUsie  fan  rap- 
porteurs uit  de  tweede  kamer  wegens  hoofdstak  III  A  der  Slaatabegrooting  voor  1864. 
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De  expeditie  tegen  Eagosima  weid  alleen  ondernomon  door  de 
Engelsche  schepen  onder  den  admiraal  Kaper. 

Eene  volledige  besohrijying  dezer  expeditiën  kan  eerstdaags 
worden  verwacht  in  het  ter  perse  liggende  werk  van  Jhr.  J.  L. 
C.  Pompe  van  Meerder  voort. 

De  krachtige  houding  der  Earopesche  mogendheden  en  de  ge- 
voelige bestraffing,  die  volgde  op  de  aanranding  harer  regten^ 
hadden  den  gewenschten  uitslag.  De  vyandelijke  batterijen  langs 
de  straat  van  Simonoseki  opgerigt,  werden  vernietigd;  de  vaart 
op  de  binnenzee  werd  heropend;  handel  en  scheepvaart  namen  toe, 
in  die  mate ,  dat  de  Nederlandsche  handel  meer  bedroeg  dan  die 
van  alle  overige  volken ,  met  uitzondering  van  Engeland. 

De  Nederlandsche  regering  was  van  oordeel,  dat  na  de  ver- 
kregen voldoening  het  Japansche  gouvernement  met  de  meest 
mogelijke  voorkomendheid  behoorde  bejegend  en  gesteund  te 
worden  tegen  de  vigandige  Daimios,  en  dat  b^  andere  mogend- 
heden moest  aangedrongen  worden  op  toegevendheid,  zonder  een 
billijk  aandeel  zoowel  van  de  veroverde  kanonnen  als  van  de 
bedongen  oorlogskosten  uit  het  oog  te  verliezen.  ^) 

Die  schadeloosstelling,  in  het  jaar  1864  door  de  Japansche 
regering  toegezegd,  bedroeg  in  het  geheel  drie  millioen  dollars. 
De  eerste  termijnen  of  de  helft  werden  op  den  bepaalden  tijd 
voldaan;  maar  voor  de  betaling  van  het  overige  verlangde  de 
Japansche  regering  een  uitstel  van  zes  maanden ,  uit  aanmerking 
zoowel  van  den  slechten  toestand  van  hare  openbare  schatkist 
als  van  de  handelsvoordeelen ,  die  zij  later  bg  eene  overeenkomst 
onder  dagteekening  van  9  Junij  1866  had  ingewilligd. 

Den  Nederlandschen  diplomatieken  agent  te  Yokohama  werd  te 
kennen  gegeven,  dat  de  regering  bereid  was  van  het  aandeel 
haar  toekomende  afstand  te  doen,  indien  daardoor  werkel^k 
groote  voordeden  voor  onzen  handel  konden  verkregen  worden 
en  ook  de  groote  mogendheden  op  geheele  voldoeniag  der  scha- 
deloosstelling niet  aandrongen. 


*)  De  instructie D  deswege  aan  den  NederlandscheD  consul-generaal  in  Japan  gege- 
ven, sijn  door  den  minister  van  buitenlandsche  zaken  medegedeeld  in  de  zitting  der 
Tweede  Kamer  van  28  November  1864. 
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Aanvankel^k  liepen  de  gevoelens  der  betrokken  mogendheden 
omtrent  zoodanige  kw^tschelding  uiteen;  maar  de  wisseling  van 
denkbeelden  deswege  bleek  overbodig  te  zijn,  omdat  de  Japan- 
scbe  regering,  waaraan  de  verschillende  Europesche  gevolmag- 
tigden  onder  voorbehoud  een  voorstel  in  dien  zin  hadden  gedaan, 
dit  laatste  veel  bezwarender  achtte  dan  de  betaling  der  oor- 
logsbelasting. 

Het  aandeel  van  Nederland  in  de  eerste  helft  dier  schadeloos- 
stelling bedraagt,  behalve  70,000  dollars  ook  aan  Frankrijk  en 
de  Vereenigde  Staten  uitgekeerd,  322,500  dollars  (ƒ822,375), 
te  zamen  392,500  dollars  (/ 1,000,875). 

Dewijl  het  kwijtschelden  of  het  uitstellen  van  de  voldoening 
dier  schadevergoeding  afhankelijk  is  gemaakt  van  de  inwilliging 
van  grootere  voordeden  voor  den  handel  in  overleg  en  met  onder- 
ling goedvinden  van  de  overige  regeringen,  waartoe  echter  tot 
dus  ver  het  Japansche  gouvernement  zich  niet  bereid  toont,  is 
de  overeenkomst,  in  Junij  van  dit  jaar  gesloten,  de  grondslag, 
waarop  de  betrekkingen  met  het  Japansche  r^k  moeten  beoor- 
deeld worden. 

Ofschoon  die  overeenkomst  blijkens  de  Engelsche  bladen  reeds 
den  28*'^''  Junij  openbaar  is  gemaakt,  is  haar  inhoud  door  de  Neder- 
landsche  regering  of  haren  diplomatieken  agent  in  Japan  nog 
niet  ter  kennis  van  het  algemeen  gebragt.  Vermoedelijk  zal 
daarvoor  de  bekrachtiging  van  alle  daarbij  betrokken  mogend- 
heden worden  afgewacht. 

Inmiddels  heeft  de  regering  voorloopig  daaromtrent  het  vol- 
gende medegedeeld: 

„Die  overeenkomst  moet  in  de  eerste  plaats  strekken  tot  be- 
krachtiging van  een  nieuw  tarief  van  in-  en  uitvoer ,  opgemaakt 
In  overleg  met  de  vertegenwoordigers  van  Nederland ,  Engeland, 
Frankrijk  en  Amerika,  waarbij  een  algemeen  regt  van  5 percent 
der  waarde  is  vastgesteld ,  in  te  gaan  met  1^  Julij  dezes  jaars. 
Zij  behelst  voorts  bepalingen  omtrent  de  specie ,  waarin  die 
regten  zullen  betaald  worden ,  de  hermunting  van  vreemde  munt- 
speciën,  de  vrijstelling  van  doorvoer-  of  accijnsregten  van  alle 
Japansche   producten,    welke   naar   de    voor   den  handel  open- 
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staande  havens  vervoerd  worden ,  oprigting  van  entrepdts 
havens,  vrijheid  voor  de  Japansche  handelaars  en  vorsten,  c 
in  de  geopende  of  nog  te  openen  havens  handel  te  dryvazi  zoi 
der  tusachenkomst  der  agenten  van  het  gouvernement ,  irejrbi 
tering  der  inrigting  van  de  tolkantoren,  vergunning  oa^n  d 
Japanners  om  stoom-  of  zeilschepen  te  koopen  en  daarmede  ^ 
varen  werwaarts  zij  bcgeeren ,  eindelijk  de  oprigting  van  kust 
lichten  en  bakens  in  de  bedoelde  havens."  ^) 


*)  Memorie  vvi  toelichting  betrekkelgk  de  wet  op  de  middelen  voor  1867. 


VEBBETEBINGEN. 


B!x.     11  f  regel    4  ▼.  b.   enzoBtwege,  leet:  yan  onxentwege. 

,        „  j,      2  ▼.  o.    Yorderden,      „      vorderde. 

„78  «18  ▼.  b.    beslistte»        «      besliste. 

•       79  n      ^   »   n    eene  uit  te  zendene  persoon,  ^«r:  een  af  ie  yaardigen  persoon. 

„     128  „     11  y.  o.    dan,  leei:  dan  waarin. 

9     162  »    18»|,    op  te  merken,  leet:  te  doen  opmerken. 

9     200  y    16  ▼.  b.    iedere,  lees:  ieder. 

9     206  M      9  ▼.  o.    baar,        „      syn. 

0     209  »      8   „  „    den  rg,    »      de  rQ. 

»     227  »      2  y.  b.    den  toedragt,  leet:  de  toedragt. 

9     258  „     12   M   »    bebolpsaam   moeet  kannen  sqn,    fetfr:    bebulpnam  moet 

kunnen  sqn. 

,,     259  „      9   M    I,    yoor  bet  eerst,  leet:  yooreerst. 

V     271  y      T    »    m    Goayerment,        «      Goayemement. 

„     274  „      4   ▼.  o.    aan  boord  aan  bnnne  jonken,  lees:  aan  boord  van  banne 

jonken. 

»     284  «     14   »   »    yan  opperbestnur,  lees:  yan  bet  opperbestnnr. 

„    297  „      2  y.  b.    goed  ingerigte,  lees:  goed  ingerigt. 

,828  »    18   »   »     1862,  lees:  1868. 

„829  «8   y.  o.    Jado,     ,     «Stufo. 

„     381  j,     ll|,„    aangesteld,  lees:  daargesteld. 

«    341  »      9    „    »    bon  daartoe,  ^«r:  baar  daartoe, 

„     357  n      1    »    n    Yootregi,  lees:  yoor  rei^L 

„    861  I,      5    y.  b.    teekeningen  zulke,  lees:  teekeuingen  yan  zulke. 

„    868  ^      8   y.  o.    Pakken,  goederen,      »     Pakken  goederen. 

«    879  „      8    y.  b.    mutandus,  lees:  mutandis. 

n    450  „     14    y    „     bezadij^eid,  „     bezadigdheid. 

„    478  M     17    ▼•  o.    wensebt  de  kommandant,  lees:  wenscbte  de kommandant • 

M    480  »     18    »    M    zou  geplaatst  worden,  lees:  zouden  geplaatst  worden. 

„    614  „     17   y.  b.    bet  korscbot,  lees:  bet  kort  scbot. 

V    518  n    14   y.  o.    terugyoeren  vam  Japan,  lees:  terugyoeren  in  Japan. 
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